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ÖZET 

 

GÜMÜŞHANE İLİ ŞİRAN VE KÖSE İLÇELERİ AĞIZLARI  

(Giriş – İnceleme – Metin – Sözlük) 

 

Eren ÜNLÜ 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ağustos 2015 

Danışman: Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

 

Bu çalışmanın konusu, Gümüşhane İli Şiran ve Köse ilçelerindeki ağız gruplarının 

tespit edilmesi ve bu ağızların ses bilgisi özellikleri bakımından eş zamanlı ve 

karşılaştırmalı olarak incelenmesidir. Bu çalışma Giriş, İnceleme, Metinler ve Sözlük 

olmak üzere dört bölümden meydana gelmektedir.  

Giriş bölümünde çalışmamızda esas aldığımız malzemenin elde edilmesi ve 

deşifre edilmesinde kullanılan yöntemler üzerinde ve Şiran ile Köse ilçelerinin tarihi, 

genel coğrafyası, iklimi, bitki örtüsü ve nüfusu ile ilgili bilgiler bulunmaktadır.                                         

İnceleme bölümünde Gümüşhane'nin Şiran ve Köse ilçelerinden ve köylerden 

derlenen metinlerin incelenmesiyle ortaya konulmuş olan Şiran ve Köse ağızlarının 

ses bilgisi özellikleri bulunmaktadır. Burada Gümüşhane İli Şiran ve Köse ilçeleri 

ağızları ses ve şekil bilgisine yer verilmiştir.  

Metinler bölümünde Gümüşhane İli Şiran ve Köse ilçeleri sınırları 

içerisindeki yerleşim birimlerinden derlenen ve bu çalışmaya kaynaklık eden 

metinler bulunmaktır.  

 Sözlük kısmında derlenen metinlerde geçen, sözlük maddesi oluşturabilecek 

nitelikte olan kelimelere yer verilmiştir. 

Sonuç bölümünde ise tespit ettiğimiz dil özellikleri maddeler hâlinde 

sıralanmıştır. Kaynakça bölümünde çalışma sırasında faydalanılan kaynakların 

künyeleri bulunmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Ağızlar, Anadolu Ağızları, Gümüşhane İli Şiran ve Köse 

İlçeleri Ağızları, Gümüşhane.  
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ABSTRACT 

 

THE DİALECTS OF GÜMÜŞHANE PROVİNCE ŞİRAN AND KÖSE DİSTRİCTS  

(İntroduction - Research – Text – Lexicon) 

 

Eren ÜNLÜ 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

August 2015 

Advisor: Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

 

The subject of this study is identifying the dialect groups in Gümüşhane province 

Şiran and Köse districts and researching of this groups in terms of phonetics 

simultaneously and relatively. This study consists ofintroduction, research, texts and 

dictionary parts.  

In introduction part, the methods using for getting and divulging the material 

we based on in our study and the information about the history of Şiran and Köse 

district, general geography, climate, vegetation cover and population.  

 In research part, there are the phonetics qualities of Şiran and Köse dialects 

by analyzing the texts compiled from Şiran and Köse districts in Gümüşhane. The 

information about the phonetics and form of Gümüşhane province Şiran and Köse 

districts are included in this part.  

The texts which are compiled from the locations within Gümüşhane province 

Şiran and köse districts bounds and is source for this study exist in text part.  

The words which are used in compiled texts and can be in a quality of 

comprising a word item are placed in dictionary part.  

In conclusion part the language properties we have identfied from the text 

analyzed are ranged in items. The identification tags of the sources used in the course 

of study exist in bibliography part.  

Key words: Dialects, Anatolian Dialects, Gümüşhane ili Şiran and Köse 

District Dialects, Gümüşhane.  
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ÖN SÖZ 

Türkiye Türkçesi ağızlarıyla alakalı araştırmaların tarihi 1860'lı yıllara kadar dayanır. 

Öncelikle yabancı araştırmacılar tarafından başlatılan ağız çalışmaları, 1940'lı 

yıllardan itibaren Türkiye'de de yerli araştırıcılar tarafından da benimsenmeye 

başlanmıştır. Son yıllarda önemli bir artış gösteren ağız çalışmaları, Türk Dili 

alanında önemli bir konuma gelmiştir. Ağız araştırmalarında ortaya çıkan 

malzemeler işlendiğinde millî, tarihî, siyasî, coğrafî, etnik, ekonomik, sosyolojik ve 

stratejik yönlerden önemi haiz, birçok sonuç ortaya çıkmaktadır.  

Çalışma kapsamında Gümüşhane iline bağlı Şiran ve Köse ilçelerinin dil 

malzemesini ortaya çıkarmayı hedefledik. Bunun için ilçe merkezleri, belde ve 

köylerden derlemeler yaptık. Derlemelerde ağız yapısını doğru tespit edebilmek için 

genellikle 50 yaş üzeri okuma-yazma bilmeyen, bölgeden uzun süre ayrılmamış 

kadınları ve erkekleri tercih ettik.  

Şiran ve Köse ilçelerinde toplam 1 belde ve 80 köy bulunmaktadır. Biz bu 80 

köyden 68'in üzerinde metin derledik. Bunların 68'i üzerinde dil incelemesi 

yapılmıştır. Metinlerin deşifresinde Mehmet Dursun ERDEM'in çeviri yazı 

işaretlerini kullandık, buradaki işaretlerin yeterli olmadığı durumlarda kendimiz yeni 

işaretler belirledik. Tezimizin transkripsiyonlu metinle haricindeki kısımlarda Türk 

Dil Kurumu'nun Yazım Kılavuzu esas alınmıştır.  

 Bu çalışmanın amacı Gümüşhane'nin Şiran ve Köse ilçelerindeki yerleşim 

yerlerinden metinlerin derlenerek incelenmesi ve sözlük hazırlanmasıdır. Türkiye 

Türkçesinde tespit edilmemiş sesler, kelimeler ve ekleri tespit edebilmek ve 

bulunacak özellikleri Türk diline kazandırmaktır. Ayrıca dilin gelişim ve değişim 

süreçlerinin gözlenmesine yarayacak tespitler yapabilmektir. Ayrıca çalışmamız 

içerisinde yer alacak sözlük bölümündeki kelimeler Tarama Sözlüğü ve Derleme 

Sözlüğü gibi sözlüklerle karşılaştırıp bulunacak yeni kelimeleri Türk diline 

kazandırmaktır. Dil Atlasına katkıda bulunmaktır.  

 Bu çalışma "Giriş, İnceleme, Metinler ve Sözlük" olmak üzere dört bölümden 

meydana gelmektedir. "Giriş" bölümünde çalışmamızda esas aldığımız malzemenin 

elde edilmesi ve deşifre edilmesinde kullanılan yöntemler üzerinde ve Şiran ve Köse 

ilçelerinin genel coğrafyası ve yüzey şekilleri, iklimi, bitki örtüsü ve nüfusu ile ilgili 

bilgiler bulunmaktadır. Ayrıca bu bölümde, Şiran ve Köse ilçelerinin tarihi, etnik 
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yapısı, Gümüşhane ili ağızlarıyla ilgili günümüze kadar yapılan çalışmalar, Anadolu 

Ağızlarının Sınıflandırılmasında Gümüşhane İli Ağızları ve Gümüşhane ilinin 

diyalektolojik durumu hakkında bilgiler verilmiştir.                                              

 "İnceleme" bölümünde Mehmet Dursun ERDEM ve Ramazan Bölük'ün 

"Antalya ve Yöresi Ağızları" adlı kitapları esas alınarak Şiran ve Köse ağızlarının 

ses özellikleri incelenmiştir. "Sonuç" kısmında Şiran ve Köse'nin Türkiye Türkçesi 

ağızlarındaki yeri tespit edilerek, elde edilen bulgular maddeler hâlinde sıralanmıştır.  

 "Metinler" bölümünde Gümüşhane ili Şiran ve Köse ilçeleri sınırları 

içerisindeki yerleşim birimlerinden derlenen ve bu çalışmaya kaynaklık eden 

metinler bulunacaktır. "Sözlük" bölümünde her iki ilçeden derlenen metinlerde 

geçen dikkat çekici kelimeler alfabetik şekilde metin ve satır numaraları belirtilerek 

oluşturulmuştur. "Kaynakça" bölümünde çalışma sırasında faydalanılan kaynakların 

künyeleri bulunmaktadır.  

 İnceleme kısmında örnekler verilirken yanlarına metin ve sıra numaraları 

"1/2" şeklinde belirtilmiştir. İlk sayı metin numarasını, ikinci sayı ise satır 

numarasını belirtmektedir. 1-55. Metinler Şiran ilçesinin merkez ve köylerinden 

derlenerek deşifre edilen metinlerdir. 56-68. metinler ise Köse ilçesinden derlenerek 

deşifre edilen metinlerdir.  

 Lisans yıllarımdan beri bana dili sevdiren ve bu alanı seçmemde büyük 

payları olan, hiçbir zaman maddi-manevi yardımlarını esirgemeyen kıymetli 

hocalarım Sayın Doç. Dr. Hülya Arslan Erol ile Doç. Dr. Mehmet Erol'a sonsuz 

minnetlerimi sunar, teşekkürü bir borç bilirim.  

 Her iki ilçede de yerleşim yerlerine ulaşmamız konusunda ve diğer konularda 

yarımlarını esirgemeyen Şiran Kaymakam Murat Özdemir ve Köse Kaymakamı 

Şaban Arda Yazıcı'ya teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca başta Harun Şahin olmak 

üzere Şiran Sosyal Yardımlaşma ve Dayanışma Vakfında görevli memurlara 

teşekkürlerimi sunarım.  

 Ağız çalışması yapmam konusunda kıymetli fikirlerini benimle paylaşan ve 

"Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarını" Yüksek Lisans Tezi olarak tavsiye eden, 

çalışmalarımın her safhasında bana yol gösteren tez danışmanım Sayın Doç .Dr. 

Serdar Yavuz'a, kıymetli fikir ve görüşlerinden faydalanma olanağı bulduğum hocam 

Sayın Doç. Dr. Fatih Alkayış'a, Yüksek Lisans hocalarım Sayın Prof. Dr. Süleyman 
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Çaldak'a, Prof. Dr. Şehrebanı Allahverdiyeva ve Prof. Dr. Ramilya Yarullina 

Yıldırım'a tezi hazırlarken her an yanımda olan kıymetli dostum Ayhan Dost'a ve 

Bilimsel Araştırma Projeleri Koordinasyon Birimi memurlarına, manevi desteğini 

hep hissettiğim meslektaşım Baksen Tutal'a ve her zaman yanımda olan aileme 

sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

 Ve son olarak bizi bağrına basan yöre halkına minnetlerimi sunar, teşekkürü 

bir borç bilirim.  
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[κ] : /a/ ile /ı/ arası düz, art, yarı geniş ünlü 

[å] : /a/ ile /o/ arası art, geniş, yarı düz ünlü  

[ä] : /e/ ile /a/ arası düz, yarı art ünlü 

[á] : /a/ ile /e/ arası düz, geniş, yarı art orta damak ünlüsü 

[∩] : /e/ ile /ö/ arası geniş, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[é] : /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı açık ünlü 

[ė] : /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı geniş ünlü 

[♠] : /i/ ile /ü/ arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[⌂] : /ı/ ile /u/ arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[í] : /ı/ ile /i/ arası düz, yarı art ünlü 

[●] : /ö/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, yarı geniş ünlü 

[ŉ] : /o/ ile /u/ arası yuvarlak, art, yarı geniş ünlü 

[ó] : /o/ ile /ö/yuvarlak, geniş, yarı art ünlü 

[ú] : /u/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, dar yarı art ünlü 

/ġ/ : Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

 : Yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı ötümlü orta damak ünsüzü 

/ĝ/ : Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak kökü ünsüzü 

/ģ/ : /g/ ile /c/ arası ünsüz 

/╧/ : Art veya yarı art ünlülerde hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz art damak 

 ünsüzü  

[K]  : Ön ve art ünlülerle hece kuran /k/ ile/ g/ arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü 

 ünsüz 

[K  : /k/ ile /ç/ arası ünsüz 

[ć]  : Normalden önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /c/ünsüzü 

[Ç]  : /ç/-/c/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diş eti ünsüzü 

[Ç  : /ç/ ile /j/ arası ünsüz 

[`] : Normalden önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /ç/ ünsüzü 

[ ] : /b/ ile /v/ arası ötümlü çift dudak ünsüzü  

[∫] : Katı yarı sızıcı, ötümlü, çift dudak ünsüzü 

[∏] : Düşmeye yaklaşmış, gevşek boğumlanmalı /r/ ünsüzü 
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[Ş]  : /ş/ ile /j/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diş eti ünsüzü 
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[T]  : /d/ ile /t/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diş ünsüzü 

ˉ : Ünlülerde uzunluk işareti 

˘ : Ünlülerde kısalık işareti 
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╒  : İki ünlü altında ikili ünlü işareti 

΄ : Hecelerden önce kelime vurgusu işareti 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. Giriş 

 

1. 1. Gümüşhane'nin coğrafi ve ekonomik yapısı 

Doğu Anadolu ile Karadeniz bölgesi arasında, Çin-Trabzon tarihi ipek yolu 

güzergahı üzerinde, tarih ile doğal güzelliklerin kucaklaştığı, zengin gümüş madeni 

ocaklarından dolayı Gümüşhane adını taşıyan bir ildir.  

Gümüşhane milattan önce 3000'lere uzanan tarihi içerisinde birçok 

uygarlıklara ev sahipliği yaparak bu kavimler mozaiğinin izlerini günümüze 

taşımaktadır.  

Gümüşhane denize 100 km uzaklıkta olmakla birlikte klima özelliğine sahip 

havası, eşsiz doğal güzellikleri, 450'ye yakın yaylası, antik kentleri ve doğal park 

alanlarıyla turizm potansiyeline sahiptir. 

Gümüşhane, Karadeniz Bölgesi'nin Doğu Karadeniz Bölümü sınırları 

içerisinde yer almaktadır. Gümüşhane 38 derece 45 dakika- 40 derece 12 dakika 

Doğu Boylamları ile 39 derece, 45 dakika-40 derece 50 dakika Kuzey enlemleri 

arasında olup, Doğusunda Bayburt Batısında Giresun, Kuzeyinde Trabzon, 

Güneyinde Erzincan illeri bulunmaktadır. Toplam alanı 6575 km2 2000 verilerine 

göre toplam nüfusu 186.953 olan ilin deniz seviyesinden yüksekliği ortama 1400 

metredir.1 

Ekonomik açıdan zayıf olup, sanayisi gelişmemiş ilin, temel geçim kaynağı 

tarım ve hayvancılıktır.2  Fiziki yapısından dolayı ekilen ve yetiştirilen ürünlerde 

çeşitlilik hâkimdir. Kuzey bölgelerinde tarıma elverişli alanlar yetersiz olmakla 

beraber burada meyvecilik ağırlıktadır. Ceviz, dut, elma, fındık, armut, kiraz burada 

yetişen başlıca meyvelerdir. Güney kısımlarda buğday, arpa, patates, şeker pancarı 

ekimi yaygındır. 

Gümüşhane'de Hayvancılık tarım kadar ehemmiyetlidir, fakat layık olduğu 

seviyede değildir. Sığır ve Koyun yetiştiriciliğinin yanı sıra son yıllarda arıcılık da 

mühim bir ekonomik faaliyet hâline gelmiştir.  

                                                 
1 www.gümüşahane.org.tr. 

2 MEB Türk Ansiklopedisi, "Gümüşhane Maddesi", C. XVIII, Ankara, 1970, s. 164. 
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 Gümüşhane ismini aldığı gümüş yataklarıyla meşhur olmasına nazaran bu 

ocaklar günümüzde işletilmemektedir. Bu madenin yanı sıra bakır, linyit, kurşun ve 

çinko rezervlerine de sahiptir. 3  Ancak bu yer altı kaynakları da gereken ilgiyi 

görmemektedir.  

1. 2. Gümüşhane tarihi 

Gümüşhane yöresinde yaşayan ilk halklar milattan önce 1500'lerde yaşayan Azzi ve 

Hayaşalar'dır. Bu nedenle Gümüşhane bu isimle anılıyordu. Heredot ve Ksenofon 

bölgeyi Haldia, halkına da Haltlar diye adlandırılırdı.4 

Gümüşhane ilinin adı ile ilgili yaygın kanaat; "Gümüşhane"' isminin Kanunî 

Sultan Süleyman tarafından verildiğidir. Kanunî, İran seferine giderken Harşit Çayı 

kenarında mola vermişti. Padişah bölgenin doğa güzelliğine hayran kalmıştı. Burada 

zengin gümüş yataklarının varlığı söylenince memnuniyeti arttı. Gümüş yataklarının 

hemen yanında bir kasaba kurulmasını emretti. Kasabanın adını da "Gümüşhane" 

olmasını buyurdu. Gümüşhane'nin temeli elli ev ve bir mescid ile atılmış oldu.5 

Gümüşhane ile ilgili bir takım kaynaklar yukarıdaki kanaat ile çelişmektedir. 

Şöyle ki: Gümüşhane ilinin Osmanlı döneminden çok önce var olduğu 

söylenmektedir. Örneğin Bizans döneminde bölgedeki yerleşim yerinin ismi 

Argpolis idi. Argpolis "gümüş şehri" anlamına geliyordu.6 

Gümüşhane adı hakkındaki bir efsaneye göre de "Canca Kal'ası komutanı, Gümüş 

Dağ'da, gümüş bir sarayda otururmuş. Bu komutan dâr-ı dünyada bir tek kızı varmış. Bu kız, bir 

dünya güzeli imiş. Güldükçe güller açılır, ağladıkça gümüşler saçılırmış. Adı da zaten "Gümüş 

Kız"ımış. Gümüş kız, her gün, gümüş pabuçlarını giyer, gümüş tasını alır, gümüş ibriğini alır. Gümüş 

Dağ'dan iner, su almaya gidermiş. Bu gidiş gelişlerde, ter bıyık bir çobana aşık olmuş. Babası onu 

kendi komutanlarından birine vermek istermiş. Beylerin, paşaların gözü hep bu kızdaymış. Ama kız, 

çoban da çoban diye tutturmuş. Komutan bu dünya güzeli kızını bir çoban parçasına nasıl versin? 

Eller buna ne derdi? Vermemiş, verememiş. . .  

Kız deli divane dağlara vurmuş. Babası ne dediyse, ne yaptıysa yola gelmemiş, ona he 

dedirtememiş. Çaresiz baba ne yapayım, ne edeyim? Derken tutmuş bir yerde kızına gümüşten bir 

köşk yaptırmış, yüreğine taş bağlayarak, bu söz dinlemez kızını bu köşke kapatmış. Derler ki Musalla 

Dere'si bu gümüş kızın gözyaşlarından oluşmuş. "Gümüşhane" adı da oradan kalmış."7 

                                                 
3 Ana Britannica, "Gümüşhane maddesi", C. 10, İstanbul, 1988, s. 154- 156. 

4 Yurt Ansiklopedisi, C. 5, 1982, s. 3213. 

5 Türkiye İller Ansiklopedisi, C. l. İstanbul, 1984. s. 169. 

6 M. Tuncel, "Gümüşhane", TDVİA, C. 14, İstanbul, 1996, s. 274. 

7  Sabri Özcan San,"Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları", Kültür Bakanlığı Yayınları/ 1212 

Gençlik ve Halk Kitapları Dizisi/ 54, Ankara, 1990, s. 34-35. 
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Gümüşhane yöresinin eski tarihi ve şehrin ne zaman kurulduğu hakkında 

kesin bilgi yoktur. Bununla birlikte şehrin ilk kurulduğu yerin, yukarıda belirtilen 

alanda olmadığı ve iki defa yer değiştirdikten sonra bugünkü mevkiine yerleştiği 

bilinmektedir.8 Gümüşhane ilk defa, günümüzde Canca adıyla bilinen ve bugünkü 

şehrin kuzeybatısında bulunan mahallenin olduğu yerde kurulmuştu. Bütün eski 

kaynakların tasvirlerine göre gümüş yatakları da bu mevkide bulunuyordu. Bu 

sebeple şehrin adı Türk kaynaklarında Canca biçiminde geçmektedir.9 

Gümüşhane yöresinin tarihinin milattan önce 3000'lere kadar uzandığı 

düşünülmektedir. 10  Kelkit ve Satala'nın bulunduğu güney bölgesi milattan önce 

1750-1200 seneleri arasına Hititlerin kontrolünde iken kuzey bölümler Hititlere tabi 

Kaşkalara bağlıydı. Bu dönemde yöredeki gümüş yatakları işletilmekte ve çıkarılan 

gümüş pek çok amaç için kullanılmaktaydı. 11  Milattan önce 860'dan sonra tüm 

Gümüşhane bölgesi Urartuların hâkimiyetine geçti. Urartular burada iskân 

faaliyetlerine girerek kontrollerini güçlendirmek istediler.12 Milattan önce 8. yy ile 6. 

yy. arasında Gümüşhane toprakları sırasıyla Asur, Med ve Pers Krallıklarına 

bağlanmıştır. Asurların kontrolü daha çok ticari ilişkiye dayanıyordu. Onların 

bilhassa yörenin gümüş rezervleriyle ilgileniyorlar ve buradan çıkardıkları madeni 

ülkelerine taşıyıp işliyorlardı. Milattan önce Medler, Asurları yenerek bölgeyi ele 

geçirdiler. Kısa bir müddet sonra Gümüşhane havalisinde pers egemenliği hâsıl oldu. 

Persler bu civarı sap traplık ismi, verdikleri 19. eyalete dâhil ettiler.13 Milattan önce 

31'den- milattan önce 301'e kadar Makedonyalı İskender'in egemenliğine giren bu 

mıntıkada gümüş madenleri işletilmeye devam edilmekle birlikte Canca kalesinde 

onarılmıştır.14 İskender'in ölümüyle Makedonya krallığı dağılmıştı. Bunun üzerine 1. 

Mitrates Pontus Krallığını kurarak hâkimiyet sahasını Kelkit'e kadar genişletip 

yörenin ekserisini kontrol altına aldı.15 Milattan önce 64'te Romalılar Pontusluları 

mağlup edip Kelkit dolaylarını kendilerine bağlarken Kuzey topraklar Pontuslularda 

kaldı. Ancak bu sahada Pontus-Roma mücadelesi sürekli devam etti. Nihayette 

                                                 
8 Tuncel,"Gümüşhane", TDVİA, C. 14, s. 273. 

9 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi,  IV/ 2, s. 577-578. 

10  Gülyüz Uslu Akagün, "Gümüşhane’nin Tarihçesi ve Turistik Değerleri", Geçmişte ve Günümüzde 
Gümüşhane Sempozyumu, Ankara, 1991, s. 141. 

11 Murat, Yüksel, "Gümüşhane Kitabeleri",  İstanbul, 1997, s. 21. 

12 Akagün, s. 141. 

13 Akagün, s. 141. 

14 Tuncel, "Gümüşhane", TDVİA, C. 14, s. 273. 

15 Tuncel, "Gümüşhane", TDVİA, C. 14, s. 273. 
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milattan önce 20'de Roma bölgede tamamen hâkimiyetini kurdu. Milattan sonra 

395'te Roma İmparatorluğunun ikiye ayrılmasına müteakip bölge Doğu Roma'nın 

Haldiya eyaletinin içinde kaldı.16 Bu tarihten itibaren evvela Partların ve daha sonra 

onların yerini alan Sasanilerin Bizanslılarla yaptıkları mücadele neticesinde yörede 

karışıklık hâkim olmuştu. Bu mücadelelerden dolayı söz konusu bölge 7. yüzyılın 

sonuna değin iki ülke arasında tampon vazifesi üstlenmiştir.17 

XI. yüzyıldan başlayarak yeni yerleşim yerleri göçebe Oğuz Türkleri Bizans 

sınırlarım zorlamaya başladılar bu yıllarda Gümüşhane ve çevresi geçici olarak 

Selçukluların eline geçti. Ancak Türklerin egemenliği uzun sürmedi Türkler kışın 

başlaması ile İran'daki karargâhlarına dönünce yöre yeniden Bizans egemenliğine 

girdi. Fakat 1071 Malazgirt Savaşı'ndan sonra Türklerin yöredeki egemenlikleri 

kesinleşti.  

Gümüşhane ve çevresi 1243 Köse Dağ Savaşı'ndan sonra Anadolu 

Selçukluları yenen İlhanlıların eline geçti. 1335'de Celayirliler ve bilahare Alâeddin 

Eretna tarafından bölge zapt edildi. Daha soma Moğol istilasından kaçarak Doğu 

Anadolu'ya gelen Akkoyunlular yöreye egemen oldular. Bu devletin kurucusu olan 

Yülük Osman Bey, Gümüşhane ve çevresini kendi evlatları arasında bölüştürdü. 

Bölge Karakoyunlu ve Akkoyunlular arasında çekişme alanı oldu. Gümüşhane 1204-

1461 yılları arasında kısa el değiştirmelerin dışında Trabzon Rum Devleti'ne bağlı 

kaldı.18 

1461'de Fatih Sultan Mehmet Han Komnenoslar üzerine sefer tertip ederek 

Trabzon'u Fethetmişti. Bu suretle Karadeniz sahillerinden Torul'a kadar uzanan 

havali Osmanlıların eline geçmiş Torul ile şimdiki Gümüşhane arasındaki saha 

Akkoyunlu ve Osmanlılar arasında ara bölge oluşturacak şekilde Gürcü asıllı 

Kabazitenlerin hâkimiyetine bırakılmıştı. 1473 senesinde Bayburt'un güneyindeki 

Otlukbeli ovasında Osmanlı ve Akkoyunlular arasında cereyan eden savaşta 

Akkoyunlular mağlup olsalar da Şiran hariç Gümüşhane'nin güney kesimindeki 

siyasi varlıkları devam etmiş, Kabazitenler de mevcut durumlarını korumuşlardır. 

 Torul ve Canca kalesini elde tutan Kabazitenlerin bölgeye rahatsızlık 

vermeleri üzerine 1479'da Rakkas Sinan Bey tarafından ortadan kaldırılıp Torul ve 

                                                 
16 Tuncel, "Gümüşhane", TDVİA, C. 14, s. 273. 

17 Yüksel, s. 22. 

18 Yurt Ansiklopedisi, C. 5, s. 3217. 
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Canca dolayları ile şimdiki kent merkezi Osmanlıya bağlandı. Akkoyunlu 

hâkimiyetine son veren Safeviler Gümüşhane'nin güney kesimlerini de himayelerine 

aldılar. Bölge Osmanlı ve Safevi çatışmalarına sahne olmuş, Trabzon valisi şehzade 

selim aralıklarla bu yöreye akınlar düzenlemişti. 1514'te Osmanlıların Çaldıran 

savaşında Safavileri yenmeleri üzerine bütün Gümüşhane havalisi tamamen ve kat'i 

vaziyette Osmanlıların idaresine girmişti.19 

Gümüşhane 19. Yüzyılda Trabzon vilayetine bağlı bir sancak konumundaydı. 

Sancağın kuzeyinde Trabzon merkez sancağı, doğu ve güneyinde Erzurum vilayeti, 

batısında Sivas vilayeti vardı.  

1916-1918 yılları arasında kent Rus işgaline maruz kalınca bu yerleşim biraz 

durmuş, eski Gümüşhane küçük bir mahalle vaziyetine dönerken yeni şehir vilayet 

merkezi hâline gelerek gelişmesine devam etmiştir.20 

Rusların çekilmesi akabinde yörede durum biraz düzelirken 1867 senesinde 

idari açıdan Trabzon vilayeti dâhilinde sancak merkezi olan Gümüşhane, 1870'de tek 

başına mutasarrıflık konumuna getirilmiştir.21 Birinci cihan harbinde 1916 yılında 

tekrar Rus işgaline uğrayan havali 1918'de istiklaline kavuşmuştu. 20 Nisan 1924 

tarihinde vilayet olmuştur.  

1. 3. Şiran ilçesi 

1. 3. 1. Şiran adı ve anlamı 

Şiran kelimesine ilk olarak Latin kaynaklarında Kharianın ya da Sharian olarak 

rastlanmaktadır. Bu iki kelimenin ne anlama geldiği hakkında kesin bir bilgi 

bulunmamakla beraber çeşitli kaynaklarda büyük bir ihtimalle kutsal kitapta sözü 

edilen "Saharon" kutsal ova anlamında kullanıldığı muhtemeldir.22 

1. 3. 2. Şiran ilçesinin coğrafi, ekonomik yapısı ile nüfusu 

İlçemiz deniz seviyesinden 1400 metre yükseklikte olup, 992 km2 alanı kapsar. 

Şiran; doğuda Kelkit, batıda Alucra, Kuzeyde Torul, güneyde Refahiye ilçeleri ile 

çevrilidir. İlçe çeşitli kaynaklarla Şiran Ovası diye adlandırılsa da arazi bakımından 

daha çok bir platoyu andırmaktadır. İlçenin kuzeyinde Tersun dağları doğudan batıya 

                                                 
19 Uzunçarşılı, s. 271. 

20 Tuncel, "Türkiyede Yer Değiştiren Şehirler ve Gümüşhane Örneği", Geçmişte ve Günümüzde Gümüşhane 
Sempozyumu, Ankara, 1991, s. 29. 

21 Tuncel, "Gümüşhane", TDVİA, C. 14, s. 274. 

22 Ali Sinan Bilgili, Kültür Vadisi Gümüşhane, s. 20. 
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doğru uzanır. Güneyinde Çimen dağları, doğusunda Çilhoroz dağı ile üç tarafı kapalı 

açık hilal görünmektedir.23  

İlçenin en önemli akarsuyu Kelkit çayıdır. Sulama da pek kullanılmamasına 

rağmen sadece civarındaki yerleşim alanlarını sulamaktadır. İlçenin doğudan batıya 

doğru güneyinden geçer. Ayrıca Akbulak deresi, Yukarıkulaca deresi, Yeşilbük 

deresi, Karaca suyu Zunzurt suyu Kelkit çayına karışan akarsulardır.  

 İlçenin iklimi Doğu Karadeniz ve Doğu Anadolu Bölgeleri iklimi arasında 

bir geçiş iklimi özelliği arz etmektedir. Yazları sıcak ve kurak, kışları soğuk ve 

yağışlı geçer. Yapılan rasatlara göre 92 yaz günü bulunmaktadır. Yaz günleri Mayıs 

ile Eylül ayları, Kış günleri ise Kasım, Mart ayları arasında geçmektedir.  

 İlçemizde sebzecilik ve meyvecilik gelişmektedir. Meyvelerden elma üretimi 

önemlidir. Hayvancılık ilçenin diğer bir önemli geçim kaynağıdır. Koyun, kır keçisi 

ve sığır ciddi manada beslenen hayvanlardır. İlçemizde 25 ton günlük kapasiteli süt 

fabrikası vardır. Bunun yanı sıra ilçemizde yine bir boya fabrikası mevcuttur. Ayrıca 

arıcılıkta yapılmaktadır.24 

Çeşitli sebeplerden dolayı ilçede yaşanan göç nedeniyle ilçe nüfusunda 

özellikle genç nüfusta sürekli bir azalma görülmektedir. Şiran İlçesinin 2007-2014 

yılları arasındaki nüfusu aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

Tablo 1: Yıllara Göre Şiran İlçe Nüfusu25 

Yıl Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu Toplam Nüfus 

2014 9. 759 9. 856 19. 615 

2013 9. 026 9. 080 18. 106 

2012 8. 851 8. 924 17. 775 

2011 8. 475 8. 685 17. 160 

2010 8. 703 8. 897 17. 600 

2009 8. 631 8. 782 17. 413 

2008 9. 113 9. 124 18. 237 

2007 9. 268 9. 327 18. 595 

 

 

 

                                                 
23 http://gumushaneprovice.blogspot.com.tr/p/siran.html. 

24 http://www.gumushane.gov.tr/siran.  

25 http://www.nufusu.com/ilce/siran_gumushane-nufusu. 

http://www.nufusu.com/ilce/siran_gumushane-nufusu
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Tablo 2: Şiran İlçe Nüfusunun İlçe Merkezi, Belde ve Köyler İle Cinsiyete Göre Dağılımı26 

 Erkek Kadın Toplam 

İlçe Merkezleri 5. 984 6. 000 11. 984 

Belde ve Köyler 3. 775 3. 856 7. 631 

Toplam 9. 759 9. 856 19. 615 

 

1. 3. 3. Şiran tarihi   

Şiran ilçe merkezinin ne zaman, kimler tarafından kesin olarak bilinmemekle beraber 

1018 yıllarındaki Selçuklu akınları ile Anadolu'ya ilk giren Türk boyları tarafından 

kurulduğu muhtemeldir. Erzurum Kadılığı'nın 1219 tarihli mahkeme ilamına 

bakıldığında, ilçenin 200-250 senelik bir tarihi olduğu anlaşılmaktadır. Şiran'ın tarihi 

Anadolu tarihi ve Gümüşhane, Bayburt, Trabzon, Erzincan, Şebinkarahisar, Amasya, 

Sivas, Çorum tarihleri ile birlikte ele alınıp incelendiğinde çeşitli kaynaklarla beraber 

İlçe tarihini hemen hemen çıkarmak mümkündür. Bölgede yaşayan uygarlıklar 

kronolojik sıraya göre şöyledir: Hattitler, Hititler, Urartular, Kimmer-İskit Akıncıları, 

Metler, Persler, Pontus Krallığı, Romalılar, Selçuklular ve Osmanlılar.  

Şiran Bölgesinin Osmanlı yönetiminin eline geçmesi 1473'teki Otlukbeli 

savaşı ile olmuştur. Osmanlı fethinden sonra Şebinkarahisar sancağının bir nahiyesi 

olarak idare edilen Şiran, XVI. yüzyılın sonuna kadar buraya bağlı kaldı. XVII. 

yüzyıldan sonra Erzurum Vilayetinin Erzincan Sancağı ile Trabzon Vilayetinin 

Gümüşhane Sancağı arasında değişik zamanlarda idare edilmiş, bazen de Kelkit 

nahiyesi ile birlikte bir ilçe yapılmıştır. Tanzimatın ilanından sonra Erzurum'a 

bağlanan Şiran İlçesi, 1839 Osmanlı Vilayet Kanunu ile yeniden Kelkit ile beraber 

Erzincan'a bağlandı. 1865 yılında yapılan Vilayet teşkilatlanmasında tekrar 

Gümüşhane Sancağına bağlandı. 93 harbinden sonra, 1879 senesinde yine 

Gümüşhane Sancağından ayrılan Şiran ve Kelkit Kazaları, Erzurum eyaletinde 

yeniden teşkil edilen Bayburt Sancağına bağlandı. 1884 yılında Bayburt Sancağının 

lağvedilmesi ile yeniden Gümüşhane Sancağına bağlandı.27 

                                                 
26 http://www.nufusu.com/ilce/siran_gumushane-nufusu. 

27 http://www.gumushane.gov.tr/siran 

 

http://www.nufusu.com/ilce/siran_gumushane-nufusu
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1921 yılında bağımsız sancaklar il olunca Gümüşhane Bağımsız Sancağı da il 

oldu. 1925'te Şiran İlçe statüsü aldı. İlçede 1 Belde ve 66 köy yerleşim birimi vardır.  

 

Harita 1: Şiran Belde ve Köyleri Gösterir Harita 

 

1. 4. Köse ilçesi  

1. 4. 1. Köse ilçesinin coğrafi, ekonomik yapısı ile nüfusu  

Köse İlçesi, Gümüşhane il merkezinin güneyinde olup, 39-40. ncı boylamlar ile 40-

41. nci enlemler arasında yer alan Kelkit Çayı vadisinde kurulmuştur. Kuzeyde 

Gümüşhane il merkezi, doğuda Bayburt il merkezi, batıda Kelkit ilçesi ve güneyde 

Bayburt ili ve Kelkit ilçesi yer almaktadır. Deniz seviyesine göre ortalama yüksekliği 

1650 metre civarında olup, yüz ölçümü 500 km2'dir. İlçenin yeryüzü şekilleri 2 

bölüm hâlinde incelenebilir: Bunlar, ilçenin kuzeyinde yer alan dağlar (Köse Dağı) 

ite bunların güneyinde yer atan ovalık sahalardır. (Köse Ovası, Mormuç Düzü) diğer 

bir ifadeyle ilçe dağ eteği düzlüğünde kurulmuştur. İlçe sismik aktivite açısından II. 

derecede deprem kuşağı içerisinde bulunmaktadır. Akarsular ve Göletler İlçenin 

kuzeyinde Köse Dağı'ndan çıkarak Kelkit Çayı'na karışan ve Köse İlçesi'nden geçen 

Köse Çayı bulunmaktadır.  

Kabaktepe Köyünden gelen Karaçayır Deresi ile Özbeyli ve Yuvacık 

Köylerinden Büyük Su Köse Çayı ile birleşerek Koşmasat deresine akmaktadır. 
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İlçedeki çay ve derelerin rejimi düzensiz olup, ilkbahar ve sonbaharda kabarık yaz ve 

kışta çekiktirler. İlçede durgun su olarak da 3 gölet bulunmaktadır; Köse 60. Yıl 

Göleti, Akbaba Göleti ve Salyazı 100. Yıl Göleti. Ayrıca Köse Çayı üzerinde Köse 

Barajı yapılmaktadır. Bitki örtüsü Köse ilçesi bitki örtüsü bakımından ormanlar, 

fundalıklar, çalılıklar ve çayırlar ile kaplıdır. İlçemizin Köse Dağı mevkiinde iyi cins 

orman mevcut iken diğer kısımları fundalık ve çayırlık de kaplıdır. Bazı bölümleri 

ise bozkır hâlindedir. Düz ve sulanan arazilerde çeşitli tarım bitkileri 

yetiştirilmektedir. Ormanlık atan genellikle Subaşı, Kabaktepe , Yaylım, Kayadibi, 

Akbaba Köyleri ile Köse Dağında bulunur, İlçemizde bu kadar orman mevcut iken 

sadece Köse Dağındaki ormandan üretim yapılmaktadır.28 

İlçemiz Karadeniz bölgesinin Doğu Karadeniz bölümünde yer almasına 

rağmen iklim özelliği bakımından karasal iklime daha yakındır. Bunda en büyük 

etken kuzeyde uzanan Köse Dağıdır. Ancak Karadeniz iklimi ile karasal iklim 

arasında geçiş özelliği gösterir. İlçemizin sıcaklığı 4-5 ay boyunca "0" derecenin 

altındadır. Nisan ayından itibaren sıcaklık artışı başlar ve Ağustos ayında azami 

yüksekliğe ulaşır. İlçemizde en fazla yağış ilkbahar mevsiminde en az yağış ise yaz 

mevsiminde görülür.29 

İlçemizin ekonomisi genellikle tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır. Tarım 

ürünlerinden buğday, yem bitkileri, patates ve fasulye yetiştirilmektedir. Besi 

hayvancılığı hızla gelişme göstermektedir. İlçenin önemli bir gelir kaynağını ise 

nakliyecilik ve yolcu taşımacılığı oluşturmaktadır. İlçemizde sanayi gelişmemiştir. 

İlçede belediyeye ait 10 ton/saat kapasiteli bir yem fabrikası bulunmaktadır. Salyazı 

Kasabasında ise süt fabrikası mevcuttur.30 

İlçemiz ekonomisinde en büyük yeri tarım ve hayvancılık almaktadır. 22.262 

hektar tarım arazisine mevcuttur. Bu arazinin 5.046 hektarı sulanabilir, 17.216 

hektarı sulanamadığı için nadasa bırakılmaktadır.  

Çeşitli sebeplerden dolayı ilçede yaşanan göç nedeniyle ilçe nüfusunda 

özellikle genç nüfusta sürekli bir azalma görülmektedir. Köse İlçesinin 2007-2014 

yılları arasındaki nüfusu aşağıdaki tabloda verilmiştir.  

  

                                                 
28 http://gumushaneprovice.blogspot.com.tr/p/kose.html. 

29 http://www.kose.gov.tr/default_B0.aspx?content=195. 

30 http://www.gumushane.gov.tr/kose. 

http://www.kose.gov.tr/default_B0.aspx?content=195
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Tablo 3: Yıllara Göre Köse İlçesi31 

Yıl Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu Toplam Nüfus 

2014 3. 987 3. 984 7. 971 

2013 3. 645 3. 706 7. 351 

2012 3. 801 3. 780 7. 581 

2011 3. 460 3. 528 6. 988 

2010 3. 566 3. 699 7. 265 

2009 3. 618 3. 794 7. 412 

2008 3. 517 3. 703 7. 220 

2007 3. 593 3. 677 7. 270 

 

Tablo 4: Köse İlçe Nüfusunun İlçe Merkezi, Belde ve Köyler İle Cinsiyete Göre Dağılımı32 

 Erkek Kadın Toplam 

İlçe Merkezleri 2. 876 2. 743 5. 619 

Belde ve Köyler 1. 111 1. 241 2. 352 

Toplam 3. 987 3. 984 7. 971 

 

1. 4. 2. Köse tarihi  

Köse'nin kuruluşu ve tarihi konusunda kesin bilgi ve bulgular bulunmamakla beraber 

Hititlerinden sonra Asur, Makedonya, Roma ve Bizans hakimiyetine girmiştir. 

Bizanslılar devrinde VII. yüzyılda bu yöreye gelen Peçenek Türklerinden birinin reisi 

olan Kilki Beyi adına izafeten Kelkit İlçesine bağlı olan Köse, nahiye olarak 

kurulmuştur. Daha sonra Selçuklu, İlhanlı ve Akkoyunluların hakimiyetinde 

bulunmuştur. 1473 Otlukbeli savaşı neticesinde Osmanlıların hakimiyetine geçmiştir. 

1916 yılında Ermeni ve Rusların istilasına uğramış ve daha önce bağlı olduğu Kelkit 

İlçesi ve köyleri 17 Şubat 1918 günü düşman işgalinden kurtarılmıştır. "Köse" adının 

Türkçe oluşu ve kültürümüzde yaygın olarak kullanılan lakap ve soyadları arasında 

bulunması kanıt olarak gösterilebilir. Köse Ağa adındaki bir beyin oymağı ile Yurtlar 

ve Ekinyüzü Mevkilerine (Köse Dağı) yerleştiği ve sonra Örenlere (Köse'nin 2 km 

doğusunda) ve nihayet şimdiki yere yerleştiği ve Köse adınının da bu beyden geldiği 

                                                 
31 http://www.nufusu.com/ilce/kose_gumushane-nufusu. 

32 http://www.nufusu.com/ilce/kose_gumushane-nufusu. 

http://www.nufusu.com/ilce/kose_gumushane-nufusu
http://www.nufusu.com/ilce/kose_gumushane-nufusu
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rivayet edilmektedir. 1516 yılı Bayburt tahrir kayıtlarında Bayburt Sancağı'nın Kelkit 

Nahiyesine bağlı bir köy yerleşmesi olarak adı geçmektedir. 1916 yılında Rus ve 

Ermenilerin istilasına uğramış ancak 17 Şubat 1918 günü işgalden kurtulmuştur.33 

 Cumhuriyet döneminde Gümüşhane'nin il yapılmasının (1924) ardından 

Kelkit Kazasına bağlı bir bucak merkezi hâline getirilmiştir. Köse 1954 yılında 

belediye 3392 sayılı kanunla da 19. 06. 1987 tarihinde ilçe olmuştur.34 

 Salyazı beldesi ve köylerin kuruluşları konusunda da kesin bilgilerin 

bulunmamasına rağmen Türk kültürünün dışında daha önce yaşamış olan milletlere 

ait iz ve eserlere rastlamak mümkündür.35 

 Köse 1987 yılında ilçe olmuştur. 14 köy kuruluşu vardır. Belde teşkilatı 

bulunmamaktadır. İlçe merkezinde 5 mahalle, bulunmaktadır.  

 

Harita 2: Köse Köylerini Gösterir Harita 

 

1. 5. Anadolu ağızlarının sınıflandırılması 

Türkçenin ağızları üzerine yapılan çalışmaların tarihi A. Maksimov'un Hüdavendigâr 

ve Karamanlı ağızları üzerine yaptığı bir araştırma ile 1867'ye kadar uzanmaktadır.36 

                                                 
33http://www.gumushane.gov.tr/kose 

34http://www.kose.gov.tr/default_B0.aspx?content=199 

35 http://gumushaneprovice.blogspot.com.tr/p/kose.html 

http://www.kose.gov.tr/default_B0.aspx?content=199
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Sonraki yıllarda Kunos, Foy, Bonelli, Giese, Deny gibi pek çok araştırmacı 

çalışmalarıyla bu alana katkıda bulunmuşlardır. Kowalski, başlangıç döneminde 

yapılan derleme ve araştırmalara dayanarak Osmanlı-Türk ağızlarının genel yapısını, 

dilbilgisi yönünden değerlendirmiş ve Kunos'a dayanarak bir de sınıflama sunmuştur. 

Kowalski, Kunos'un 7 (yedi) ağız bölgesi ayırdığını şu şekilde ifade etmektedir:  

 

1. Batı Anadolu'da İzmir ile Bursa arasında Zeybekçe 

2. Orta Karadeniz bölgesinde Kastamonu ağzı 

3. Karadeniz'in doğu kıyılarında Kafkasya'ya doğru Lazca 

4. Anadolu'nun doğusunda Harputça 

5. Güneydoğu Anadolu'da Mersin ve Konya arasında Karamanlıca 

6. Kızılırmak havzasında, Anadolu'nun kalbinde Ankara ağzı 

7. Anadolu'da dağınık olarak yaşayan göçerlerin (aşiretlerin) kullandıkları 

Yörük ve Türkmen ağzı37 

 

Kunos tarafından 1896 yılında ortaya koyduğu belirtilen bu ilk 

sınıflandırmada görüldüğü gibi, Türkçenin bazı ağızlarının yanı sıra Lazca gibi başka 

dillerin, Zeybekçe gibi hangi konuşma türü içinde sayılacağı belli olmayan 

kullanımların  da  yer  bulması,  bu  sınıflandırmada  herhangi  bir  ölçütün 

kullanılmadığını açıkça ortaya koymakla birlikte, bu sınıflandırmanın hiçbir ilmi 

temele dayanmayan muhayyel bir sınıflandırma olduğu görülmektedir.  

1940'tan  sonra  Türkiye'de  ağızlar  üzerine  çalışmalar  yapılmaya 

başlanmıştır. Ahmet Caferoğlu 1946 yılında yazdığı bir makalede, ağızlar arasında 

sınır çizmenin olanaksızlığına değinerek ister ses değişmeleri isterse ağız ayrılıkları 

için olsun, düşünülebilecek en sağlam çarenin sınır yerine bölgelerin belirlenmesi 

olduğunu söylemiş ve kendi derlediği malzemeye dayanarak bu ağız bölgelerini şu 

şekilde belirtmiştir:  

1. Doğu İlleri Ağızları (Kars, Elazığ, Van ve civarı, Malatya) Bölgesi 

2. Erzurum, Trabzon, kısmen Rize Ağızları Bölgesi 

                                                                                                                                          
36 Zeynep Korkmaz, "Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar", 
TDAY Belleten, 1976, S. Buluç, H. Eren, A. Dilaçar (hz.) Ankara: TDK, s. 143-172.  

37 Buran, "Türkiye Türkçesi Ağızlarının Tasnifleri Üzerine Bir Değerlendirme",Turkish Studies - International 
Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 Winter 2011, Turkey, s. 

42. 



13 

 

 

3. Sivas, kısmen Tokat İlleri Ağızları Bölgesi 

4. Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat Ağızları Bölgesi 

5. Orta Anadolu (Kayseri başta olmak üzere) Ağızları Bölgesi 

6. Gaziantep (ve kuzey sınır ağızları) Bölgesi 

7. Batı İlleri Ağızları (Eskişehir, Balıkesir, Manisa, İzmir, kısmen Afyon Aydın 

ve Antalya'ya kadar) Bölgesi 

8. Konya Ağız Bölgesi 

9. Kastamonu Ağız Bölgesi38 

 

 Bu tasnifin dışında yine Ahmet Caferoğlu, Fundamenta'da yayımlanan 

makalesinde ilkine göre daha muhtasar bir sınıflandırma yapmıştır. Bu tasnifte 

Ahmet Caferoğlu, Anadolu Ağızlarını Rumeli Ağızları hariç genel çizgileriyle 6 

(altı) gruba ayırır:  

1. Güneybatı Ağızları (Bandırma'dan Antalya civarına kadar) 

2. Orta Anadolu Ağızları (Afyon'dan Elazığ ve Erzurum'a kadar) 

3. Doğu Ağızları (Elazığ ve Erzurum'dan doğu sınırına kadar) 

4. Kuzeydoğu Ağızları (Samsun'dan Rize'ye kadar) 

5. Güneydoğu Ağızları (Gaziantep, Adana, Antalya ve civarı) 

6. Kastamonu Ağızları39 

 

 Anadolu ağızlarının sınıflandırılması çalışmalarında en çok kullanılan 

ölçülerden birisi de şimdiki zaman ekindeki ses değişmeleridir. "-yorur, -yoru, -yor, -

yo, -yu, -yı, -yi, -y, -i" şeklinde görüldüğü gibi ses yapısı bakımından çeşitlilik 

gösteren şimdiki zaman eki Anadolu'daki ağzı gruplarının belirlenmesinde önemli bir 

rol oynar. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy şimdiki zaman ekindeki bu çeşitliliği "Anadolu 

Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki" başlıklı makalesinde ayrıntılı bir şekilde ifade 

etmiş, bu eklerin kullanıldığı ağızlar ayrı ayrı belirtilmiştir.40 

                                                 
38 Leyla Karahan, "Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması", TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 10. 

39 Buran, "Türkiye Türkçesi Ağızlarının Tasnifleri Üzerine Bir Değerlendirme", s. 43. 

40 Tuncer Gülensoy, "Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki, TKA, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu’nun 

Hatırasına Armağan, Ankara, 1985, s. 282-295. 
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 Tahsin Banguoğlu "Anadolu ve Rumeli Ağızları" başlıklı ansiklopedi 

maddesinde Anadolu ağızlarının sınıflandırılmasında ölçü olarak kullanılabilecek 

bazı özelliklere ve bu özellikleri taşıyan ağızlara değinmiştir.41 

 Ahmet Bican Ercilasun'un "Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması" adlı 

makalesi sınıflandırma çalışmalarında önemli bir kaynak özelliği taşımaktadır. 

Makalede önce bölgedeki ağızların karakteristik, fonetik ve morfolojik özellikleri 

verilir. Daha sonra Doğu Anadolu ağızlarının batı sınırı tespit edilir. Ayrıca bu 

makalede yine bölgenin güney ve doğu sınırlarının tespitinin mevcut malzeme ile 

şimdilik mümkün olmadığı ifade edilmiştir. Doğu Anadolu ağızlarının 

sınıflandırılmasında, arka damak ünsüzü "ğ"nin iki ünlü arasında korunması, b > m 

değişmesi, kalınlık-incelik uyumsuzluğu, şimdiki zaman ekindeki değişmeler gibi 

özellikler ölçü olarak alınmıştır. Ardından bu özelliklerin oluşturduğu ağız gruplarına 

yer verilmektedir.42 

 Batı Türkçesi içerisinde yer alan Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, 

Kerkük Türkçesi arasında bile pek çok fonetik ve morfolojik farklar bulunmaktadır. 

Hatta 16. Yüzyılda Anadolu'nun ortasından Kıbrıs'a iskân edilen bugünkü Kıbrıs 

Türklerinin konuştukları Türkçe, kelime vurgusu ile fonetik ve morfolojik değerler 

açısından Anadolu ağızlarına göre farklılıklar gösterir. 1071 Malazgirt zaferinden 

sonra Anadolu'ya akın akın gelen 24 Oğuz boyundan en az 23'ünün Anadolu'nun 

muhtelif yerlerinde yurt tuttukları bugün Anadolu ağızlarında görülen farklı fonetik 

özelliklerin bu boyların ağız özelliklerinden kaynaklandığı bilinmektedir.43  

 Anadolu'nun bugün birbirinden farklı ağızlarının bulunması 11. yüzyıldan 

itibaren bu topraklara yerleşen Oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine sahip 

olmasından kaynaklanmaktadır. Anadolu'ya çeşitli zamanlarda ve çeşitli sebeplerle 

gelen Oğuz dışı Türk unsurlarla yabancı unsurların da bu ağızların oluşumunda 

önemli katkıları olmuştur. Aynı veya benzer özelliklere sahip bu ağızlar, tarihî ve 

etnik yapı ile bağlantılı olarak Anadolu'nun belirli yörelerinde kümelenmiştir. Bu 

kümeler, iç göçlerin meydana getirdiği kaynaşma ve karışmalara, iletişim araçlarının 

etkisine rağmen hâlâ varlıklarını sürdürmektedir. Ayırıcı ve belirleyici olarak bazı 

                                                 
41 Tahsin Banguoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay, C. I, s. 

132–134. 

42 Ahmet Bican Ercilasun, Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TKA, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu 

Hatırasına Armağan, Ankara 1985, s. 219-223. 

43 Gülensoy, " Doğu ve Güneydoğu Anadolu Ağızları Üzerine Düşünceler", Boğaziçi Yay., Ankara 1993, s. 7. 
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ses, şekil ve sözdizimi özellikleri, Anadolu ağızlarının başlıca üç ana grup içinde 

toplanabileceğini göstermektedir. Bu grupları,  

1. Doğu Grubu Ağızları 

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları 

3. Batı Grubu Ağızları 

şeklinde sıralayabiliriz.  

  

 Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarının bu sınıflandırma içerisinde Doğu grubu 

Ağızları içerisinde yer aldığına şahit olmaktayız. Bu nedenle Doğu grubu ağızlarının 

özelliklerine değinmekte faydalı bir yön görmekteyiz.  

1. 5. 1. Doğu grubu ağızları 

Bu ağız bölgesi, kuzeydoğuda Artvin merkez, Şavşat, Ardanuç ve Yusufeli ilçelerini 

içine alır. Sınır çizgisi Rize ve Trabzon'un güneyinden geçer. Rize ve Erzurum 

arasındaki idarî sınır, aynı zamanda bu ağız bölgesinin de kuzey sınırıdır. 44 

Gümüşhane'yi kuşatan sınır çizgisi, bu ile bağlı Torul ilçesinin kuzeyinden bir 

kavisle güneye doğru uzanır. Sınır çizgisi Erzincan, Tunceli ve Elazığ'ın batısından 

Malatya ve Adıyaman'ın doğusundan geçer. Şanlıurfa'nın Birecik ve Halfeti ilçelerini 

dışarıda bırakarak Suriye'ye ulaşır.45 

 Bölgenin ağzı özellikleri, doğu ve güneyde siyasi sınırları aşıp doğuda 

Azerbaycan Türkçesi, güney ve güneydoğuda Irak Türkmen ağızları ile birleşir. 

Güneyde Şanlıurfa, Doğu grubu ağız bölgesini, Irak Türkmen ağızları ile birleştiren 

bir geçiş bölgesi durumundadır. Doğuda; Tuzluca, Iğdır, Aralık ilçelerini içine alan 

Sürmeli çukurunda, Arpaçay ve Kısmen Kars merkezinde yerleşmiş bulunan Kars 

Azerilerinin ağzı, güney grubu içerisinde yer alan Erivan, Nahçıvan, Ordubad ağzına; 

Çıldır, Arpaçay, Susuz, Selim ve Kars merkezinde yerleşmiş bulunan Kars 

Terekemelerinin ağzı da Batı grubu içinde gösterilen Kazah, Ayrım-Borçalı ağzına 

bağlanır.46 

 Doğu grubu ağız bölgesini, Kuzeydoğu grubu ağız bölgesi ile komşu yapan 

kuzey sınırı ile Batı grubu ağız bölgesi ile komşu yapan batı sınırı boyunca uzanan 

yerleşim merkezlerinde, bölgenin bazı ayrıcı temel ağız özelliklerinin zayıfladığı 

                                                 
44 Turgut Günay, "Rize İli Ağızları", Kültür Bakanlığı Yay, Ank.1978, s. 26. 

45 Karahan, s. 54. 

46 Ercilasun, "Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması", s. 221. 
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gözlenmektedir. Bu merkezler, Anadolu ağız bölgelerini birbirine bağlayan birer 

köprü durumundadır. Bölgenin kuzeyinde yer alan Ardahan, Olur, Oltu, Tortum, 

İspir, Gümüşhane ve Torul'da Kuzeydoğu ağız özellikleri; Erzincan'ın Kemaliye, İliç, 

Elazığ'ın Ağın ilçeleri ile Şanlıurfa'da Batı grubu ağız özellikleri kısmen kendini 

hissettirir. Bölgeler arasında çok sık görülen bu tedahüllerde Anadolu'daki Oğuz 

boyları arasında sosyal ve siyasî sebeplerden ötürü gerçekleşen yer değiştirmelerin 

ve bunun oluşturduğu etnik karışmaların rolü büyüktür. Nitekim 1071 yılında 

Anadolu'nun değişik yörelerine 23 Oğuz boyunun yerleşmesi farklı ağız yapılarının 

oluşmasına kaynaklık etmiştir. Bu düşünceden hareketle Doğu Anadolu ağızlarının 

oğuz kökenli olduğunu söyleyebiliriz. Doğu Anadolu ağızlarında görülen "h-" 

ilişmesi bu düşünceyi kanıtlamaktadır. "h-" ilişmesi konusunda Kaşgarlı Mahmut, 

"Oğuzların emir diyemediğini, bu sözcükte bulunan "elif" harfini h'ye çevirerek 

"hamir" şeklinde söylediklerini ifade etmektedir.47 

 Oğuz boylarının Doğu grubu ağızları şu özelliklerinden bazıları ile 

Kuzeydoğu grubu; bazıları ile de batı grubu ağızlarından ayrılmaktadır: 48 

1. Alınma kelimelerdeki uzun ünlüler bu ağızlarda kısalır: (çare) 

2. Alınma kelimelerin ses yapısı gerileyici benzeşme yoluyla değiştirilir. 

(Ehmed) 

3. Çok heceli kelimelerin sonundaki "ı, u, ü" ünlüleri "i" ünlüsü ile karşılanır. 

(gözi) 

4. ─ ünsüzü bu ağızların karakteristik özelliğidir. (aldı─) 

5. ñ ünsüzü değişerek veya düzelerek kaybolmuştur. (aldın, baa, sehe) 

6. Ön damak ünsüzü "g" iki ünlü arasında ve hece sonunda korunur. (döger) 

7. Belirli bazı kelimelerde ön ses "y" ünsüzü düşmüştür. (ürek, igit) 

8. Özellikle sayı isimlerindeki patlayıcı ünsüzler ikizleşir. (yeddi, sekgiz) 

9. "g-r, p-r, b-r" ünsüzleri arasında yer değiştirme olayı bu ağızlarda 

yaygındır. (dorğu, körpü, kirbit) 

10. İsimden isim yapma eki "-çi"nin tonlu şekli olan "-ci" bu ağızlarda 

kullanılmaz. (yolçı)  

11. Teklik 1. 2. ve 3. şahıs tekil zamirlerinin yönelme hali "baan, sahan, oğan v. 

s" şeklindedir.  

                                                 
47 Gülensoy, "Doğu ve Güneydoğu Anadolu Ağızları Üzerine Düşünceler", s. 19. 

48 Karahan, s. 56. 
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12. "Öyle, böyle" kelimeleri "ele, bele" şeklinde yapılarına değiştirmiştir.  

13. Zamir kökenli 2. Çoğul şahıs ve bildirme eki "-sız/-siz" şeklindedir. (gelesiz) 

14. Çokluk 2. şahıs iyelik eki ve iyelik kökenli şahıs eki "-z" dir. (geldi-z, baba-z) 

15. Şimdiki zaman ekinin ünlüsü dardır. (gel-iy, gel-ir, gel-i v. s) 

16. Teklik 1. şahıs emir kipi hece kaynaşması ile yapısını değiştirmiştir. (söylim) 

17. İstek eki "a/e" bütün şahıslarda işlek olarak kullanılır. (gel-em, gel-esiz) 

18. Bu ağızlarda soru cümlesi genellikle vurgu ile yapılır.  

 

 Doğu Anadolu ağızlarına bu bilgiler ışığında geniş bir çerçeveden bakılacak 

olursa, Orhun Yazıtları ile Divan-ı Lügati't-Türk'te geçen kiçik > küçük, üküş > çok, 

tal > acı, ağrı gibi pek çok kelimenin bazı fonetik ve morfolojik farklılıklara rağmen 

Doğu Anadolu ağızlarında yaşadığını; Doğu Anadolu bölgesinde yaşayanların 

gelenek ve görenekleriyle birlikte tam bir Türkmen özelliği gösterdiğine şahit 

olmaktayız. Bunlar göz önünde tutulursa Doğu Anadolu ağızları Anadolu ağızlarının 

bütünü içerisinde en ilgi çekici bir yapıya sahip olup Batı Türkçesi'nin ayrılmaz bir 

parçasıdır.49 

 Tüm nitelikler göz önünde bulundurulursa Gümüşhane İli Şiran ve Köse 

İlçeleri Ağızları, Doğu Ağız Grubu içerisinde oluşmuş 4 alt ağız grubu içerisinde II. 

grupta yer bulmaktadır.50 

 

1. 6. Gümüşhane ağzı ile ilgili yapılmış çalışmalar  

Gümüşhane ve Yöresi Ağızları ile ilgili yapılmış akademik çalışmalar şunlardır:  

 

1. Murat Akçam, "Torul ve KelkitYöresi Ağızları", (Danışman: Leyla Karahan), 

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili Bilim Dalı, Ankara, 

1999.  

2. Turgut Acar, "Gümüşhane ve Yöresi Halk Ağızları (İnceleme- Metin- 

Sözlük), Yayınlanmamış Doçentlik Tezi, Atatürk Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, Erzurum, 1982.  

                                                 
49 Gülensoy, "Doğu ve Güneydoğu Anadolu Ağızları Üzerine Düşünceler", s. 14. 

50 Karahan, s. 58. 
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3. Sabri Özcan San, "Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları", 

Kültür Bakanlığı Yayınları/1212, Gençlik ve Halk Kitapları Dizisi/54, 

Ankara, 1990.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. Ses Bilgisi 

 

Fonetik; insanlar tarafından konuşma amacıyla çıkarılan seslerin teşekkül tarzlarını; 

hece, kelime ve cümleleri meydana getirirken birbirleri üzerinde yaptıkları tesirleri; 

vurgu, ton, aralık bakımından istidat veya maksada göre uğrayabilecekleri durumu; 

tek kelime ile telâffuz olayını inceler.51 Fonetik yapı, ünlü ve ünsüzler olmak üzere 2 

grupta incelenir. Gümüşhane iline bağlı Şiran ve Köse ilçelerinde fonetik yapı son 

derece zengindir. Bölgenin standart yazı dilinden farklı ve benzer özellikleri şu 

şekildedir: 

 

2. 1. Ünlüler 

2. 1. 1. Ünlü çeşitleri 

İncelenen Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 

8 ünlü dışında 14 ünlüyle birlikte 22 ünlü tespit edilmiştir. Yazı dili dışındaki 

ünlülerin büyük bir kısmı ara ses niteliği taşımakla birlikte fonem özelliği göstermez. 

Konuşma sırasında bir kelime içindeki ünlü ve ünsüzler birbirlerini etkileyerek 

boğumlanma noktalarını az veya çok değiştirir. Boğumlanma noktalarının değişmesi 

sonucu Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında tespit edilen diğer ünlüler şunlardır: [á], 

[å], [κ], [ä], /ė/, [∩], [é], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [●], [ú].  

 2. 1. 1. 1 /a/ Ünlüsü ve çeşitleri 

[á]: Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında kullanılan bu ses, bir orta damak ünsüzüdür.52 

Normal "a" ünlüsünden dilin çekik, çene acısının dar durumda oynaklanması ile 

ayrılır.53 Değişim e > á veya a > á şeklinde gerçekleşmiştir. e > á yönündeki değişim 

ise her iki ilçe ağzında da "asker" kelimesinde görülmektedir.  

/a/ > [á] 

 áskerde 1/41, ádetleri 2/6, fákat 1/57, yárádan 4/7, cezálandururdılar 34/11, 

ġa─ráman 58/94, ásgere 61/29, biráz 65/59, taráfı 65/ 54.  

 

                                                 
51 Kaya Bilgegil, "Türkçe Dilbilgisi",  Salkımsöğüt Yayınevi, 3.baskı. Erzurum, 2009, s. 282. 

52 Ahmet Bican Ercilasun, "Kars İli Ağızları," GÜ Yayınları, Ankara, 1983, s. 51. 

53 Mukim Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları," TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 20. 
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 /e/ > [á] 

 ásgáre 1/66,  3/39, asgár 56/104.   

[å]: /a/ ile /o/ arasında boğumlanan bu sesin oluşmasında yuvarlak ünlüler ve 

dudak ünsüzlerinin etkisi vardır. Değişim yönü ise /a/ > [å], /o/ > [å] şeklindedir.  

 /a/ > [å] 

 pilåv 5/14, båbam 12/14, båbamda 16/7, paklåva 47/29, ġorungå 61/21.  

 /o/ > [å] 

 årda 32/43.  

 [κ]: /a/ ile /ı/ arasında boğumlanan yan dar bir ünlüdür. Bu sesin oluşumunda 

çene /a/ ünlüsüne göre daha dar durumdadır.54 Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında 

Şiran ilçesine ait bir örnekte görülmektedir. Bu değişim yönü /ı/ > [κ] şeklindedir.  

 aşşāğκ 19/21.  

 2. 1. 1. 2. /e/ Ünlüsü ve çeşitleri 

/ė/: Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında örneklerine çok sık rastlanılan bu ses /e/ ile /i/ 

arasında boğumlanan kapalı bir ünlüdür. Kelimenin ilk hecesinde sistemli bir 

görünüm arz eder. /e/ > /ė/, /i/ > /ė/ değişimleriyle oluşan ve kapalı /ė/ olarak 

isimlendirilen bu sesin asli olması konusu tartışılan bir noktadır.55  Kelimenin ilk 

hecelerinde sistemli bir görünüm arz etmektedir.  

/a/ > /ė/  

dėne 41/4, 57/13, ėdetler 40/12.  

 

/e/ > /ė/ 

patatės 3/26, péyġamberin 38/27, 67/10, bėyaz 17/13, ş¶ 4/26, 57/29, 

yėmehlerin 5/11, ėşitdin 11/40, tėléfonum 16/59, yėdi 15/118, 58/101, gėy┬ysin 

56/103, gėcesinde 61/68. 

 

/i/ > /ė/ 

vėr 1/53, ėş 2/16, hėç 8/3, 8/4, 9/6, gėdeyrum 10/27, hėş 56/95, 60/4,  gėt 

60/60.  

                                                 
54 Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük, "Antalya ve Yöresi Ağızları", Gazi Kitabevi, Ankara, 2012, s. 52. 

55 Daha geniş bilgi için bkz. Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül (2006; "Kapalı e (ė Sesi Bağlamında Eski 

Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları İlişkisi", Karadeniz Araştırmaları, Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu 
İncelemeleri Dergisi,S 11, Güz, Karam Yayınları, Çorum, s. 111-148. 
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[∩]: /e/ ile /ö/ arasında, hafifçe yuvarlaklaşmış; yarı yuvarlak, geniş, ince; 

yuvarlaklaştırıcı ünsüzlerin etkisi ile oluşan bir ünlüdür. 56 Değişim yönü genellikle  

/e/ > [∩] ve /ö/ > [∩] şeklindedir.  

/e/ > [∩]  

d∩vl∩tümüzü 3/21, d∩vlet 21/14, 57/80.   

 

/ö/ > [∩] 

g∩türdü 3/30, ∩yleydi 15/15, 56/11, 60/15, ç∩z 37/86, ∩yleleri 41/56, ş∩yle 

43/15, 56/9, ∩yledür 60/19.  

 

[é]: Boğumlanma noktası /e/ ile /i/ arasında ancak, /i/ sesine oldukça yakın ve 

daralmış bir ünlüdür.57 Bu sesin meydana gelmesinde /y/ sesi ile birlikte /c/, /ç/, /ş/ 

gibi diş ünsüzlerinin de etkisi göz ardı edilemez. Değişim yönleri /a/ > [é], /e/ > [é], 

/i/ > [é] şeklindedir.  

 

/a/ > [é] 

ġadér 16/21.  

 

/e/ > [é] 

tėléfonum 16/59, herkéş 43/50, 56/109, 60/57, hanéfi 51/35,.  

 

/i/ > [é] 

geléy 2/7, héç 3/3, éşaret 25/41, ézleyrük 56/15, deyérmen 62/20.  

 

[ä]: Bu ünlü sözcüklerin ilk hecelerinde bulunur. Açık [ä] ünlüsü normal 

/e/'den biraz daha açık söylenir.58 Boğumlanma noktası /e/'ye nazaran daha geridedir. 

59 Fazla yaygın olmayan bu sesin değişim yönü /e/ > [ä] şeklindedir 

ällü 4/3, gätmedü 5/20, gätmem 8/15, däyülde 58/86, gätmişler 67/37.  

                                                 
56 Sağır, "Anadolu Ağızlarında Ünlüler", TDAY-Belleten 1995, TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 382. 

57 Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük; "Kaş (Antalya Ağzı Ses Özellikleri Üzerine", Turkish Studies - 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 Winter 

2011, p. 410. 

58 Selahattin Olcay, "Erzurum Ağzı", TDK Yayınları, Ankara 1995, s. 20. 

59 Ebru Silahşör, "Amasya Merkez Ağzının Ses Bilgisi Özellikleri", Diyalektolog-Ağız Araştırmaları Dergisi, 
Kış, 2010, S 1, s. 51. 
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 2. 1. 1. 3. /ı/ Ünlüsü ve çeşitleri 

[í]: Boğumlanma noktası /ı/ ile /i/ arasında olan bir ara sestir. Orta damağın /i/'ye 

daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve /ı/ ile /i/ arasındaki ses basamağında 

bulunan önlüleşmiş bir /ı/ ya da artlılaşmış bir /i/ ünlüsüdür.60 Yarı önlüleşen bu /ı/ 

çeşidi daha çok ön ünlü olma yoluna girmiştir. 61 Daha çok /ı/ > [í], /i/ > [í], /a/ > [í], 

/o/ > [í] ve birkaç örnekte de /u/ > [í], /e/ > [í] değişmesi sonucu meydana 

gelmektedir. /y/ ünsüzünün darlaştırıcı ve önlüleştirici etkisini bu ünlü üzerinde de 

görmek mümkündür. Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan Şimdiki zaman 

ekindeki /o/ ünlüsünün daralması buna örnek olarak verilebilir. Bunun yanında /ı/ > 

[í] değişiminde /c/, /ç/, /f/, /Ş/ ünsüzleri gibi diş ünsüzlerinin de etkisi vardır. /╧/ art 

damak ünsüzünün artlılaştırıcı etkisiyle /i/ > [í] değişimi ortaya çıkar. Diğer 

değişimlerde de ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler söz konusudur.  

/a/ > [í] 

oríye 8/6, 21/16, 26/100, oríyá 66/76, gocíya 26/52, buríyá 67/38.   

  

/ı/ > [í]  

çí╧dı 6/22, kılíyrum 9/64, yaşíndayım 33/15, inşaatçíyım 34/60, ayrılíyler 

56/14, , fa╧írĭdım 57/7, fa╧írlı─ 57/7, fa╧írım 57/15, zopayí 62/44, yapílar 62/48, 

ġaynadíylar 61/17, gaçíylar 66/12.  

  

/i/ > [í] 

arazída 2/20, círit 15/21, heríf 26/2, dáfín 32/63, çı─ír 59/61.  

 

/o/ > [í] 

öliyír 26/88, dutmayí 44/35, gidiyírler 52/63, davraniyírlerdi 52/27, 

hoplayírlar 52/17, oynıyírlar 52/17, deyír 52/10, etmiyírler 52/6.  

 

/e/ > [í] 

zatín 43/51.  

                                                 
60 bkz. Zeynep Korkmaz, "Nevşehir ve Yöresi Ağızları," Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1994a. 

61 bkz. Korkmaz, "Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik", Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1994b. 
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/u/ > [í] 

ol∂y 25/58.  

 

[⌂]: Yarı yuvarlak, boğumlanma noktası /ı/ ile /u/ arasında bulunan bir sestir. 

Değişim yönü /u/ > [⌂] şeklinde olup bu değişimde dudak ünsüzleri etkili olmuştur. 

Şiran ilçesinde örneklerine rastlanırken Köse ilçesinde ise örneği bulunmamaktadır.  

/u/ > [⌂] 

yum⌂rtası 1/3, fas⌂lyenin 2/20, f⌂runlarımız 2/28, m⌂stafa 2/36, y⌂m⌂rtaynan 

3/16, d⌂l 16/36, çav⌂şların 21/7, tar⌂mar 26/78, ham⌂r 46/15, dav⌂l 43/10, 51/66.  

  

 2. 1. 1. 4. /i/ Ünlüsü ve çeşitleri 

[♠]: Yöre ağızlarında sistemli olmayıp ses değişmeleri sırasında bir geçiş ünlüsü 

niteliği taşıyan /i/ ile /ü/ arasında boğumlanan bir sestir. Bu ses değişimi /ü/ > [♠] 

şeklinde birkaç örnekte görülmüştür.  

/ü/ > [♠] 

böy♠h 26/68, k♠p 29/24, böy♠k 40/43, büy♠ği 64/25.  

 

 2. 1. 1. 5. /o/ Ünlüsü ve çeşitleri 

[ó]: Yarı ince, boğumlanma noktası orta damak sınırına kayan, o ile o arası bir 

ünlüdür.62  Bölge ağızlarında daha çok /o/ > [ó] değişiminde karşımıza çıkar. /y/ 

sesinin önlüleştirici etkisiyle Şimdiki zaman çekimlerinde kullanılmaktadır.  

/o/ > [ó] 

sinór 14/57, órtalama 21/9, diyór 41/15, diyóruz 53/8, bilmiyór 58/15, 

dayanıyór 58/39, geliyór 58/43, bağladıyór 58/50, gidiyór 64/30, istiyóruz 67/11.  

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında boğumlanan bu ses daha çok /o/ > [ŉ] ve /u/ > [ŉ] 

değişimleri sonucu; birkaç örnekte de /a/ > [ŉ] değişimleri sonucu oluşur. /u/ > [ŉ] 

değişiminde ağızlarda yeni yeni oluşmaya başlayan genişlik-darlık uyumunun etkisi 

büyüktür. Şiran ağzında yukarıda bahsedilen değişim şekillerinin tümünden örnekler 

görülürken, Köse ağzında sadece /u/ > [ŉ] şeklinde "şŉbe" kelimesinde 

görülmektedir.  

                                                 
62 Tuncer Gülensoy, Kütahya Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara 1988, s. 22. 
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/a/ > [ŉ] 

bŉbada 10/84, bŉbayı 10/84.  

 

/o/ > [ŉ] 

yŉğudu 25/9, to╧dŉr 15/17.  

 

/u/ > [ŉ]  

ŉ─arı 9/25, şŉbesinden 14/44, bŉğdā 21/12, yŉ╧arı 54/1, mŉhtaç 54/60, 

şŉbeden 56/104, şŉbenin 66/31.  

 

 2. 1. 1. 6. /ö/ Ünlüsü ve çeşitleri 

[●]: /ö/ ile /ü/ arası oynaklanan Türkiye Türkçesi ağızlarında pek rastlanmayan 

zayıflamış /ö/ ünlüsüdür. 63  Şiran ağzında diş ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

oluşmuştur. Genelde /ö/ > [●] ve /ü/ > [●] şeklinde değişmeler gerçekleşmiştir. Köse 

ağzında bu ünlüye rastlanılmamıştır.  

/ö/ > [●] 

k●fte 1/20.   

  

/ü/ > [●] 

h●kümete 4/39, g●zelce 10/80, y●rüme 21/19, y●rüyrüz 42/23.  

 

 2. 1. 1. 7. /u/ Ünlüsü ve çeşitleri 

 [ú]: Yöre ağızlarında /u/ ile /ü/ arasında kullanılan bir orta damak ünlüsüdür. Şiran 

ve Köse ilçeleri ağızlarında bir kaç kelimde /u/ > [ú], /ü/ > [ú] değişimleri 

görülmektedir.  

/u/ > [ú] 

bebú╧╧o 32/26, bebú╧o 32/24, mahsúlların 41/47, búçú─da 56/109, búçú─ 

60/16.  

 

/ü/ > [ú]  

                                                 
63 Sağır, "Anadolu Ağızlarında Ünlüler", s. 389. 
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zulúm 32/31, 62/69, 65/49.   

 

 

 Tablo 5: Şiran ve Köse İlçeleri Ağızlarında Ünlüleri Gösteren Şema 

 

     a      κ             ı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 1. 2. Ünlülerde uzunluk kısalık 

Dilimizdeki var olan ünlüler henüz uzunluk ve kısalıklarına göre tasnif edilmemiştir. 

Bunun neticesinde de uzun ünlüler sorunu tam olarak çözüme kavuşturulmuş 

değildir.64 Faruk K. Timurtaş, günümüzde bazı ağızlarda sistemsiz bir şekilde tespit 

edilebilen uzun ünlülerin bazı şiveler dışında bulunmadığı görüşündedir.65 Gabain ise 

Ana Türkçede ilk hecede var olduğunun tasavvur edildiğini söyler.66 Uzun ünlüler 

Irak'taki bütün Türk ağızlarında, Kabil Avşar ağzında, Afganistan Türkmen ağzında, 

Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında da tespit edilmiştir. 67  Türkiye Türkçesi 

ağızlarında ise konuyla ilgili ilk çalışmayı Z. Korkmaz yaparak Batı Anadolu 

                                                 
64 Talât Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, Ankara, 1975, s. 34. 

65 Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul Ünv. Yay., İstanbul, 1977, s. 46. 

66 A. M. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet AKALIN, TDK Yay., Ankara, 1988, s. 33. 

67 Daha geniş bilgi için bkz. Alkaya 2008, Tabaklar 1996, 145; Buluç 1972, 181; Bozkurt 1978, 206-207; 

Bozkurt, 1981, 39-79; Dallı 1991,72. 
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ağızlarında asli uzun ünlülerin varlığını ortaya koymuştur.68 Daha geniş bir çalışmayı 

ve Anadolu'nun tamamını kapsayan araştırmayı ise Erdem yapmıştır. Erdem'in 

çalışmasında Anadolu'nun hemen her bölgesinde asli uzunluklara rastlanmış ve bu 

uzunlukların listesi verilmiştir.69 

 Türkçenin temel ses yapısına uygun olarak, bölgemiz ağızlarında da uzun 

ünlülere rastlanılmaz.70  Şiran ve Köse ağızlarında çeşitli ses olaylarının etkisiyle 

oluşan birtakım örnekler haricinde ve yabancı asıllı kelimelerin dışında asli uzunluğa 

sahip ünlü bulunmamaktadır.  

 2. 1. 2. 1. Uzun /a/ Ünlüsü: /ā/ 

āmün 2/4, müslümān 1/45, zātan 3/23, cāhallar 11/8, hārite 19/87, cihāna 32/30, 

cavāplandırdım 41/36, izinnāme 47/8, hāne 51/96, tābi 56/19, rāhmetlik 57/20, 

misāfirler 58/8, ziyāretler 58/106, vāzifeni 60/17.  

 2. 1. 2. 2. Uzun /i/ Ünlüsü: /┬/ 

d┬nimizce 27/32.  

 2. 1. 2. 3. Uzun /u/ Ünlüsü: /ū/ 

                                                 
68 bkz. Korkmaz, "Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunlukları Hakkında", TDAY-Belleten 1953, TDK 

Yay., Ankara, 1953, s. 197-203. 

69 Erdem, "Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları", Journal of Turkish Studies, Volume 27/II, 

(ed. Sinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin, Published at the Department of Near Eastern Languages and Literatures –

Harvard University 2003, p. 79-110. Birincil uzun ünlüler konusunda ayrıntılı bilgi için bkz. Özcan Tabaklar, 

"Türkmen Türkçesi’nde Ünlülerin Uzun Okunmasını Gerektiren Durumlar ve Eklerdeki Uzun Ünlüler", TDAY-
Belleten 1994, TDK Yay., Ankara, 1996, s. 145; Sadettin Buluç, "Mendeli (Irak Ağzının Özellikleri", Bilimsel 
Bildiriler 1972, TDK Yayınları, Ankara, 1972, s. 181; Mehmet Fuat Bozkurt, "Kabil Avşar Ağzı", TDAY-
Belleten 1977, TDK Yayınları, Ankara, 1978, s. 206-207; M. F. Bozkurt, "Afganistan’da Bir Türkmen Ağzı", 

TDAY-Belleten 1978-1979, TDK Yayınları, Ankara, 1981, s. 39-79; Hüseyin Dallı, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk 
Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, Ankara, 1991, s. 72; Alimova, Cıldız, "Kırgız Türkçesinde Asli 

Ünlü Uzunlukları", Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Osman Nedim Tuna Armağanı, (ed. Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN-Dr. Mehmet Dursun 

ERDEM, Volume 2/2, Spring 2007, p. 28-40; Cahit Başdaş,"Türkiye Türkçesinde Asli Uzunluk Belirtileri, 

Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Osman 
Nedim Tuna Armağanı, (ed. Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN-Dr. Mehmet Dursun ERDEM, Volume 2/2, Spring 

2007, p. 89-101; B. Brendemoen, "Osmanlı ve Çağatay şiirinde İmâle ve Aslî Uzun Ünlüler", Uluslararası Türk 
Dili Kongresi 1992, TDK Yayınları, Ankara, 1996; Halide Gamze İnce, "Asli Uzun Ünlülerin Kelime Sonundaki 

Ünsüzlerin Tonlulaşmasına Etkisi," Büyük Türk Kurultayı Bildirileri, Bilkent Üniversitesi Yayınları, Ankara, 

2006, s. 608-619; Z. Korkmaz, "Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Ünlü Uzunlukları Hakkında", Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. II, TDK Yayınları, Ankara, 1995; Z. Korkmaz, "Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal 

Uzunlukları Hakkında", TDAY-B 1953, TDK Yay., Ankara, 1988. Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK 

Yayınları, Ankara, 1995, s. 491-508; Z. Korkmaz, "Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vokal Uzunlukları", 

Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 443-458; Lajos Ligeti, "Türkçede Uzun 

Vokaller", Türkiyat Mecmuası, C. 7-8, 1942, s. 82-94; Talat Tekin, "Türk Dillerin-de Birincil Uzun Ünlüler", 

Simurg Yayınları, Ankara, 1995; Osman Nedim Tuna, "Göktürk Yazılı Belgelerde ve Uygurcada Uzun 

Vokaller", TDAY-Belleten 1960, TDK Yay. Ankara, 1988, s. 213-282; Zikri Turan, Teshil’in İmlâ Tezahürleri 
Işığında Eski Anadolu Türkçesinde Ünlü Uzunlukları, Açıksöz Yayınları, Malatya, 1993; Hamza Zülfikar, 

"Yabancı Kökenli Kelimelerde Uzun Ünlü AŞınması", Prof. Dr. Zeynep Korkmaz’a Armağan (Türk Kültürünü 
Araştırmaları Dergisi, XXXII/1-2, Ank. 1996, s. 393-402; M. Dursun Erdem, "Birincil Ünlü Uzunlukları ve 

İmâle", Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 3/6, Fall 2008, s. 251-276. 

70 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları ", s. 27. 
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 usūlu 5/2, usūlumuz 13/87, memūrda 41/76, usūllar 56/3, 61/39.  

 2. 1. 2. 4. Aslında uzun olan ünlülerin normalleşmesi 

Yabancı dillerden alınan kelimelerdeki uzun ünlülerin varlığı tam olarak 

korunmamaktır. Aynı kelime farklı köylerde uzun veya kısa şekliyle telaffuz 

edilmektedir. Aşağıdaki örneklerde ise ünlü uzunluklarının korunmadığı tespit 

edilmiştir.  

hudutdaydım 57/31, nüfus 65/66, zaman 1/11, hazır 31/19, evlatımsın 37/75, 

zehmet 37/68, rehmetlik 39/2, mahsüllerin 41/47.  

 2. 1. 2. 5. Aslında normal uzunlukta olan ünlülerin kısalması 

Fonetik sebeplerden dolayı normal ünlülerden bazıları yöre ağızlarında kısalmıştır. 

Ayrıca ünlülerin vurgusuz durumda ve çabuk konuşma sırasında kısalma eğilimi 

gösterdikleri tespit edilmiştir.71 

Ünlü türemesi yoluyla alıntı kelimelerin başına gelen /ı/- ve /i/- ünlüleri 

genellikle kısadır.72 

├reyhanım 15/78, ├razi 4/38.  

Yazı dilinde düşen cevher fiili /r/ sesinden sonra gelirse kısa olarak telaffuz 

edilir.  

der├mişki 17/29, varĭdı 9/27, 59/58, varĭmış 10/63, 64/56, varĭsa 6/40, 

şehir├miş 68/40, ney├se 12/62, deyil├se 53/52, şöförǚdüm 68/26.  

Alıntı kelimelerde kelime ortasında türeyen /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ ünlüleri kısa 

şekillidir.  

id├ris 56/1, ücǚretini 4/55, em├rini 55/6.  

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında birinci ve üçüncü teklik şahıs iyelik ekini 

ve yükleme hâl ekini alan bazı kelimelerdeki /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ ünlüleri kısalmıştır.  

eller├ni 35/95, şeyler├ni 23/28, adlarĭnı 39/56, eşyalarĭnı 62/4, döşler├ni 64/26.  

 2. 1. 2. 6. Hece kaynaşmasıyla oluşan uzun ünlüler 

Bazı ünsüzler iki ünlü arasında yumuşayıp eriyerek bu iki ünlüyü bir uzun ünlü 

biçimine sokarlar.73 Bölgemiz ağzında da /ġ/, /h/, /╧/, /y/ ünsüzleri eriyerek uzun 

ünlüler oluşturur.  

                                                 
71 Gerhard Doerfer, "İran’daki Türk Dilleri", TDAY-Belleten 1969, TDK Yayınları, Ankara, 1989, s. 5. 

72 Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük, TDK Yayınları, Ankara 2002, s. 15. 

73 Aydın, s. 15. 
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mūyane 6/35, mācir 68/45, olām 3/19, aşşā 4/44, çārırdular 15/41 yapacāmız 

18/16, sāb┬ 56/19, ya─acāmızı 57/80, nerelis┬z 3/53, gazianteplimis┬z 23/20, 

anteplimis┬z 65/14, ▪retmenmis┬z 65/14, nes┬z 65/14, talebes┬z 65/14, çoçūnu 26/64, 

çolūmuz 54/61, oldūmuz 66/30, çocūn 56/32, çubūm mubūm 59/55, gorucūk 61/9, 

evlendǖmü 15/4, ekmedǖmüz 62/64.  

İki kelimenin birleşmesiyle de uzun ünlüler oluşur.  

nēdek 9/84, nēdersiz 16/27, nēdecen 19/76, nēdecekler 63/56.  

 2. 1. 2. 7. Ünsüz düşmesiyle oluşan uzun ünlüler 

Yöre ağızlarında kelime ortasında bulunan /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ 

ünsüzleri düşerek kendinden sonraki ünlülerin uzamasına neden olur. Yok olmaya ya 

da ünlüleşmeye doğru giden ünsüzün kaybettiklerini, genellikle yanındaki diğer bir 

ünlü üzerine alır. Böylece yok almaya doğru giden sesin geride bıraktığı mirasla 

güçlenen ünlü daha belirgin ve boğumlanma süresi daha uzun güçlü bir ses hâline 

gelir.74 

 allā 15/114 sādan 18/57, sālı─ 31/51, sālīmız 60/26, sabā 27/57, ġā─ 10/32, 

ēveli 4/15, 65/35, būdā 11/45, bugdā 61/21, ōlum 11/68, ōlan 13/10, 56/27 

gümüşānenin 13/51, merāba 10/1, ondā 10/36, sonā 10/36, 56/110, b┬ 1/3, b¶le 1/24, 

60/5, çifçilǖnen 6/3, haydürǖnen 12/59, ş▪le 56/13, sōra 3/39, 56/15, gāvelerde 

56/69, gümüşāneli 59/21, b▪le 1/21, 58/45, ▪le 10/53, 62/25, ş▪le 12/22, 56/13 

d¶lette 10/46, d¶let 21/18, yū─adan 15/96, 65/44, meşūr 12/7, 58/47, ūraşırdu─ 10/33, 

64/76.  

2. 1. 3. İkiz ünlüler 

Yabancı dillerden alınan kelimeler dışında Türkiye Türkçesi yazı dilinde ikiz 

ünlülere rastlanmaz. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime ortasındaki bazı 

ünsüzlerin düşmesi ünlülerin ikizleşmesine sebep olur.75 Yöre ağızlarında /g/, /ġ/, /h/, 

/k/, /n/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düşmesiyle ikiz ünlüler meydana gelir.  

                                                 
74 Ahmet Buran, "Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler", II. 
Kayseri Ve Yöresi Kültür, Sanat Ve Edebiyat Bilgi Şöleni, Erciyes Üniversitesi, 10-12 Nisan 2006, Kayseri, Prof. 

Dr. Ahmet Buran Makaleler, Turkish Studies Yayınları, Ankara, 2008. 

75 Ercilasun, "Kars İli Ağızları", s. 61; Efrasiyap Gemalmaz, "Erzurum İli Ağızları", (1.Cilt. Atatürk Ün. Yay. 

Erzurum, 1978, s. 119-125; Korkmaz, "Nevşehir ve Yöresi Ağızları", s. 42-44; Tuncer Gülensoy, "Kütahya ve 
Yöresi Ağızları", Ankara, 1988, s. 29-31; Emin Kalay, "Edirne İli Ağızları", TDK Yayınları, Ankara, 1998, s. 20-

21; Cemil Gülseren, "Malatya İli Ağızları", TDK Yayınları, Ankara, 2000, s. 49-50; Fatma Özkan, "Osmaniye 
Tatar Ağzı", TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 12-13; Ahmet Günşen, "Kırşehir ve Yöresi Ağızları", TDK 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 29-31; Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 72-74. 
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İkiz ünlüleri yükselen, eşit ve alçalan ikiz ünlüler olmak üzere üç başlıkta 

değerlendirebiliriz.  

 2. 1. 3. 1. Yükselen ikiz ünlüler 

Birinci unsuru ikinci unsurundan daha dar olan ikiz ünlüler, yükselen ikiz ünlüler 

diye adlandırılır.76 

 aylı╒a 16/34, çobanlı╒a 40/41 mezarlı╒a 57/71, beşi╒e 3/63, birli╒e 8/15, seferberli╒e 

58/89, talimli╒e 18/29, du╒asını 1/81, pu╒arı 18/73, mu╒amelesi 34/38, mu╒acirlikde 

39/27, mu╒acirli╒inde 64/30.  

 2. 1. 3. 2. Eşit ikiz ünlüler 

Genişlik ve darlık bakımından her ikisi de aynı olan ikiz ünlülere eşit ikiz ünlüler 

denir.  

aya╒am 3/4, sa╒abım 4/2, a╒atsız 8/5, sa╒arlar 59/70, a╒abeyim 65/26, keşge╒e 1/7, 

böre╒e 2/14, de╒el 1/59, 56/37, görene╒e 58/2, pisli╒inin 5/38, askerli╒i 57/30, so╒an 2/23, 

do╒anda 11/76, do╒an 61/1, doğdu╒unda 2/48, u╒urlarlar 67/55, çoću╒u/4/53, dü╒ün 6/33, 

dü╒ür 56/18.  

 2. 1. 3. 3. Alçalan ikiz ünlüler 

İkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere alçalan ikiz ünlüler denir. 77 

alla╒ın 6/10, da╒ıtır 8/39, ba╒ışlasın 9/68, a╒ızdan 61/4, sa╒ır 57/11, tereya╒ıyla 

58/68, de╒işti 2/2, mesle╒im 6/2, köpe╒in 57/38, de╒ilde 58/13, do╒uda 28/24, ço╒unluğu 

34/24, do╒umlu 59/1, yó╒urdunan 60/27, bö╒ühler 2/48, kö╒ün 3/22, 60/58, dö╒üştük 

61/10.  

2. 1. 4. Ünlü uyumları ve ünlü benzeşmeleri 

Türkçede kelimelerin önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirlerine 

uymasına ünlü uyumu adı verilir. Bu olay Türkçenin göze çarpan en önemli 

özelliklerinden biri olup ek ve köklerde bir kelimenin ünlüleri, yukarıda belirtilen 

yönlerden birbirlerine benzerler.78 Anadolu'nun pek çok ağzında ünlü uyumu dikkati 

çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir.79 

                                                 
76 Erdem, "Asarcık Ağzı", OMÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek 

Lisans Tezi, Samsun 2001, s. 29. 

77 bkz. A. Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 30. 

78 Erdem, Asarcık Ağzı, s. 30. 

79 Gülensoy, "Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme", TDAY-Belleten 1984, TDK Yay., Ank. 

1987, s. 99. 
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 Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında ünlü uyumları önlük-artlık, düzlük-

yuvarlaklık ve Türkiye Türkçesi ağızlarında yeni gelişmeye başlamış olan genişlik-

darlık uyumu olarak üç bölüm hâlinde incelenecektir.  

 2. 1. 4. 1. Önlük artlık uyumu 

Önlük-artlık bakımından vokal uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır. 80 Standart 

dilde yabancı dillerden dilimize giren ve önlük-artlık uyumuna aykırı kelime ve 

eklerin Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında uyuma girdikleri görülür. Ancak /y/ 

ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı etkisiyle önlük-artlık uyumuna aykırı biçimler 

ortaya çıkmıştır. Genel olarak Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında önlük-artlık uyumu 

yerleşmiş durumdadır.  

  2. 1. 4. 1. 1. Alıntı kelimelerde önlük artlık uyumu 

Önlük-artlık uyumu daha çok Arapça ve Farsça sözcüklerde olmak üzere yabancı 

dillerden alınan kelimelerde etkisini gösterir. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarına çeşitli 

sebeplerle giren ve yerleşen bazı kelimeler ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla 

dil benzeşmesinin etkisi altına girmiştir.  

  

İlerleyici Benzeşme Yoluyla:  

/a/-/e/ > /a/-/a/: adatlarımız 17/85, bahçanın 66/31, habar 10/60, 65/50, ataşa 

9/4, ataşına 56/84, zatan 14/51, 56/119, rahmatlık 58/96, barabar 2/42, 60/56, ziyarat 

4/52, 68/53.  

/a/-/i/ > /a/-/ı/: fakırlığı 14/41, camıda 10/98, 57/70, nasıbın 32/12.  

/a/-/i/ > /a/-/a/: sa╒absızım 4/4.  

/a/-/ü/ > /a/-/ı/: fasılya 11/44.  

/e/-/a/ > /e/-/e/: ceneze 2/55, 61/39, eses 44/1, mezeri 13/75, 67/57, mesele 

12/76, 67/66, meydene 31/65, ezeni 43/47, ezen 64/42.  

/o/-/ö/ > /o/-/o/: şofor 53/37, 66/21.  

/u/-/ü/ > /u/-/u/: zulum 62/68.  

  

Gerileyici Benzeşme Yoluyla:  

/e/-/a/ > /a/-/a/: asas 6/3, 47/37, esgerlüh 5/13.  

                                                 
80 Timurtaş, s. 26. 
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/a/-/e/ > /e/-/e/: dene1/55, 57/13, tene 9/40, 59/44, rehmetlik 1/41 ehmed 

31/99.  

/i/-/a/ > /ı/-/a/: nışan 15/39, nışanlanduk 56/2, ıstanbulda 26/56.  

/ü/-/u/ > /u/-/u/: nufusum 23/41, nufusumuz 65/66.  

/u/-/ü/ > /ö/-/ü/: böyün 63/31, bö╒ünkü 15/65.  

  

Ayrıca barabar 1/87, amanat 51/72 örneklerinde çift yönlü benzeşme söz 

konusudur.81 

Bazı alıntı kelimelerin ortasındaki ünlünün düşmesi sonucu uyuma tabi 

oldukları tespit edilmiştir.  

da╧╧a 57/10, da╧╧an51/40.  

Bazı alıntı kelimelerde uyuma aykırılık söz konusu değilken bu kelimelerin 

ünlüleri ön sıralı ünlülerden art sıralı ünlülere, art sıralı ünlülerden ön sıralı ünlülere 

dönüşmüştür.  

─ızmatçıya 14/44, hüdütdeydim57/30.   

  2. 1. 4. 1. 2. Yazı dilinde uyuma girmeyen unsurların Şiran ve 

Köse ilçeleri ağızlarındaki durumu 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızları önlük-artlık uyumu yazı diline nazaran daha gelişmiş 

durumdadır. Yazı dilinde önlük-artlık uyumuna uymayan bazı sözcükler Şiran ve 

Köse ilçeleri ağızlarında uyuma girmiştir.  

birez 15/112, 65/68, hanġısını5/15, hanı10/9, 56/39.  

Yazı dilinde önlük-artlık uyumuna uymayan -yor, -daş, -ki eklerinin Şiran ve 

Köse ilçeleri ağızlarında uyuma tabi oldukları görülür.  

-yor ekinin uyuma girdiği örnekler tespit edilmiştir.  

geliyir 52/52, gidiyir 52/52.  

-daş eki, ġardaşım 3/11, ġardaşımız 9/25, ġardaşımın 9/47, ġardaşlarım 11/5, 

ġardaş 15/53 gibi örneklerde önlük-artlık uyumuna uymuştur.  

  2. 1. 4. 1. 3. Önlük artlık uyumunun bozulması 

Önlük-artlık uyumunun bozulmasında önlüleştirici ve daraltıcı bir özelliğe sahip olan 

/y/ ünsüzünün büyük etkisi vardır. /y/ fonemi, genel dilde, belli kurallara göre 

                                                 
81 bkz. Turgut Günay, "Rize İli Ağızları", Kültür Bakanlığı Yay., Ankara,1978, s. 49’da baraba. 
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kendisinden evvelki /e/, /a/ ünlülerini /i/, /ı/ ünlülerine çevirir. 82 Şimdiki zaman eki 

kararsızdır. Bu eki aynı kaynak kişiden farklı biçimlerde duyabilmek mümkündür.  

Şimdiki zaman çekimi esnasında önlük-artlık uyumu, art sıradan ünlülere 

sahip kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere tabiatıyla art 

ünlülü şekillerin getirilmesi suretiyle iki şekilde bozulur.83 Ayrıca şimdiki zaman 

ekinin uyuma aykırı oluşunu, ekin, nispeten yeni bir gelişme sonucu meydana 

gelmesiyle açıklayabiliriz. 84  Her iki ilçe ağzında da karşılaştığımız örnekler 

şunlardır:  

ġatiyler 2/29, oynıyirler 52/21, yiyruz 40/26, bilmiyo 53/11, bilemiyorum 

53/2, geçiyor 53/5 bitiyo 64/8, istiyo 64/21, didiyo 64/27, ediyosun 64/26, geliyo 

64/31, gidemiyo 64/39, yediriyo 61/55, yayiyler 32/112, yı─iyler 32/113, sayiyler 

50/40, oturiyru─ 12/37.  

Görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs eki çekiminde önlük-artlık uyumu 

her iki ilçe ağzında da bozulmuştur.  

gelirdı─ 2/17, geldı─ 9/16, gėydı─ 11/16, yedı─den 14/92, ėşitdı─ 56/86, 

geldı─ten 58/43, yedı─ten 58/49, gitdı─ 59/3, istedı─ 60/8.  

Görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs eki çekiminde önlük-artlık uyumu 

Köse ilçe ağzında bozulmuştur.  

oldi 56/74, ─ırtlı─teydi 57/66, ġırıldi 59/55, ġa─di 60/10, garişdi 65/33.  

-ki aitlik eki her iki ilçe ağzında da bazı örneklerde önlük-artlık uyumuna 

girmemiştir.  

başındaki 2/43, burdaki6/31, ordaki, 19/91, 57/38.  

-ken zarf-fiil eki her iki ilçe ağzında da önlük-artlık uyumuna aykırılık 

gösterir.  

yolluykene 3/59, çocu─ken 3/44, yayledeyken 12/85, takımındayken 13/39, 

burdaykene 23/47, oynarken 57/8, çobanıyken 58/101, ararken 58/103.  

-leyin isimden isim yapım eki de her iki ilçe ağzında önlük-artlık uyumuna 

aykırılık gösterir.  

sabahleyin 13/30, 68/16, çı─tıkleyin 32/83, sabāleyin 35/28, ġarıştıhleyin 

53/10.  

                                                 
82 Ömer Asım Aksoy, "Gaziantep Ağzı", C. I, TDK Yayınları, İstanbul, 1945, s. 87. 

83 Aydın, s. 18. 

84 Mecdut Mansuroğlu, "Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu", TDAY-Belleten 1959, TDK Yay., Ankara, 1988, s. 

89. 
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-daş ekinin her iki ilçe ağzında uyuma giren örnekleri olduğu gibi uyuma 

aykırı şekilleri de vardır.  

kardeşim 15/115, ġardeşi 34/30, ġardeşi 56/32, kardeşmişler 58/52.  

Ünlü uyumuna göre ekleşen yönelme hâl ekinin art sıradan ünlülerle 

bulunduğu bazı örneklerde /y/ ünsüzünün de önlüleştirici etkisiyle ünlü uyumuna 

aykırı bir ekleşme meydana gelir.  

buriye 21/17, 31/38.  

  2. 1. 4. 1. 4. Kökte ünlü değişmesine dayanan önlük-artlık 

uyumu 

Yöre ağızlarında bazı kelimelerin art ünlüleri çeşitli nedenlerden dolayı ön sıraya, ön 

ünlüleri de art sıraya geçmiştir.  

 emme 1/24, çentesi 36/17, hüdütdeydim 57/30, ─ızmatçıya 14/44.  

 2. 1. 4. 2. Düzlük- yuvarlaklık uyumu 

Diğer bir adı da dudak benzeşmesi olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, yalın ya da ekler 

ile genişletilmiş kelimelerde, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece 

ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır.85 Yani bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü 

varsa sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak 

veya düz-geniş ünlülerin kullanılması şeklinde ifade edilebilir.86 Düzlük-yuvarlaklık 

uyumu, önlük-artlık uyumu gibi Türkçenin ilk devirlerinden itibaren genel bir kural 

olarak karşımıza çıkmaz. 87  Bununla birlikte düzlük-yuvarlaklık uyumunun, Orta 

Osmanlıca devresinde hızlı bir biçimde gelişmeye başladığı tahminleri doğrudur.88 

Şiran ve Köse ilçelerinde düzlük - yuvarlaklık uyumu yuvarlaklaşma 

eğiliminde karşımıza çıkmaktadır.  

 Düzlük-yuvarlaklık uyumunun sağlam bir görünüm arz ettiği yöre ağzında 

bazı kelimeler yazı dilinden farklı olarak düzleşme eğilimindedir.  

 fasılya 11/44 mevlit 27/36, davıl 31/61, fasilya 21/12, sabın 31/17, ifağı 

64/24, onı 32/41, 56/71, hamır 46/3, sıfralara 31/23, sıfrasında 56/59.  

 Ayrıca yazı dilinde uyuma girmeyen şimdiki zaman eki çekimlerinin 

bazılarında düzleşme ve darlaşma sonucunda uyum görülmektedir.  

                                                 
85 Korkmaz, "Nevşehir ve Yöresi Ağızları", s. 53. 

86 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay, Ankara 2006, s. 161. 

87 Aydın, s. 19. 

88 Hayati Develi, "Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 
Uyumlar", TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 49. 
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 tanımayrım 9/6, ba─amıyrım 10/44, bilmeyrim 26/2, bilemeyrim 66/63, 

dėyrimya 56/22.  

  2. 1. 4. 2. 1. Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulması 

Şimdiki zaman eki bazı durumlarda düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesinin yanında 

bazı durumlarda da uyuma aykırılık göstermiştir.  

veriyolar 20/13, geliyolar 20/12, 67/41, istiyolar 20/12, gidiyolar 59/5, diyolar 

64/20, kesiyolar 64/20.  

 Gelecek zaman çekiminde de uyumun bozulduğu görülür.  

 olıca─ 33/37, olıcak 48/40.   

 Bazı örneklerde ise Eski Türkiye Türkçesindeki asli biçimlerin devam 

ettirilmesi hadisesine dayanan düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı kullanımlar tespit 

edilmiştir.89 

 gėlürdü 34/45, 37/47, 61/3, gėtürürdüler 61/3.   

 Geniş zaman ekinde uyum bozulmuştur.  

 gelür 1/50, 64/68, verürler 2/11, birikür 2/12, verür 68/21.  

Görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs çekimlerinde uyum bozulmuştur.  

 çaldu 3/12, bişürdiler 43/17, büşürdiler 43/18, bindürdiler 12/80, yerdüler 

60/65.  

 Görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs eklerinde uyum bozulmuştur.  

 yapardu─ 1/1, ġırardu─ 1/4, atardu─ 1/6, ġal─du─ 4/56, dolaşdu─ 4/60, 

yaşamadu─ 5/37, yaptu─ 6/6, bekledüh 10/96, çalıştu─ 15/48, galdu─ 9/20, 

yollamadu─ 9/46, çı─ardu─ 57/67, ūraşdu─ 64/76, şaşurdu─ 65/38, gördüh 58/104.  

 Fiillerin birleşik çekimlerinin hikayelerinde de durum aynıdır.  

 yapıydu─ 4/28, 62/43, ġalhıydu─ 15/46, ba─tuk 32/108, ġurudıydu─ 31/39, 

eliydüh 31/39, yetişdürdüh 12/36, evlendüh 25/2, doldururdu─ 1/70.  

 Görülen geçmiş zaman birinci teklik şahıs eklerinde uyum bozulmuştur.  

 biçdüm 3/25, geldüm 3/30, verdüm 5/3, gitmedüm 10/38, bindüm 21/31, 

işitmedüm 49/36, bıra─dum 49/32, söktüm 50/8, düştük 56/48, yaptum 51/10, 59/16, 

sayardum 65/5, yapmadum 68/28, annadabildüm 56/42, evlendüm 60/1.  

 Fiillerin birleşik çekimlerinin hikayelerinde de durum aynıdır.  

 galaca─dum 17/7, ekiydüm 15/107, söylüydüm 36/33, götürüydüm 46/11.  

                                                 
89 Timurtaş, "Şeyhî ve Çağdaşlarının Eserleri Üzerine Gramer Araştırmaları I Ses Bilgisi", TDAY-Belleten 
1960, Ankara 1960, s. 95-144. 
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 Eski ve asli şekillerin korunmasıyla düzlük- yuvarlaklık uyumu 

bozulmuştur.90 

 ayru 4/24, ayu 40/35, içün 5/39, altun 2/48, 60/81, yalu╒uz(Yaluğuz)16/17, 

değül 40/21, saru 5/15, artu─ 1/3, 56/11, sarubaş 57/49, ġarşuların 26/71, çarşudan 

54/66.  

 Fiil çekimlerinin birinci çokluk şahıs eklerinde düzlük- yuvarlaklık uyumu 

bozulmuştur.  

 ederük 1/4, ataru─ 1/4, yapıyru─ 1/71, haşlaru─ 2/22, bağlaru─ 3/15, çalışıyru─ 

4/5, yapmayru─ 60/26, alıyru─ 60/31, yerleşmişüK 32/30, getmişük 32/30, giderük 

56/11, ekerük 57/49, biçerük 60/39, gidiyrük 63/6, döşeyrük 63/9, açıyruk 63/9, 

kesiyrük 63/10.  

 Düzlük- Yuvarlaklık uyumuna aykırı örnekleri olan eklerden bir kısmı da 

yapım ekleridir. +cı╧, +lı, +lık, -╧, -dır, -r eklerini bünyesinde yuvarlak ünlü 

bulunduran +cu─, +lu, +lu─, -(u)╧, -(ü)╧, -dur, -(ü)r şekilleri ile örneklemek 

mümkündür:  

 azcu─ 4/34,  4/4, aÇlu─ 4/47, nışanlu 32/4, delüganlu 32/68, ġarlu 57/83, 

başlu─ 56/24, yo─lu─60/68, zenginlüh 60/68, ayrılu─ 11/13, açu─ 56/7, esgügün47/4, 

yayu─a 59/71, ġaldururlar 2/55, galdur 57/33, yedür- 37/69, bişür- 2/21.  

 Yazı dilimizde -ı╧ ile biten ve belki de aynı yolla meydana gelen isimlerde bu 

yöre ağızlarında analoji yoluyla ı sesi yuvarlaklaşmakta ve uyum bozulmaktadır.91 

 ġaşu─ 50/22, çaru─4/12, artu─4/20, 56/11.  

 Türkçede dudak ünsüzleri b, m, v, p ile kurulan kelimeler düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozar.  

 demür 26/61, çevürdük 32/114, çevürdüler 66/22, hamur 4/19, 66/55, 

çavuşluğu 17/6.  

 Fakat metin derlediğimiz Şiran ve Köse ilçelerinde yuvarlak ünlüler 

yanlarındaki ünsüzlerin etkisiyle daralarak kelimeyi uyuma sokar.  

 hamır 4/23, çav⌂şların 21/7, fas⌂lyenin 2/20.  

 "-dık" sıfat - fiil eki uyumu bozar.  

 giderdühde 12/30, geldüğü 57/44, geldüğümüz 31/79, bişdühden 58/66, aldığı 

62/67.  

                                                 
90 Ercilasun, s. 81. 

91 Ercilasun, s. 81. 
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 Ki bağlacı yazı dilinde olduğu gibi araştırma yaptığımız bölgede de düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozar.  

 halbuki41/29, 68/18.  

 Soru eki "mi" bir kaç örnekte yuvarlaştığı görülmektedir. Genel olarak 

uyumlu bir ektir.  

 yemehler mü 11/19, ne mü 3/17.  

 Bildirme üçüncü şahıs ekinde düzlük- yuvarlaklık uyumu bozulmuştur.  

 vardur 2/14, 60/23, şeydür 1/14, beskimetdür 1/69, senedür 63/19.  

 2. 1. 4. 3. Genişlik-darlık uyumu 

Derleme yaptığımız bölge ağızlarında kalınlık - incelik, düzlük yuvarlaklık uyumları 

ile birlikte genişlik- darlık uyumunun varlığı da hissedilmektedir. Yabancı kökenli 

kelimelerin söylenişleri doğal dil ve dudak benzeştirmelerinden çok çenenin belirgin 

hareketi ile şekillenmektedir.92 

 Genellikle alıntı kelimelerden oluşan genişlik- darlık uyumuna giren 

örneklerden bir kısmını şöyle sıralamak mümkündür:  

 esgerlüh 5/13, mezeri 67/57, zātan 3/23, cāhallar 11/8, zahraların(zahire) 

16/51, ehmed 31/99, asas 47/37, şe╒er (şehir) 60/57.  

 Bu uyuma uygun olmayan örnekler ise şunlardır:  

 do─tur 6/15, do╧turlarda 10/37, patatis 6/19, böyük 1/6, böyüh 66/69, yörürdü 

37/87, sena 12/48, 62/73, heman 41/34, 56/14, buriye 21/17, buriya 21/17, 

yazıca─sıyız 16/37, patatiS 63/18, gezmiyen 25/47, domatis 12/42.  

2. 1. 5. Ünlü değişimleri 

 2. 1. 5. 1. Art ünlülerin önlüleşmesi 

Art ünlülerin önlüleşmesinde özellikle /y/ ünsüzünün çok etkili olduğu 

görülmektedir. Bunun yanında boğumlanma noktası ağzın ön kısmı olan ünsüzler de 

art ünlüleri önlüleştirir.  

/a/ > /e/ değişimi: Daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici 

benzeşmeler yoluyla ortaya çıkmıştır.  

 dene 1/23, 54/13, ceneze2/55, 57/55, ebdes 31/70, ehmed 31/99, ameliyet 

21/38, rehmet 2/15, ├reyhen 11/29, hasteyim 31/10, devatlı 32/6, manesinden 51/84, 

temam 12/82, evliye 3/39, heyirli 2/690, 57/85, heftede 51/80, faget 58/86, 

                                                 
92 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 46. 
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hemd3/41, nemaz 4/60, gadeyif 33/31, çentesi 36/17, emme 1/24, zehmet 37/68, 

teze50/37, tezelemenin 56/95.  

 Bu değişim bazı örneklerde /r/ ve /l/ ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelir.  

 mesele 2/46, 58/28, mezeri 13/75, 67/57, birez 15/112, 56/48, müselle 61/53, 

ezen 64/40, ezeni 43/47, erazisi 57/41, ille 36/15.  

 bene 1/9, 9/56, 56/45, 57/13. sene 9/77, 11/45, 56/82, 67/61,  

 /a/ > [á] değişimi: Bu değişime /a/ > /e/ değişiminin tamamlanmamış biçimi 

de denebilir.   

 áskerde 1/41, ádetleri 2/6, fákat 1/57, cezálandururdılar 34/11, ġa─ráman 

58/94, biráz 65/59, ásgere 61/29, taráfı 65/ 54.  

/a/ > /i/ değişimi: buriye 21/17, 31/38, oriye 33/51, harib 17/23.  

/ı/ > [í] değişimi: /ı/ > /i/ değişiminin tamamlanmamış biçimidir. Bazı 

örneklerde ekleşme sırasında /y/ ünsüzünün önlüleştirici etkisiyle meydana gelir. 

Ayrıca bu değişim /ç/, /c/ ve /r/ ünsüzlerinin önlüleştirici etkisiyle kelime kökünde de 

görülür.  

 kılíyrum 9/64, yaşíndayım 33/15, inşaatçíyım 34/60, ayrılíyler 56/14, gaçíyla 

r66/12, zopayí 62/44, yapílar 62/48, ġaynadíylar 61/17, çí╧dı 6/22, fa╧írĭdım 57/7, 

fa╧írlı─ 57/7.  

/ı/ > /i/ değişimi: sif 33/31, gadeyif 33/31, 36/3, razi 3/68, yarin 21/38, yukari 

65/64.  

/o/ > /i/ değişimi: Bu değişim sadece şimdiki zaman ekinde görülür. geliyir 

52/52, yidiyirler 52/52, gidiyir 52/52.  

/u/ > /ü/ değişimi: Bir örnekte tespit edilen bu değişim önlük-artlık uyumuna 

bağlı olarak ortaya çıkmıştır.  

hüdütdeydim 57/30.  

 2. 1. 5. 2. Ön ünlülerin artlılaşması   

Ön ünlülerin artlılaşması özellikle art damak ünsüzü /ġ/, /╧/, [ñ] ve gırtlağa yakın 

boğumlanan ünsüzlerin yanında ön ünlülerin artlılaşma temayülü gösterdikleri tespit 

edilmiştir. Yine ön ünlülerin artlılaşmasında benzeşmelerin önemli bir rolü vardır.  

/e/ > /a/ değişimi: Bu değişim daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve 

gerileyici ünlü benzeşmeleri yoluyla meydana gelir .  
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asas 6/3, ataşa 9/4, ataşına 56/84, barabar 2/47, 57/28, bahçada 4/5, bahçanın 

66/31, emanatı 51/50, habar 10/60, 65/50, satan 51/39, zatan 14/51, 34/82, 67/13.  

/e/ > [á] değişimi: Ünlü benzeşmeleriyle meydana gelir.  

ásgáre 1/66, , asgár 56/104, hatcá 43/1.   

/e/ > [ä] değişimi: ällü 4/3, gätmedü 5/20, gätmem 8/15, däyülde 58/86, 

gätmişler 67/37.  

/i/ > /a/ değişimi: cāhallar 11/8, sahablık 52/5, sahabı 57/25, mahna (bahane) 

53/52 

/i/ > /ı/ değişimi: İlerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla daha çok alıntı 

kelimelerde kelime başında, ortasında ve sonunda görülür.  

ahırı 8/14, ıstanbulu 10/65, camıya 5/32, camıda 56/109, nışan 6/10, arazımız 

2/19, ─ızmet 15/28, va─ıt 43/24, nışanlanduk 56/2, fa╧ırım 57/15, ihtılal 65/50, 

ıhtıyarım 43/57, yanı 1/6, 56/6, yahnı 1/28, 58/58, ─ızmatçıya14/42.  

/i/ > / í / değişimi: /i/ > /ı/ değişmesinin bir ara safhası olarak görülen bu 

değişikliğe az rastlanır:93 arazída 2/20, círit 15/21, fa╧írlı─ 57/7.  

/ü/ > /u/ değişimi: Ünlü benzeşmeleri sonucu meydana gelir. nufusum 43/21, 

nufusumuz 65/66, otoboS 10/93, tuşman 40/42.  

/ü/ > [ú] değişimi: Çok yaygın olmayan bir kelimede görülen değişikliktir: 

zulúm 32/31, 62/68.  

 2. 1. 5. 3. Düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

/i/ > /ü/ değişimi: Dudak ünsüzlerinin etkili olduğu bu değişim bir tür arkaizimdir.94 

müsafirlerimüzi 6/25, gėtürdüler 8/20, 65/17.  

/i/ > /u/ değişimi: Bu değişimde asli şeklin muhafazası söz konusudur.  

 Çünkü Eski Türkçedeki şekli uçun‟dur, daha sonra üçün > içün > için şeklini 

almıştır.95 

uçun 51/46.  

/a/ > /o/ değişimi: pilov 16/38 

/a/ > [ŉ] değişimi: bŉbada 10/84, bŉbayı 10/84.  

/e/ > /ö/: dövletlere 10/54, yövmiyeden 39/66, töbe 51/90.  

/e/ > [∩] değişimi: d∩vl∩tümüzü 3/21, d∩vlet 21/14, 57/80.   

                                                 
93 Ercilasun, s. 87. 

94  Ahmet Caferoğlu, "Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü Değişmeleri", TDAY-Belleten 1964, TDK 

Yayınları, Ankara, 1964, s. 12. 

95 Muharrem Ergin, "Türk Dil Bilgisi", Bayrak Basım-Yayım-Tanıtım, İstanbul 1998, s. 370. 
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/ı/ > /u/değişimi: Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında ı > u değişiminden çok 

Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlülerin devam ettirilmesi söz konusudur.96 

Yazı dilimizde düzleşen bir çok kelime Anadolu ağızlarında yuvarlak şekliyle devam 

etmektedir. Bu sebeple Anadolu ağızları, düzleşme bakımından oldukça geridedir.97 

ayru 4/24, ayu 40/35, altun 2/48, 60/81, yalu╒uz (Yaluğuz) 16/17, saru 5/15, 

artu─ 1/3, 56/11, sarubaş 57/49.  

Kıpçak şivesinin belirtileri olarak görülen "u" ünlülü ekleri olan örneklere 

rastlanır.98 

artu─ 1/3, 56/11, atardu─ 1/6, ġal─du─ 4/56, yaşamadu─ 5/37, yaptu─ 6/6, 

çalıştu─ 15/48, çı─ardu─ 57/67, ūraşdu─ 64/76, ġaşu─ 50/22, çaru─ 4/12.   

 Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle düz ünlüler yuvarlaklaşmıştır:99  

pu╒arı 18/73.  

/i/ > /ü/değişimi: Ünlü benzeşmesi ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya 

çıkar: demüre 24/29, cevüzün 26/89, ecevüt 24/12, içün 3/39, 56/77, çütçüydü 

(çiftçiydi) 11/53, çüt(çift) 56/65, efendüm 41/47, bişürdiler 43/17, bişürseler 60/20.  

 2. 1. 5. 4. Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında yuvarlak ünlülerin düzleşmesi olayı daha çok 

şimdiki zaman çekimlerinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girme çabası sonucunda 

gerçekleşir. Bunun yanında bazı Türkçe ve bazı alıntı kelimelerde meydana 

gelmektedir.  

/u/ > /a/ değişimi: mahacirliğe 31/63.  

/u/ > /ı/ değişimi: Yabancı dillerden dilimize giren kelimelerde görülür.  

hamıru 4/24, mıhtar 15/126, davıl 31/61, yımurta 4/24, mıstafa 21/2, zırnacı 

21/2, bunı 4/35, 58/48, bunın 9/87, onı 52/41, 60/35, fasılyeyi 2/47, o─ıdīylar 37/78, 

okıl 30/10, gomşıya 49/45, sabın 31/17, oldı 9/7, 56/73, olıy 34/18, olıydı 63/55.  

/u/ > [⌂] değişimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak 

tamamlanamayan /u/ > /ı/ değişimi olarak ifade edilebilir.  

yum⌂rtası 1/3, fas⌂lyenin 2/20, m⌂stafa 2/26, çav⌂şların 21/7, ham⌂r 46/15, 

dav⌂l 51/66.  

/u/ > /i/ değişimi: olir 61/38, 68/2, oni 68/1031/4, oninkini 10/5.  

                                                 
96 Aydın, s. 38. 

97 Caferoğlu,, "Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü Değişmeleri", s. 13. 

98 Ercilasun, s. 88. 

99 Ercilasun, s. 88. 
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/o/ > /ı/ değişimi: sıfrasında 56/59, sıfralara 31/23.   

/ü/ > /i/ değişimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak karşımıza çıkar: 

 güni 65/27, mevlit 27/36, fasilya 21/12, döndi 26/12, üçünci 51/34.  

/ö/ > /e/ değişimi: görerdim28/91, görersin57/82.  

 2. 1. 5. 5. Geniş ünlülerin daralması 

Derleme yaptığımız bölgede fazla örneklerine rastlanmayan ses değişmesidir. 

Mevcut örneklerde ise, inceltici sesler, benzeştirme yolu, diğer etkenlerle ünlülerin 

darlaştığı görülür.  

/a/ > /ı/ değişimi: /y/ ünsüzünün önlüleştirici ve daraltıcı etkisiyle oluşur. 

çalışmıya 31/34, yıkamıya 62/44, satmıya 33/43, olmıya 66/38, açmıya 34/30, 

ġızmıya 63/24, danışmıya 34/21.  

/e/ > /i/ değişimi: İnce sıradan ünlülerde /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinde 

kalmışlardır:100 niye 8/15, 64/38, veriyim 19/17, patatiS 63/18, patatis 21/12.  

/ė/ > /i/ değişimi: tiyeze 31/50.   

/o/ > /ı/ değişimi: sıfrasında 56/59, sıfralara 31/23 örneklerinde görüldüğü 

gibi dudak ünsüzleriyle diş ünsüzleri arasında kalan geniş ünlüler darlaşmaktadır.  

/o/ > /ı/ değişimi: Lehçe tabakalaşmasını da101gösteren bu değişim bir örnekte 

karşımıza çıkmaktadır: do─tur 6/15, do╧turlarda 10/37.  

 2. 1. 5. 6. Dar ünlülerin genişlemesi 

Darlaşma olayından daha çok görülen ünlü değişmeleridir. Genişlik-darlık uyumu, 

ünsüzlerin genişletici etkisi ve benzeşme gibi sebeplerle oluşan örnekler derleme 

alanımızda görülmektedir:  

/i/ > /a/ değişimi: Ünlü benzeştirici ve /h/ ünsüzünün kalınlaştırıcı-genişletici 

etkileriyle meydana gelmiştir102: cāhallar11/8, sahablık52/5, sahabı57/25.  

/i/ > /e/ değişimi: şe╒er60/57, nenni1/30, 63/15, heç2/21, de╒el2/5665/21, 

de╒irmenimiz9/27, de╒irmen58/48.  

/i/ > /ė/ değişimi: Damak ünsüzü ile biten dudak veya diş ünsüzü ile damak 

ünsüzü arasında kalan dar ünlüler genişlemektedir:   

şėyran7/5, şėyrana 61/23.   

                                                 
100 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 61. 

101 bkz. Aydın, s. 24. 

102 Ercilasun, s. 94 . 
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İlk hecede /ė/'leşme eğilimi yaygındır. "/i/" ünlüsü ile başlayıp diş, diş eti, ön 

damak ünsüzleriyle kapanan ilk hece dar ünlülerinin /ė/'leşme eğilimi ile birlikte 

değişimi de çoğalmaktadır:103  

ėhtişamlıdı34/15, gėy-(giy-)11/16, 56/103, hėç8/3, 8/4, 9/6, hėş56/95, 60/4, 

vėr 1/53, ėş2/16, gėdeyrum 10/27.  

İlk hece içinde diş ünsüzleriyle damak ünsüzleri arasında kalan dar ünlüler 

genişlemektedir:104  

gėt1/78, 60/60.  

 Bazı /i/-/e/ farklılıkları eski şekillerin devamından ibaretdir.105 

 ėyce 16/40, 63/41, ėşit- 11/40, 56/86, ėnmiş 39/33, ėndirdiler 46/33, gėyinir 

63/58, gėydi 46/27.  

 /ı/ > /a/ değişimi: yay─anaca─ 57/16.  

 /ü/ > /ö/ değişimi: Bazıları bir arkaizm olan bu değişimin örneği azdır:106 

gözel 11/26, hökümet 56/69, 11/34, yörürdü 35/87, böyük 1/6, 56/60.  

 /u/ > /ö/ değişimi: böyün (bugün) 63/31, bö╒ün 15/86.  

2. 1. 6. Ünlülerde düşme ve türeme 

 2. 1. 6. 1. Ünlü düşmesi 

Kelimelerin ortasındaki veya sonundaki ünlü düşmelerinin farklı fonetik sebepleri 

vardır. İnceleme bölgemizde olan ünlü düşmelerini şu şekilde ifade edilebilir.  

Alıntı kelimelerdeki vurgusuz orta hece ünlüsü düşer.  

zahraların 16/51, hatcá 43/1, da╧╧a 57/10, da╧╧an 51/40, mehlesi 31/82, 

ġaybettük 15/35, 59/13, vazfeye 39/19 

Alıntı kelimelerde, karşılaşan iki ünlüden biri düşer:  

zirāt 7/1, cemāt 33/22.  

Eklerle genişletilmiş en az üç heceli kelimelerde orta hecenin ünlüsü düşer. 

Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düşmesi pek 

fazladır.107 

                                                 
103 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 63. 

104 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 64. 

105 Ercilasun, s. 94. 

106 Aydın, s. 24. 

107 Timurtaş, s. 40. 
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ġaynanam 42/4, ġaynatam 2/15 ġaynana 63/13, ġaynata 63/13, boynunu 

37/17, ġoynunda 15/84, nerden 1/56, 59/21, ordan 1/60, 56/47, şurda 1/54, 56/82, 

burdan 2/20, 56/106.  

Cevher fiili ekleşme sırasında yerini /y/ ünsüzüne bırakarak düşer:  

 gurbetdeydik 39/2, eyiydi 52/27, neydi52/34, seneydi 56/49 dardaydım 57/12, 

hüdütdeydim 56/30, takımındaydım 13/30, jandarmaydım 14/1.  

Vasıta hâli eki "ile" ekleşirken, başındaki ünlü düşmektedir.  

atla 21/20, hayvannan 10/33, hayvanlarla 23/23,  

Bazen bu düşme cevher fiilinde olduğu gibi bir /y/ türemesine bazen de /n/ 

türemesine neden olur.  

sırayla 13/86, arabayla 21/41, lambayla 58/104, ġadarıyla 62/75, neyse 3/67, 

57/73, zamannan 56/22.  

Bünyesinde iki ünlü bulunduran yabancı kökenli kelimelerin düz-dar ünlüleri 

düşüyor: zayāt 66/70, seyār 21/7,  

İç seste yan yana iki ünlü bulunduran yabancı kökenli kelimelerde ikili 

ünlünün giderilmesi yönünde düz-dar ünlü düşüyor:108  

mūyane 6/35.  

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında birinci ve üçüncü teklik şahıs iyelik ekini 

ve yükleme hâl ekini alan bazı kelimelerdeki ünlüler düşmüştür.  

bırandalarnı 35/32, paralarnı 37/66, haşlı─larnı 37/67.  

2. 1. 7. Ünlü türemesi 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında ünlü türemesi daha çok kelime başında ve 

ortasında görülür. Bunun yanında bazı örneklerde kelime sonunda da ünlü türemesi 

görülmektedir.  

Kelime başında ünlü türemesi /r/ ve /l/ ünsüzleriyle başlayan alıntı 

kelimelerde görülür.109 Bu tür alıntı kelimelerin başına genelde dar bir ünlü getirilir. 

Çünkü diğer Türk lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime başında akıcı 

ünlüler kurallı bir şekilde bulunmaz.110 Derleme yaptığımız bölgede daha çok /r/ 

ünsüzünün yanında ünlü türemesi gerçekleşmiştir: irahatsız 34/75, irey─an 36/42, 

                                                 
108 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 69. 

109 Gemalmaz, s. 143. 

110 bkz. Cevdet Şanlı, "Kırklareli Ağızlarında Ses Olayları", TDAY-Belleten 1994, TDK Yay, Ank. 1996, s 119. 



43 

 

 

irey─en 36/50, ireçberlik 35/52 ├razı 4/37, urus 32/39, 60/42, urumları 17/25, urumlar 

60/42.  

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında başında ve ortasında çift ünsüz bulunan 

alıntı kelimelerde bu iki ünsüz arasına dar bir ünlü girer.  

id├ris 56/1, ücǚretini 4/55, em├rini 55/6, sabır 15/124, şehirde 56/62, 17/80 

direktör(traktör) 54/32, küfür 56/44, küpür (küfür) 41/75, tiren 10/94.  

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında bazı kelimeler aslî şekillerini 

korumuşlardır. hepisi 6/15, 61/27, biribirinden 58/83, yalı╒uz 16/48, yalınız 33/47.  

Cevher fiilinin isimlere geldiği durumlarda düşmediği ve asli şekillerini 

koruduğu görülmektedir.  

gencidi 9/82, kanseridi 26/11, eveldenidi 31/31, içindenidi 35/41, şekeridi 

59/39, amcamıdı 63/53, yengemidi 63/53, seferberlihimiş 17/24, gelinimiş 66/70, 

uygunumuş 56/75, çoġumuş 1/42.  

2. 2. Ünsüzler 

2. 2. 1. Ünsüz çeşitleri 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarındayazı dilindeki 21 ünsüzden farklı olarak bu 

ünsüzlerin boğumlanma çevresinde şekillenmiş bazı ünsüzler de vardır. Bunlar: , 

[Ç], , [ć], [`], [F], [∏], /ġ/, , /ĝ/, [ģ], /─/, /╧/, [K], , [ļ], [P], [S], [Ş], , [T], 

[∫] ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden bazıları sistemli olarak kullanılırken bazıları da 

vurgu, tonlama ve şahsi kullanımlara dayanarak az ve sistemsiz olarak 

görülmektedir.  

: /b/-/v/ arası sızmalı bir çift dudak ünsüzüdür. Sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir.  

 10/4, 61/79.  

[Ç]: Katı, patlamalı, tonlu diş eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı, tonsuz diş 

eti ünsüzü /ç/ arasında boğumlanan, bir bakıma /c/ ile başlayıp /ç/ ile tamamlanan 

müşterek boğumlanmalı bir ünsüzdür.111 

aÇ 1/44, büÇcem 4/29, aÇlu─ 4/47, pirinÇ 10/36, aÇlıhda 31/64, saÇılı 32/6, 

orıyaÇak 32/50, burayaÇa 32/50, pirinÇ 58/62.  

                                                 
111 Sağır, "Anadolu Ağızlarında Ünsüzler", TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara, 1997b, s. 391-409. 
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: Bu ses bölge ağzında düzenli olarak görülmez. Bir konuşmacının ağzında 

sadece bir iki kez geçmiştir. Kişisel bir kullanım sonucu karşımıza çıkar. j ve c arası 

bir boğumlanma noktasına sahiptir.  

 55/11,  60/41,  4/27,  

[ć]: Normalden önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan c112 ünsüzü her iki 

ilçede de sadece çocuk kelimesinde rastlanmıştır.  

çoću╒u 4/53, 9/83, 64/11.  

[`]: Normalden önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan ç 113  ünsüzüne 

Şiran'da sadece çocuk kelimesinde rastlanmıştır.  

`ocu─lara 1/73, `ocuğun 1/79, `ocūna 28/14.  

[F]: v ile f arası boğumlanan ve daha çok f 'ye yönelik bir sestir.114 

müsaFür 33/45, Fişne 63/61.  

[∏]: Sızmalı - tonlu bu asıl diş ünsüzü bölgemiz ağızlarında önce zayıflayıp 

sonra da düşmeye eğilimi bir sestir. Daha çok "-rl- ses birliği içinde olmak üzere ya 

zayıf soluk seslendirilerek kullanılmakta ya da düşmektedir.115 

he∏ 3/43, devi∏lerde 5/39, cenezele∏ 12/49, hatı∏layım 18/1, getürü∏ 33/74, 

se∏piyrüh 36/58, açarla∏ 38/101, alı∏lar 50/24, odala∏ında 65/5, golla∏ından 60/77, 

seferbe∏likden 56/67.  

/ġ/: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında sistemli olarak görülen art damak 

ünsüzlerinden biridir. Daha çok art damak /╧/ ünsüzünün, bazen de ön damak /k/ 

ünsüzünün /ġ/ ünsüzüne dönüşmesiyle oluşur.  

ġazanları 1/7, ġına 1/11, ġabul 1/13, ġocadayım 2/1, ġulahlarım 2/4, başġa 

4/2, yu─ġadan 4/32, ġardaşımız 9/25, ġa─dı 56/25, ġurulduğunu 56/67, ġars 57/30, 

ġızıl 57/49, ġarılar 60/30, ġıtlı─ 60/48, ġorungå 61/21, ġır─ 61/27.  

: Ön ünlülerle kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek 

yarı art ünlülerin oluşmasını sağlayan bir orta damak ünsüzüdür.  

 3/39,  10/58,  9/88,  (kübra) 34/36,  61/19, 

 61/25.  

                                                 
112 Necati Demir,"Ordu İli ve Yöresi Ağızları", TDK Yayınları, Ankara, 2001, s. 16. 

113 Demir, s. 16. 

114 Sağır, "Anadolu Ağızlarında Ünlüler Ünsüzler", 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., 

Ankara 1999, s. 995. 

115 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 79. 
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/ĝ/: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında fazla yaygın olmayan damak kökü /g/ 

sesidir. Bu ses art damak ünsüzü olan /ġ/ sesinden geride, iyice damak köküne 

yaklaşarak boğumlanan bir ünsüzdür.116  

yoĝudı 4/25, ĝaytarmaya 35/37, ĝayıt41/77, ĝayb65/67.  

[ģ]: /g/-/c/ arasında olan patlamalı sızıcı ünsüzdür.  

ģelin (gelin) 2/8, ģavurları 2/48, ģelmezsen 2/54, ģavurlarınmış 26/43, ģel 

67/67.  

/─/: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında yoğun olarak karşımıza çıkan bir art 

damak ünsüzüdür.117  Art damak ünsüzü /╧/'lar Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

sistemli olarak /─/ ünsüzüne dönüşür.  

keşge─ 1/1, ço─ 2/15, tayu─ 2/26, çağrurdu─ 3/12, ora─ 3/28, ġıtlı─ 9/15, 

anu─lu 12/4, açı─ 56/4, ─ızetcilik (kızakçılık) 57/4, sa─lanan 58/15, a─lıma 59/12, 

çı─ıp 60/5, ġır─ 61/25.  

/╧/: Art veya yarı art ünlülerde hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz art damak 

ünsüzüdür.  

ġır╧ 6/1, çí╧dı 6/22, do╧turlarda10/37, ╧artol 14/61, bebú╧╧o 32/26, ha╧╧ı 

47/4, ╧artola 60/27, da╧╧an 51/40, fa╧írlı─ 57/7.  

[K]: Tonsuz, patlayıcı ön damak ünsüzü /k/ ile tonlu, patlayıcı ön damak 

ünsüzü /g/ arasında bir ünsüzdür.118 

siKortası 4/29, loKantalarda 4/30, Kırah 8/18, ekerdüK 12/41, morK 12/48, 

galhaK 14/12, siKara 14/36, işKali 17/35, eKmen 31/77.  

: /k/-/ç/ arası ünsüz. Kelime başında ve ortasında bulunur.  

 3/59,  26/20,  26/39.  

[ļ]: Bir art avurt ünsüzüdür. Gevşek boğumlanmalı ve akıcı bir sestir.119 Çok 

yaygın olmayan bir sestir. Derleme yaptığımız alanda bir kaç örneği bulunmaktadır.  

asfaļt 26/28, aļtun 52/29.  

[P]: Patlamalı, yarı ötümlü /p/-/b/ arası bir çift dudak ünsüzüdür. Şiran 

ilçesinde karşımıza çıkmaktadır.  

harP 1/40, söylediPde 1/65, ġalP 2/3, çı─arduP 3/10, toPÇuydu─ 10/31.  

                                                 
116 Erdem ve Bölük, "Antalya ve Yöresi Ağızları", s. 98. 

117 bk Olcay, s. 29. 

118  Cemil Gülseren, "Malatya İli Ağızları", TDK Yay, Ank. 2000 

119  Aydın, s. 45.  
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[S]: /z/ ile /s/ arasında boğumlanan sızıcı bir ünsüzdür. Şiran ve Köse İlçeleri 

ağızlarındaçok fazla örneği tespit edilmiştir. Ancak ara ses olduğundan dolayı 

sistemli bir görünüm arz etmez.  

otobuSlarnan 4/58, otobuSnan 4/58, otoboS 10/93, sabaSı 11/11, olmaSsa 

28/17, diliyoruS 32/11, meShebi 51/29, patatiS 63/8, biS 65/8.  

[Ş]: Yarı ötümlü, sızmalı bir diş eti ünsüzüdür. /ş/ - /j/ arası ünsüzdür. Şiran 

ilçesin örneğine rastlanmıştır.  

sütlaŞını 2/46, aŞ 37/78.  

: Yarı ötümlü, sızmalı bir diş eti ünsüzüdür. /ş/ -/ç/ arası ünsüzdür 

üŞ , 56/20,  23/8,  24/39, raK (çorak) 32/2,  32/35,  

56/57,  59/50.  

[T]: /t/ ile /d/ arasında bir ses değerine sahiptir.120 

kerameT 1/55, çalışTım 2/15, unuTganlık 3/2, süTü 3/47, Tırna╒ayna 4/56, 

yurTları 14/32, süTlü 63/29.  

[∫]: Çift dudak v‟sidir. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarındasistemli olarak 

karşımıza çıkmaz. Her iki ilçede de sadece "köy" kelimesinde karşımıza çıkar.   

kö∫ 12/68, kö∫de 57/77.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
120 M. Fuat Bozkurt, "Kabil Avşar Ağzı", TDAY-Belleten 1977, TDK Yay., Ankara 1978, s. 205-261. 
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Tablo 6: Şiran ve Köse İlçeleri Ağızlarında Ünsüzleri Gösteren Şema 

 

Ünsüzler 

Katı Ünsüzler Ünlü Ünsüzler 

Patlamalı Sızmalı Patlamalı Sızmalı 

Ötümlü Yarı 

Ötümlü 

Ötümsüz Ötümlü Yarı 

Ötümlü 

Ötümsüz Ötümlü 

D
u

d
ak

 

Çift 

dudak 
b P     m ∫ 

Diş 

dudak 
   v F f   

D
iş

 

Asıl 

diş 
d T t z S s n r 

Diş eti c Ç ç j Ş, ,    l 

D
am

ak
 

Ön 

damak 
g K ╧ ģ    y 

Orta 

damak 
   Ĝ     

Art 

damak 
ġ  ╧  ─    

G
ır

tl
a

k
 

 
    H    

  

2. 2. 2. Ünlü- ünsüz uyumu bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön ve art damak olmak üzere iki çeşittir. Ön damak 

ünsüzlerinin ön ünlülerle, art damak ünsüzlerinin de art ünlülerle kullanılmasına 

ünsüz uyumu denir.121  

 Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında da ünlü-ünsüz uyumu sağlam bir kural 

olarak devam etmektedir.  

 Ünsüzlerin kalınlaştırıcı etkisiyle oluşan kalın ünlüler uyumu bozar.  

 9/88,  (kübra) 34/36,  61/19,  61/25, ma╧íneler 12/32.  

2. 2. 3. Ünsüz değişimleri 

 2. 2. 3. 1. Ünsüzlerde ötümlüleşme 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında ötümlüleşmeyi kelime başı, ortası ve sonu olarak 

üç başlıkta inceleyebiliriz.  

                                                 
121 Ercilasun, s. 104. 
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  2. 2. 3. 1. 1. Kelime başında ötümlüleşme 

Kelime başı ötümlüleşme Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında sistemlidir.  

/t/- > /d/- 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında çok yaygın olarak görülen ötümsüzleşme 

olaylarındandır.  

datluda 1/2, dutmaz 2/21, daş 2/69, dene 5/2 direktör 54/32, dutar 61/5, daşı 

56/40, dabi 56/31, dene 59/59.  

 

/k/- > /g/-  

Eski Türkçedeki /k/-'nin Güney-Batı lehçelerindeki tarihî seyri içerisinde Batı 

Türkçesinde de tonlulaşıp /g/-'ye dönüşmesi bir kural niteliği kazanmıştır.122 Yazı 

dilinde /k/-'li biçimlerinin kullanıldığı bazı kelimler Şiran ve Köse İlçeleri 

ağızlarında /g/-'ye dönüşür.  

gişi 2/10, gendiler 3/57, güçük 5/1, gendim 57/6 gişiye 59/61, gişisini 65/10, 

gişide 65/12.   

 

/╧/- > /ġ/-  

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında hemen hemen yerleşmiş durumdaki bir 

ötümlüleşmedir. Türkçe ve yabancı dillerden dilimize giren kelimelerin başındaki /╧/ 

ünsüzleri yerini sistemli olarak /ġ/'ya bırakır.  

ġuru 1/1, ġader 1/5, ġazanları 1/7, ġurban 3/6, ġardaşu─ 3/12, ġır─ 4/7, 

ġarı10/3, ġavliylen 10/9, ġona─ 10/39, ġız 65/15, ġavġa 65/7, ġa─-(kalk-) 56/25, 

ġabrıstana 56/111, ġuvetli 57/50, ġar 57/66, ġış 57/69, ġuran 66/77, ġayfaltı 66/81, 

ġoca 57/47.  

 

/p/- > /b/- 

Eski Türkçede kelime başında /p/ ünsüzü bulunmaz.123 Şiran ve Köse İlçeleri 

ağızlarında Eski Türkçedeki kelime başı /b/-'ler korunurken alıntı kelimelerdeki 

/p/'ler ötümlüleştirilmiştir.  

bişürürdük 1/8, barmak 35/37, bazar 4/42, barma─lardan 59/20, bişürseler 

60/20, bazara 56/60, beskimetlerü (peksimetleri) 1/69.  

                                                 
122 Korkmaz, "Nevşehir ve Yöresi Ağızları", s. 79; Timurtaş, s. 49. 

123Aydın, s. 28. 
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/s/- > /z/- 

Çok az görülen bir kaç kelime ile sınırlı ötümlüleşme olayıdır.  

zopalīydı 15/15, zabānan 36/8, zopa 58/30.  

 

/ç/- > /c/- 

Bu değişime Şiran ilçesinde bir örnekte karşılaştık.  

cigolata 34/31.  

 

/s/- > /c/-  

Bu değişime Şiran ilçesinde bir örnekte karşılaştık.  

ciġara 34/31.  

 

/f/- > /v/- 

Diğer ötümlüleşme türleri kadar yaygın değildir. Köse ilçesinde örneğine 

rastladık.  

Fişne 63/61.  

 

/╧/- > /ĝ/- 

yoĝudı 4/25, ĝaytarmaya 35/37, ĝayıt 41/77, ĝayb 65/67.  

  2. 2. 3. 1. 2. Kelime ortasında ötümlüleşme 

Batı Türkçesinde iki ünlü arasında hece başında ötümlüleşme yönündeki ünsüz 

değişimleri önemli bir yer tutar.124  

/t/- > /d/- 

Batı Türkçesinde oldukça yaygın olan125 bu değişim Şiran ve Köse ilçeleri 

ağızlarında Türkçe ve alıntı kelimelerde düzenli olarak tespit edilmiştir.  

ġaynadıydı─ 22/5, bosdana 37/69, üsdünden 1/80, yapdılar 5/3, yapdu─ 35/73, 

etdiler 35/84, almamuşda 2/43, başda 11/53 çavuşda 35/40, olmamışda 59/29, 

yapdım 61/11, ufalarmışda 68/62, seferbe∏likden 56/67, daşda 59/59.  

 

-/╧/- > -/ġ/- 

                                                 
124 Aydın, s. 29. 

125 Aydın, s. 29. 
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Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında kelime ortasındaki /╧/'ların bazıları 

ötümlüleşerek /ġ/'ya dönüşür. Kelime başında olduğu kadar yaygın değildir.  

başġa 1/22, faġat 66/26, ha╧ġımı 38/19, hıçġır 38/21.  

 

-/k/- > -/g/- 

Kelime ortasında çok görülen bir değişimdir.  

keşge─ 1/1, 58/56, eşşege 12/79, asgere 6/40, işgi 8/8, esgi 8/8, ekmeg 10/75, 

ekmegi 66/37, ásgere 61/29.  

  

-/ç/- > -/c/-  

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında/ç/ ünsüzü ile biten kelimelere ünlüyle 

başlayan ek geldiği zaman /ç/'ler ötümlüleşerek /c/'ye dönüşür.  

büÇcem 4/29, sacın 13/52, ilacını 6/35, a╒acı 15/16, agacı 63/60, amacıyla 

58/17.  

 

-/p/- > -/b/- 

Bazı örneklerde kelime ortasındaki -/p/-lerin ötümlüleşerek -/b/-'ye 

dönüştüğünü görmekteyiz.  

cebine 10/89, sahibinide 17/55, dibine 23/56, talibim 27/3, talibim 64/9, 

sahibi 64/68.  

 

-/f/- > -/v/- 

Diğer ötümlüleşme türleri kadar yaygın değildir. Şiran ilçesinde örnekleri 

vardır.  

müsaFür 33/45, uFalayaca─ 25/25.  

 

-/h/- > -/y/- 

ġayfeleyrüh 9/41, ġayfaltımı 37/73, ġayfaltı 66/81.   

 

  2. 2. 3. 1. 3. Kelime sonunda ötümlüleşme 

-/p/ > -/b/ 
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 Daha çok ulama olan kelimelerin sonundaki /p/'ler ötümlüleşerek /b/‟ye 

dönüşür.  

sa╒ab (sahip) 31/95, hesabΩet 10/2, harbΩediyolar 18/66, nasıbΩoldı 51/30, 

gurubΩolīrdi 59/60, harbΩolmuş 61/20.  

 

-/╧/ > -/ġ/  

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarındasıkça karşılaşılan bir değişimdir.  

ġavaġ 7/33, ġor─arduġ 12/75, çoġ 18/40, ġırġ 24/2, yoġ 25/9, bıra─ıġ 39/79, 

ġoyarıġ 46/19, biçerdıġ 50/2, ġıtlıġ 68/60.  

 

-/k/ > -/g/  

Kelime sonunda ötümlüleşme yönünde çok örnekleri olan bir değişmedir. 

Ulama ötümlüleşmeyi gerçekleştirmiştir. Şiran ilçesinde oldukça yaygın bir 

değişimdir. Köse ilçesinde ulama etkisiyle örnekler görülmüştür.  

atatürg 10/70, ekmeg 10/75, şindig 10/99, yimeg 11/78, yemeg 30/13, geleceg 

11/8, verirüg 11/78, ekerdig 26/67, asgerlig 14/49, rahmetlüg 25/24, 

vermegΩistediler 2/6, otlugΩekerdüK 12/41, gelürdügΩişte 12/84, cengΩo─urdular 

56/68, yedürmegΩiçün 56/77.  

 

-/t/ > -/d/  

Bu değişim fazla yaygın olmayıp daha çok ulamayla oluşur.  

mevlüd 20/29, gidΩorıya 51/101, dördΩay 60/15, yurdΩevinde 26/15, 

mardΩayı 37/12, dörd 60/69,  

-/ç/ > -/c/  

Bu değişim fazla yaygın olmayıp daha çok ulamayla oluşur. Köse ilçesinde 

örneği bulunmamaktadır.  

sac 46/5, alucΩinnesini 15/14, gencΩidik 47/24.  

 2. 2. 3. 2. Ötümsüzleşme 

Bölgemiz ağzında ötümsüzleşme ötümlüleşmeye nazaran daha azdır. Bunun sebebi 

Batı Türkçesindeki ötümlüleşme eğilimidir.126 Bunun yanında Şiran ve Köse ilçeleri 

                                                 
126Aydın, s. 29. 
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ağızlarında bazı örneklerde bir ötümsüzleşme temayülü görülürken bir kısım örneğin 

de Eski Türkçedeki ötümsüz asli şeklini koruduğu tespit edilmektedir.127  

  2. 2. 3. 2. 1. Kelime başında ötümsüzleşme 

/b/- > /p/- 

Her iki ilçe ağzında az görülen bir değişimdir.  

paklava 6/31, 63/8, pıçānan 39/26, 65/45, paklåva 47/29, pitli 19/74, 

payramda 24/41.  

 

/d/- > /t/- 

Bu değişim daha yabancı kelimelerde tespit edilmiştir. bunun yanında Türkçe 

kelimelerde bir değişimden öte asli şekillerin devamı olarak karşımıza çıkar.  

toluy 2/47, to╧dŉr 15/17, tuşman 40/42, tomatis 50/9, tomates 52/40, 

to─unmaz 53/31, toksan 64/30, to─unmazdı 66/70, tene 9/40, 59/44.   

 

/g/- > /k/- 

Yazı diline göre bir değişim olabilecek bu ses olayı, aslında asli şekillerin 

devamı niteliğini taşır.  

kibi (gibi) 51/39, kibin 51/41, kimin (gibin) 39/40, kömdühden 2/56.   

 

/z/- > /s/- 

Her iki ilçe ağzında da sadece bir alıntı kelimede görülür.  

saten 51/27, 67/14, satan 51/39.  

 

/c/- > /ç/- 

çenaze 63/20, çeketin 69/14.  

 

/j/- > /c/- 

candarma 21/7, candarma 24/31.  

  2. 2. 3. 2. 2. Kelime ortasında ötümsüzleşme 

-/b/- > -/p/-, -/P/- 

                                                 
127 bkz. Korkmaz, GBAA, s. 59. 
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Yaygın olmayan bu değişim bir örnekte karşımıza çıkar. Şiran ilçesinde 

örneği bulunmaktadır.  

iptida 38/10, toPÇu 10/25, toPudu 10/31, harPda 10/58.  

 

-/c/- > -/ç/-, -/Ç/-  

yılançı 57/41, ağaÇı 32/46, yolçu 57/65.   

 

-/d/- > -/t/- 

damatı 28/17. 

 

-/v/- > -/f/- 

ġayfeleyrüh 9/41, ġayfaltımı 37/73, ġayfaltı 66/81,   

 

-/z/- > -/s/-, -/S/- 

patosa 9/28, 52/41, 61/21, olmaSsa 28/17, vermessen 49/40, olmassa 36/45, 

66/10, vermesseler 68/22.  

 

-/p/- > -/f/- 

konfosto 22/5. 

 

-/l/- > -/s/- 

ossun 3/6, ossa 3/62.  

 

-/y/- > -/ş/- 

eşşalarını 62/4, eşşasını 66/14 

 

  2. 2. 3. 2. 3. Kelime sonunda ötümsüzleşme 

-/b/ > -/f/ 

hoşaf 57/74, 63/7. 

 

-/b/ > -/p/, -/P/ 

yakuP 17/1. 
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-/z/ > -/s/, -/S/ 

diliyoruS 32/11, yaS 60/49, bükeris 49/20, ekeris 56/76.  

 

 2. 2. 3. 3. Sızıcılaşma 

  2. 2. 3. 3. 1. Kelime başında sızıcılaşma 

/ç/- > /`/- 

Normalden önde telaffuz edilen ve sızıcılaşan /`/ sesine Şiran ilçesinde 

sadece çocuk kelimesinde karşılaştık.  

`ocu─ları 1/30, `ocu─lara 1/74, `ocūna 28/15.  

 

/ç/- > - 

 (çorak) 32/2.  

  

/╧/- > /─/- 

─uru (kuru) 24/16, ─ızanı 37/69, ─ızetçi╒ik (kızakçılık) 57/61.  

 

/ġ/- > /─/- 

Bu değişim örneğine Köse ilçesinde rastladık.  

─ırtlikte (gırtlakta) 57/29, ─ırtlı─teydi (gırtlaktaydı) 57/66.  

 

  2. 2. 3. 3. 2. Kelime ortasında sızıcılaşma 

-/ç/- > -/ş/-, - - 

geşdi 1/63, geşmiş 10/66,  31/112, işme 8/19,  23/8,  

 59/50, geşmişlerine 56/114, geştimi 56/14, geşti 62/32.  

 

-/ç/- -/c/-, > - - 

 60/45, . 

 

-/c/- > -/ş/-  

iştima 13/30. 
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-/╧/- > -/─/- 

Doğu ve Orta Anadolu ağızlarında kurallı bir biçimde görülen128 bu değişimin 

her iki ilçe ağzında da yaygın olduğu tespit edilmiştir.  

ar─abalarımızı 1/14, ta─usunu 1/15, çı─ar 2/20, do─uz 5/1, o─umuşlu╒umuz 

15/5, sı─ıydı 21/9, oldu─ça 56/6, a─şamdan 57/7, yo─sullu─ 57/53, a─lıma 59/12, 

barma─lardan 59/20, ta─ar 62/5, yū─asını 63/9, yı─ın 65/38, to─urdular 66/21.  

 

-/k/- > -/y/- 

Kelime sonunda bulunan /k/'ler ek alırken önce /g/'ye sonra da /y/'ye dönüşür. 

Ayrıca şahsi kullanım sonucu oluşan örnekler de mevcuttur.  

küçüyü 35/105, öldüyü 1/57, asgerliyi 7/1, yemeyi 58/59, ineyi 61/71 çökileyi 

61/38, mezerliyi 11/58.  

 

-/k/- > -/h/- 

yemehli 1/18, tehne 1/24, elehtirüh 6/2, erkehler 15/94, gidecehsin 56/20, 

gelecehsin 56/20, çehtük 57/54, ehmeyrük 63/18, gelenehler 65/3, börehde 66/59.  

 

-/l/- > -/n/- 

Bu değişim genellikle benzeşme sonucu ortaya çıkar.  

ġazannarı 1/8, onnar 3/22, annamam 4/4, bunnar 9/1, dinneriz 13/84, gelinnik 

56/8, geçennerin 56/38, oyunnar 58/37, kadınnardan 58/44, onnarı 62/16, yannarda 

65/12.  

  

-/g/- > -/y/- 

düyünlerde 1/5, düyünnen 56/1, deyil 8/12, 62/70, eylenirler 23/13, eylenmek 

64/14, böyün 63/31.  

 

-/ġ/- > -/v/- 

sovan 2/47.  

 

/-nc-/, -/nç/- > -/ş/ 

                                                 
128 Gemalmaz, EİA, s. 180; Ercilasun, KİA, s. 111; Korkmaz, NYA, s. 86-90. 
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reşberlih 14/9, 25/50.  

-/n/- > -/y/- 

göynü 32/11, 68/22, diynet 10/86, diyne 11/5, ömrüyüz 3/68, ar─adaşıyın 

31/99.  

  2. 2. 3. 3. 3. Kelime sonunda sızıcılaşma 

-/ç/ > -/ş/, -  

heş 14/15,  15/93, 56/20,  32/35, iŞ ,  

 

-/╧/ > -/─/ 

keşge─ 1/1, yapardu─ 1/1, yo─ 5/2, ġona─ 5/10, ġıraru─ 2/12, çocu─ 11/76, 

bollu─ 16/5, açı─ 56/3, yata─ 57/16, ço─ 58/74, olara─ 58/82, basama─ 59/52, başlı─ 

62/3, yanındaydu─ 63/13.  

 

-/k/ > -/h/ 

böyüh 1/7, esgerlüh 5/13, çürüh 5/13, evlendüh 25/2, üşüseh 41/16, 

böreh60/28, gideceh 60/9, askerlih 60/15, yiyeceh 60/49, reçberlüh 61/34, yüzüh 

62/9, verecüh 31/8.  

 

-/╧/ > -/ġ/  

ġavaġ 1/54, çoġ 18/40, ġırġ 24/2, bıra─ıġ 39/79, ġıtlıġ 68/60.  

 2. 2. 3. 4. Sürekli ünsüzler arasındaki değişimler 

Bu değişim çok az olarak kelime başında görülür. Sürekli ünsüzler arasındaki 

değişimlerin asıl görüldüğü yer kelime içidir. Süreklileşme ise yok denecek kadar 

azdır.  

  2. 2. 3. 4. 1. Kelime başında sürekli ünsüzler arasındaki 

değişimler 

/v/- > /m/-  

Şiran ilçesinde bir alıntı kelimede karşımıza çıkar.  

mefat (vefat) 49/3.  

 

/s/- > /z/- 

Köse ilçesinde bir kelimede karşımıza çıkar.  
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ziron 57/74.  

 

  2. 2. 3. 4. 2. Kelime ortasında sürekli ünsüzler arasındaki 

değişimler 

-/l/- > -/n/- 

Şiran ve Köse ağzında çok rastlanan bu değişim, "ile" edatı ve "-lar/-ler" 

çokluk ekinin ekleşmesi sırasında ortaya çıkar. Bu değişimin oluşmasında 

benzeşmelerin de etkisi vardır.  

etinen 1/22, y⌂m⌂rtaynan 3/16, ġavliynen 5/5, zurāynan (zurnaile) 5/35, 

çalgıyna 12/64, çalgısıynan 6/6, paraynan 10/48, yagıynan 15/102, arabayna 21/41, 

emriynen 25/6, düyünnen 56/2, vasıtasıynan 58/26, olmaynan 60/18, birbiriynen 

62/31, şekerinen 63/30 ayakkabıynan 62/19, lahanayna 68/38.  

 

-/ğ/- > -/y/- 

eyer 28/29, 62/72, eylenirler 23/13, öyle (öğle) 13/77, eylençe 56/34, 

eylenirler 67/17.  

 

-/l/- > -/r/- 

giliftin (giriftin) 26/40, bire 60/13.  

 

/r/- > -/l/-, -/ļ/- 

Bu değişime olarak /r/ > /l/ değişimi tespit edilmektedir.  

güleş 12/28, güleşe 64/58, selbes 31/33, selvet 31/9.  

 

-/r/- > -/y/- 

Geniş zaman çekimlerinde görülür.  

yediriydük 9/70, götüriydük 9/71, vuruyduk 9/71, getiriydiler 15/18. 

 

-/z/- > -/s/- 

Genellikle geniş zamanın olumsuzluk çekimlerinde benzeşmeye bağlı olarak 

ortaya çıkar.  

olmaSsa 28/17, vermessen 49/40, olmassa 36/45, 66/10, vermesseler 68/22.  
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-/m/- > -/n/- 

Bu değişime her iki ilçede de "şimdi" kelimesinde rastladık.  

şindikde 1/6, şindi 1/47, 58/6, şindide 66/79.  

 

-/n/- > -/m/- 

ġonşuları 1/14, 56/101, ġonşulara 17/82, ġonşusu 30/1.  

 

  2. 2. 3. 4. 3. Kelime sonunda sürekli ünsüzler arasındaki 

değişimler 

-/z/ > -/s/ 

 Genellikle birinci çokluk şahsın fiil ve iyelik çekimlerinde görülür.  

diliyoruS 32/11, yaS 60/49, bükeris 49/20, ekeris 56/76.  

 

-/y/ > -/∫/  

Bu değişime her ilçe ağzında da "köy" kelimesinde örneği bulunmaktadır.  

kö∫ 12/68, kö∫de 57/77 

 2. 2. 3. 5. Süreklileşme 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızları farklı şekillerde süreklileşme örnekleri tespit 

edilmiştir. Bu değişimlerden bazıları şahsi kullanım sonucu oluşurken bazıları da 

ilerleyici veya gerileyici benzeşmelerden kaynaklanır. Aşağıda verdiğimiz 

süreklileşme ile ilgili değişimler, ötümlüleşme ve sızıcılaşma bölümlerinde de 

incelenmiştir. Ancak bu değişimler bir süreklileşme değişimi niteliği taşıdıkları için 

bu bölüme de ayrıca konulmuştur.  

 

/ç/- > /ş/,   

 (çorak) 32/2, geşdi 1/63, geşmiş 10/66,  31/112, işme 8/19, 

 23/8,   59/50, geşmişlerine 56/114, geştimi 56/14, geşti 

62/32, heş 14/15,  15/93, 56/20,  32/35,  56/57.  

 

/╧/ > /─/ 
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─uru (kuru) 24/16, ─ızanı 37/69, ─ızetçi╒ik (kızakçılık) 57/61, ar─abalarımızı 

1/14, ta─usunu 1/15, çı─ar 2/20, do─uz 5/1, o─umuşlu╒umuz 15/5, sı─ıydı 21/9, 

oldu─ça 56/6, a─şamdan 57/7, yo─sullu─ 57/53, a─lıma 59/12, barma─lardan 59/20, 

ta─ar 62/5, yū─asını 63/9, yı─ın 65/38, to─urdular 66/21 keşge─ 1/1, yapardu─ 1/1, 

yo─ 5/2, ġona─ 5/10, ġıraru─ 2/12, çocu─ 11/76, bollu─ 16/5, açı─ 56/3, yata─ 57/16, 

ço─ 58/74, olara─ 58/82, basama─ 59/52, başlı─ 62/3, yanındaydu─ 63/13.  

 

-/k/- > -/h/- 

yemehli 1/18, tehne 1/24, elehtirüh 6/2, erkehler 15/94, gidecehsin 56/20, 

gelecehsin 56/20, çehtük 57/54, ehmeyrük 63/18, gelenehler 65/3, börehde 66/59, 

böyüh 1/7, esgerlüh 5/13, çürüh 5/13, evlendüh 25/2, üşüseh 41/16, böreh 60/28, 

gideceh 60/9, askerlih 60/15, yiyeceh 60/49, reçberlüh 61/34, yüzüh 62/9, verecüh 

31/8.  

 

/ġ/, /g/ > /v/ 

davıtım 34/55, sovan 2/47, sevürt 37/85, sevürd 37/85.  

 

/b/ > /m/ 

mahna (bahane) 53/52, mutca (bütçe) 47/51.  

 2. 2. 3. 6. Süreksizleşme 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında sınırlı sayıda örnekler dışında Türkiye Türkçesi 

ağızlarındaki genel eğilime uygun olarak 129  pek rastlanılmamıştır. Süreksizleşme 

Şiran ilçesinde daha fazla görülmektedir.  

 

/f/ > /p/ 

küpür 41/75.  

/j/ > /c/ 

candarma 21/7, 32/19.  

 

/y/ > /g/ 

gine 9/35, 59/33.  

                                                 
129 bkz. Aydın, s. 32. 
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/ş/ > /c/ 

bırancına 35/93. 

 

/s/ > /ç/ 

çebeb 43/54.  

 

 2. 2. 3. 7. Süreksiz ünsüzler arasındaki değişimler 

/g/ >  : Ön damak ünsüzlerinin artlılaşma temayülü bu değişimin 

oluşmasında etkilidir. Her iki ilçede de birer örnek bulunmaktadır.  

 9/88,  61/19.  

 

/k/ > /╧/  

Her iki ilçede de aynı kelimede örnek bulunmaktadır.  

da╧╧a 57/10, da╧╧an 51/40.  

 

/ġ/ > /k/  

sikortası 15/55, sikortalıymış 15/56.  

 

/╧/ > /ĝ/ 

ĝır─ı 11/77, ĝor─ardu─ 12/75, ĝamera 16/34, ĝayıt 41/77, ĝayb 65/67.  

 

/k/ > /K/ 

loKantalarda 4/30, ekerdüK 12/41, yeyrüK 31/80, getmeydüKde 31/81.  

 

/c/ > /d/ 

Bu değişimin örneğine Şiran ilçesinde rastladık.  

hadı (hacı) 50/39, erdiş (erciş) 39/14 

 

2. 2. 4. Kelime içinde ünsüz benzeşmesi 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleyişte birbirini takip eden iki kelimeden 

birinin sonunda bulunan ünsüzle diğerinin başında bulunan ünsüz birbirlerine tesir 
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ederler. 130  Bu tesir sonucunda ünsüzlerden biri boğumlanma noktası açısından 

kendisine yakın olan diğer ünsüz tarafından kısmen ya da tamamen benzeştirilir.131 

Buna ünsüz benzeşmesi denir.  

 Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında görülen benzeşmeler ilerleyici ve gerileyici 

olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkar.  

 2. 2. 4. 1. İlerleyici benzeşme 

-ly- > -ll- benzeşmesi:  

Bu değişim boğumlanma noktaları farklı olan ünsüzler arasında çabuk söyleme ve 

daha az çaba sarfetme kanunu sonucunda ortaya çıkar.  

fasulle 36/6. 

-nl- > -nn- benzeşmesi:  

n ünsüzüyle biten bir kelimeye l ünsüzüyle başlayan bir ek eklenirse, l sesi 

ilerleyici benzeşme yoluyla n'ye dönüşür. Avurt-dişi sesi olan l ünsüzü, önündeki 

ünsüzle çok defa benzeşir.132  

onnarı 1/1, ġazannarı 1/8, dinneneyim 4/34, dinneneyim 5/31, annaşdı─ 9/8, 

oyunnar 15/13, gelinnik 56/8, şennikli 57/28, kadınnardan 59/44, torunnarıma 60/84, 

yannarda 65/12.  

 

-şy- > -şş- benzeşmesi:  

Köse ilçesine ait metinlerde sadece "eşya" sözcüğünde sistemli olarak ortaya 

çıkar. eşşalarını 62/4, eşşasını 66/14, eşşası 66/15.  

 2. 2. 4. 2. Gerileyici benzeşme 

-rl- > -ll- benzeşmesi:  

Yaygın olan bu benzeşmede kelime sonundaki /r/ ünsüzü ekleşme sırasında /l/ 

ünsüzüne dönüşür.  

gedeller 2/9, yapallar 2/49, yaşallar 14/39, oynallar 23/13, çeviriller 30/6, 

geliller 48/10, yeller 48/19, ekeller 59/27, getürüller 60/55, tekellemeleri 62/34.  

 

-ls- > -ss- benzeşmesi: ossun 3/6, ossa 3/62. 

 

                                                 
130 Tahsin Banguoğlu, "Türk Grameri", Birinci Bölüm: Sesbilgisi, İstanbul, 1959, s. 6. 

131 bkz. Korkmaz, GBAA, s. 72; Korkmaz, NYA, s. 93. 

132 Emil BOEV, "Bulgaristan-Türk Ağızlarında İçses Konson Benzeşmesi", Bilimsel Bildiriler 1972,TDK Yay., 

Ank. 1972, s. 216. 
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-zs- > -ss- benzeşmesi:  

Her iki ilçe ağzında da karşımıza çıkan bu benzeşme ekleşme sonucu ortaya 

çıkar. Özellikle geniş zaman olumsuzluk eki -maz'dan sonra gelen /s/ ile başlayan bir 

ek gelirse olumsuzluk ekinin sonundaki /z/ ünsüzü /s/ ünsüzüne dönüşür.  

olmaSsa 28/17, vermessen 49/40, olmassa 36/45, 66/10, vermesseler 68/22.  

 

-gn- > -nn- benzeşmesi: inne 15/18, innesini 15/14.   

 

-ts- > -ss- benzeşmesi: yessi 57/9.   

2. 2. 5. Benzeşmezlik 

Benzeşmezlik, boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın iki ünsüzden birinin 

boğumlanma noktasını değiştirerek uzaklaşmasıdır.133 

üsdünden 1/80, isdersen 12/13, işde 1/60, ölmüşdü 4/17, áskerlikde 1/47, 

çifçilikdir 6/3, keşgeyi 12/3, çeküldükden 57/46, kesdik 58/71, başdan 56/38, 

baruşdururlar 57/76, keşge─ 58/57, daşda 59/59 

Benzeşmezliğin bir diğer nedeni de hece sonunda /ç/ sesinin, yerini süreklisi 

olan /ş/'ye bırakmasıdır.134 

geşdi 1/63, üşde 8/2, heşde 26/75, bişdühden 58/66, göşdüler 57/79.  

2. 2. 6. Ünsüz ikizleşmesi 

Bir kelimede bir ünsüzün çeşitli nedenlerle iki kez söylenmesine ünsüz ikizleşmesi 

denir. 135  Kelime şekillerinin bir özelliği, her unsurun tek bir fonksiyona sahip 

olmasıdır. Gramer fonksiyonu unutulmuş veya değişmiş olurken onu ifade eden 

başka bir unsur kelimeye katılır.136 Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında /ç/, /s/, /ş/, /l/, 

/d/, /r/ ünsüzlerinin ikizleştiği tespit edilmiştir.  

ç > çç: küççük 39/69.   

s > ss: yassa─ 51/15.  

ş > şş: aşşā 1/80, 59/15, aşşāgκ 9/1, aşşāda 58/92.  

l > ll: gellem 57/49.  

d > dd: gaddar 35/6, gaddan 56/52.  

                                                 
133 Gülensoy, "Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme", s. 130.; Banguoğlu, Sesbilgisi, s. 177. 

134 Erdem, "Asarcık Ağzı", s. 69. 

135 bkz. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, s. 215.  

136 A. M. Şçerbak, "Tarihî Bakımdan Türkçe Kelimelerin Şekil Yapısı", TDAY-Belleten 1994, TDK Yay., 

Ankara, 1996, s. 123. 
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r > rr: kerre 4/37.  

2. 2. 7. İkiz ünsüzlerin tekleşmesi 

Arapçadan dilimize giren bazı kelimelerin ortasındaki ikiz ünsüzlerden biri düşer ve 

böylece tekleşme ortaya çıkar. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında /v/, /y/, /l/, /n/ 

ünsüzleri tekleşmektedir.  

 ēvel 3/51, ēvelden 61/72, seyār 21/7, valā 25/7, anadın 14/14.  

2. 2. 8. Ünsüz düşmesi 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında ünsüz düşmesi kelime başı, ortası ve sonunda 

olmak üzere üç kısımda incelenebilir.  

 2. 2. 8. 1. Kelime başında ünsüz düşmesi 

Türk dilinde fazla yaygın olmayan kelime başı ünsüz düşmesi137 her iki ilçede de 

yaygın değildir. Metinlerde kelime başında /y/-, /h/-, /ş/- ünsüzleri düşmüştür.  

/h/- düşmesi: üsametdin (hüsamettin) 31/100.  

/y/- düşmesi: üzüğünü 32/3, üzüh 63/7, u─ar ı9/1, 56/36, ŉ─arı 9/25. 

/ş/- düşmesi: indih 31/15.  

 

 2. 2. 8. 2. Kelime ortasında ünsüz düşmesi  

Her iki ilçe ağzında da kelime ortası ünsüz düşmesi sıkça karşılaşılan bir durumdur. 

Kelime içinde /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, /n/, /r/, /t/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düştüğü 

tespit edilmiştir.  

-/d/- düşmesi: günüz 1/14, 34/86.  

-/f/- düşmesi: çütçüydü 11/53, yū─a 1/47, yū─asını 63/9.  

-/g/- düşmesi: de╒irmenimiz 9/27, ▪retmenlik 18/36, ūraşmadım 28/93, 

▪retmeni 56/54, dü╒ün 6/33, 58/2, de╒işti 2/2, 66/1, de╒irmen 58/48, dü╒ür 56/18.  

-/ġ/- düşmesi: ça╒ırdurdular 12/23, ba╒ışlasın 9/68, sa╒olun 6/45, ūraştım 20/35, 

dōdum 31/68, da╒ıtırlar 64/70, ūraşan 64/35, a╒ıznan 66/4, yō╒urtnan 67/59, o╒an 65/1.  

-/h/- düşmesi: memeT 7/2, mu╒acirlikde 39/27, mu╒acir 61/23.  

-/k/- düşmesi: yeme╒i 2/58, birli╒e 8/15, bişürücēsek 1/5, yeme╒imiz 58/56, 

seferberli╒e 58/89.  

-/╧/- düşmesi: ġardaşlı╒ıdılar 9/16, aylı╒a 16/34, çoću╒u 4/53, ufādım 15/5, 

yō╒udu 15/5, 56/8, yō╒udum 65/15.  

                                                 
137 Yervand V. Sevortyan, "Türk Dillerinde Kelime Başındaki Ünsüzlerin Düşmesi", Bilimsel Bildiriler 1972, 
Ankara, 1972, s. 543. 
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-/l/- düşmesi: öştürdüm 31/57, ġa─tı─ 3/45, ġa─dı 4/20, ġa─dından 12/51, 

ġa─dı─ 56/86, ġa─tı 65/24, ġa─mışlarki 68/16.  

-/n/- düşmesi: ondā 3/39, sōra 3/39, reçberih 10/72, reşberlih 14/9, geşler 

29/20, piriş 37/56, reçberlik 57/63, geşlik 56/81, sōra 56/19.  

-/r /- düşmesi: b┬ 1/19, bi 11/31, sif (sırf) 33/31, selbes 31/33, sonā 11/76, 

sonā 56/110, istıfā (istiğfar) 51/90. 

-/t/- düşmesi: doslar 9/82. 

-/v/- düşmesi: töbe 51/90, dö╒üştük 61/10, dö╒üşürdüler 19/30.  

 -/y/- düşmesi: sırayla 13/86, arabayla 22/41, evlenmeyle 13/10, bö╒ühle r2/48, 

kö╒ün 3/22, 57/77, bö╒ünkü 15/65, bö╒üttüm 15/63, bö╒ün 15/86, b▪le 1/21, 56/21, b¶le 

1/24, 57/81, ▪le 17/21, 62/25, ş▪le 56/13, kepçeyle 58/67, 10/77 hamsükö╒ünden 

66/34.  

  2. 2. 8. 3. Kelime sonunda ünsüz düşmesi  

Kelime ortasındaki düşmeler kadar yaygın değildir. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

bazı kelime sonlarındaki /h/, /l/, /r/, /t/, /y/ ünsüzleri düşmüştür.  

-/h/ düşmesi: allā 2/64.  

-/r / düşmesi: b┬ 1/19, bi 11/31, istıfā (istiğfar) 51/90. 

-/l/ düşmesi: nası 3/50, 56/59.  

-/y/ düşmesi: bugdā 3/25, 61/21, şe 8/5, şē 14/8.  

-/t/ düşmesi: selbes 31/33, çif 43/31, apdes 39/70, ras 63/59.  

2. 2. 9. Ünsüz türemesi 

Türkçede ekleşme sırasında iki ünlü arasında türeyen ünsüzler dışında ünsüz 

türemesi yaygın değildir. 138  Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında da durum böyle 

olmakla birlikte bazı kişisel kullanımlar sonucu kelime başında, ortasında ve sonunda 

ünsüz türemelerine rastlanır.  

 2. 2. 9. 1. Kelime başında ünsüz türemesi 

/h/- türemesi: halt halta 3/9, helbe 32/11, 61/12, helbet 37/79, 61/12, horda 37/37, 

haslım 1/29, haskere 32/90, haskere 52/44.  

 2. 2. 9. 2. Kelime ortasında ünsüz türemesi 

-/b/- türemesi: peştembal 46/29.  

-/h/- türemesi: tahlim 25/51.  

                                                 
138 bkz. Banguoğlu; "Türk Grameri, Ses Bilgisi", s. 119. 
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-/v/- türemesi: suvat 3/55, duvasını 3/36, duva 59/34.  

-/ç/- türemesi : küççük  39/69.   

-/s/- türemesi: yassa─ 51/15.  

-/ş/- türemesi : aşşā 1/80, 59/15, aşşāgκ 9/1, aşşāda 58/92.  

-/l/- türemesi: gellem 57/49.  

-/d/- türemesi: gaddar 35/6, gaddan 56/52.  

-/r/- türemesi: kerre 4/37.  

-/y/ türemesi: ayit 6/14, müsayit 18/23, vesayit 56/64.  

 2. 2. 9. 3. Kelime sonunda ünsüz türemesi 

Daha çok kişisel kullanımları sonucu ortaya çıkar. Ancak görülen geçmiş zamanın 

üçüncü teklik ve çokluk çekiminde ve "ile" vasıta hâl ekinin sonunda karakteristik 

bir /n/ türemesi tespit edilmiştir.  

-/g/ türemesi: şindig 10/99.  

-/y/ türemesi: arpay 27/27, ipsalay 47/18.  

-/n/ türemesi: meselen 32/25, keren 26/25, 59/6.  

Vasıta hâli eki "ile" ekleşirken bazı örneklerde, başındaki ünlü düşer ve 

edatın sonuna /n/ ünsüzü olarak gelir.  

sabunnan 40/15, odunnan 34/13, çiviynen 34/13.  

2. 2. 10. Göçüşme 

Türkçede iki komşu ünsüzün yer değiştirmesi olayına göçüşme adı verilir.139 Yörenin 

hançeresine uygun olan yapıya ulaşabilmek için bazen ünsüzler arasında göçüşme 

gereklidir.140 Göçüşmelerin neden kaynaklandığı ve gelişme aşaması henüz kesinlik 

kazanmamıştır.141 

 Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında göçüşmelerin bazıları birbirine yakın 

ünsüzler arasında geldiği gibi bazıları da birbirine uzak ünsüzler arasında meydana 

gelir.  

-br- > -rb-: kırbısın 1/46, kırbıs 65/33.  

-ml- > -lm-: melmeketim 1/29.  

-ps- > -sp-: tespiye 36/4.  

                                                 
139 bkz. Aydın, s. 36. 

140 E. Gemalmaz, "Türkçenin Morfo-Sentaktik Yapısının Fonolojisine Etkileri", TDAY-Belleten 1992, TDK 

Yay., Ankara, 1995, s. 172. 137. 

141 bkz. Hasan Eren, "Türk Dillerinde Metathése", TDAY-Belleten 1953, Ankara 1953, s. 161.; Caferoğlu, 

"Anadolu Ağızlarındaki Metathese Gelişmesi", TDAY-Belleten 1955, TDK Yay., Ankara 1988, s. 1. 
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-nr- > -rn-: sorna 32/7, gerenal 51/15 

-lh- > -hl-: ehlam 56/113.  

-gr > -rg-: örgetmediler 39/78, dorgu 2/41.  

-vr > -rv-: arvad 60/84.  

-rv > -vr-: devriş 18/72, devriş 52/54.  

-lv > -vl-: sevlü 52/56.   

Bölgede yapılan derlemelerde Şiran ilçesinde birbirine uzak olan ünsüzler yer 

değiştirmiştir.  

-rn- > -nr- sinór 14/57.  

-lr- > -rl-: ireli 19/3, 61/42.  

2. 2. 11. Hece kaynaşması 

Bölgemiz ağzında da /ġ/, /h/, /╧/, /y/ ünsüzleri eriyerek uzun ünlüler oluşturur. İkincil 

uzun ünlülerin oluşmasına da sebep olan hece kaynaşması Şiran ve Köse İlçeleri 

ağızlarında sık karşılaşılan bir durumdur.  

mūyane 6/35, mācir 68/45, olām 3/19, aşşā 4/44, çārırdular 15/41, yapacāmız 

18/16, sāb┬ 56/19, ya─acāmızı 57/80, nerelis┬z 3/53, gazianteplimis┬z 23/20, 

anteplimis┬z 65/14, ▪retmenmis┬z 65/14, nes┬z 65/14, talebes┬z 65/14, çoçūnu 26/64, 

çolūmuz 54/61, oldūmuz 66/30, çocūn 56/32, çubūm mubūm 59/55, gorucūk 61/9, 

evlendǖmü 15/4, ekmedǖmüz 62/64.  

Komşu iki kelimenin kaynaşmasıyla meydana gelen hece kaynaşmaları da 

vardır. nēdek 9/84, nēdersiz 16/27, nēdecen 19/76, nēdecekler 63/56, naparsın 65/21.  

2. 2. 12. Hece düşmesi 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında hece kaynaşması kadar yaygın değildir. Ancak 

çeşitlilik açısından zengindir.  

Alıntı kelimelerde de hece düşmesi görülmektedir.   

hastane 6/34, hastanesinde 68/27, sāb┬ 56/19. 

Birleşik kelimelerde de hece düşmesi görülmektedir.  

gümüşānenin 13/51, gümüşāneni 13/66, gümüşāneden 56/97.  

Ayrıca şu kelimelerde de hece düşmesi görülür.  

herālda 13/24, 17/1, herāldaki 33/53, herāl 51/42, aşşāda 16/12, 58/92, dē mi 

12/45.  
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2. 2. 13. Kelime ve cümle vurgusu 

Vurgu, bir kelimenin heceleri üzerindeki farklı soluk baskısına denir.142 Diğer bir 

ifadeyle vurgu, bir hecenin ötekilere karşı aldığı durum; bir hecenin öteki veya 

ötekilerden daha fazla belirtilmesi demektir.143 Cümle vurgusu ise, cümledeki keli-

melerden birinin diğerlerinden daha baskılı söylenmesidir.144 Şiran ve Köse İlçeleri 

ağızlarında vurgu kelime ve cümle vurgusu olmak üzere iki alt başlıkta 

değerlendirilecektir.  

Türkçe bilinen tarihi içinde kelime vurgusuna pek önem vermemiştir.145 Şiran 

ve Köse İlçeleri ağızlarında iki veya daha fazla heceli kelimelerde vurgu son 

hecededir.  

iş΄te 1/57, bug΄day 5/22, seb΄ze 40/23, no΄hut 57/50, sev΄gi 68/55.  

Eklerle kelime genişletildiğinde ise vurgunun son hece üzerine doğru 

kaydığını görürüz.  

asker΄lik 13/26, dü╒ünümü΄zü 15/5, biri΄ni 15/32, geçenne΄rin 56/38, görü΄cü 

59/2.  

Vurgulu heceleri kaynaşmış kelimelerde son hecedeki vurgu kaynaşan hece 

üzerine aktarılır.  

çā΄rırdular 15/41, yapa΄cāmız 18/16, ekme΄dǖmüz 62/64, ▪retmenmi΄s┬z 

65/14. 

Yazı dilinde vurgu almayan -ki, -kene, -(ı)nan, -me ekleri Şiran ve Köse 

İlçeleri ağızlarında da vurgusuz oldukları için vurguyu kendilerinden önceki hecelere 

kaydırırlar.   

şin΄diki 9/34, para΄sınnan 10/79, a΄şamamış 8/32, uyu΄durken 1/30, ge΄dince 

66/76, i΄yiken 56/41.  

Yer isimleri eksiz durumdayken vurgu ilk hecededir. 146  Aynı kural şahıs 

isimleri için de geçerlidir.  

΄gümüşhane3/33, ΄altundaşluyım57/14, ΄turcan15/1, sebahat63/1.  

                                                 
142 Nevin Selen, Entonasyon Analizleri, Ankara 1973, s. 15. 

143 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1992, s. 168. 

144 Aydın, s. 37. 

145 Gemalmaz, "Türkçenin Morfo-Semantik Yapısının Fonolojisine Etkileri" TDAY-Belleten 1992, TDK Yay., 

Ankara,1993 s. 171. 

146 bkz. Ömer Demircan, "Birleşik Sözcük ve Birleşik Sözcüklerde Vurgu", TDAY-Belleten 1977, TDK Yay., 

Ankara 1978, s. 275. 
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Cümle vurgusu ise genelde yükleme en yakın kelime üzerindedir. 

Konuşucunun önemli gördüğü yerler vurgulandığı için devrik cümlelerin oluşması da 

mümkündür.  

düşman ΄buraya gelmedi. 5/23.  

eskiden ΄gomşuluh varĭdı. 15/23. 

efenim ġına gecesinde bizim ΄deliganlılar toplanurlar. 60/11. 

biz ΄çifçilihtenΩuraşıyoz. 67/66. 

köylerde ΄şey çō╒udu eskiden. 60/19.   

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. Şekil Bilgisi 

 

3. 1. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri ad yada fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri yapan 

eklerdir.147 Türkiye Türkçesinde yapım ekleri; "İsimden isim yapım ekleri, isimden 

fiil yapım ekleri, fiilden isim yapım ekleri ve fiilden fiil yapım ekleri" olmak üzere 

dört gruba ayrılır. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında yapım ekleri Türkiye Türkçesi 

ile hemen hemen aynı olmakla birlikte bazı ses değişikliklerine uğramıştır. Burada 

şekil olarak farklılık gösteren ekler incelenmiştir.  

3. 1. 1. İsimden isim yapma ekleri 

İsimden isim yapım ekleri, isim kök ve gövdeliirne getirilen eklerdir.148  

-çi/-çu/-çü: yolçu 5/29, 57/65, yolçulamaya 66/40, yolçularla 10/94, düyürçü 

11/7, dü╒ürçü 58/34, yabançi 68/16.  

-cu─: azcu─ 4/34.   

-lıġ/-lig/-lüg/-luġ/-lı─/-lih/-lu─/-lüh/-nı╧/-nik/-: esgerligde 10/98, asgerlih 

5/35, açlı─ 1/44, susuzlu─ 4/47, esgerlüh 5/13, noksannı╧ 33/18, ġıtlıġ 14/12, 

rahmetlüg 25/24, otluġ 12/41, palugluġun 14/19, gelinnik melinnik 56/8, geşlih 

57/10, kötülüh 56/43, başlu─ 56/25, başlı─ 56/25.  

-ġan: cumūrbaşġanı 65/37.  

3. 1. 2. İsimden fiil yapma ekleri  

İsimden fiil yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir.149 İsimden fiil yapma ekleri her iki ilçede de yazı dilinde olduğu gibidir.  

3. 1. 3 . Fiilden isim yapma ekleri  

İsimden isim yapım eklerinde olduğu gibi, fiilden isim türeten ekler de ya fiil kök ve 

gövdelerine yahut da ad kök ve gövdelerinden oluşturulmuş fill gövdelerine getirilen 

eklerdir150. 

-a─/ -ı─: ġatı─lı 6/16, yata─lara 15/63, yata─ 57/16, açı─ 56/3.  

-ġan: çalışġan 54/56. 

                                                 
147 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri",TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.21.  
148 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri",  2009, s.33. 
149 Ergin, "Türk Dil Bilgisi, 2009, s. 179. 
150 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri",  2009, s. 67. 
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-ġın: şaşġınım 16/1. 

-meg: ekmeg 30/8, yedürmegΩiçün 56/77.   

3. 1. 4 . Fiilden fiil yapma ekleri  

Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir.151 Fiilden fiil yapma ekleri her iki ilçede de yazı dilinde olduğu gibidir.  

3. 1. 5. Sıfat - fiiller 

Yazı dilinde kullanılan sıfat-fiil ekleri Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Burada şekil olarak farklılık gösteren ekler incelenmiştir.  

-dı─/-dih/-du─/-düh: olmadı─dan 11/41, ġıldı─dan 38/68, temizledihden 17/40, 

geldihden 23/54, haşladu─dan 12/4, durdu─dan 17/39, kömdühden 2/56, gördühden 

14/47, kutladı─dan 64/3, geldihden 59/98, aldu─dan 63/22, bişdühden 58/66, 

verdühden 62/8.  

-aca─/-eceh/: doyuraca─ 2/24, gideceh 12/47, yay─anaca─ 57/16.  

3. 1. 6. Zarf - fiiller 

Yazı dilinde kullanılan zarf-fiil ekleri Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Burada şekil olarak farklılık gösteren ekler incelenmiştir.  

-ik: Yazı dilinde fiilden fiilden isim yapma fonksiyonunda kullanılan bu ek 

Şiran ilçesinde iki örnekte zarf-fiil olarak karşımıza çıkmaktadır.  

geçik gitti( geçip gitti) 9/38, gelik geç┬y ( gelip geçiyor) 9/51. 

-kene: Tespit edilen bu ek -ken zarf-fiil ekinin bölge ağzındaki farklı 

şekilleridir.152 

giderkene 3/39, yolluykene 3/39, evlenürkene 4/9, giderkene 10/92, geliykene 

12/84, yerdeykene 63/25.  

3. 2. İsim ve Fiil Çekim Ekleri 

3. 2. 1. İsim çekimi 

İsimlerin fiillerle ve kendi türünden kelimelerle ilişki kurması için getirilen eklere 

isim çekim ekleri denir.153 

 3. 2. 1. 1. Hâl ekleri 

   3. 2. 1. 1. 1. İlgi hâli eki  

                                                 
151 Ergin, "Türk Dil Bilgisi, 2009, s. 200. 

152 Ayrıntılı bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, "Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller", Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Afyonkarahisar, 2000, Sayı: 5, s. 122-143;  Gülsevin, Uşak İli Ağızları, 

TDK Yayınlan, Ankara, 2002. 

153 Gemalmaz, s. 263. 
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Hâl eklerinin temel görevi, ismi içinde olduğu duruma göre fiile bağlamaktır. Fakat 

ilgi hâlinin böyle bir işlevi yoktur.154  İlgi hâl eki, üzerine geldiği isme belirtme, 

sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlamlar kazandırır. 155  Şiran ve Köse ilçeleri 

ağızlarında ilgi hâl eki -ın / -in, -un / -ün, -nın / -nin, -nun / -nün, -n şeklindedir.  

oranın 1/29, kırbısın 1/46, buranın 2/21, asgerin 10/99, ġızın 2/36, limmüşün 

2/39, senün 4/3, bunun 10/5, köprünün 24/27, köseyin 56/97, askerin 57/32, atların 

61/43, köyün68/45, bulġurun58/60, ağasının56/64, gümüşānenin57/3, onun60/64.  

Hece kaynaşması nedeniyle ekin tek ünlülü şekline de rastlanır.  

çocūn56/32.  

Bu ek bazen çeşitli ses olayları nedeniyle ikiz ünlüler içerisinde yer alır.  

alla╒ın 6/10, kö╒ün 3/22, 60/58.  

  3. 2. 1. 1. 2. Yükleme hâli eki 

Yükleme hâli, cümle içinde ismi kendisini etkileyen geçişli fiile bağlayan hâldir.156 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarındaki yükleme hâli ekleri şunlardır: -i / -ı, -u / -ü, -(y)ı / 

-(y)i, -(y)u / -(y)ü.  

ġır─ını 3/62, suyu 1/81, beni 1/65, kövlüyü 3/12, ōlanı 56/11, bugdayı 68/61, 

töreni 57/56, ninnüyü 63/13.  

Yükleme hali eki iki ünlülü kelimelerde de tespit edilmiştir.  

çoću╒u 4/53, asgerli╒i 7/1, birli╒i 62/39, yumru╒u 60/13, ekme╒i 66/36.  

Art ünlülü bazı kelimelerden sonra bu ekin /y/ ünsüzünün etkisiyle önlük-

artlık uyumunun dışına çıktığı görülür.157  

yahnıyi 2/46, burıyi 31/86.  

Ayrıca bu ekin yönelme hali eki fonksiyonunda kullanıldığı örnekde vardır. 

Ancak bu kullanım sistemli değildir.  

beni 26/33.  

  3. 2. 1. 1. 3. Yönelme hâli eki 

İş, hâl, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı belirtir. Fiilin hareketinin 

yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme hâlinde bulunur.158 Şiran 

ve Köse ilçeleri ağızlarında yönelme hâli eki -e/-a, -(y)e/-(y)a şekillerindedir.  

                                                 
154 Buran, "Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri", s. 61.  

155 Leyla Karahan, "Yükleme ve İlgi Hal Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler", 3. Uluslar Asası Türk Dil Kurultayı 
1996, TDK Yay., Ankara 1999, s. 608.  

156 Buran, "Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri", s. 61. 

157 Aydın, s. 41.  



72 

 

 

ġazanlara 1/27, camıya 5/32, gocıya 9/9, bunnara 13/46, siniye 1/4, gelinlere 

15/27, hayvannara 56/76, kazaya 58/25, belediyeye 58/76, yörelere 59/9, yaşlılara 

60/69, tarafına 56/27.  

Yönelme hali eki kelime sonunda yer alan bazı ünsüzlerin aşınması sonucu 

ikiz ünlülerin arasına da girer.159 

aylı╒a 16/34, çobanlı╒a 40/41, mezarlı╒a 57/71, beşi╒e 3/63, birli╒e 8/15, 

yayı╒a61/37, seferberli╒e 58/89.  

Bazı zamirlerde n ünsüzünün düşmesi sonucu da ikiz ünlüler oluşur. Şiran 

ilçesinde örnekleri bulunmaktadır.  

be╒e 17/29, se╒e 10/9.  

  3. 2. 1. 1. 4. Bulunma hâli eki 

Cümlede iş, hareket, şahıs ve eşyanın ya da yüklemin belirttiği işin meydana geldiği 

yeri bildiren ektir.160 Bu, ekin temel fonksiyonudur. Bunun yanında bulunma hâli 

ekinin daha değişik fonksiyonları da vardır. Bunların başında zaman, iş, şekil-tarz, 

durum, karşılaştırma. . . vs gelir.161 Bulunma hâli Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

ötümlü ve ötümsüz (-de/-da, -ta/te) ile yer almaktadır. Ancak ötümlü biçimleri daha 

yaygın ve işlektir.  

datluda 1/2, yaşında 8/18, yaşımta 11/1, tarafta 12/58, düyünde 13/16, 

işte14/43, bizde 15/49, usulda 56/8, okullarda 56/53, tarafta 57/39, mezarlıkta 57/71, 

evde 58/5, merkezde 59/16, güneşte 60/24.  

  3. 2. 1. 1. 5. Çıkma hâli eki 

Cümlede ismi, yüklemin ifade ettiği işin nereden çıktığını gösteren uzaklaşma, 

ayrılma bildiren hâlidir.162 Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında çıkma hâl ekinin ötümlü 

ve ötümsüz (-den/-dan, -tan/ten) ile yer almaktadır. Ancak ötümlü biçimleri daha 

yaygın ve işlektir.  

inşāttan 15/117, olara─tan 17/64, ziyaretten 1/61, askerlikten 20/7, onnardan 

1/63, evlerden 2/57, kömdühden 2/56, allahdan4/1, ziyaretten 57/72, ditdikten 64/26, 

türklerden 64/40,  57/71, sınurdan 58/86, barma─lardan 59/20, tarihinden 

59/23.  

                                                                                                                                          
158 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul 1980, s. 233-234.  

159 Aydın, s. 42. 

160 Aydın, s. 42.; Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1980, s. 233-234. 

161 Buran, "Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri", s. 177 

162 Aydın, s. 42. 
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 Bu ek bazen kendinden önceki ünlüyü düşürür.  

 ordan 2/7, 57/37, burdan 5/19, 56/106, şurdan 55/8. 

  3. 2. 1. 1. 5. Vasıta hâli eki 

Bu hâl, ismin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği hâldir.163 Şiran ve 

Köse ilçeleri ağızlarında vasıta hâli ekleri -nan/-nen, -lan/-len, -ilen, -ınan/-inen,-

unan, -la, -yla/-yle, -ylen, -ynan/-ynen şeklindedir.  

 ġavliylen 10/9, 67/10, ilahiylen 13/17 atatürhilen 17/25, kelkitilen 51/91, 

yagnan 1/3, atnan 3/8, ōlannan 34/16, atınan 1/43, yaġınan 3/16, ġaynanamınan 

11/13, atlan 18/5, yayu─lan 43/65, çolūynan çoćūynan 25/56, atınandı 60/76, adetiyle 

56/2, lambayla 58/104, vasıtasıynan 58/26, düyünnen 56/2, duvaynan 68/53, 

kurudunan 60/22 sütünen 63/40.  

  3. 2. 1. 1. 6. Eşitlik hâli eki 

Eşitlik hâli eki cümlede isim veya isim görevinde kullanılan kelimelerin belirttiği 

kavramla yüklem arasında bir benzerlik, bir eşitlik veya bir karşılaştırma söz konusu 

olduğunu gösterir.164 Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında eşitlik eki -cA/çA şeklindedir.  

 yaşca 22/1, aylarca 29/8, orıyaça 38/42, evineçe 51/68, falanca 67/4, 

evlenince 62/3.  

  3. 2. 1. 1. 7. İsimlerde küçültme  

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında küçültme ekleri ses olayalarında bağlı olarak 

oluşan şekilleri kullanılmaktadır.  

 azcı─ 60/7, azcu─ 4/34, azacuk 33/36.  

 3. 2. 1. 2. İyelik ekleri  

İyelik ekleri sahiplik, mülkiyet bildiren ekler olarak, getirildikleri isimlerin 

karşıladıkları varlıkların hangi şahsa ait olduğunu bildiren eklerdir.165 Şiran ve Köse 

ilçeleri ağızlarında iyelik çekimleri şu şekildedir:  

 Birinci teklik şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi karşımıza çıkar.  

ġayınbabam 52/27, ġaynanam 52/27, annem 3/45, anam 60/9, babam 60/9, yengem 

65/19.  

 Ayrıca ses olayları sebebiyle uzun ünlüler ve ikiz ünlülerde oluşur.  

                                                 
163 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul 2003, s. 233-234. 

164 Aydın, s. 43. 

165 Günşen, s. 110. 
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 çubūm mubūm 59/55, aya╒am 3/4.  

 İkinci teklik şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi karşımıza çıkar.  

 baban 9/67, bacın9/67, herifin 60/70, üsdüne 11/15.  

 Üçüncü teklik şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi karşımıza çıkmaktadır.  

suçu 57/33, arabası 2/16, cebüne10/90, adını 1/60, haberi 58/77, dayısı 56/32, evüne 

61/44.  

 Birinci çokluk şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında bu ek 

sonu ünlü olan kelimelerden sonra -mız/-miz, -muz/-müz, -mus/-müs; sonu 

ünsüz olan kelimelerden sonra da -ımız/-imiz, -umuz/-ümüz şeklindedir.  

ġonşularımız 1/50, arazımız 2/19, cenezamiz 6/24, melmeketimiz 4/39, okulumuz 

6/5, arımuz 9/33, gördüğümüz 12/39, belümüz 16/49, adetlerimiz 56/9, 

oyunnarımız59/59, köyümüz 62/58, köylümüz 67/3, duyuşlarımız 67/72.  

 İkinci çokluk şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi karşımıza çıkmaktadır. Ek -nız/-niz, -nuz/-

nüz, -ınız/-iniz, -unuz/ şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  

ömrünüzü 3/21, girdiyiniz 6/29, ihtiyacınız 18/84, oca╒andanız 32/73, geldiniz 48/51, 

malumunuz 13/17, arzunuz 25/58, ġızınızı 67/10, duracānızı 57/84.  

 Üçüncü çokluk şahıs iyelik eki: Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

ları/-leri şeklindedir. Ancak bazen ünsüz benzeşmesi nedeniyle -narı/-neri 

şeklinde karşımıza çıkar.  

topları 10/26, oğulları 11/62, fiyleri 12/33, böyükleri 15/61, gomşuları 1/21, onnarı 

1/1, bunnarı 10/41, isimneri 18/71, ya─ınları 60/76, inehleri 61/37, mermileri 64/45, 

insannarı 59/69.  

 3. 2. 1. 3. Çokluk eki 

İsimleri çokluk yapmak için kullanılan ektir. Yazı dilinde olduğu gibi Şiran ve Köse 

ilçeleri ağızlarında da bu ek -lar/-ler şeklindedir. Ancak ünsüz benzeşmesi nedeniyle 

-nar/-ner şeklinde de karşımıza çıkmaktadır.  

 adamlar 1/39, gavurlar 1/60, ġona─lar 5/9, yėmehler 5/12, herifler 9/14, 

seçimner 20/10, günner 21/40, kadınnar 23/12, ġazannar 26/22, gomşular 56/90, 

uşa─lar 57/9, tövbeler 57/22, düyünler 58/4, kadınnar 59/62, onnar 59/68.  
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 3. 2. 1. 4. Aitlik eki 

İsimlerden sıfat ve zamir olarak kullanılan kelimeler yapan, anlamca bağlı bulunduğu 

kelimeye aitlik, bağlılık ve İçindebulunma ifadesi katan ektir. 166 Şiran ve Köse 

ilçeleri ağızlarında bu ek genelde -kı/-ki, -kü şeklinde tespit edilmiştir.  

 büyünkü 3/41, başındaki 2/43, bununki 9/82, dışarda╧ı 11/66, istanbulda╧ı 

15/68, zamanki 56/3, tarafınki 56/33, yanki 57/39.  

 3. 2. 1. 5. Soru eki 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında soru eki Türkiye Türkçesindeki gibi -mı/-mi, -mu/-

mü şeklinde olup isimlere ve fiillere gelmektedir.  

 ayran mu5/17, sironu mu 12/10, yahnıyı mı 2/46, tamam mı 9/10, istemez mi 

9/32, ėşitdin mi 11/40, dü╒ün mü 19/4, annadabildüm mü 56/42, aldın mı 56/5, 

annadın mı 57/16, yo─ mu 65/46.  

3. 2. 2. Zamirler 

Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. Nesnelerin 

dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir. Bu işi zamirler nesneleri temsil etmek veya göstermek suretiyle 

yaparlar.167 

 3. 2. 2. 1. Şahıs zamirleri 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında zamirlerin çekimi şöyledir:   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
166 Aydın, s. 44. 

167 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 263. 
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Tablo 7: Şiran ve Köse İlçeleri Ağızlarında Şahıs Zamiri 

 1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

Yalın ben sen o biz siz  
onlar,  

onnar 

Yükleme beni seni onu bizi sizi 
onları,  

onnarı 

Yönelme 

bana,  

bene 

be╒e 

ba╒a 

sana 

sene 

se╒e 

sa╒a 

ona bize size 
onnalar 

onnara 

Bulunma bende sende onda bizde sizde 
onnarda 

onlarda 

Çıkma benden senden 
ondan, 

onnan 
bizden sizden 

onnardan 

onlardan 

ondā 

İlgi benim senin onun bizim sizin 
onnarın 

onların 

 

 3. 2. 2. 2. İşaret zamiri 

İşaret zamirleri, varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan kelimelerdir.168 

 bu 4/10, şu 23/38, şu 2/4, bunlar 4/15, şunu 19/79, bunnar 21/3, ondan 3/9, 

bunnarı 23/52, onnarı 1/1, onlar 20/6, onun 32/78, bunu 66/22, burda 66/54, şurda 

1/54 , ondan 60/69.  

 3. 2. 2. 3. Dönüşlülük zamiri 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında dönüşlülük zamirinin ilk ünsüzü /k/ > /g/ değişimi 

sonucu /g/'ye dönüşür. Dönüşlülük zamirinin şahıslara göre çekimi aşağıdaki gibidir:  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
168 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 420. 
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Tablo 8: Şiran ve Köse İlçeleri Ağızlarında Dönüşlülük Zamiri 

 1. Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çokluk 2. Çokluk 3. Çokluk 

Yalın kendim 

gendim 

Kendin 

gendin 

kendi 

gendi 

kendimiz 

gendimiz 

kendiniz 

gendiniz 

kendileri 

gendileri 

Yükleme kendimi 

gendimi 

Kendini 

gendini 

kendini 

gendini 

kendimizi 

gendimizi 

kendinizi 

gendinizi 

kendilerini 

gendilerini 

Yönelme kendime 

gendime 

kendine 

gendine 

kendine 

kendisine 

gendine 

kendimize 

gendimize 

kendinize 

gendinize 

kendilerine 

gendilerine 

Bulunma kendimde 

gendimde 

kendinde 

gendinde 

kendinde 

gendinde 

kendimizde 

gendimizde 

kendinizde 

gendinizde 

kendilerinde 

gendilerinde 

Çıkma kendimden 

gendimden 

kendinden 

gendinden 

kendinden 

gendinden 

kendimizden 

gendimizden 

kendinizden 

gendinizden 

kendilerinden 

gendilerinden 

İlgi kendimin 

gendimin 

kendinin 

gendinin 

kendinin 

gendinin 

kendimizin 

gendimizin 

kendinizin 

gendinizin 

kendilerinin 

gendilerinin 

 

 3. 2. 2. 4. Soru zamiri 

Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir.169 

 kim 26/33, 66/37, nerede 45/7, neresi 48/52, nere 51/25, nere 60/59.  

 3. 2. 2. 5. Belgisiz zamiri 

Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir.170 

şey 60/39, herkeş 1/16, herkes 6/6, kimisi 11/23, bazısı 24/27, hepsi 35/6, kimin 

35/96, bazıları 56/93, kimise 59/35, herkes 68/59.  

3. 2. 3. Sıfatlar 

Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelimeye sıfat diyoruz. Sıfatlar aslında ayrı 

varlıklar değil, varlıklara bağlı kavramlardır. Sıfat ancak yalın bir kavram olarak 

anlaşılabilir. 171  Şiran ve Köse ilçelerinde kullanılan sıfatlar fonetik değişmeler 

dışında yazı dilindeki gibidir.  

 3. 2. 3. 1. Niteleme sıfatları 

Canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, huy, alışkanlık, 

yetenek, beceri gibi türlü dış ve iç özelliklerini bildiren sıfatlardır.172 

                                                 
169 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 441. 

170 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 433. 

171 Banguoğlu,"Türkçenin Grameri" Ankara Üniversitesi Basım Evi, İstanbul,2000.  

172 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 361. 
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 "güzel bi yer" 7/4, " uzun boylu" 21/6, "ŉ─arı hozmandan" (yukarı 

hozmandan) 9/25, "ġoca ġarı" (yaşlı kadın) 16/6, "en büyüh şansımda" 17/5-6, eski 

usullar 56/23, "ılımlı, uyumlu bi davranış" 58/36, "yaşlı kadınnardan" 59/44.  

 3. 2. 3. 2. Belirtme sıfatları 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil 

belirtme işlevi yüklenmiş olan sıfatlardır. Bu işlev ya adları işaret etme, gösterme; ya 

sayısını, miktarını bildirme, ya sorma yahut da belirsizlik gösterme biçiminde 

karşılanır.173 

  3. 2. 3. 2. 1. İşaret sıfatları 

İşaret sıfatları varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, varlıkların 

bulundukları yeri mekândaki, zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık derecelerine göre 

göstererek yapılır.174 

 "şu le╒enden" (şu leğenden) 1/6, bu adamdan 12/16, devlüsi günde 6/12, o 

yanda 15/12, o vaziyetde 56/35, bu yörelere59/9, öbür gün 63/32.  

  3. 2. 3. 2. 2. Sayı sıfatları 

Sayı sıfatları, adları sayı gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar aslında birer 

sayı adı iseler de, adlar önünde artık tam bir sıfat görevi yüklenmişler, kalıcı birer 

sıfata dönüşmüşlerdir.175 

   3. 2. 3. 2. 2. 1. Asıl sayı sıfatları 

Asıl sayı sıfatları, eklendikleri, adla birer sıfat tamlaması oluşturan ve adın sayısını 

belirten sıfatlardır.176 

 üş gün 10/24, bi adam 6/21, iki ay 8/14, üç dene 9/9, üş sene1 0/22, üçΩay 

56/15, dört gişi  56/80-82, beşΩay 56/15.  

   3. 2. 3. 2. 2. 2. Sıra sayı sıfatları 

Sıra sayı sıfatları varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren sıfatlardır. 

Asıl sayı sıfatlarına +IncI / +UncU ekinin getirilmesi ile oluşturulur.177 

 birinci ordu 13/27-28, ikinci gün 18/38, beşinci kolordu 13/28, üçüncü 

bölühde 35/58, otuzuncu tümen 13/28, beşinci bölük 57/31, üçüncü ayının 67/24, 

ikinci tabur 57/31.  

                                                 
173 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri",.385. 

174 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 385. 

175 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 387.  

176 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 388. 

177 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 391. 
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   3. 2. 3. 2. 2. 3. Kesir sayı sıfatları 

Belirttikleri adların sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlardır. Bunların öteki sıfat 

türlerinden ayrılan yanı, tek kelimeye değil bir kelime grubuna dayanmış 

olmalarıdır.178 

bi buçu─ sene 10/6, iki buçu─ sene 39/17.  

  3. 2. 3. 2. 3. Belirsizlik sıfatları 

Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak değil 

kabataslak, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır.179 

hiç bi şey 20/2, başka yere 35/94, felan günü 54/48, her sene 60/40, hiç kimse 

60/47, her sabah 66/35.  

  3. 2. 3. 2. 4. Soru sıfatları 

Soru sıfatları, varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatın bu işlevi, 

adın önüne getirilen kaç, kaçar, kaçıncı, hangi, ne, nasıl, neredeki gibi soru sözleri ile 

karşılanır.180  

 gaş gün 10/22, kaç sene 36/9, ne zaman 3/22, hangi köye 33/44, ġaçıncı ayda 

37/2, ne işin 56/70, gaş sene 57/24, gaç gün 67/7.  

3. 2. 4. Zarflar 

Bir sıfatın, bir fiilin, bir fiilimsinin başına gelerek anlamını niteleyen, belirten, 

değiştiren veya sınırlayan kelimelerdir.181 

 3. 2. 4. 1. Yer- yön zarfları 

Bunlar boşlukta bir yer ifade eden yer isimileridir. Sayıları çok değildir. Aşağı yukarı 

hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler. Zaten çoğu 

yön eki ile zarf yapılmıştır.182 Yer - yön zarfları genellikle yazı dilimizle paralellik 

göstermektedir. Farklılık gösterenler "yukarı ve aşağı" zarflarıdır. Bu iki zarf fonetik 

değişmelerdenden dolayı çeşitli biçimlerde metinlerde görülmektedir.  

 aşşā 1/80, ireli 35/26, geri 36/14, dışarı 65/60, içeri 66/38, yŉ╧arı 54/1, ōkarı 

54/2, u─arı (yukarı) 9/1, ŉ─arı 9/25, aşşā 17/42, yū─arı 17/42.  

 3. 2. 4. 2. Zaman zarfları 

                                                 
178 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 392. 

179 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 392. 

180 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 393. 

181 Bilgegil, s. 211. 

182 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul 2003, s. 259. 
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Zaman zarfları bir oluş ve kılışın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir 

anlatımla fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından 

belirleyen, sınırlandıran veya kesinleştiren sözlerdir. Bu zarflar ne zaman, ne vakit 

sorularına karşılık oluştururlar. 183  Şiran ve Köse ilçelerinde kullanılan zaman 

zarflarının örnekleri aşağıda verilmiştir.  

 a─şam 3/40, anca 56/121, gece 34/87, günüz 34/86, şimdi 1/1, şimdik 9/14, 

şimdih 51/59, şindi 52/33, şindih 47/58, sabāleyin 35/28, sabahleyin 13/30, bö╒ün 

15/86, sabā 50/32, şindiki 56/6, ēvel 56/9, şindiki 57/20, sōra 58/43, sabahdan 57/82, 

demin 59/44, sonā 60/49, dün 68/51.  

 3. 2. 4. 3. Niteleme ve Durum Zarfları 

Bunlar hâl ve tavır ifade eden zarflardır. Hâl ve tavır ifade eden her isim nasıllık-

nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar sayılamayacak kadar çoktur.184 

 eyice 13/54, heç 9/57, elbetde 27/38, güzelce 11/27, dorğu 3/40, böyle 13/57, 

b▪le 14/3, gaşıp gaşıP 14/28, ėyle 15/36, ço─ 27/38, bėyle 16/14, dangıl dungul 32/3, 

şėyle 43/9, şöyle 47/58, öyle 32/75, ėyle 56/56, güzelce 63/64, açı─ saçı─ 56/3-4, 

öyle 59/4, güzel 60/32.  

 3. 2. 4. 4. Azlık- çokluk zarfları 

Sıfatları, fiilleri ve kendi türünden kelimeleri azlık ve çokluk bakımından kısan ya da 

güçlendiren kelimelerdir.185 

 birez 15/112, en 17/5-6, daha 25/42, aşşā u─arı 33/15, bu gaddar 35/6, peh 

25/36, en çok 54/53, ġader 6/23, gadar 60/68, biraz 62/18, ço─ 62/69, daha 65/11.  

 3. 2. 4. 5. Soru zarfları 

Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirten 

zarflardır.186 

 nası 3/50, neye 12/62, niye 8/15, ne gader 29/55, nasıl 62/21, nerden 66/62, 

hanı 67/7.  

3. 2. 5. Edatlar 

Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 

başlarına mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı 

                                                 
183 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 495. 

184 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s261. 

185 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 149. 

186 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 523. 
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kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi 

görürler.187 

 3. 2. 5. 1. Ünleme edatları 

Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, ıztırap, nefret, hayıflanma, coşkunluk gibi 

ruh hâllerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan 

şekillerini ifade eden edatlardır.188 

  3. 2. 5. 1. 1. Ünlemler 

Bunlar his ve heyecanları ifade etmek için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki 

sesleri taklit eden edatlardır.189 

 ē "e" 3/18, yav 5/9, ha 8/6, oho 26/1, ya 32/110, tey 26/28, eh 9/60, ya 59/13, 

e 66/20 

  3. 2. 5. 1. 2. Seslenme edatları 

Bunlar hitap edatlarıdır. Ünlemler gibi his, heyecan, tabiat sesi şeklinde bir şey, bir 

hâl bildirmezler.190 

 ulan 10/28, ula 37/43, la 39/73 efendi 10/26, abi 24/12, hey 4/54, ey 56/44.  

  3. 2. 5. 1. 3. Sorma edatları 

Bunlar sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır. Sayıları çok azdır.191 

 hani 4/30, neçün 56/93, ayran mu 5/17, isümlerü mü 2/37, biliy misin 4/27, 

gitmey misin 56/6, bilüy müsün 60/22, tanıy mısan 65/36.  

  3. 2. 5. 1. 4. Gösterme edatları 

Bunlar birini, bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında başvurulan 

edatlardır.192 

 aha 1/19, dey 11/37, işte 56/18, işde 1/60, ha 3/6.  

  3. 2. 5. 1. 5. Cevap edatları 

Bunlar tasdik veya red ifade eden edatlardır.193 

 he 3/8, 65/37, hayır 29/26, 65/63 evet 32/23, 62/30, yo─ 32/58, 57/96 

tabi34/5, tabü 36/9, helbet 37/79, helbette 51/4, helbe 32/11.  

 3. 2. 5. 2. Son çekim edatları 

                                                 
187 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 348. 

188 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 349. 

189 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 349. 

190 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 350. 

191 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 350. 

192 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 351. 

193 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 351. 
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Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek 

onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere 

bağlayan edatlardır.194 

ile edatı Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında yaygın kullanılan bir edat olup, 

benzeşme nedeniyle ekin -nan/-nen, -na/-ne şekilleride kullanılmaktadır.  

sennen 47/10, bennen 10/4, düyenlernen 12/31, susuzlu╒unnan 14/29, 

zurnayna 14/53, emriyne 19/16, atlarnan 15/22, atınan 60/45 .  

gibi edatı Eski Türkçedeki şeklinde kullanılmıştır. Ayrıca ekin sonunda /n/ 

ünsüzü türediği de görülmektedir.  

gibi 1/19, 56/25, gibin 15/40, kibi 51/39, kibin 51/41, kimin 39/40.  

kadar edatı Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında yazı dilinde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. Bunun yanında ötümlü şekilleri de kullanılmaktadır.  

gader 11/78, ġader 1/5, kadar 18/80, 59/3.  

için edatı Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında yazı dilindeki gibidir. Bununla 

birlikte ekin "üçün, uçun" şekilleri de görülmektedir.  

uçun 51/46, üçün 35/46, için 58/15.  

 Bunların yanında Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında şu son çekim edatları da 

görülmektedir.  

 dorgu 2/41, sonra 1/11, gerü 5/25, geri 9/48, dōru 33/1, irelü 5/25, ordan beri 

11/48, sonā 13/42, sōra 16/9, karşı 28/13, dolayı 44/8, sorna 32/7, garşu 66/54, göre 

1/4, 56/59.  

3. 2. 5. Bağlaçlar 

Kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevleri ile, bağlandıkları sözler 

arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer öğeleridir.195 

 Kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri şekil ve anlam bakımından birbirine 

bağlayan, ilişki kuran edatlardır.196 

 çünkü 51/30, çünki 3/32, fakat 58/87, 18/50, faġat 66/26, veyahu t32/67, 

yahudda 54/8, zaten 56/17, ve 23/51, yo─sa 17/6, veya 12/5, amma25/31, amma 43/7, 

ama 44/11, eyer 28/29, eğer 34/35, ille 36/15, illa ki 67/61, "ne dü╒ün ne denek yo─" 

                                                 
194 Ergin, "Türk Dil Bilgisi", İstanbul, 2003, s. 357. 

195 Korkmaz, "Türkiye Türkçesi Grameri", s. 1091. 

196 Sağır, "Erzincan ve Yöresi Ağızları", s. 151. 
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4/8, "hem ġızımıdı hem ōlumudu hem gelinimidi" 15/127, "ne gaynım var, ne de 

ġaynatam var" 9/21.  

3. 2. 5. 1. Edat bağlaç farkı 

Bağlacın cümle içerisindeki akla gelen ilk görevi; sözcükleri, söz öbeklerini ve cümleleri 

bağlamasıdır. Bu bağlayıcılık görevini yaparken cümle içerisinde birtakım anlam ilgisi kuran yapılara 

bürünmesi doğaldır. Ancak bağlacın ilk görevi sözcükleri, söz öbeklerini ve cümleleri bağlamasıdır. 

Cümlede kurduğu anlam ilgisi daha sonra ortaya çıkar. Edat görevli bir sözcüğün cümlede kazandığı 

ilk görev birlikte kullanıldığı sözcüklere bazı anlam ilgileri yüklemektir.  

Bağlaçlar hiçbir zaman kelime veya kelime öbeği olarak başka bir sözcük grubu içerisinde 

yer almazlar ama bu sözcük türlerini veya gruplarını birbirine bağlarlar, ancak edatlar kurdukları 

anlam ilgileri ile başka kelime grupları içerisinde yer alıp farklı sözcük türleri olarak (sıfat grubu, zarf 

grubu) cümle içerisinde yer alabilirler.197 

Şiran ve Köse ilçeleriden derlediğimiz metinlerde karşılaştığımız bağlaçlar 

şunlardır:  

belle ki 1/33, bir de 18/72, bi de 26/23, 57/40, b┬ de 6/2, misal 3/12, halbuki 

53/31, demek ki 43/28, bi keren 26/25, tekrar 46/22, neyse 66/39, ha╧ġetten 17/5, 

dōrusu 13/55, " hemΩasgerlih yap hem de daya─ yeme o nerden çı─tı" 47/25.  

3. 2. 6. Fiil çekimi 

Fiillerin zaman, kip, şahıs ve sayı bildirmeleri için girdikleri farklı şekillere fiil 

çekimi denir. Bunun içinde fiiller bazı ekler alırılar, aldıkları bu eklere de fiil çekim 

ekleri adıverilir.198 

 3. 2. 6. 1. Şahıs ekleri 

Şahıs ekleri çekime giren fiillerdeki iş veya hareketi gerçekleştiren şahsı bildiren 

eklerdir. Bu ekler yazı dilindeki gibi üç başlıkta değerlendirilir:  

  3. 2. 6. 1. 1. Birinci tip şahıs ekleri 

Bu ekler zamir menşeli olup duyulan geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, 

şimdiki zaman, istek çekimlerinde kullanılmıştır. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

birinci tip şahıs ekleri şu şekildedir:  

Birinci teklik şahıs: -am, -em/-ım, -im 

İkinci teklik şahıs -sın/-sin, -sun/-sün 

Üçüncü teklik şahıs : ø 

Birinci çokluk şahıs : -uz, -üz/-z, -iz, -uz, -üz 

                                                 
197 Serdar Yavuz, "Türkiye Türkçesi Ağızlarında Bağlaçlar"(Yayımlanmamış Doktora tezi, Danışman: Yrd. 

Doç. Dr Nadir İLHAN)", Elazığ,2010, s. 12. 

198 Erdem ve Bölük, "Antalya ve Yöresi Ağızları", s. 159. 
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İkinci çokluk şahıs: -sınız/-siniz, -sunuz/-sünüz, -sız/-siz, -suz/-süz, -s┬z/-sīz 

Üçüncü çokluk şahıs -lar/-ler, -la 

  3. 2. 6. 1. 2. İkinci tip şahıs ekleri  

İkinci tip şahıs ekleri de istek, şart ve görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılan 

İyelik kökenli eklerdir. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında ikinci tip şahıs ekleri şu 

şekildedir:  

Birinci teklik şahıs: -m 

İkinci teklik şahıs: -n  

Üçüncü teklik şahıs: ø 

Birinci çokluk şahıs: -k/-h 

İkinci çokluk şahıs: -nız/-niz, -nuz/-nüz, -z 

Üçüncü çokluk şahıs: -lar/-ler 

  3. 2. 6. 1. 3. Üçüncü tip şahıs ekleri (emir çekimi) 

Emir ekleri aslında şekil ekleridir. Yalnız emirde her şahsın ayrı bir şekil eki olduğu 

için, o şekil ekleri aynı zamanda şahıs da ifade ederler.199 Şiran ve Köse ilçeleri 

ağızlarında emir ekleri aşağıdaki gibidir:  

Teklik 1. şahıs: -ayın/-eyin, -ayım/-eyim,   

Teklik 2. şahıs: ø 

Teklik3. şahıs: -sın/sin, -sun/sün.  

Çokluk 1. şahıs: -alım/-elim 

Çokluk 2. şahıs: -n, -ın/-in, -un/-ün 

Çokluk 3. şahıs: -sınlar/-sinler.  

 

 3. 2. 6. 2. Fiillerin basit zaman çekimleri 

  3. 2. 6. 2. 1. Bildirme kipleri 

Bildirme kipleri, müspet ve menfi olarak, yapılan veya yapılacak olan hareketleri 

haber verdiğine göre hareketin zamanını da gösteriyor demektir. Şu hâlde fiillerin 

zaman bildiren bütün çekimleri şekil bakımından bildirme kipleri İçinde 

toplanırlar.200 

  3. 2. 6. 2. 1. 1. Görülen geçmiş zaman 

                                                 
199 Ergin, "Türk Dil Bilgisi" İstanbul, s. 288 

200 Ergin, "Türk Dil Bilgisi" İstanbul, 2003, s. 289. 
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Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında bu zaman biçimi genellikle ötümlü biçimdedir. 

Bununla beraber az da olsa ötümsüz biçimlerini de görmek mümkündür.  

Birinci teklik şahıs: Yazı dilinde kullanılan -dım/-dim, -dum/-düm, -tım/-tim, 

-tum/-tüm ekleri Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında da kullanılır. Ancak ötümlü 

şekillerin daha baskın bir şekilde kullanıldığını söyleyebiliriz.  

söyledim 1/20, gaçtım 2/6, gettim 2/7, oldum 8/10, yaptum 10/25, böyüttüm 

15/65, evlendüm 16/4, bindüm 21/31, unutdum 22/14, gett 22/14, yaptım 56/47, 

yaptum 57/61, ettim 60/14, oldum 56/48, getürdüm 57/23, evlendim 60/52, 

yapamadım 62/21.   

İkinci teklik şahıs çekiminde şahıs eki-n biçimindedir. Asli şekli olan "-ñ" 

biçimi ise bölge ağzında değişime uğramıştır. Genizsi "-ñ" değişerek "-n" biçiminde 

kullanılmıştır. Yazı dilinde kullanılan -dın/-din, -dun/-dün ötümlü şekilleri 

kullanılırken ötümsüz şekilleri de kullanılmaktadır.  

kılardın 28/29, geldin 33/41, annadın 41/6, yaptın 55/33, çagrırdun 5/27, 

unutmadun 35/23, yedirürdün 5/28, düzülürdün 28/80, çı─tın 58/95, geldin 58/95, 

haşladın 59/20, yaptın 60/27, ettin 66/53.  

Üçüncü teklik şahıs: Bu çekimde de -dı/-di, -du/-dü şeklindeki ötümlü 

biçimler kullanılmaktadır, ötümsüz şekiller ise daha çokyazı dilinin etkisiyle çok az 

örnekte tespit edilmektedir.  

gėtd i1/10, çı─dı 1/81, getti 9/60, kapattı 9/85, yattu 25/16, geldü 25/16, oldu 

26/2, deyişmedi 48/24, deyişildi 56/75, galdı 57/78, bitti 66/50, gaştı 65/47, yo─tu 

65/18, öldü 58/95.  

Birinci çokluk şahıs eki Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında -dı╧/-dik, -du╧/-

dük, -dı─/-dih, -du─/-düh, -dig/-dıġ, -duġ, -tih/-tı─, -tu─/-tüh biçimindedir.  

derdik 1/47, s▪lerdik 12/29, kurtaramadı╧ 15/35, ġa─dı╧ 18/59, ederdüh1/24, 

getmedüh 3/44, unutdu─ 4/6, yapardu─11/69, ekerdig 26/67, biçerdıġ 50/1, ehtüh 

31/49, ekiydüg 11/45, yaparduġ 39/67, ektih 9/73, ġa─tı─ 3/45, yaptu─ 6/6, bozardı╧ 

58/103, giderdik 58/103, evlendük 56/18, toplanurdu╧ 60/61, çehtih 57/54, çı─tı─ 

59/35, yaptu─ 61/34.  

İkinci çokluk şahıs eki Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında ek -diniz, -dünüz 

şekilleri vardır. Asli şekli olan "-ñız/-ñiz, " biçiminde genizsi "-ñ" değişerek -/n/, -/y/ 

biçimin/de kullanılmıştır. -diyiz/ -dıyız şekilleri de kullanılmaktadır.  
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geldiniz 48/51, girdiyiz 19/10, geldiyiz 19/102, 43/1, aldıyız 42/21, sorduyuz 

39/6.  

Üçüncü çokluk şahıs eki Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında -diler/-dılar, -

dular/-düler şekillerinin yanında ötümsüz şekilleri de kullanılmaktadır.  

etdiler 1/64, geldiler 23/46, aldılar 34/53, annaşdılar 26/25, böldüler 15/60, 

oldular 15/64, ġonuştular 17/15, gättüler 17/12, ta─tılar 15/10, gettiler 17/15, saldılar 

58/75, istediler 56/18, geldüler 57/46, kavurdular 58/47, küstüler 63/57, gittiler 

56/18, yaptılar 59/69.  

Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekimi yazı dilinden farklı değildir.  

yaşamadılar 25/23, gelmediler 29/42, yemedik 39/18, yapmadım 39/80, 

görmedüm 49/16, olmadı 57/2, getmedin 60/18, bıra─madılar 65/33.  

   3. 2. 6. 2. 1. 2. Duyulan geçmiş zaman 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında duyulan geçmiş zaman çekimi yazı dilinde paralel 

olarak -mış/-miş, /-muş/-müş zaman eklerine zamir kökenli ekler ekler getirilerek 

yapılır.201 

Birinci teklik şahıs eki Yazı dilinde kullanılan -mışım/-mişim, /-muşum/-

müşüm ekleri Şiran ilçesi ağzında kullanılır. Köse ilçesinden derlediğimiz metinlerde 

duyulan geçmiş zaman birinci teklik şahıs çekimine rastlamadık.  

galmışım 16/50, demişim 37/81, goymuşum 46/25.  

İkinci teklik şahıs eki çekimine her iki ilçe ağzında da rastlamadık.  

Üçüncü teklik şahıs çekimi yazı dilindeki gibi -mış/-miş, -muş/-müş ekleriyle 

yapılmıştır.  

etmiş 2/53, galmış 10/68, gelmüş 26/41, oturmuş 40/31, almış 56/69, gelmiş 

59/28, dutmuş 56/84, dönmüş 58/84.  

Birinci çokluk şahıs eki çekimine her iki ilçe ağzında da rastlamadık.   

İkinci çokluk şahıs eki çekimi -mışsınız ve -müşsünüz ekleriyle yapılmıştır. 

Bu çekime Köse ilçesinde iki örnekte karşılaştık. Şiran ilçesinde bu çekime 

rastlamadık 

söndürmüşsünüz 58/18, yapmışsınız 58/8.  

Üçüncü çokluk şahıs çekimi yazı dilindeki gibi -mışlar/-mişler, -muşlar/-

müşler ekleriyle yapılmıştır.  

                                                 
201 Aydın, s. 49.  
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çehmişler 1/44, ġurtulmuşlar 2/43, ġalmışlar 6/22, dönmüşler 12/46, 

çı─artmışlar 60/43, gitmişler 58/89, ġomuşlar 58/83.  

Duyulan geçmiş zamanın olumsuz çekimi yazı dilinden farklı değildir.  

geçememişler 1/59, inmemiş 4/44, çalıştırmamış 15/56, girmemiş 58/87, 

olmamış 59/19.  

   3. 2. 6. 2. 1. 3. Geniş zaman 

Eski Türkçede 3 farklı zaman eki olduğu bilinmektedir. Bunlar -ur/-ür, ar/-er ve -

r'dir. 202  Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında ise geniş zaman ekinin şu şekilleri 

karşımıza çıkmaktadır: -ar/-er, -ır/-ir, -ur/-ür, -r.  

Birinci teklik şahıs çekiminde -arım/-erim, -ırım/-irim, -urum/-ürüm ekleri 

kullanılmaktadır.  

giderim 15/78, getiririm 9/67, olırım 37/88, otururum 55/1, veririm 52/16, 

vururum 18/45, ölürüm 51/37.  

İkinci teklik şahıs çekiminde -arsın-ersin, -ırsın/-irsin, -ursun/-ürsün, -ü ekleri 

kullanılmaktadır.  

yaparsın 24/17, yudarsın 28/39, versin 3/68, alırsın 14/45, sürersin 17/62, 

gelürsün 10/11, olursun 35/49, bilü müsün 31/72 götürürsün 42/2, edersin 56/122, 

alırsın 67/14, kakarsın 60/42, yapturursun 60/28.  

Üçüncü teklik şahıs çekimi yazı dilinde olduğu gibi ar/-er, -ır/-ir, -ur/-ür, 

ekleriyle yapılmaktadır.  

oynar 2/12, gider 2/26, gelir 11/75, bayramlaşır 20/32, gelür 1/51, olur 5/22, 

yapar 56/42, bişer 58/65, çekilir 64/4, asılır 67/54, olur 56/19, bilür 60/24, .  

Birinci çokluk şahıs geniş zaman ekinin üzerine -ız/-iz, -uz/-üz, -is, ekleriyle 

ikinci tip şahıs eki -k/-─ getirilir.  

yaparız 12/9, düzeriz 12/10, dururuz 28/94, yedirürüz 29/39, bükeris 49/20, 

alıru─ 1/73, yaparı─ 11/19, giderüh 11/75, ederih 26/82, yaparık 32/66, derük 35/34, 

dökerik 36/5, yaparuk 36/6, toplanırız 59/36, o─uruz 59/30, gılaru─ 60/53, ekerük 

57/50, gideriz  56/37, oynaruk  65/4, ekeriz 67/35.  

İkinci çokluk şahıs çekimi geniş zaman eklerinin üzerine -sınız, -sünüz, sız/-

siz şahıs ekleri getirilerek yapılır. bu çekime Şiran ilçesindeki metinlerde rastladık.  

                                                 
202 Ergin, "Türk Dil Bilgisi" İstanbul, 2003, s. 292. 
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da╒ıtırsınız 55/7, bilürsünüz 49/21, yaparsız 19/101, nēdersiz 16/27, eder misiz 

38/46. 

Üçüncü çokluk şahıs çekiminde bazı örneklerde gerileyici benzeşme 

nedeniyle /r/ ünsüzü /l/ ünsüne dönüşür. Bu şahısta ek -arlar/-erler, -arla, -aller/-eller, 

-iller şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  

yaparlar 1/11, ederler 5/29, çalarla 24/6, çeviriller 30/6, gedeller 2/9, yaşallar 

14/39, ekeller 59/27, ekerler 60/41, oynarlar 61/4, yı─arlar 60/52, yaparla 60/68.  

Geniş zaman çekiminin olumsuz şekilleri genellikle teklik ve çokluk birinci 

şahıslarda -ma/-me, ikinci ve üçüncü şahıslarda ise -maz/-mez, -mas/-mes ekleriyle 

yapılır.  

düşmez 3/29, far─Ωetmez 5/17, dutmaz 2/21, olmas 28/29, unutulmaz 28/24, 

bilmem 4/57, vermezler 15/15, vurmazlar 56/51, vermezler 56/20, bilmem 67/64, 

annadamam 24/2, annamayız 28/49.   

   3. 2. 6. 2. 1. 4. Gelecek zaman 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında gelecek zaman çekimiz bazı ses bilgisi olayları 

nedeniyle yazı dilinden farklılık göstermektedir. Gelecek zaman eki yazı dillindeki -

acak/-ecek eklerinin ses düşmesi ve hece kaynaşması nedeniyle ortaya çıkan -ca/-ce, 

-ceg, -aca─/-eceh, -ücük/-ucuk şekilleri kullanılmaktadır.  

Birinci teklik şahısta -cem/-cam, -cām/-cēm ekleri kullanılmaktadır.  

çı─acam 21/38 yapacām 41/49, ġoyacam 50/43, gidecem 37/74, götürecem 

46/20, bilecēm 29/24, söyleyecēm 47/53, diyecem 62/35.  

İkinci teklik şahısta -aca─/-eceh, -ecek, -ca/-ce eklerinin üzerine birinci tip ve 

ikinci tip şahıs ekleri getirilerek kullanılmaktadır.  

ataca─sın 17/68, bilecehsin 10/28, vereceksin 17/69, yapacan 12/33, nēdecen 

19/76, söylecen 62/32, yaşayacan 67/69, annadaca─sın 56/38, edecehsin 56/44.  

Üçüncü teklik şahısta -eceg, -ecug, -aca─/-eceh, -acak/-ecek, -icek/-ıcak ekleri 

kullanılmaktadır.  

geleceg 11/8, gonuşacug 11/8, yapaca─ 8/16, gezeceh 15/45, olacak 17/3, 

görecek 15/37, olıcak 48/42, geçicek 39/9, göreceh 61/35, çı─ılaca─ 56/81.  

Birinci çokluk şahısta -acaz/-ecez biçimleri görülmektedir.  

yapacaz 49/62, bilecez 29/49 
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İkinci çokluk şahısta -aca─/-eceh eklerinin üzerine -sīz/-s┬z şahıs eklerinin 

getirilmesiyle yapılmıştır. Zamir kökenli şahıs ekinin asli unsuru "ñ"'nin 

değişmesiyle "-sıyız" şekline dönüp örneğine Şiran ilçesinde rastladık.  

boşaltaca─sīz 38/45, gidecehs┬z 38/45, yazıca─sıyız 16/37.   

Üçüncü çokluk şahısta -aca─lar/-ecehler şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  

yapaca─lar 29/51, bulaca─lar 65/10, gönderecehler 29/50, edecehler 66/82.   

Gelecek zamanın olumsuzu da yazı dilindeki gibidir. -ma/-me ekleriyle 

yapılır.  

giremeyecek 40/45, demeyeceh 51/48, girmeyeceh 58/62.  

   3. 2. 6. 2. 1. 5. Şimdiki zaman 

Şimdiki zaman eki -yor'un yorı- "yürümek" fiilinden geldiği bugün herkesçe bilinen 

bir gerçektir. 203  Şimdiki zaman eki yapı ve ses itibariyle Türkiye Türkçesi 

ağızlarında yazı dilinden çok farklı biçimlere girmiştir. 204  Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çeşitli değişiklikler göstermiştir. Mahalli fonetik farklılıklar dışında Batı 

ve Orta Anadolu'da genellikle -r sesini kaybederek -yo, Doğu'da ise bazı 

değişikliklere uğrayarak -ir veya ünlü uyumu ile -ır / -ir / -ur / -ür bazı yörelerde de 

yi veya -y biçimini almıştır.205 Şimdiki zaman eki Anadolu ve Rumeli ağızlarında 

geniş ve dar ünlülü şimdiki zaman diye iki farklı biçimde ele alınabilir.206 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında şimdiki zaman ekinin şahıslara göre değişen 

şu biçimlerine rastlanır: -yor, -yór, -yo, -yür, -yir, -yer, -ye, -ıy/-iy, -uy/-üy, -y, -il -┬, 

-ir, ıyk/-iyk, -iyh/-ıy─, -uy─.  

Şiran ve Köse İlçelerinde şimdiki zaman eklerini dört grupta inleyebiliriz. 

Bunlar:207  

I. -yor grubu:  

-yor, -yo, -yór.  

II. -r/-Ir grubu:  

-┬, -il, -ir, -iy/-ıy, -uy/-üy, -ıyk/-iyk, -iyh/ -iy─, -uy─.  

                                                 
203 bkz. Gülensoy, "Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki", s. 283. 

204 Korkmaz, "Ağızların Tarihi Devirlerle Bağlantısı Üzerine", Ağız Araştırmaları Bilgi Şölenir  TDK Yay., Ankara. 

1999, s .64. 

205Brendemoen, 'Trabzon Ağızlarındaki Zaman Kipleri Üzerine Bir Not", Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi, 
C. 11, İstanbul, 1987, s. 33; Gülensoy, "Anadolu Ağızlarındaki Şimdiki Zaman Eki", Türk Kültürü Araştırmaları 
İbrahim Kafesoğlu'nın Hatırasına Armağan, Ankara 1985, s. 281-295.  

206Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay., Ankara 1996, Harita 21. 

207  bkz. Fatih Özek, Türkiye Türkçesi Doğu Grubu Ağızlarında Şimdiki Zaman Ekleri, Turkish Studies - 
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 7/1 Winter 

2012,  p.1751-1765, Turkey. 
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III. -yer grubu:  

-yer, -ye.  

IV. -yUr grubu:  

-yür, -yir, -yír 

 

Birinci teklik şahıs çekiminde -yor, -yo, -yer, -ıy/-iy, -uy/-üy, -ir eklerinin 

üzerine şahıs eki getirilerek kullanılmıştır.  

veriyorum 13/29, bakıyom 23/57, diyom 23/59, diyerim 9/43, ġonışıyım 8/1, 

geliyim 18/49, oturuyum4/3, ölüyüm10/61, gitmirim 50/26, biliyorum 59/22, 

ūraşıyom 67/65, diyim 58/59, yapıyım 67/65.  

İkinci teklik şahıs -yo, -iy/-ıy, -uy/-üy, -ey eklerinin üzerine şahıs ekinin 

getirilmesiyle yapılmıştır.  

alıyosun 24/36, nediysin 19/72, ġoyuysun 24/19, yapıysın 19/101, götürüysün 

53/44, süreysin 2/67, gėy┬ysin 56/103, veriyosun 59/4, to─alaşıysın 60/60, gidiysin 

66/12, dutuysun 63/48, yeysin 56/103, dönüysün 62/50.  

Üçüncü teklik şahısta -yor, -yór, -yo, -yür, -yir, -ıy/-iy, -uy/-üy ekleriyle 

yapılmaktadır.  

oluyor 6/7, gidiyo 13/23, diyór 18/85, gidiy 15/49, oturıy 15/68, oynuy 27/9, 

düyür 49/9, gidiyir 52/52, götürüy 4/43, deyír 52/11, dayanıyor 58/39, veriyo 58/50, 

galhīy 56/53, gel┬y 60/44, oluy 63/23, bişirüy 63/20, sulanıyor 68/64.  

Birinci çokluk şahısta -yor, -yór -yo, -ıy/-iy, ıyk/-iyk, -iyh/-ıy─, -uy─ ekleriyle 

yapılmaktadır. Birinci çokluk şahıs çekimizde şahıs ekin ünsüzü düşerek zaman 

ekiyle birleşmektedir.  

götürüyoruz 13/76, ūraşıyoz 20/36, diyiz 27/6, ugraşıyız 27/28, yapıyk 52/17, 

biçiyk 3/24, yapuy─ 3/35, diyóruz 53/8, geyiyh 2/30, diyoruz 58/78, uraşıyoz 67/66, 

toplanıyız 66/6, istiyóruz 67/11.  

İkinci çokluk şahısta -yor, -yo, -ıy/-iy, -uy/-üy ekleriyle yapılmaktadır. 

Üzerlerine şahıs eklerinin getirilmesiyle yapılmaktadır.  

biliyorsunuz 13/68, yapıyosunuz 23/57, geliysiz 5/22, alıysız 35/60, soruysuz 

42/21, düşüysüz 41/84, geliysiz 56/97, görüysüz 66/18, bil┬ysiz 66/18.  

Üçüncü çokluk şahıs -yor, -yo, -yür, -yir, -yer, -ye, -ıy/-iy, -uy/-üy, -il -┬, -ī, -

ir eklerinin üzerine şahıs ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır.  
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çeviriller 30/6, geziyler 15/36, dolaşıylar 15/36, oynuyolar 8/9, getürüyler 

9/52, oynıyirler 51/21, ed┬ler 51/11, yapīlar 24/11, giriyirler 52/20, düziyeler 61/61, 

olıyolar 56/23, geyiyler 56/8, toplanıylar 57/79, o─uylar 60/83, süzdürüyler 61/37, 

gidiler 59/6, yapīlar 62/42, yapīlar 62/48.  

Yazı dilinde şimdiki zamanın eki olumsuz fiil çekimlerinde -ma/-me ekinin 

ünlüsünü daraltmaktadır.  

yapamıyosun 8/14, getirmiyo13/43, getmiyler 15/57, yapmıylar 15/96, 

etmüyler 32/63, durmuylar 32/112, bıra─mıyoruz 58/79, çıkmıyoruz 59/47, yapamıyo 

64/22, tanımıyo 68/56, gidemiyo 64/39.  

  3. 2. 6. 2. 2. İsteme kipleri 

   3. 2. 6. 2. 2. 1. Emir kipi 

Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında emir teklik ve çokluk birinci şahısları istek eki ile 

karşılanmaktadır. Emir kipinin diğer çekimleri ise yazı dilinden farksızdır.  

Birinci teklik şahıs çekimi istek kipiyle karşılanmaktadır.  

yaşayım 9/36, söyleyim 58/5.  

İkinci teklik şahıs çekiminin eki yoktur.  

yap 33/13, get 9/86, ba─ 11/25, gel 9/68, ba─ 56/82, et 57/7.  

Üçüncü teklik şahısta -sın/-sin eki kullanılmaktadır.  

yaşasın 2/65, versin 2/65, getsin 9/36, versün 25/52, olsun 31/101, eylesin 

64/48, görsün 65/17, olsun 57/28.  

Birinci çokluk şahıs çekimi istek kipiyle karşılanmaktadır.  

ba─alım 52/1, gidelim 58/46.  

İkinci çokluk şahısta -n, -in/-ın, -un/-ün şekilleriyledir.  

oturun 53/12, gidin 24/9, yapun 25/37, galkın 53/12.  

Üçüncü çokluk şahısta -sınlar/-sinler şeklindedir.  

yı─sınlar 8/6, versinler 11/12, istesinler 54/10, getsinler 63/56.  

   3. 2. 6. 2. 2. 2. Dilek-şart kipi 

Dilek şart çekimi yazı dilindeki gibidir. Ekin ikinci şahıslardaki genizsi /n/'ler 

değişmiştir.  

Birinci teklik şahıs çekimi -sam/-sem şeklindedir. Köse ilçesinde bu çekime 

rastlamadık.  

tanısam 45/18, desem 33/43, yésem 51/39, yedürsem 51/82.   
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İkinci tekil şahısta bu ek -san/-sen şeklindedir.  

alsan 2/54, sorsan 23/41, atsan 36/15, etsen 56/44.  

Üçüncü teklik şahısta -sa/-se şeklindedir.  

olsa 3/37, buyursa 11/57, etse 51/82, gelse 19/41, olsa 58/28.  

Birinci çokluk şahısta -sek, -seh/-sa─ biçindedir.  

desek 34/84, yeseh 25/14, oynasa─ 25/56, yaysa─ 63/21.  

İkinci çokluk şahıs -sez şeklindedir. Köse ilçesinde bu çekime rastlamadık.  

versez 31/3.  

Üçüncü çokluk şahısta -seler/-salar şeklindedir.  

etseler 32/22, ġaçarsalar 21/5, görürseler 27/3, bişürseler 60/20, diyemeseler 

62/24, verirseler 68/21.  

   3. 2. 6. 2. 2. 3. İstek kipi 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında istek kipinin birinci ve üçüncü teklik şahıs ile 

birinci çokluk şahıs çekimleri tespit edilmiştir. Diğer şahıs çekimleri emir ekleriyle 

yapılmıştır.  

Birinci teklik şahıs çekimlerinde -am/-em ekleri kullanılır.  

diyem 67/2, 11/45, ba─am 10/44, alam 57/8, annadam 68/25, gelem 57/8 

Üçüncü teklik şahısta -a/-e biçimdedir.  

gide 29/6, gele 29/6, duta 10/45.  

Birinci çokluk şahısta -a/-e ekinin üzerine şahıs eki getirilerek yapılmaktadır.  

ba─ak 9/66, nedek 54/12.  

   3. 2. 6. 2. 2. 4. Gereklilik kipi 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında gereklilik kipi için -malı/-meli eklerinden daha çok 

"-ması lazım, -mak lazım, -ma─ lazım" gibi yapılar kullanılmıştır.  

 o─umak lazım 17/10, olması lazım 23/1, ġonuşma─ lazım 47/32, olması lazım 

64/21.  

  3. 2. 6. 2. 3. Fiillerin birleşik zaman çekimleri 

Birleşik zaman çekimi, basit zamanla çekimlenmiş bir fiile cevher fiilinin görülen 

geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart biçimlen eklenerek yapılır. Yazı 

dilinde cevher fiili birleşik zaman çekiminde ekleşmesini tamamlamış durumdadır.208 

   3. 2. 6. 2. 3. 1. Hikâye 

                                                 
208 Aydın, s. 51. 
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Basit zamanlı bir fiilin görülen geçmiş zamanda gerçekleştiğim bildirir.209 Fiillerin 

hikâye çekimi yaygın olarak fiil tabanı + zaman veya şekil eki + cevher fiili + 

görülen geçmiş zaman eki sırasına göre yapılır.210  

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi: Bu çekimin örneklerine Şiran ilçesine ait 

metinler rastladık. yazdırdıydım 31/5, başladıydı 29/27, geldi miydi 6/41, oldu 

muydu 12/47.  

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi: Bu çekimin örneklerine Şiran ilçesine ait 

metinler rastladık. galdırmışdılar 17/6, alışmışdı 35/37, ölmüşdü 4/17, galmıştık 

13/13.  

Şimdiki zamanın hikâyesi: annaşıyordum 18/45, annatıyordu 48/29, 

götürüyodu 10/97, alıyodular 13/40, yı─ıyodu─ 13/75, işiydiler (içiyordular) 15/63, 

dutuydu 16/17, görüydüh 16/18, biçiydük 16/18, annatıyodu 58/105, getirüydim 

57/65, goyuydu─ 59/59, olıydı 63/55, yapılmaydı 56/5.  

Gelecek zamanın hikâyesi: Bu çekimin örneklerine Şiran ilçesine ait metinler 

rastladık. galaca─dum 17/7, gelecehdi 53/53.  

Geniş zamanın hikâyesi: isterdüler 1/12, tökerdi─ 1/81, derdiler 6/17, 

götürürdü 6/32, ederdiler 15/44, söylerdiler 1/12, verürdüler 15/90, girerdiler 56/61, 

gezdirirdiler 56/5, verürdü 56/104, toplanurdular 60/58, oynardılar 61/3, binerdiler 

61/42.  

Dilek-Şart, istek ve gereklilik kiplerinin hikaye çekimlerine metinlerimizde 

rastlamadık.  

   3. 2. 6. 2. 3. 2. Rivayet  

Şimdiki zamanın rivayeti: yeriymişler 1/68, ediymişler 31/37, oynuyomuşlar 28/66, 

oturuymuş 32/38, yapıyomuş 58/14, geliyomuş 64/58, çek┬ymişler 63/4, kes┬ymişler 

63/4.  

Gelecek zamanın rivayeti: Bu çekimin örneğine Şiran ilçesine ait metinler 

rastladık. söylüyecemiş 46/13.  

Geniş zamanın rivayeti: gidermişler 1/68, ekermişler 6/20, edermişler 17/27, 

götürürmüşler 49/42, ġormuşlar 49/42, giyermişler 56/102, dolanurmuşlar 63/32, 

gidermişler 65/60, yedirürmüşsün 63/32.  

                                                 
209 Erdem, "Asarcık Ağzı", s. 100. 

210 Aydın, s. 51. 
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Dilek-Şart, istek ve gereklilik kiplerinin rivayet çekimlerine metinlerimizde 

rastlamadık.  

   3. 2. 6. 2. 3. 3. Şart 

Şart birleşik çekimi, basit çekime cevher fiilinin şartı eklenerek meydana 

getirilmektedir.  

Görülen geçmiş zamanın şartı: annatdıysalar 9/37, yapıldıysa 34/36, verdiyse 

15/113, ediyseler 31/35, yapmadıysan 62/73.  

Duyulan geçmiş zamanın şartı: Bu çekimin örneğine Şiran ilçesine ait 

metinler rastladık. yazmışsa 39/6, vermişse 54/15.   

Geniş zamanın şartı: giderse 2/25, isterse 4/13, sararsam 14/4, bilebülürsem 

45/2, gelürse 57/55, yaparsan 68/36, isterse 68/20.  

Şimdiki zamanın şartı: oluyosa 18/4, çıkıyosa 48/16, kes┬yse 9/51, ed┬yse 

10/46, ver┬yse 11/74, öldüyse 13/80, olduysa 1/79, gidiyse 60/59, geliyse 66/7.  

  3. 2. 6. 2. 4. Cevheri fiili 

Cevher fiili isim ve sisim soylu kelimelere eklenerek onları yüklem yapar.211 Bu fiile, 

isimlere fiil özelliği kazandırdığı için isim fiil adı da verilir.212 

   3. 2. 6. 2. 4. 1. Geniş zaman 

Birinci teklik şahıs: yaşındayım 2/1, ġocadayım 2/1, hasteyim 11/10, fa╧ırım 57/15.  

 İkinci teklik şahıs: eyisin 52/10, iyisin 52/10.  

 Birinci çokluk şahıs: ġardaşu─ 3/12, ġardaşık 44/4, memnunuz 44/42.  

3. 2. 6. 2. 4. 2. Görülen geçmiş zaman 

Görülen geçmiş zaman çekiminde teklik birinci ve üçüncü şahıs ile çokluk birinci ve 

üçüncü şahıs çekimlerine metinlerimizde rastladık.  

Birinci teklik şahıs: kademedeydim 13/31, on başıydım 32/19, ġısmındaydım 

13/32, nışanlılıydım 2/5, hüdütdeydim 57/30, dardaydım 57/12, bölükteydim 57/31.  

Üçüncü teklik şahıs: eyiyd i2/15, varlı─lıydı 3/28, nişanlılıydı 9/47, varĭdı 

9/34, farklıydı 58/23, yaşlıydı 66/37.  

Birinci çokluk şahıs: gurbetdeydik 39/2, ankaradaydık 38/14, 

ġarargahındaydı─ 61/11.  

                                                 
211 Erdem, "Asarcık Ağzı", s. 103. 

212 Gülzura Cumakunova, "Kırgız Dilinde i- Fiilinin Gelişmesi", Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK 

Yayınları, Ankara, 1999, s. 235. 
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Üçüncü çokluk şahıs: akrabasıydılar 26/4, iktidarlıydılar 57/15, 

hörmetl┬ydiler 15/25, hizmetl┬ydiler 15/25.  

   3. 2. 6. 2. 4. 3. Duyulan geçmiş zaman 

Birinci teklik şahıs: yaşındaymışım 3/1, beşihdeymişim 46/1.  

Üçüncü teklik şahıs: varmış 5/19, 67/46, varĭmış 10/63, şehir├miş 68/40, 

demirdenmiş 18/81.  

Üçüncü çokluk şahıs: ġardeşmişler 40/66, kardeşmişler 58/52.  

   3. 2. 6. 2. 4. 4. Şart 

Bu çekime de Şiran ilçesine ait metinlerde yalnızca üçüncü teklik şahısta karşılaştık.  

 Üçüncü teklik şahıs: varısa 9/2, 29/35, uygun deyilse 20/15, rahatsa 25/28, 

rahatısa 25/28, rahat de╒else 25/28.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



96 

 

 

Sonuç 

Bu çalışmada Gümüşhane iline bağlı Şiran ve Köse ilçelerinin belde ve köylerinin 

ağız yapısı, ses ve şekil bilgisi açısından ele alınmıştır. Araştırma kapsamında Şiran 

ve Köse ilçelerinden toplam 68 kayıt alınmıştır. Kaynak kişilerin, ağız yapısını 

muhafaza edenlerden seçilmesine özen gösterilmiştir. Giriş kısmında ilçelerin ağız 

yapısına etki eden faktörlerden, iklim, coğrafi şartlar, ekonomik durum ve bölgenin 

tarihine yer verilmiştir. İnceleme kısmında ilçe ağızlarının ses bilgisi ve yapı bilgisi 

detaylı bir şekilde incelenip özellikleri ortaya konulmuştır. Çalışma ortaya çıkan 

sonuçlar şunlardır:  

1. Çalışmamıza konu olan "Gümüşhane İli Şiran ve Köse İlçeleri Ağızları" 

Leyla Karahan'ın belirttiği gibi Doğu Grubu Ağızları içerisinde yer alır.  

2. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 8 

ünlü dışında 14 ünlüyle birlikte 22 ünlü tespit edilmiştir. Boğumlanma 

noktalarının değişmesi sonucu Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında tespit edilen 

diğer ünlüler şunlardır: [á], [å], [κ], [ä], /ė/, [∩], [é], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], [●], 

[ú].  

3. Kelime başında kapalı e (ė) ünlüsü korunmuştur.  

gėt 60/60, hėç 8/3, 8/4, 9/6, hėş 56/95, 60/4, vėr 1/53, ėş 2/16, gėdeyrum 

10/27.  

4. Alınma kelimelerdeki uzun ünlüler kısalmıştır.   

 hudutdaydım 57/31, nüfus 65/66, zaman 1/11, hazır 31/19, evlatımsın 37/75, 

zehmet 37/68, rehmetlik 39/2, mahsüllerin 41/47 

5. Yabancı dillerden alınan kelimeler gerileyici ve ilerleyici benzeşmeyle 

değişmiştir.  

 dene1/55, 57/13, tene 9/40, 59/44, rehmetlik 1/41 ehmed 31/99, nufusum 

23/41, nufusumuz 65/66, böyün 63/31, bö╒ünkü 15/65, ceneze 2/55, 61/39, eses 44/1, 

mezeri 13/75, 67/57, mesele 12/76, 67/66, meydene 31/65, ezeni 43/47, ezen 64/42.  

6. Yazı dilinde önlük- artlık uyumuna uymayan, -yor, -daş, -ki ekleri uyuma tabi 

olmuştur. geliyir 52/52, gidiyir 52/52, ġardaşımın 9/47, ġardaşlarım 11/5, 

ġardaş15,  dışarda╧ı 11/66, istanbulda╧ı 15/68, orda╧ı 63/26.  

7. Önlük- artlık uyumu her iki ilçe ağzında da bozulmuştur.  
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 ġatiyler 2/29, oynıyirler 52/21, yiyruz 40/26, bilmiyo 53/11, 

bilemiyorum53/2, geçiyor 53/5 bitiyo64/8, istiyo 64/21, didiyo 64/27, ediyosun 

64/26, geliyo64/31, gidemiyo 64/39, yediriyo 61/55, yayiyler 32/112, yı─iyler 

32/113, sayiyler 50/40, oturiyru─ 12/37, gelirdı─ 2/17, geldı─. 9/16, gėydı─ 11/16, 

yedı─den 14/92, oldi 56/74, ─ırtlı─teydi 57/66, ġırıldi 59/55 yolluykene 3/59, 

çocu─ken 3/44, yayledeyken12/85.  

8. Ağız bölgelerini ayrımada bir ölçüt olarak kullanılan "öyle, böyle" kelimeleri 

Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında "ėyle, bėyle, ▪le, b▪le" şeklindedir.  

9. Düzlük- yuvarlaklık uyumunda Şiran ve Köse ilçeleri ağızları yuvarlaklaşma 

eğilimindedir.  

10. Ünlü yuvarlaklaşması ilçe ağızlarında yaygındır.   

 müsafirlerimüzi 6/25, gėtürdüler 8/20, 65/17, d∩vl∩tümüzü 3/21, d∩vlet 21/14,  

57/80, dövletlere 10/54, yövmiyeden 39/66, töbe 51/90.  

11. Dudak ünsüzlerinin yanındaki yuvarlak ünlüler genelde düzlemiştir.  

hamıru 4/24, mıhtar 15/126, davıl 31/61, zırnacı 21/2, fasılyeyi 2/47.  

12. Her iki ilçe ağzında da genizsi n /ñ/ ünsüzüne rastlamadık. Bu ünsüz her iki 

ilçe ağzında sistemli bir şekilde kaybolmuştur. .  

13. Kelime başında /h/- türemesi Şiran ilçesinde çeşitli kelimelerde 

görülmektedir. Köse ilçesinde ise "elbet" kelimesinde bu türeme 

görülmektedir.  

 halt halta 3/9, helbe 32/11, 61/12, helbet 37/79, 61/12, horda 37/37, 

haslım1/29, haskere 32/90, 52/44.  

14. "bana ve sana" şahıs zamirleri yazı dilindeki gibi olmakla beraber /n/ ünsüzü 

bazı örneklerde düşmüş " be╒e, se╒e, ba╒a, sa╒a" şeklinde kullanılmıştır. Bazı 

örneklerde ise "bene, sene" şeklinde kullanılmıştır.  

15. Eski Türkçe dönemine ait kelimeler asli şekillerinde ilçe ağızlarında 

karşımıza çıkmaktadır.  

kibi (gibi) 51/39, kibin 51/41, kimin (gibin) 39/40, kömdühden 2/56, içün 

5/39, altun 2/48, 60/81, yalu╒uz (Yaluğuz) 16/17, saru 5/15, artu─ 1/3, 56/11.  

16. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 

yazı dilindeki 21 ünsüzden farklı olarak bu ünsüzlerin boğumlanma 

çevresinde şekillenmiş bazı ünsüzler de vardır. Bunlar: , [Ç], , [ć], [`], 
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[F], [∏], /ġ/, , /ĝ/, [ģ], /─/, /╧/, [K], , [ļ], [P], [S], [Ş], , [T], [∫] 

ünsüzleridir.  

17. /╧/ > /─/ değişmesi en karakteristik değişimdir.  

18. İki ünlü arasında /g/ sesi korunmuştur.  

19. [ģ],  Şiran ilçesinde oldukça yaygındır. Bu yönüylede Şiran 

ilçesinin ağzı Erzincan ili ağızlarıyla benzerlik göstermektedir.  

 ģelin(gelin) 2/8, ģavurları 2/48, ģelmezsen 2/54, ģavurlarınmış 26/43, ģel 

67/67,  3/59,  26/20,  26/39.  

20. Her iki ilçe ağzında da ötümlüleşme daha yaygındır. Ötümsüzleşme ise 

ötümlüleşmeye nazaran daha azdır.  

21. İç ve son seste /ç/ > /ş/ değişimi yaygındır.  

geşdi 1/63, geşmiş 10/66,  31/112, işme 8/19,  23/8,  

24/39, heş 14/15, üŞ , 56/20,  32/35, iŞ ,  

22. Şiran ve Köse İlçeleri ağızlarında, ağız bölgelerini ayrımada bir ölçüt olarak 

kullanılan şimdiki zaman eki çok çeşitlidir. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında 

şimdiki zaman ekinin şahıslara göre değişen şu biçimlerine rastlanır: -yor, -

yór, -yo, -yür, -yir, -yír, -yer, -ye, -ıy/-iy, -uy/-üy, -y, -il -┬, -ir, ıyk/-iyk, -iyh/-

ıy─, -uy─.  

23. "ile" edatı kök ve gövdelere geldiğinde ilerleyici benzeşmeye bağlı olarak 

ünsüz değişmektedir.  

24. Zamir kökenli çokluk ikinci şahıs çekiminde /ñ/ ünsüzü sistemli bir şekilde 

kaybolmuştur. Ek ilçe ağzılarında "sınız/-siniz, -sunuz/-sünüz, -sız/-siz, -suz/-

süz, -s┬z/-sīz" biçimlerinde karşımıza çıkmaktadır.  

25. İlçe ağızlarında /g/, /ġ/, /h/, /k/, /n/, /v/, /y/ ünsüzleri eriyerek ikiz ünlülerin 

oluşmasına sebep olmuştur.  

26. Kapalı /ė/ ünlüsü ağızlarda karşımıza çıkmaktadır. Özellikle "öyle, böyle" 

kelimelerde "ėyle, bėyle" kelimelerde karşımıza çıkmaktadır.  

27. Şiran ve Köse ilçeleri ağızlarında /v/ sesi, bünyesinde yuvarlak ünlü 

bulunduran kelimelerde çoğunulukla çift dudak ünsüzü [∫]'sine (/v/ > [∫]) 

dönüşmüştür. Her ilçe ağzında da "köy" kelimesinde sistemli olarak bu 

değişim görülmektedir.  

28. İki ünlü arasında "/ğ/ > /y/" değişmesi görülür. çocuyum2/63, soyuk2/31.  
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29. Eski ve aslını koruyan kelimeler ünlü uyumunu bozmuştur.  

ayru 4/24, ayu 40/35, içün5/39, altun 2/48, 60/81, yalu╒uz (Yaluğuz) 16/17, 

değül 40/21, saru 5/15, artu─ 1/3, 56/11, sarubaş 57/49, ġarşuların 26/71, 

çarşudan 54/66.  
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Metinler 

 

Şirandan Derlemeler 

 

 -1- 

 

YERİ: AKÇALI (HAYDÜRÜK) KÖYÜ 

ANLATAN: GÜLDANE CELEP 

YAŞI: 84 

KONU: Karışık   

 

 (1)keşge─ yapardu─ ġuru fasulya yahnısı yapardu─Ωişte onnarı yapardu─     

(2)datluda dirsen sini yapardu─, sini derdilerΩeskiden. onu şimdi şey y⌂m⌂rtaynan,    

(3)yagnan, yōrurdu─ b┬ barda─ süt, b┬ barda─ yogurt gōrΩonlarıyla artu─ yum⌂rtası  

(4)siniye göre yum⌂rtasınıda ona göre ġırardu─. keşgēde şimdi şeyΩederük ataru─ 

(5)suya ne ġader bişürücēsek, fazla bişirürse╧ düyünlerde fazla olurdu haniya he 

(6)böyük belleki şu le╒enden b┬ atardu─ dü╒ünlerde ey şindikde şeyΩaz bişürende yanı 

(7)azΩolur o küçük tencerede ey keşge╒e eskiden maya ġazanları derdiler böyüh maya 

(8)ġazannarı onlarda hep bişürürdük.  

 (9)valla ben şeyini bilmiyrümde bene se─sen dört yaşındasın dėyler.  

 (10) e ne bilimΩeski şeylerΩunutdu─ gėtdi eskilerΩistedirler verirdülerΩondan 

(11)sonra düyünΩolaca─ zaman ġına ya─arlarΩondan sonra dü╒ünü yaparlar. e gider 

(12)isterdülerΩişte isterdüler ki en sonunda söylerdiler. işte üş sefer falanca işte ġızı 

(13)filana veriyrüm ġabulΩetdin mi dėyin böyle üş sefer söylerdiler. ġına gecesi işte 

(14)günüzΩolsun gece olsun şeydür milleti çağrıru─ toplaru─ ġonşuları ar─abalarımızı 

(15)başka yerdenΩolsunΩonları hep gelürler. işte ta─usunu ta─arlar millet ta─arsa 

(16)herkeş ta─usunu ta─ar, ġınasını ya─ar, horonunu çalgısını ederdiler ne bilimΩişte 

¶le.  

 (17)eskiden dü╒ün çalarlar horan, türkü, davul zurna he╒e üş günΩüş dört gün 

(18)dü╒ün yapardılar. helbē yemehli yemehsizΩolmazΩeskiden hep ėyleydi. şindiki 

(19)gibi şindik kes┬yler b┬ tavu─Ωüstü b┬ de çorba yanı sıra aha işte senin yeme╒en, işte 

(20)dėyim ya onnarı söyledimΩonnarı hep söyledim da keşgegi, ġuru fasulyası, k●fte, 
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(21)et köftesi yapardu─, su varya et k●ftesi, onnaru yapardu─Ωişte. b▪le ġızartma 

(22)köftesi başka sulu köftesi başġa etinenΩonnaru yapardu─Ωişte. sulu küfte ġıyma 

(23)ġoru─, parça bulgur ġoru─ y⌂murta ġıraru─ fazla olursa içi azΩolursa bi dene 

(24)emme ço─Ωoldu mu deyyΩederdühΩaha b¶le le╒enlerdenΩederdüh tehne, le╒en 

(25)yoğudu, eskiden tekne idi onda bir yōrurdu─ te╒e beşΩaltu ġişi otururΩonu öyle 

(26)yapardılar. et yeme╒e şeyΩatardılar, kemühlerü etli kemühlerü doldurdu─ 

(27)ġazanlara onu göyüşürdükΩondā sonra oturur teyveni tikilerΩondā sonra şeyini 

(28)yaparlar yahnısını, yahnı dirdikΩeskiden yahnı derdiler, onnarΩėyle d¶yler.  

 (29)haslım benim, şeyim mi yanı melmeketim, benim haydürük dirlerΩoranın 

(30)ġızıyım törnü⌠de gelinüm. `ocu─ları uyudurken nenni nennü söylerdüh. nenni 

(31)bebegim nenni eskidenΩėyleydi şimdik dem┬yler neler diyler neler söylüyler ne 

bilim 

 (32)bugday, arpa, fiyΩekerdühΩeskiden küşne derdik küşne ekerdükΩonnaru 

(33)ekerdük. küşnede hayle belle ki hā bu ġırmızı mercimek varya hā onu ondan 

(34)yapīylar. küşne dediğimizden bėyle deneleri şu ġaderΩolurdu boyu bi 

(35)ellerimiznen yolardu─, sürerdiler. fazla oldu mu düğen varĭdı esgiden dü╒enden 

(36)malları ġoşup sürerdühΩişte onu çeker mallara yedirürdüh yanı onu fiyi hep 

(37)çeker mallara yedirürdüh. fiyde fiy ġara oluy küşne dediğüm ġırmızı oluy 

(38)sarımtla─ΩoluyΩişte diyrim ya mercime─ ġırmızı mercime─ deyler hā eyle onun 

renginde oluy.  

 (39)valla onu ben bilmemΩonu ben bilememΩonu ben bilememΩesgi adamlar 

(40)söylerdiler. neler çehmişler başlarındanΩanladıydılarΩeski adamlar neler 

(41)çehmişler neler neler derdiler ki rehmetlikΩadamlar deydilerki áskerde yiyecek bi 

(42)şey bulamazmışlar haşá sendenΩatınΩeskidenΩat çoġumuş ya áskerlikde 

(43)hepΩatınan savaş yaparmışlarΩonun fışkısından çıkar hā o arpaları 

(44)yermişlerΩėyle aÇ ġalmışlarΩonnarı yermişlerΩöyle ço─Ωaçlı─ çehmişler. 

(45)ço─Ωaçlı─ çehmişler, ço─ teleflik çehmişler böyle müslümānΩola─ diye 

(46)müslümānΩola─ diye ço─ şeyler çehmişler harP savaş. bizim günümüzde en son 

kırbısın şeyi savaşı var ıdı.  

 (47)eskiden ╧artol derdik şindi patetes dėyler. siron dėyler yū─a yapardu─, 

(48)yū─ayı yaglı suya batırır pilavlarınΩüstüne tökerdüh ġordu─. ço─ ġıtlı─ çehmedük 
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(49)bizΩo günlere biz şey değilükΩo günler dėyrumΩo áskerler ço─Ωaçlı─ çehmişler, 

ço─ teleflik çehmişler 

 (50)cenazede ne yapacuk cenaze gelür, millet gelür ġonşularımız hep ya─ın 

(51)köylerde ar─abalarımız köylerde yine ġonşularımız hep çağrıru─ gelen gelür. ġır─ 

(52)günden sonra yime─ yapmazdular. ġır─ günden sonra b┬ hevla yapardu─, ġır─ 

(53)günden sonra da ġır─ yimeğe vėrirdiler ġuranΩo─urdu─, yėdi gün 

ġuranΩo─unurdu evveli şindik yine o─uylar.  

 (54)seydibabada var b┬ de şu dağın şurda varΩondan sonra evliyen ġavaġ 

(55)ed┬yler şurda dağ varΩoranınΩiçinde de var bi dene nesil kerameT benΩonnarı 

(56)nerden bilim yavrumΩeyi kimseler yanı, eyi kimseler yanı olduğu yerde 

(57)onunΩöldüyü yerde fákat onnarΩölmezmişde. işte öyle dirlerΩorada 

ziyaretΩorayı ziyaretΩederdüh.  

 (58)şeyden ne derdiler bu kelkitinΩorda ziyaretde zaten varΩoradan berüye 

(59)geçememişlerΩoranınΩadına ne d┬ylerΩadını unutdum biliydimde a─lımda de╒el. 

(60)adını unutdum neydi oraya d┬ydiler. ne bi şey şey d┬ylerdi ordanΩişde gavurlar 

(61)bizim şeye geçememişlerΩo ziyaretten bura tárafa geçememişler. emma şu 

(62)hozmana bizim köye de gelmiş haydürüğe de gelmişler haşá senden bu érmeniler 

(63)gavurlarΩeskinden birli─te şeyler varĭdı onnardan geşdi. onnarınΩiçine 

(64)söylemesi ayıpdurΩöyle gavurlar şeyΩetdiler.  

 (65)hā bu teybe mi ġonuşuysun beni söylediPde sonā gidip başġasına mı 

dinledicin.  

 (66) ásgáre de işte şeyΩederdüh, şindı─de öyle şeyΩetmiyler. şindikΩed┬yler 

(67)davullu zurnalı. esgiden getirirdühΩazı─ yapardu─Ωar─alarında şeleklerΩaskere 

(68)gidermişler. te╒ey ġaş gün yol yeriymişlerΩaraba yo─ bi şey yo─Ωar─alarında 

(69)şele⌠lere azu─laru bişürürüh bėyle beskimetdür. beskimetlerü bişürürdük 

(70)ġurudurdu─ doldururdu─Ωar─alarında şele⌠lere gidiydiler.  

 (71)bayram da işte yapıyru─. yemeh yapıyru─, datlu yapıyru─ datlu işte bildiyin 

(72)esgiden sini dėyrik şindik datlu deyrüh böre─ yaparu─, datlu yaparu─ şunu bunu 

(73)işte bişirürüh şeyΩalıru─. şekerleme mekerleme aluru─Ωonnaru vere─ gelen 

`ocu─lara gelen misafirlere Tutaru─.  

 (74)benimΩiçi ōlanΩaltı ġız varΩiki ġızlarınΩikisi o dünyada altısı bu dünyada 

(75)sekiz ġızĭdı olmadı. ōlan dört ġız peşine ōlanlarlarΩoldu.  
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 (76)hėç bi şey yapmıydılar. eskinden deyrim ya eskiden ne varĭdı hėç bi şey 

(77)yo─du. i─i günΩüş gün ġır─lu yatardu─ ġalgardu─ tarlalara beşi─Ωar─amızda 

(78)beşiği ar─amızda tarlaları gėt biçΩa─şamda gelirken yine beşiğinΩar─anda gerin 

(79)gel körpe `ocuğunΩolduysa öyle böyüttü─. ġır─ını şeyΩettim┬di ġır─ını 

(80)çı─ardırdu─ yanı ġır─ını ─albur deyrühΩo ─alburdan ġır─ını üsdündenΩaşşā 

(81)du╒asını o─ur suyu tökerdi─. ġır─ı derdi─Ωaha ġır─ı çı─dı `ocuğun ne bilim ne 

bilimΩişte ¶le.  

  

-2- 

 

YERİ: ALACAHAN ( CENGERİŞ) KÖYÜ 

ANLATAN: KADRİYE YILMAZ 

YAŞI: 81 

KONU: Karışık 

 

 (1)gadriye yılmaz se─sen yaşındayım. ine kövlüyüm cengerişde ġocadayım. 

(2)bizim kövünΩadı cengerişdi alacahan oldu de╒işti.  

 (3)eyi saglıgım da benüm ġalP var, yetersizlik dizlerimde kireçlenme diyler 

(4)adı gireçleme sonādanΩoldu. işte o var ġulahlarımΩişitmeyΩāmün āmün.  

 (5)oldu elli sene oldu benΩevleneli. ben gaçma gaçTım ben nışanlılıydım, 

(6)başġasına vermegΩistediler gaçtım nişanlıma. şindikΩevlenme ádetleri gaçtım 

(7)gettim ben düyünΩetdiler. dü╒ün davul zurna geléy millet birihiyΩoynayΩordan 

(8)sonra. başġaları ģelinΩedenlerΩatınan götürüyler. üçΩat gederΩikisi yenge biner 

(9)birüne gelin biner davul zurna çalar milletΩoynayΩoynaya oynaya eve gedeller.  

 (10)ġızΩistemeye üç gişi giderΩalla╒ınΩemriynen ġızı isterler. eger 

(11)ġızınΩağzını ararlar babasıgilΩisterse ġız verürlerΩistemezse vermezlerΩişte ele.  

 (12) ġına gecesi millet birikürΩoynar. ġına yanar, bozguna çalarΩişte ¶le. 

(13)dü╒ünler yemehli olūy. yemekli. keşge─ yaparlar, yahnı yapaylar, sütlaŞ yapaylar 

(14)sini yaparlar, su böre╒e yaparlar her yemeh vardur.  

 (15) ġaynanam ġaynatam ço─Ωeyiydi. allah rehmetΩeylesin ben ço─ çalışTım 

(16)amma eyiydüler. ne ėş mi esgidenΩarabalar vardı. öküzΩarabası ġoşar de╒eyΩaha 
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(17)o dag varya orayu oduna gederdüh, üş günΩüş gecede gelirdı─. odun keseyrük 

(18)toplayru─ yühleyrühΩarabaya gelüyrüh.  

 (19)var varΩarazımız var. bugdā, arpa, nohut neΩehsenΩoluy. fiyΩordan 

(20)bezelye ne e⌠ersenΩoluyΩarazída. fasulye fas⌂lyeninΩenΩeyisi burdan çı─ar. 

(21)buranın fas⌂lyesini heç bi yer dutmaz. tazesi de ġurusunu da ġurusunu bişür 

(22)dadunda doyamazsın. keşgeyimi yarma haşlaru─, sızarΩo kevgürdenΩondan sonra 

(23)ġavurma, so╒an, ġara büber döşerühΩonu ġazanlara dulgur ġazanına büyüh 

(24)ġazanlarımız hemi ço─ böyüh, yüz gişiyi doyuraca─ ġazanlarΩonu dolduru─ 

bişürürüh yirler.  

 (25)gelünleri sırada ta─süler giderΩo evde sini bağlarlar. kimΩönce giderse bir 

(26)sini alur geçer gider. sini bağlaylar şeylere bağlaylar. yanı derTleri ¶le. dü╒ünΩolan 

(27)alur gider, delüganlular yirler. tayu─ götürürler, helva yaparlar çöreh yaparlar 

(28)hepsünü. fırunlarımız vardur fırınlarda yapīylar. çöre╒enΩiçine ne ġatarsanΩetTe 

(29) ġatıylar, ġa╒urma da ġatıylar, üzümde ġatiyler her bi şey ġatiyler.  

 (30)esgiden ġıtlıġdı birΩelbiseyi ġır─ yamaynan giyidı─ yama yama geyiyh 

(31)b┬ şey var mıydı şindi bol. şindi melmeket bol şindikΩesgidenΩora─nanΩekinlerü 

(32)biçerΩekeller toplaru─ şindi getürüyler biç┬y gelen gel┬y gelmeyenin başu 

(33)kelΩoluy. ekinΩolurdu benüm boyumΩiçinde görünmezdüm şindi her şey bol.  

 (34)ey s▪lerdim tabü. hatırledü╒üm uyu yavrum uyu beşiğü sallarum başġa b┬ 

(35)ninni başġa b┬ şüy dimezdim. benüm dörTene `ocū╒um varΩiki ōlanΩiki ġız. 

(36)isimlerü mi mustafa, engin zonguldaġda, m⌂stafa izmirde ġızın birü anġarada 

(37)medı─e yılmaz birü de burda melahat yılmaz. isümlerü mü aile de vardı 

(38)böyühlerünΩisminü ġordu─.  

 (39)evliye burda evliye işte aha burada var. cengerişin başunda var. limmüşün 

(40)başunda var. bilmeyrümΩonlarunΩisimlerünü bilmeyrüm. telmenin başında da 

(41)evliye varΩag baba ordan sonra o yanıda ço─ var gümüşhanaya dorgu. gavurlar 

(42)gelmişde o dagdan cengerişin daġına silahΩatmışlar ģavurları cengerişin 

(43)başındaki türhlerü almamuşda gavurlaru almuş bizimkinerΩele ġurtulmuşlar.  

 (44)bayramda da yimeh yapar herkeş delüganlular bütün namaza gider , gelür. 

(45)odalara yemehleri yerlerΩoynar gezer herkeş bayramlaşur. her yemeği yapardılar 

(46)yahnısını k●ftesini, mesele sütlaŞını her bi şeyni yapardılar. yahnıyı mı yahnıyi de 

(47)fasılyeyi haşlarlarΩiçine guş başΩetinen sovan büber barabar ġatar yaparlar.  
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 (48)çocu─ doğdu╒unda bö╒ühler gelür çocugu göreh. herkeşΩaltun ta─ar para 

(49)ta─ar b▪le geçer gider. yėdisinde ġır─ında yėme─ yapallar yėrler.  

 (50)yo─ yo─Ωonnaru bilemeyrüm.  

 (51)orasu ģavur dağı deyler limnişin başı mumyanın başı şeyin başı 

(52)kirazmaşaTın başı dön cengerişin başı telmenin başı.  

 (53)bizim kövede gelmiş gavurlar. gavurlar ço─Ωetmiş. şindi şu daglarda ço─ 

(54)altun var buluPda alsan. ço─ var buluPΩalabilsen ras geliysenΩalursun ģelmezsen 

yo─.  

 (55)ceneze ġaldururlar. gelürΩodalara isgat dėylerΩisgat mesele oruç dutaydı. 

(56)de╒el mi onunΩisgatını verürler hocalar kömdühden sonra isgatını vėriyler 

(57)odalarda yemeh yėyler, geçer gider. evlerden gel┬y. senden benden gelür, toluy 

(58)yeme╒i ço─ gelür ço─.  

 (59)esgidenΩuyuzΩolurdu millet ġaşına ġaşına ölürdü. şindihΩo yo─. verem 

(60)derdiler yo─tur. kanser çı─dı şindı─. şindı─ kanser çı─dı allah göstermesin.  

 (61)tamara şelalesini biliyrüm. oranın suyu ço─ soyuk temara şelelasi dağın 

(62)içinden gel┬y ta dereye tökülüy millette oraya b▪le birik┬ydi. tamara şelalesi adı o.  

 (63)memnunumΩüç dört çocuyum var. çocu─larımdan memnunumΩallā 

(64)ömürlerini uzunΩetsin. allahΩölüm göstermesin cemi cümlemize. allā iman ġuran 

(65)versin geçler yaşasın.  

 (66)melmeketinΩinsanı eyüdür, suyu da eyüdür, havasıda eyidir. buranın kipisi 

(67)yo─. istanbulda da oldum benΩistanbulun havası sankı yağ süreysin, zongulda╒ın 

(68)ki rütübetli anġaranın biréz buraya benzey.  

 (69)allā senünde işini ras getürsünΩayağına daş deyürmesün yavrum. heyirli 

işler yavrum.  

 

-3- 

 

YERİ: ALIÇ ( GİRİFTİN) KÖYÜ 

ANLATAN: HALİME AYDIN 

YAŞI: 90 

KONU: Karışık  
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(1)ismim hayla aydın to─san yaşındaymışım yavrum. aman ne bilim 

(2)evlendiğümü yārumΩunuTum geşdi getti öldi. unidiyrum, unuTganlık var şindi 

(3)yavrum. ah yavrumΩahΩallā keşge gençΩolaydım héç bi şeyimΩolmayaydı. elim 

(4)aya╒am dutaydı ya ço─ zor ço─.  

(5)dü╒ünler mi çaluPΩoynaylarΩişte ne bilim yavrum daha köv çekildi gėtti. 

(6)gel┬yler ha orda bi orda beşΩaltu gün sonā gel┬yler, oynıylar. ġurbanΩossun 

(7)yavrum ne bilimΩişte. benüm dü╒ün te╒ey se─sen yaşıyan ço─Ωoldu. torun çocū╒um 

(8)var he yavrum. atlan gel┬ylerΩatnan gelinΩatnan gel┬y yavrum. esgiden dü╒ünlere 

(9)gelinler şindi gelinler halt halta oturuy güveyi çı─arduP gezdir┬ylerΩatnan. ondan 

(10)sonā davul zurna çalīy gelini çı─arduP bindürüylerΩatınan götürüp şindi salon bitti 

(11)mü hemenΩalup gel┬yler. esgi dü╒ünlemiz hasΩolurdu biz ġardaşım biz 

(12)dü╒ünΩettüh b┬ hafta davul çaldu köylerümüz gelüpΩara kövlüyü çağrurdu─. 

misalΩiki bacı b┬ ġardaşu─ biz.  

(13)of of yārumΩof oca─ ço─ soyukΩanan ġurbanΩolsun yārum.  

(14)burada biz ne mü yaparu─ yārum. bulgur pilav yaparu─, siron yaparu─, sini 

(15)bağlaru─, böre─ bağlayu─, yū─a yaparu─ her şeyi de yaparu─ yārum.  

(16)siniyi y⌂m⌂rtaynan sütden yaġınan yōruru─ yumurtaynan yōruru─ sini 

(17)açaru─Ωondan sonā hıldırını dolaru─, şeyle açaru─ döşerüh ha şindi olsa yaparum. 

(18)elimΩayam dutuyΩellerimde ġuvvetimde varĭda ē şey yanlız tehΩaya─larım 

(19)dutmuyu yārum ġurbanınΩolām yārumΩallama şükrΩolsun yārum. sironu yū─ayı 

(20)açaru─ bişürür, yū─ayı sironu keserüh, bıça╒anı sironu ederüh, sironu yaparu─Ωişte 

(21)¶le anan ġurbanΩolsun. allā ömrünüzü uzunΩetsün yārum d∩vl∩tümüzü 

uzunΩömürler versün.  

(22)kövümüzü ben kö╒ün ne zaman ġurulduğunu bilmiymki yārumΩaha onnar 

(22)biliy ġaç sene oldu ha onnar bil┬yΩzātan bil┬y. ben bilm┬ymΩunutdumΩunutdum 

(23)a─lım yo─ΩunuTuyrum. benΩunuduyrumΩanan ġurbanΩolsunΩunuTganlık gel┬y 

ōlum.  

(24)ora─ biçiyrühΩot biçüyrüh fiy biçiyk, būdā biçiydühΩarpa biçiyk, her şeyi 

(25)biçiyrüh. tarlada mı ora─ biçdüm, bugdā biçdüm, arpa biçdim, fiy biçdüm. ondā 

(26)sonā bostanΩediydüh, sapΩediydüh, patatėsΩekiydük, fasulya ekeydüh her şeyi 

(27)ediydüh. şindi daha yo─ ġaldı─. ahΩahΩah yārumΩah.  
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(28) ġıtlı─ yaşadu─ amme bizim babamız varlı─lıydı. biz görmedi─ yanlız 

(29)yaşamışlar ġıtlı─ yārum yalan düşmez ba╒a ben beytüllaha yüzümü sürdüm 

(30)geldüm he ġardaşum getürdü her yere g∩türdü ġardaşum.  

(31)gelmiş tēy biz küçüken gelmiş gavurΩevveli gelmiş. gelememiş çil 

(32)horuzu aşamamış burıya. çil horuz çünki annemgil söyledü çil hoca geldü, ondan 

(33)bu yana aşamadu gavur derdi. allā fırsat vėrmedi didi ha kelkitinΩorda şey vardu 

(34)orayaça gelmüş.  

(35)bayramda ossunΩişte her şeyi yapuy─ her şeyü yapıy─ yaptuğumuz 

(36)yemehler yahnı yaparu─, et yeme╒e yaparu─, siron yaparu─, sarma sararu─, yahnı 

(37)yaparu─ ne olsa yaparu─. yahnıyı et ġoru─, patitis ġoru─ börüce ġoru─ çiz ġoru─ 

(38)haşlaru─ etnen yaparu─ bişürür yerühΩele.  

(39) . 

(40)dorğu diyük yemeh yapiyru─Ωa─şamΩoluyΩiçip oynuylar çaluPΩoynuylarΩişte 

(41)¶le gid┬yler. allama şükrΩolsun hemdΩossun büyünkü günüme nenen 

(42)ġurbanΩolsun. esgi günlerimΩeyiydi yārum şindi ne olucu─ daha ne olucu─ ġal─ıp 

(43)gezemezsen yeriyemezsenΩahΩahΩah. esgi he∏şeyi de yapardım.  

(44)getdüh yayleye çocu─ken getdüm. şindi getmedüh. anan yanında bunun 

(45)ġızı gibi annem beni ġa─tı─ yayleye ged┬yler, beni yolladı bi kere getdüm 

(46)yayleye. yaylede mal davar yayardu─. mal davar sagardu─Ωorda yaylada işte 

(47)yaylada saga sagardu─ işte ne edicüh. süTü bişürürdüh, yō╒urt çalardu─, ç▪kele─ 

(48)yapardu─, pēnir yapardu─. ç▪kelē╒emi ç▪külē şindi şeyΩatardu─. bişürür süTü 

(49)sağardu─ çiy dutdumu o çiyi yayaru─Ωocā╒a bişürürdüh. şeyini çiyini torbuya 

(50)çöher ç▪kele─ yapardu─. yağda yapardu─ yag, yagı nası yapardu─ yagını tulu─ta 

(51)yayardu─ ēvel tulu─ta yayardu─. şindi şeyde yayıylarΩelimizde tulu─lar yayardu─ 

(52)yagını alırdu─ işte ¶le.  

(53)bizim burda mı ha o tepede var ziyaret var d¶yler siz 

nerelis┬zΩenteplimisin.  

(54)beş tane çocū╒um var. isimneri ha bunu kütüyda ay─an yaşar diyürüh, 

(55)āhan, suvat, nuri, ondanΩarzu, semra. semra ġaynanam ġodu, ondan sonā bi 

(56)denesini anam ġodu sevim semra ġodu ōlanınΩadı nuri, āhan, suvatΩişte 

(57)ġayınlarım ġoydular herkeş ġoyuydu. ēvelΩadamlarımız ġoyuydu, şindi ġarılar 

gendiler ġoyuy.  
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(58)eyiydi─ ġaynatam yoğudu. ġaynanam ─asΩdı. allā nurda yatsun 

(59)  ġaynanam. aslım kö╒ünΩiçindenümΩaydılar var ha orda muhtargil var 

(60)ya aydunlardanımΩalıç köyünden. girıftinΩidu şimdi aluçΩoldu. ne zamanını 

(61)bilmiym yavrum. beni ço─ s▪letme yeter.  

(62)ġır─ını çı─ardırdu─Ωolan ha ne ossa ederdühΩişte. ġır─ını ġır─ 

(63)günΩolandan sonra başına kelgirse su tökerüh işte. çocu─lara nenni söylerdüh 

beşi╒e goyar nennü derdüh.  

(64)yo─ yārum yo─ biz getmedüh. biz göçme göçmedüh. benüm babamun ço─ 

(65)şeyi vardı bizim babamız tarlaydı. göç möçΩetmedük göçΩeden gėttü fa─ırlar 

gėttü geldü yārum.  

(66)kövde ne iş yapacu─ yārumΩora─ biçdüh, harmanΩederdüh, işΩederdüh. 

(67)kövde ne iş yapılur yārum. köv işi neyse onu yapardu─ yārum köv işi işte yārum.  

(68)allah sizdende razi olsun, allah muraTıyınızı versin, 

ömrüyüzΩuzunΩossun, (69)hökümetümüzünΩişine allah ġarışa cenabu allah 

ġurbanΩoldugumΩallā kötülü─lerden sa─lıya.  

 

-4- 

 

YERİ: ARAKÖY 

ANLATAN: SABİRE BALTA 

YAŞI: 88 

KONU: Karışık 

 

(1)sabire palta yaşım yetmiş sehsen var yavrum. sa─ıncalı bi şeyΩolmasun 

(2)yārum. benΩarakö╒ündenüm. benümΩallahdan başġa kimsem yo─. sa╒abımΩöleli 

(3)ġır─ ällü sene senün gibi bir yārum varΩistanbulda oturuy, ben kövde oturuyum.  

(4)benΩannamam ben yaşlu ġıçlu insanım. benΩaltmış yetmiş sene sa╒absızım 

(5)temem temem. bizΩev gadınıyu─, çalışıyru─ tarlamız bāda bahçada şurda burda 

işümüz gücümüz var.  

(6)benΩevlendü╒ümü ne bilim unutdu─ yavrum. onΩiki onΩüş yaşımızda 

(7)evlendüh. ġır─ beş senedür de sa╒absız dulu─ sa╒abımızΩallā sa╒abımız yárádanΩō╒ul. 

(8)yo─ yo─ gecenin birinde aldu vėrdüler. yo─ yavrum ne dü╒ün ne denek yo─. genşler 



109 

 

 

(9)evlenürkene dü╒ünΩoluy. salon dutuylar, ġınayı ya─īylar, çalgu getirüyler, 

(10)muhabbetΩed┬yler bizde bu yo─, ēveli bu yo─du. esgide mi esgide de yārum kimi 

(11)¶le a─şamdan götürüydi. gücü yetmiyenΩeġmeġ bulamıydu─ yimeye ēveli 

(12)aya╒amıza çaru─ varĭdı. çarūnan geziydühΩonda kimi gücü yeten dü╒ünΩedüydi. 

(13)köy dü╒ünü oluy ėyle çalgu malgu isterse gätürüyΩismezse ele ele gätürüy şindikü 

dü╒ünler daha başġa oluy.  

(14)ġına geceside ġınayı ya─arlar, gücü yetenler ta─u ta─ar, tencere tava 

(15)verürlerΩēveli. şindi bunlar gal─tı. bilezükΩaltun bunu para bunu veriylerΩēveli 

(16)ėyledi ō╒ul şinde bėyle ō╒ul.  

(17)ġaynana ġaynata yoğudu. benüm sa╒abum sa╒absuzdu. baba ana ölmüşdü. 

(18)dulΩadam verdülerΩonΩiki yaşunda.  

(19)ēveli dü╒ünler keşgeg yapardu─, siron yapardu─, bişi bişürürdüh, hamur 

(20)işü yapardu─, ondan sonra fasulya yahnısı yapardu─. şindi onnar ġa─dı artu─. 

(21)keşgek pilav nası yapıyru─ keşgeyide ėyle yapıyru─. keşge─de pilav gibi 

(22)bişürüysün, sovandan bübernenΩ├rey─ennen yagnan bugdānan şeyΩedersün 

(23)terbiyelersün. bişüyi de hamıru yōrursun ya hamır yōrursun tavada biş┬y tebada 

(24)bişüyΩoda ō╒ul. bişü ayru oluy, başġa bi şey ġorsanΩo hamır yag mag yımurta 

(25)fıran ġırılīyΩema bu bişiye bi şey ġırılmīy. datlu ēveliden datlu yoĝudı ō╒ul fakirlik 

(26)varĭdı. emme şini datlılar yapılīy. her ş¶ yapılīy. emma ben yaşluyum yapamıyım 

(27)biliy misin yavrum datlu matlı yapamayım. , gendi şeyimizi 

(28)boyazımız neyse onu yapıydu─ şindi datludan matludan benüm gendü şeyim 

(29)zayif büÇcem zayif he. beyimin siKortası yo─Ωallah razı ossun hükümetümüzden 

(30)ço─ versün yaradanum hükümetimüze. sini de varΩoda hani loKantalarda nası 

(31)baglīylar bėyle datlıları aynı baglīylar, şindide bėyle ġıvırba─ baglanīy. siron 

(32)yap┬lar yu─ġadan bişürürsün kesersün bėyle bismillehirehmenirahim  

(33)─aslım gümüşhana arakövü he gümüşhane araköyü.  

(34)yoruldumΩō╒ul dinneneyimΩazcu─ dinneneyim. bugdā ekerdüh, arpa 

(35)ekerdüh, fiğ ekerdüh, arpa ekerdükΩiki çeşüt bugdā ekerdühΩēvel bunı ekerdüh. 

(36)şinde ehm┬yrüm de biçmeyrümde benΩunutdumΩartu─Ωonnarı. bir tor bulgur 

(37)alıyrum, bitende yine alıyrum. allā bin kerre razı ossunΩallahΩ├razı ossun 

sizlerden hepiyizden.  
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(38)hepiyizdende allah ├razi ossun. gazientep ha bizim yerimüz bizim 

(39)melmeketimiz yavrumΩallā h●kümete ço─, versün hepiyizinΩömür uzunΩolsun 

(40)düşmene cenabu allahum fursat vermesün düşmenden bizi ġorusun hepiyizi 

(41)ġorusun yavrumΩasgerimizi hökümetimizi hepsini ġorusun.  

(42)başġa yola gid┬yler. başġa ġonuşīylarΩiki ay bir bazar lazum b┬ gidüp 

(43)gelmemΩon beş lira oda benüm gözüme ço─ gel┬y yavrumΩarabalarΩon beş 

liraya götürüy.  

(44)çilhoruzdanΩaşşā inmemiş böyühlerimizΩėyle derdi. çilhoruzdanΩaşşā 

(45)düşman gelmemiş bizim melmeketimizΩordan geri dönmüş dedelerümüz 

(46)babalarumuz derdi biz dinnerdüh, çilhoruzdanΩaşşā düşmenΩinmedü dirler. 

(47)düşmanda aÇlu─ susuzlu─ vurma ġırma öldürme annadın mı ō╒ulΩaÇlu─ susuzlu─ 

(48)vurma ġırma öldürme düşmanΩadama neyder keserΩöldürürΩallahΩonnar─a hėÇ 

fırsat vermezΩinşallah fursatΩinşallah.  

(49)adını bilmeym könger var dirler köyümüzünΩüsdünde könger 

(50)dirlerΩadunu bilmeym könger var dirlerΩallahun bileceğü iş bizim 

(51)bilecegümüzΩiş de╒el ō╒ul. giderdümΩey dolanuru─ nemaz ġılaru─ 

(52)ziyaratΩederühΩoraya ziyarat bi şeyler ġorsun döner gelürüh. dileh yerü ayru 

(53)olur. o ziyaret dileh yerü ayrı oluy dilek yeri bizim buralarda yo─. çoću╒u olmıyan 

(54)hasta olan yaradanum ne dileyim varsa hey güzelΩallahım gabulΩēle. oraya bez 

(55)balarlarΩücǚretini atarlar bizimΩorada ėyle yo─. onu bilmiyrüm yalan ġonuşmam 

(56)benΩalla╒ınΩevinede getdim, hacada getdim çalışdımΩetimin Tırna╒ayna emma 

(57)yalan ġonuşamamΩo zamanı bilmem köy yerü ġal─du─ dėylerki ziyaret bu.  

(58)megge bizΩēveli arabadan gid┬ylerΩotobuSlarnan gėd┬ylerΩotobuSnan 

(59)gätdüh. ben gelen belki on sene oluy. şindi uçānan ged┬yler, meggede de ziyaret 

(60)dolaşdu─. şeytan var daşladum, ziyaretleri dolaşdu─, nemaz ġıldu─, evliyelere 

(61)gätdüh biz götüren mübare╒e götürdü getürdü orada bėyle.  

(62)müsáde eder misünΩō╒ulΩaraba ġal─arda beni bura ġorlar sonā. .  

 

-5- 

 

YERİ: AKSARAY (ÇİRMİŞ) KÖYÜ 

ANLATAN: FEVZİ KÜÇÜK 



111 

 

 

YAŞI: 59-60 

KONU: Karışık 

 

(1)fervi güçükΩelli do─uzΩatmışΩaksaraylı. yetmişΩaltıda evlendüh. valla 

(2)davul zurna yo─ görücü usūlu kö╒ünΩiçerüsünde pedernenΩiki dene böyük 

(3)gedipΩistedü aldum, verdüm yapdılar yanı başġa bi şey yo─.  

(4)şimdi olandan ġız birbirünü begenürse eger tamam normalda gidersün der 

(5)ki şu gün gelün derΩannīy mısınΩallahınΩemrüynen, peygamberün ġavliynen 

(6)ġızıyı ōluma isteyimΩo vaziyetde alış verüşΩolur biter yanı.  

(7) ġına gecesini aslında hanumlara soracanΩerkehlerünΩişi de╒el ġına gecesi. 

(8)yav esgi dü╒ünlerΩatnan getirecekΩaraba nerde atınan getürecenΩafedersün 

(9)s▪lemesü ayupΩitinen de götürecen başġa ne ediyim. yav eskiden ġona─lar varĭdı 

(10)annīy mısın diyelüm ġaç ġona─ būdan dış köye gidüp gelünΩalaca─sın ġona─ 

(11)başları varĭdı. ġona─ başları gider şey yapardı yėmehlerinΩağzını açardular para 

(12)virürΩondan sonra yėmehler dağılurdu herkeş yeme╒eni yer gelünü alur gelürler.  

(13)benΩesgerlüh yapmadum. esgerlüh çürüh saġat. valla burda a─luna ne 

(14)geliyse her şey var. mesela mısır yarmasu deriz, pirünç pilavı deriz, bulgur pilåv 

(15)deriz, saru burma derüz tatlu, su böre╒e derler hanġısını sayım ben. yėmehler 

(16)sayılmıyki mısır yarmısını alurlar. a─şamdan ıslar domatas 

(17)biberΩatarΩanu─Ωedeceh veya ayran mu ġataca─Ωonu ġatarlar yanı başġa bi şey 

yo─. anu─ yag tereya╒ı dėyler yagdan far─Ωetmez.  

(18)aslımız gümüşhana şiranΩaksaray köyü. valla köy ço─Ωesgi köy. bu köyün 

(19)temelinde söylemesi ayupΩafedersün b┬ ermenü varmış. yanı bu köy burdan hėç 

(20)gätmedü ermeni burdan gėçüp gätmüş gelen yerleşmüş yanı. eskidenΩermeni 

(21)köyü eski ismi çirmişΩondan sonā alacı─Ωoldu alacı─dan sonra a─sarayΩoldu.  

(22)burda bugdayΩolurΩarpa olur, fiyΩolur fasulya olur şeker pancaru olur. 

(23)düşman buraya gelmedi. düşman çilhoroza ġadar geldi oradan buraya geçemedü. 

(24)çilhorazu biliyomusunΩoraya ġader geldi gendi aralarunda münaġaşa görüldü 

(25)oradan döndü gėtdüler gerü daha irelü gelmedü tabü.  

(26)valla cenaze törenlerü esgiden normalda herkeş köylerü cenazeye 

(27)çagrırdun herkeş birer ġona─ verürüzΩon gişiye bir gişü onnaru getürürΩeve 

(28)yedirürdün. cenaze ġa─tu─dan sonā geçer giderdü. ondan sonā şeyΩişü ġa─dı 
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(29)ġona─ işü ġa─du. köy gonā╒anda dışardan getürüyler lokantadan yedürürsün yolçu 

ederler başġa bi şey yo─.  

(30)bu ġısımda yo─Ωarada var şu kö╒ünΩisminü unutdumΩeski ismi çalurda 

(31)çalurda var, seydibabada var bildüyümüz bunnar. ça─ırkaya he ça─ırgaya.  

(32)ġor─ma ġor─ma ona bide ben ba─aym. bayramda herkeş camıya gider 

(33)camide bayramlaşur herkeş ġurban bayramıysa ġurbanınu keser herkeş gider 

(34)köyü gezer dolaşur bayramlaşur, yanı başġa bi şeyΩetmez.  

(35)asgere işte davul zurāynan gönderdüğümüz ço─ şükür. normalΩasgerlih 

(36)zamanu geldü mü tören mören yo─ geçer gider yanı o vaziyetde.  

(37)çifçilih yaptım. şu ana gadar ġıtlı─ yaşamadu─ ama bizdenΩönceki 

(38)böyühler yaşamuşlar. annatmaya ġa─dımı söylemesi ayup hayvan pisli╒inin 

(39)içerisindenΩarpaları bugdayları yėrmişler yanı o esgi devi∏lerde şu anΩiçün bi şey 

yo─.  
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 YERİ: ARDIÇLI (AHSİPERT) KÖYÜ 

 ANLATAN: ADNAN YILMAZ 

 YAŞI: 48  

 KONU: Karışık 

 

 (1)adnan yılmaz ġır╧ sekiz yaşında, ardıçlı köyü. do─sanda evlendi. benΩiki 

(2)mesle╒im varΩinşa╒atta elehtirüh tesüsatı döşerüm. b┬ de su tesüsatı döşerüm. bi de 

(3)çifçilǖnen ūraşırım bizimΩasas şeyimiz çifçilikdir.  

 (4)düyünümüz şenlikli şamatalı b▪le cafcaflu her şeyinen dört dörtlük 

(5)düyünümüzΩolur. mesela okulumuz varΩo yanda bura köy gonā╒a yeni yapılıyo da 

(6)okulda yaptu─ düyünümüzü ġomşular toplandı. herkes çalgısıynan beraber 

(7)yemeyinen beraber her şeyiden beraber dört dörtlüh düyünümüzΩoluyor.  

 (8)ġızΩisteme önce annesinde babası gider, ġızı ba─arΩondan sonra ōlan gider 

(9)ġızınan gonuşur. ondan sōra düyünlerΩönce giderlerΩelΩöpüşürlerΩondā sōra 

(10)nışan dova nışanΩolurΩondan sōra düyün başlar.  
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 (11)Kına gecesinde kadınlar biraraya toplanur, ġınasını ya─ar. ġızınΩōlan 

(12)tarafında oğlanunkinler toplanulurΩoğlanun ġınasını ya─arlar. devlüsi günde 

(13)düyün başlar düyünde yemehdi şuyu buyu her şeyinen beraber yapılır.  

 (14)bizim yöreye ayit tatlısı var, sarması var, ondan sōra köftesi var, 

(15)dönerinen de olur, ġatı─lı çorbasi, keşgegi, ayran çorbası bunnar hepisi vardır. 

(16)tüm yemehlerimüz vardur yanı ayranlı çorbanun diğerΩadı ġatı─lı çorba ayranda 

(17)var ġatı─ da ikisi de aynı ġatı─ da esgidenΩönceki ġatı─ derdiler. şindi döndü 

ayran deyişdi yanı.  

 (18)burda mı bugdā, arpa, fi╒iy bunnarΩekilür bizde. su altımızΩolmadığı için 

(19)patatis beyle mısırımız, pancarımız fasulye ekemiyüruzΩesgiden s▪lediğüm gibi 

(20)mısırΩekermişler buraya kır mısırı ekermişler he.  

 (21)buraya girememiş sırtdanΩo yan dönmüş. burda esgiden bi adam varmış 

(22)rusÇa bilürmüşΩo onnardan çí╧dı gibi onlarΩorada ġalmışlar. buraya inmemişler 

köye.  

 (23)ben dōdum yanı bu yaşa geldüm görmedümΩalla ço─ şükürΩolsun yeteri 

ġaderΩoluyor.  

 (24)cenezamiz mi şimdi diyelim mesele biri vefatΩetti burda. burdan hemen 

(25)ankaraya bildirürler. ankaradan gelen müsafirlerimüzi ġarşılaruz. has güzelce 

(26)cenazeyi yı─arız. namazını ġılarlar. definΩetdı─den sonra b▪le bi alanumız işte 

(27)gördünüzΩalanda masalaru düzerüz gelen misafirleri yeme╒in verirüz ā╒ırlarız 

(28)cenaze sahipleri de bir köşeye düzilürler. taziyesini yapar milletΩondan sōra çeker 

herkes geçer gėder.  

 (28)ço─Ωöncelerimi yo─ısa hatırladı╒ımız gadarıynanΩöncekiler mesela başġa 

(29)köyden bizim bizim burdan ġızΩaldı─ları zaman şu girdiyiniz çeşme varya 

(30)çeşmenünΩorda oyunlar yapardu─ gelen misafürlere ġarşılardu─Ωonnarınan. 

(31)onnarın ġona─ları vardı. ġona─ları herkesin tayinΩederdiler. burdaki ġona─ 

(32)sahipleri çı─ardı onnarı alıp götürürdü. ilk önce çayını verirdü. sonā yeme╒eni 

(33)verirdü. dü╒ün çalgısı olan çalgı çalardı, milletΩoynardu. ġavaġ ağacına 

(34)darΩā╒acına derdühΩadamın belünden balarΩasardu─ ipinen. hastane ġurardu─ biri 

(35)do─tur biri hemşire onnarΩonu mūyane ederdi. ilacını yazardı berber berberimiz 

(36)varĭdı. ordan bi danesi çağrurdu─, getürürdüh sa─al tıraşu yapardu─Ωadamı 

bıra─ırdu─.  
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 (37)bayramda normal bayram gelene╒emiz vardur. bayram günü ġurban 

(38)bayramında mesela saba╒anan ġal─ar herkes namazını ġılarΩondan sōra ġurbanını 

(39)keser kesmeyen vatandaşına da╒ıtırΩondan sonra ev ev bayramlaşur milletden.  

 (40)asgere göndermeyde asgere gideceh gaŞ gişi varĭsa toplanur. ġomşular 

(41)birerΩa─şam davetΩederler. ondan sōra günü geldi miydi arabalar dizilir gonvoy 

(42)hâlinde şenlikli şamatalı çalgılı gönderürler.  

 (43)var. yolun kenarunda var firdövs hatun türbesü onu peh bilememΩonu 

(44)bilemem bilemedüyümΩiçünΩona bi şey diyemem.  

 (45)bi şey de╒elΩa╒am. sa╒olun  

   

-7- 

 

 YERİ: AKBULAK (NORŞON) KÖYÜ 

 ANLATAN: OSMAN AYGÜN 

 YAŞI: 38 

 KONU: Şiran Adı 

 

 (1)asgerliyi asgerliyi zirāt bankasunda yaptum. parayu yatardu─Ωoraya bedellü 

yaptumΩasgerli╒i.  

 (2)valla buraya şiyran denmesinin sebebi fatih sultan memeT tırabzon pontus 

(3)rumΩüzer┬ne giderken burdan geşmiş. işte garşı şu tepede ġona─lamış. bura ne bi 

(4)seyran yer ne güzel bi yer diye şey yapmuş. ondan sonāda ilkΩismi seyranΩişte 

(5)sonā şėyran sonā da şiranΩolarak deyişmiş yani.  
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 YERİ: AKYAYLA (KIRTANUS) KÖYÜ 

 ANLATAN: SANİ BAĞLI 

 YAŞI: 83 

 KONU: KARIŞIK 
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 (1)valla işte. o ney ne ġonışıyım. konuşaca─ bişiy yo─ ki ġonışım. bi şiy 

(2)bilmiyorum ki ġonuşam. sani baglı kır─Ωüç şey se─senΩüçΩakyayla. ellü üşde 

(3)evlendüm. hėçΩasgere gidiydı─, düyünde oldu asgerdiynenΩikisi birΩoldu, geşdi 

(4)gitdi. hėç bi yaramaz şeyΩolur şindik hastanaya gidiyrum, gümüşhaneye hanum 

(5)ra╒atsız ╧alP sı─ıştırdu teloponΩetdiler dedim bide oraya ugrıyım ba─ıym kömür şe 

(6)ed┬ylerse telifonΩedim dedimΩeve ha bu kömürlerü yı─sınlarΩoríye dedim. oldi 

(7)dedi araba gelsinda gidecam.  

 (8)esgi dü╒ünler başġa şindiki düyünler başġa. esgiden yemehΩişme─Ωişgi 

(9)yoĝdu, bi şey yo─du şindi işgi işiyolar. horonΩoynuyolar düyün yapıyolarΩişte.  

 (10)otuzΩikide gėttümidi. elli üşde gėtdümΩellü beşde terhisΩoldum. ġızli 

(11)istibaratteydim ben. kütdernen ço─ harPΩetdümΩatu yühlemüş gel┬y. hudutdan 

(12)geçeceh dur diysin durmuyorΩe garşı gelsen sendeki silahΩonda deyilΩadam 

(13)almayı ta─mış beline tüfekΩelünde geçecem garşıya d┬y. garşı gelsenΩöldürüy 

(14)gelmesen vazifiyi yapamıyosunΩiki ay gadar vazıfa yaptım benΩahırı geldim. 

(15)birli╒e dedim daha gätmem niye dedimΩalbay vazıfa yapılmīy dedi. bize ya─alama 

(16)emrü var götürmeh yo─Ωey noluca─, bıra─dı─ ya─ayı ne yapaca─.  

 (17)hėçΩekinΩehmeh yo─ bi şey yo─. arpa, bugdā ekerdüh da╒a kimse 

(18)yo─Ωehek. se─sen yaşında var tarlamızΩemme ekin vermiyo. ġura─ Kırah deyil su 

(19)yo─Ωişme suyu bulamıyoru─. işme suyu yeşilbü─den tankernen dün su 

(20)gėtürdülerΩoda kokīy içilm┬y. burdan ha şindi şey getdümde bi bidon dolduramda 

alup gidesizΩeve ben gelürken gene getürürüm size.  

 (21)bana müsade benümΩişim var. araba kaçar ġalırım burda. oldu eyü günler.  
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 YERİ: AŞAĞI DURUÇAY (HOZMAN) KÖYÜ 

 ANLATAN: HANİFE YENİÇERİ 

 YAŞI: 82 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)bu köyün mü aşşāgκ duruçay hozman he. u─arı hozman, duruçay ha bunnar 

u─arı hozman.  
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 (2)dü╒ünlerde de yemek yaparuk, oynaruk, halay çekerük. et yeme╒e, bulgur, 

(3)keşgek ne varısa et başta et. yarmayı bişüriyrük, sızıyruk, etinen döşeyrük, üstünü 

(4) ġapayruk, ġoyuyrukΩataşa, olīy keşgek.  

 (5)dü╒ünnerde ne bilimΩolīyΩişte. ben heç bilmedenΩevlendim, bileydim 

(6)evlenmezdim. hėç tanımayrım, bilmeydükΩevlendük, geldük. oldu oldu ne bilim 

(7)işte. sehsen sene oldı, sehsenΩoldı. atmış sene oldı ben burıya geleli. ha bu ġadına 

(8)sor. ey sen bilürsün dü╒ünleri. eyΩişte ėyle dü╒ünΩoldı geldük, herifnenΩannaşdı─. 

(9)üç dene ġızım var, iki dene oğlum varΩişte. everdük, gocıya verdük, gesikΩetdük 

(10)burularda bu gadındanΩotıruyruk. tamam mı.  

 (11)ġız mı isteysin bekar mısın, evli misin? eyi iste ġızı gör. aha fesinΩo desin.  

 (12)esgi dü╒ünlerde altın ne aray gümüş ne aray. eski düyünlerde oyun yaparlar, 

(13)haşa sendenΩayı ed┬yler, ne bilim nelerΩed┬yler, vurıylar, ġırıylar. şimdiki eyi 

(14)şimdikΩeyi. şindikinlerΩeyi. herifler ġarularΩonnar he. ya neyΩata bindük, 

(15)binmedük. melmeketim şey gasabanın yanında mertehli deylerΩaha ora. oralıyım 

(16)buraya da geldı─. şeyi burıya gurdu─ mekanı.  

 (17)bizim burda yapmaylar mı şimdi yapīylar ġına gecesi. ōlanı da ġınalaylar, 

(18)ġızı da ġınalaylarΩartı bilmeyrem.  

 (19)ġaynanam geldimΩölmüş. ġaynatamdan da seküz sene galdu─. eltimnen 

(20)do─uz sene yirmi sene galdu─Ωeltimnen. hep birΩaradadu─. şimdı─ ne eltüm var, 

(21)ne gaynım var, ne de ġaynatam var ne de kimse var. ha burda bi ġuru can ben. 

(22)─asıdılarΩeltimnen ço─ ─asıdı─. hepsinden gaynımdan da eltimnende ço─ ─asıdı─, 

ço─. ey şimdih.  

 (23)"ninni yavrum nenni nenni, uyu yavrum uyu da böyü" beni götürü 

(24)internete atacan bil┬y misin. he eyi allah razı olsun yavrum. sa╒ol. harundan bizim 

(25)ġardaşımız babası da anası da. onnarda ŉ─arı hozmandan. bizim herifnen 

(26)ġardaşlı╒ıdılar. onnarınΩorda tarla yo─, su yo─, bi şey yo─. bizim burda ekerdüler, 

(27)biçerdüler, de╒irmenimiz varĭdı. bulgur dögerdük, yarma döğerdükΩaha oldu getti.  

 (28)ekin biçdük, tırpana vurdu─, topladu─, patosa attuh, arabaya yükledük 

(29)gapıya getürdük. arpa, bugdā ço─Ωekiydük ço─, ēveli ekiydük. pancar, patates, 

(30)bugdā, arpa, pagla her şey di yeter her şey. deyΩoldı elli sene yavrum, herif öleli 

(31)oldı altı sene, daha da kesildi. ō╒ullarımız gelmeyler, getmeyler burayı istem┬yler 

(32)daha. adamlar burayı istemez mi istemeyler. ─as yerimiz ─as.  
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 (33)hėç hėçΩallaha şükür hėç yaşamadım. babamunΩevinde de arımuz vardı, 

(34)malımuz mulumuz, davarımız bostanımız her şeyimizi varĭdı. ey burıya geldim 

(35)gine var. eyki ġıtlı─ yaşamadımΩeyki. ġaynanamΩölmüşdü. ġaynatamdan durdu─ 

(36)sekiz sene, eltimnen durdu─ yirmi sene. olsun getsin yaşamadım niye yaşayım 

diyimΩallah şükür.  

 (37)yo─ hėç görmedük. dede mi adamΩannatdıysalar benΩunutdum 

(38)yavrumΩoldu geçik gitti. oldu gaç sene. yetmiş, sehsenΩiki yaşındayım he.  

 (39)cenezelerΩişte camınınΩaltına ġoyīylar, yı─aylar, köylüleri çağrīylar. 

(40)köyler seninΩodan, benimΩodam gaç tene gelürse yemehΩedi, yediriyrüh, 

(41)çaylayru─, ġayfeleyrüh yola vuruyru─.  

 (42)ziyaret he yo─ yo─ bi şey yo─. seydi köyünde var. unutdum getdi adını. 

(43)adıda şıhlardan yanı bizimsindenΩama ēvelki ēvelkini diyerim şimdiki bilmeyrim. 

(44)işte şıhlardan ziyaretinΩadı.  

 (45)ne onnar bilmem, sözleri bilmem ben. benΩallahınΩadamıyım ėyle 

dutmam ki. di yi de ba─.  

 (46)eskáre heç yollamadu─ daha. kimi he mesudu yolla, mustafay yolladı─ 

(47)nişanlılıydı. yolladı─ mertekliden ġardaşımın ġızını aldı─. aldı gettilere askere 

(48)neydek. ağladuk, bağırdu─, çı╒ırduk geri alamadu─. yaptı askerli╒i geldi. şimdik 

(49)o─īy. evlendi hemΩevlendi hemΩo─īy. iki ayΩolīy dü╒ünΩolalı. bi gelimizΩoldı 

daha.  

 (50)bayram da ne yapah. yemekΩediyük, gel┬yler, şeker toplaylar, ġonışıyru─, 

(51)camiye gėd┬yler, dolanıyru─ gelik geç┬y bayram geç┬y. ġurban kes┬yse sene 

(52)ver┬yler, bene ver┬yler. bayramΩordan getürüyler yavrumΩankaradan. gelinler 

(53)gel┬y, yapīylar, yeyler, iç┬yler, vuruylar, ġırīylar. eskiden de yapardu─Ωişte, sarma 

(54)sarardu─, k●fte ederdük, sen diyeli keşgek bişirürdük, çorba bişirürdükΩaha oldı 

getti.  

 (55)beş dörtde o dünyada. bi sürü bi sürü. ēvelki zaman şimdikilerΩa─ıllı 

(56)birer dene yapıp bıra─ıylar. ço─ memnunum çocu─larımdan. çocu─larım daha bene 

(57)garşı bi şey demediler heç. gaç senedir de ġurbana ġatīylar. sehsenΩiki 

(58)yaşındayım belki sehsenΩiki ġurbanımΩoldu. herifΩevden kes┬ydük, malımız, 

(59)mulumuz, davarımız her şeyimiz çō╒udu. ekinimiz, arpamızi bugdā çō╒udu o zaman. 

(60)herif getti tarlarda bu ek┬y bize de bi şey vermey. eh tamam.  
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 (61)çocu─ doğdunda ey çocu─u doğrurdu─. çul çaputa sarardu─, alırdu─ 

(62)emzirürdüh bu gadar. o burada bilmeyrük, ankarada biliyler, burda bilmiyler bi 

(63)şey. lalloyuh burda lallo lallo o─umam yo─, yazmam yo─. namazı da işte 

(64)kılíyrumΩallah ġabilΩetsin, allah gabilΩetsin. cehennemin gapısını kitlesin, 

(65)cennetin gapısını açsın. allah beni de haca nasıbΩetsin. haca benΩimreyi isteyrüm 

(66)dur ba─ak. umreye getmeye isteyrem. inşallah size de tesba─ getirirem gidersem, 

(67)koku getiririm. anan, baban, ġardaşın, gelinin, bacın var mı. eyi he eyi siz de 

(68)eyisiz. allah ba╒ışlasın, allah ba╒ışlasın, allah ba╒ışlasın. fatma gel biraz da 

senΩannat.  

 (69)eski de eyi, şimdiki de eyi. şimdiki rahatıh ha burda otururu─, kimsenin 

(70)sesi ġula╒ımaza gelmey. eskiden çolu─ çocu─ çō╒udu. yapıydu─, yediriydük, 

(71)götüriydük, vuruyduk gapıya geçip gediydı─. yav şükürΩo zaman da çekmedı─, 

adamcağız çekdirmedi.  

 (72)reçberihΩaha harmanımız, aha merēmiz, aha mere╒imiz, altı dam. benim 

(73)valla bahçede bu yıl bi şiyΩolmadı her sene olīydı. fasulya ektih, çubu─ paglası 

(74)deyrükΩişte o daha bi şey yo─. bi de aha bu erikler bu yıl ço─Ωoldı, bıldır da ço─ 

(75)oldı. hayle yarıyrum, ġurudıyrum. gelin dediki yar ġurut bende onunΩağzından 

(76)ġurudıyrum. daha ne d¶ysin. bahçem de bi şey yo─, hesapΩediyrük, 

(77)yeyrükΩiçiyrük. he ey ne yapah. reçel yapıyru─, bişiriyrüh, çalıyru─, sene 

(78)bişiriyrüh gelirsen inşallah. bişiriyrüh, sızıyru─, ġaynadıyru─, şekerΩatıyru─ 

vesselam di yeter.  

 (79)bizi kimΩoynadaca─, babamΩağır yaş beridi. ha orda davul zurna çalardı 

(80)bize burda ekin biçdirirdi, tarların daşını seçerdük. burıya da geldük herifmizi ters 

(81)idi. her gadından ġonuşmazdı. onun ki temizΩiş tarlalarda. yėdi sene olīy öleli de. 

(82)doslar sa╒olun. bununki ço─danΩöldü. gencidi ço─ gençdi yirmi sene oldı öleli. 

(83)çolu╒u çoću╒u hep küçü╒üdü. everdi, verdi geldi barabar duruyru─, barabar 

(84)gal─ayru─, barabar yiyru─. yoldaşΩoldu─. he allah razı olsun, babası safi nurda 

yatsun. nēdek daha.  

 (85)sende de senden de berhudarΩol. gapat, kapattı sesimi de aldı kime 

(86)veriysen. anneygile de diynet. get deki. bunnan mı durıysın, senden gayrı daha 

(87)kimse yo─ mu bunın yanında. o da ─asΩo da ─as senden ─asΩolmasın, ço─ ─as 

(88)çoću─. . bi gadun daha ya─ala. oldu sende sa╒ol.  
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 YERİ: BABACAN KÖYÜ 

 ANLATAN: SÜLEYMAN DOĞU 

 YAŞI: 88-89 

 KONU: KARIŞIK 

  

 (1)merāba, hoşgeldın. gelΩiçerı andan yaşīyrum ben sileyman doğı sehsen 

(2)sekizü bitürdüm tohsana gėdeyrum dohuz üz yirmi yedi dō╒umluyum hesabΩet.  

 (3)ben mi bu benümΩüçüncü ġarı benüm. bellü olmıyır bi tane adlum 

(4) . bi tane aldum bennenΩidare etmedı gaştı gettü. bıra─dum ya─asını. bu 

(5)da sonādan geldü bundanΩuğraşıyrum ha burda. ha bu aysu da bunun ġızı benüm 

ġız degül.  

 (6)ya bizimΩadetler şeylá esgidenΩėyledi. şindiyi 

(7)bilmiyrimΩesgidenΩefendım giderdim bu ġarıyı ġızı istemeye bu ġızı istemeye 

(8)gidersün babası işte allā emri diye getirirüzΩişte dersin ki allā╒unΩemri 

(9)peġamberün ġavliylen senün ġızıyı ben ōluma ist┬yrim. adam se╒e de╒er verirse hanı 

(10)ġızını se╒e yalandan derki gėş gėtde bi hela düşünüyim. dahayım ba─ayımΩa─lıma 

(11)ne gelür bıra─ur gelürsün. onu senda bi deha gedersün baba ne deysan de bize 

(12)verece╒esen verecem, vermeyecesan vermiyecem de iştemizi bulsun dediki e 

(13)alla╒ınΩemrine ben nediyim şe edemem. o zaman gidersinΩadamna 

(14)görüşürsünΩişte alla╒ınΩemri yerüne gelürΩondan sonā bir sene mi galır bi buçuh 

(15)sene galurΩartı herifün ġuvetine bilür. zatı zayıfsa ġarı babasınınΩevinde bi 

(16)sene galır bi buçu─ sene galabülür. yo─Ωadam şeysa der ki işte benΩaltu ay 

(17)ġarımı gelünümü düyünΩedecemΩo zamanda adam der ki gel götür. gedersün 

(18)davul zurna getürsün çalgı çalarsın bi şeylerΩederlerΩedersinΩo adama 

(19)ġona─Ωolurlar kövden beşΩon yirmi gişi otuz gişi gider atnarlanΩesgidenΩat 

(20)varĭdı şindi at yo─ daha sabā oluyΩişte yatarlar sabānan ġal─arlar gelünü ata 

bindürürler getürler gelece╒i eve indürürlar hepisi bu.  

 (21)dü╒ünler çalgu çalarlar. horanΩoynıysın bilmem gıvır zıvırΩişte. diyelim ki 

(22)hadi gaş gün çaldı üş günΩüş gün burda davul zurna çalar, gidersün bi günde orda 
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(23)çalarΩişte gelünü sabahΩolur bindürürsünΩata getirürsünΩindürüsün gelece╒e eve 

geçer gider bu işler b¶le.  

(24)asgerliyi altı ay mersında yaptım. ambılas şeyide üş sene de şey 

(25)erzurumda yaptum toPÇu olara─dan yaptum. sonā bizüm toplar dağuldu. 

(26)ġaldurdular topları pu seferde piyade olara─dan yaptumΩorda. efendi des dersi 

(27)dersleriy bilmezsen daya─da varĭdı. yanılız çavuş ders veren çavuş bi şamar 

(28)çeherdü. ulan niye bilm┬ysinΩeşşeoleşeh dersiyi bilecehsin. eyΩunuduysunΩo mu 

(29)gel┬yΩa─lına senin. esgerlih zordu ço─ zordu o zaman. şindi asgerlih yo─Ωefendi. 

(30)şindihΩasgerlih sultanlı─ yimeh nerde so╒an yeme╒e yapardılar. aş garnına 

(31)aşΩolurdu aş garnına sovan yėnir mi? biz toPÇuydu─ ġoşulu toPudu sabā aşuru 

(32)galdırıdı bizi timara. ġā─ ġā─ timara timara timara giderdı─. timara etmeye 

(33)hayvannanΩūraşırdu─. aha ba─arsın ki işdima borusu çalardu, dōru talime yemeh 

(34)memeh yemeh nerde gelürsün. talüme esgi devür kötüydü emme şindiki 

devürΩeyü. günΩeyü günΩeyü.  

 (35)aha burda yaptuğumuz yemehler hep şe╒irden getürüyüh. arpa şeriyesi, 

(36)pirinÇΩondā sonā tel şehiryesi makarnayΩişte gıvır zıvır.  

 (37)on senedür ben ra╒atsızumΩon sene on senedür do╧turlarda bėyle geziyrum. 

(38)ha da şeye getmedümΩerzuruma gitmedüm doġtora. istanbula gettim, tırabzona 

(39)gettim, gümüşhaneye gettim, erzincana gettim, kelkit hastanasına yattım, şeyran 

(40)hastanasına yattım. işte erzincan hastanasında ha bu şeyleri ha bu havaları 

(41)verdiler bunnarı yazdı dohtor. bunnarı devamlı gullanacan gullanmazsan senün 

(42)işin bitmişdır. hepΩiçiyrüm bunnarı heplerimi de getür görsünlerΩannadın mı 

hepisü.  

 (43)şindihde aysunuda ġocaya verdim gettü. ġocadanΩayrıldı geldi. ben 

(44)gendime ba─amıyrım. ben gendime ba─amırımΩona da ba─am. getΩaha atta orda 

(45)kötü bi yer var gapısı bile yo─Ωaha oraya yatak metek mitilΩatmışΩoraya ha 

(46)orada duruyΩişte nediyim başġa yo─ d¶lette yardımΩed┬yse ed┬y nedim.  

 (47)ben de mal hėş bi şeyim yo─, tayugum bile yo─ tayugum. odunu modunu 

(48)hep paraynanΩalıyrumΩodun bile getiremiyüm.  

 (49)esgidenΩarpaynan bugdā, burda su basar yerimiz yo─Ωehdüyümüz bu bi 

(50)de fiy fiy diyler tama çekipte mallara veriyler hepsi bu.  
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 (51)düşman şindi buraya gadin gelmemiş. ġozağaç köyü var. hozman köyü var. 

(52)oraya gadin gelmiş düşman yanı o tepelere gadin gelmişΩoraya gadin gelmiş. 

(53)ordanΩişte neyse geri çehmiş getmişΩarasında bozmanlarlı─Ωolmuş he işte ▪le. 

(54)çil horuz gadin gelmişΩoruya gadin gelmiş. işte dėyim ben sene onu çil horuzu 

(56)gadin gelmişΩordan dönmüş getmiş. onun da efendi benim duyuşuma göre şėyle 

(57)olmuş zengünlerΩoğullarını esgáre vermezmişler. fa─ırlarınΩoğlu gelüpΩişte 

(58)harPda marPda ölüy. bi tenesi demişki "senΩesgáre getm┬y misin?". demiş 

(59)"benüm babam demiş bedel-i azüz yaturdı. " demiş. ben getmiyrüm demiş ha 

(60)eylemi bu sefer orduya habar ver┬yler. 

(61)geliyimΩölüyüm sene baban para yatursun ben burda harPΩediyimΩölüyüm 

(62)sende evde keyif sür yatΩaşşā. ordanΩesgerinΩiçine bi bozmancalı─ gir┬y, dönüy 

(63)gendiye bu sefē ba─īyΩiş kötü oldı. işte bizim şiye işte o zamanΩatatürh varĭmış 

(64)bilmiyrüm benΩatatürgü. zamanda de╒else de ben görmedümΩüzünü de╒eyki d┬y 

(65)ben gidiyrim geriye diyi. top tüfek bütün seninΩolsun d┬y get ıstanbulu ġurtar. o 

(66)zaman ıstanbulda başġa dövletlere geşmiş istanbul, mersin bilmem nereler. oralar 

(67)hep başġa d¶lette mersin o zaman yunanda efendime s▪lüm bi tarafi ingilızde bi 

(68)tarafi bilmem kimde galmış. bi tek türkiye bi şiyΩıstanbulda zatı getmişΩo zaman 

(69)rus çeküp geri gid┬y gid┬yΩişte topundan tüfenden gid┬y gurtarīyΩ¶le işte. ba─tar 

(70)ġurtarīyΩatatürg başġa yo─. şindi atatürg kötü oldu. atatürg öldü. şindi kötü oldu. 

(71)dünye şeyranı, türkiye ġurtaranΩatatürg. atatürg gėttihden sonra ismet paşa var 

(72)belkü duymuşsun. o geç┬y onun yerine o da geç┬yΩişte allah razı ossun. türkiye 

(73)ġurtaranΩişte bu hala getirüyler. işte şindikler hazırΩehme╒e oturmuş neymiş ben 

(74)b¶leyim ben ş▪leyim. allahΩetmiye ▪le bi şeyΩolsa vallahı türkiyeyi haraban 

ġaldırırlarΩallahΩetmesinΩallah görsetmesin.  

 (75)ġıtlı─da gördüh öyle bi devir geldiki efendi ekmeg bulamadu─ yemeye, 

(76)ekün bulamadu─ ala─ deyy. ha şu aşşā şiyranunΩaşşā gederdühΩekine gederdih de 

(77)benden böyüh bilader vardı. gederdüh barabar babamızΩotuz sekizde ş▪le ş▪le 

(78)çocu─larduk benden böyüğüdü. geder gonşuların yanuna ta─ulurdu, arpa miras 

(79)geliy bugdā miras gel┬y parasınnan getir┬y, bundan sebebleniydı─. ço─ ġıtluhΩoldu 

ço─.  
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 (80)ceneze nasıdırΩişte allahınΩemri öldü geşdi getti. g●zelce öldü yay─ıylar. 

(81)mezerini eşiyler götürüp ġoyuylar mezere. ondan beşΩaltu gün sonā bi ehmeg 

(82)ed┬yler yödüriyler bi şeylerΩoluy. işte eyle başġa cenezesi menezesi ėyle.  

 (83)var bizimkisininΩismi babacan babacan baba. şu tepeninΩar─asında ha o 

(84)tepe duruy bi de seydi bŉbada var. o seydi bŉbayı gitmedün bilmeyimΩemme 

(85)yolunΩüstünde evliye. bi de duyuşuma göre çilhoroz d¶ylerΩorda da varmış 

(86)ziyeret. yanı şepille baba diylerΩordada var, duydu─larım bunnar. onu ben yetih 

(87)degülum. benΩonu bilemem yanı ben ġa─tım bitdimΩorası ziyeret babacan baba 

(88)dey. yanı bizim bu köyünΩismi onunΩismiyne anılīyΩonunΩismini goydular 

babacan babaymış babacan d┬yler.  

 (89)efendi esgiden nası gönderişler parası olan çocuğunu haşlı╒ı cebine ġordu 

(90)cebine parasını cebüne götürüyler şöbeye. şöbede çocūnunΩelbüsesi şöbede 

(91)göydürürler, yolçularlarΩesgere geçer giderdü. esgi esgerlih durumunda ġara 

(92)vagonlar bindürdülerΩesgere giderkene d¶let teslümΩaldu getdü diyelim ben 

(93)gidecemΩerzuruma erzuruma getmesi o zamanΩaraba yo─ΩotoboS yo─. bi şey 

(94)yo─ tiren var ġara vagonΩesgerde onnarı mal kimi doldurdur doldurur yolçularlar 

(95)gidellerΩasgere. ben geldimΩizmüre giderkenΩalacalımda bi ayΩerzinicanda 

(96)bekledüh meseyet yo─ gideh yerimüze bi ay camılarda galdu─Ω¶le gediydı─. 

(97)erzincanda ásger bizi götürüydülerΩiçtimaynan götürüyodu da getürü camının 

(98)oraya bıra─ırdılar. camıda gal babam gal, ço─ çile vardı esgerligde. 

(99)şindı─Ωesgerlih yo─. şindig asgerin yedi╒i yeme╒e milletΩevinde yiyem┬y.  
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 YERİ: BABUŞ KÖYÜ 

 ANLATAN: İLKNUR HOROZ 

 YAŞI: 75 

 KONU: KARIŞIK 

  

 (1)ihnur horuzΩey yaşımta doldurdu ō╒ul yetmişe gid┬y. daha fazla yo─sa yo─ 

(2)båbam benü o─utmamışki bilem. ne bilim ne zamanΩo nüfıs kagında. e 

(3)dü╒ünümde sessiz solu─suzΩalla╒ınΩemriydı babamdanΩistediler, verdiler. düyünü 
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(4)derne╒eni hassa sözsüz şehilsiz geldı─. atınan getirdi. onu mihrofını ver┬ysin sen 

(5)ba─ tamam diyne. ġardaşlarım vardı dört ġardaşım var├dı. üçü öldü bi dene ögey 

ġardaşım.  

 (6)ġızΩistemede ēveli babamuz kime ver┬yse ona giderdüh. ha şindih derdiki 

(7)eveli babam gayrı yerden düyürçü geldi. babamız nere verürse bizΩoraya giderüh. 

(8)emme şindikiler cāhallar yo─ yan yana geleceg, gonuşacugΩondan sōra ōlandan 

(9)ġızı annaşıysa babası anası dü╒ürçü gėd┬y.  

 (10)e evetde ne varĭdı ki ēveli ne vardı ōlum. e gonşular birükürdü bir ġına 

(11)ya─arda şindiki gibi hay haşe mi varĭdı. bi ihtiyar ġınamızı ya─dı sabaSı ata 

(12)bindürdü haydi ba─ım benüm sözüme de gülün ha beyle.  

 (13)yirmi sene birΩarada galdu─. ġaynanamınan ġaynatamΩayrılu─ ney 

(14)yoĝudu. yine gayrı köyde şindikΩerzincana daşındılar. yirmi sene geldi 

(15)görümümün ġocası üsdüne evlendi, barabar galdu─. onunΩolmadı benümkini 

(16)gėydı─ benümki olmadu onunkini gėydı─. ço─ şükür daTluydu alla ikisini de 

(17)cennete hasΩidi ala efendimi, fadime anama ġonşu ede ġaynatam ġaynanam 

(18)eyiydi. ey şimdide çocu─ çoluhΩoldu. çeküldü getdi gurbete bi delü herifden biz 

galdu─.  

 (19)ne yemehler mü yaparı─. e canun ne isterse onu yaparsun. eveli ne varĭdı. 

(20)yarma çorbası bişirürdük, makarna mantu yapardu─, e şindik şey yapīylar 

(21)böregini de yapīylar, pastasınıda yapīylar. şindiklerin bildünü ben bilebiliyrüm 

(22)mü. yarma çorbasımı nası yapıydu─. he pilav gibi keşgekini yaparu─. ondan sonā 

(23)sulu bişirürürühΩayran ġataru─, kimisi de anu─lı yapar. içine ġurban gemü╒ünden 

(24)sa─larΩatar. sō╒unda da tere yagıynan da gorΩeder, cema╒at birikürΩevde gaş 

(25)gişiydi ço─lu╒udu ba─ bi dene galdımı. tabü tere ya╒ıyla harupΩiçüne ├rey─an 

(26)büberΩatardu─. tökerdüh çorbanun gözüne o ayranluhdan gözelΩolūy. tabü 

(27)alahana pancarından yapardu─. o top pancarlar varΩeyü güzel ġaynar suya 

(28)basaru─. ço─Ωerümeden aluruh, s⌂fralarınΩüstüne dograru─. yine içine 

(29)sovanΩataru─, ├reyhenΩataru─. duzu ġor turşusunu vururuhΩey ġalġı─ 

(30)böyüğümüzdenΩöyle gördüh. ben şindih payalamam. şindikΩarmut turşusu 

getiriyim ye. cenabı allah dinniyen dinn┬y.  

 (31)şindih bu evin ben dü╒ünΩoldum, geldim. ben sene mi altı sene mi bi arada 

(32)galdu─. . benüm sa╒abımΩöldü. şindik bu benim ġaynımΩiki ġız çocucu vardı geldi 
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(33)ġardaşlarımunΩüçüde geldi, babamda geldi of ġaynananımΩadı hava hatunudu. 

(34) ġaynatamınΩadı da efendiydi. allah bizi böyle günlere çahdıda hökümet geldi 

(35)bize ev yaptı. ġaynatımın bacısının ġızı varĭdı. hep bizden verese oldu, malı böldü. 

(36)ha o aşşā evler hep bizimdi. şindik bu hallara galdı─Ωey herifinΩustalı da yo─tur. 

(37)deyΩon denen canınΩönündeydi bi yere gidemedi. bir ustalığı yo─tur, bi şeysi 

(38)yo─tur, bir emehli aylığı yo─tur ōlum. şindide işte o benüm gaynım sonunda onu 

(39)aldu─. yedi dene çocu─ varΩüçΩolan dört ġızıdı. bi bekarum galdı. öteküner 

(40)hepΩevlendü getti. iki gıcı bir gıdı galdı─. ėşitdin mi ōlum.  

 (41)ey neyimi var. kır köy isterse bu dünye seninΩolsa suyu olmadı─dan ne 

(42)edecehsün. ha şindi suyumuzΩon beş gündürΩa─mīydı. e gasabadan getirüp 

(43)dökiyrüh. heç bu köyde bi şey yo─tur, ha bu bi bahçaydı geldü bu evü yapdular. 

(44)bahçası olan fasılya ekerdü, çubu─ pa─lasu ekerdü oğlum. e burda su yo─ki ben 

(45)sene diyem kökΩekiydüg, fasılye ekiydüg, bag, būdā, arpa yo─. o şansımın duta 

(46)allah verürse verdü vermese o da bi şey.  

 (47)zamanında gelmiş ġaynatamdanΩėşitdimde o çilhoruz vardur kelkite 

(48)gideceh yerde. o rusΩordan beri geçememiş. cenabı allah hak tarafındanΩeyle bir 

(49)asgeri önüne galdırmış babam dedide babamdanΩişitdim. hoş benΩo günlere 

(50)yetüh de╒elim birbirinin hâlina düşmüşler daha bizim bu tarafa geçememişler 

(51)babamdan ėşitdim ġurbanΩolıyım.  

 (52)ġıtlı─ ço─ şükür görmedüm. babamgilde ġardaşlarım dört deneydi. dört 

(53)dene gelin varĭdı. bende çütçüydü elde hediye başda tut ye öyle beni esirgediler. 

(54)çocūdumΩaha ġardaşlarım hep getti. iki sene olūy son ġardaşımΩölmesü. doslar 

(55)sa╒olsunΩallahΩacı günü size göstermesün. emme şindı─ günümüz geldi ġadirli 

(56)ġıymetliykene çocūmuzun çōlumuzun yatamızda ondan gaşma yo─. gaşışın yo─ 

(57)allah ne zaman bizi buyursa bizde o zaman gaşışık ō╒ul.  

 (58)ey cenezade ne yapıydu─. gonşumuz çağrıydu, bürek öldü gonşular 

(58)mezerliyi eşerdü. ēveli bu köyde cema╒at ço─ de╒üldümü köyΩelinden ne ġopuysa 

(59)yeme╒eni götürüdü. herkeş birer temsilΩon gişi beş gişi devhana bu köy 

(60)ço─Ωeyiydi. şindih hepΩinsan çekildi. altı ev galdı daha yo─tur. şindide herkeş 

(61)zaman zaman cenezenΩoldu. ha o günü bu bizimΩadamın dayısı öldü. allah 

(62)rehmetΩeyliye. o günü iki yüz gişiden fazlaydı. oğulları geldi beş dene mi altı 

(63)dene mi oğlu var. gätdü gasabadanΩiki milyal verdiler yeme╒eni getirdüler, 



125 

 

 

(64)yedürdü galdurdu allahΩolmıyana da vere. allah görsetmiye ha bugünΩolsa 

(65)benümΩelimde de yo─ vermeye durumum da yo─. canıyız da ossunΩō╒ul. on başı 

(66)da ō╒uldanΩō╒uldur, çocu─dan çocu─dur yeterki bi kere huylandırma gonşuya da 

olsun dışardaki insanada olsun.   

 (67)bayramda da tatlu yaparu─, etΩolursa et küftesi yaparu─, dolma 

(68)doldururuh. ōlumΩelin neye goparsa süTlaş müTlaş köylükte ne olūy. hamırdan 

(69)sini yapardu─Ωartu─ gasabadanΩalīysın, hayle tatlı yapardu─Ωiçine yagını ġoru─ 

(70)y⌂m⌂rtasını ġoru─, karbunutonu ataru─, hamırımızı alıru─. yagı tere ya╒ı ġoru─ 

(71)ondan kelli yaparu─. onu yapardu─ neydek.  

 (72)buralarda türbe yo─tur. türbede şeyde galtu─ ha böyle şu üsdümüzde 

(73)ziyeret var. emme ziyerete giderkene lazımΩoldu. goyunbaba diyrük hormunusun 

(74)üsdü goyunbaba köyünde seydibabada var. allah nereyi izin ver┬yse oraya 

(75)giderüh. ey getdimizde de temsil ġurbanını götürürüg, parasunu ataru─. senin 

benimΩinsan gelir.  

 (76)çocu─ do╒anda tabü ġır─ını ġır─ gün çocū╒u başında behlerüh. ordan sonā 

(77)otuzda ōlanın ġır─ı çı─ar, ġır─da ġızın ĝır─ı çı─ar. ne yapacu─ yimehΩederüg 

(78)gonşumuzu çağrıru─, bir surfa yimeg verirüg, ġuranΩo─uduru─. işte bu gader. 

(79)senden de allahΩ├razi ossun.  

 

  -12- 

 

 YERİ: BAHÇELİ (AŞŞAĞI GERSUT) KÖYÜ 

 ANLATAN: FİTNAT CANSIZ 

 YAŞI: 60 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)fitnet cansızΩatmış yaşında. patatis yahnısı yapardılar. şey, et yahnısı 

(2)yapardılar. ondan sōra keşgeg yapardılar, ayranlı çorba yapardılar. tatlu yapīylar 

(3)tatlı oldumΩolalı var. keşgeyi felanı o gendimeyi yıkarlarΩonu haşlarlar. onu 

(4)haşladu─dan sōra süzdürüllerΩo suyunu anu─lu b▪le etlü şey yaparlar. anu╒unu 

(5)yaparlarΩüsdünde aşşā tökerler. onun sobanunΩüzerinde veya közünΩüzerde 

(6)çekdürürler. tatlı olara─da ba─lava yaparu─, sarı burma yaparu─, sini yaparu─. esgi 



126 

 

 

(7)gelenehdenΩiçine helva ġa╒uruydular b▪le fınfık mındık yoĝdu. en meşūr yemēmiz 

(8)patatisli çorba dirim. sinide var, sironda var. siron yaparu─, erişte yaparu─, gadayif 

(9)yaparu─, mantu keser yaparuz, elma karması yaparuz. yanı hepsini yaparız. sironu 

(10)mu sirona yı─ka yaparız. yı─kadan b▪le ġıvır keserüzΩelümüzde tepsülere düzeriz. 

(11)tepsülerde ġuruduruz. kendimiz yapıyru─ makarnayı da yanı yum⌂rta hamırına 

(12)ġıraru─ yum⌂rtası fazla olsun çelik gibi tursun diye. onu açaru─Ωelimizde keserüh 

(13)ya yum⌂rta künde olsa bi yum⌂rta olsa daha güzel. bi künde de bi yum⌂rta olsa 

daha güzel. isdersen haşlayımda yi.  

 (14)evlülihde ilgilerΩesgiden båba ġızları nere verirseler ġızlarΩoraya giderdi 

(15)yo─ demezdiler. yani båbamız ġanımızı nere keserse başımızın ġanımızΩoraya 

(16)a─sın derdih. mesela bizim bu adamdan ben benide aldı gaşdıta. ocahdanΩaşşā 

(17)girdi, indi beni de evdenΩaldı gapıdan gaştı ha.  

 (18)düyünΩolmadı dü╒ünümüzü gendimiz yaptu─. evet kendimiz yaptu─. gaşma 

(19)gaşdı─. e bi rehmetli babam vardı. babamda ġısġançıdı bundan bi kere beni 

(20)ya─aladı. geldi bene ġızdı. ġızım dedi "kapınınΩeşine düş peşine gėt" dedi. ben 

(21)utandum babamda yüzüne ba─amayrum bu da benü gandurdu aldı gaştı.  

 (22)ġına gecelerinde de ş▪le ġına gecelerinde bi şey yapmıyolar. ekiden ġızları 

(23)su evüne ça╒urdurdular gene var. esgiden b▪le davulundan zurnanan ça╒ırdurdular. 

(24)çarşafa girerdiler. bütün ġızlarda çarşafa girerdi. ben tabü gelünΩortada galurdı. 

(25)gid┬ylerΩileri gid┬yler su evüne gidüp ça╒ırdırdılar. tabü ōlanıda ça╒ırdırdılar 

(26)eylesine. esgi gelenehlerde şeyler düyünler güzelΩoluyudu. çalgılarnan, at yarışı 

(27)yapardılarΩatlarınan yarış yapardılar, sinilerde bağlardılar, hangisi öze gelürse o 

(28)siniyi o, et hangisi gelürse o siniyi alırdı. güleş yapardılar. b▪le pēluvan güleşi 

yapardılarΩeylesine işte.  

 (29)mani ninniyi biz nerden s▪lerdik. bizim tarlalardan mani ninni mi gelirdi 

(30)a─lımıza yārum. tarlelardan tarlalara bişmeye giderdühde herpleri yapmaya 

(31)giderdühde öksüzlernen geç yapardu─. düyenlernen saplaru sürerdüh, makınele 

(32)b▪le el dölderen ma╧íneler var├di. sap savurma makinesi onnardan sapları şeyleri 

(33)fiyleri öküzlernenΩanlatıyrum gelenehleri mani ninni. kitep mi yapacan.  

 (34)eskilerde saygı ço─du. bi böyünün yanında gelin çocū╒una ba─amazdı. ben 

(35)de öyleydim ben de öyle bu da öyle anası varĭdı, anasının yanında çocuna 

(36)sarılmadı, çocunu öpmedi biz öyleydüh, biz öyle yetişdürdüh. şimdikinler ōlumu 



127 

 

 

(37)nışanlaru─ hemen çağrıyru─Ωoturiyru─ yemeh beraber yeyrik bunnarındanΩiçinde 

(38)öylelerΩevinΩiçinde golay. emme bizΩesgiden böyüh sayırdu─ gördüyümüzün 

(39)yeni gelin geldı─midi böyühlerinΩeline giderdüh, yolda gördüğümüz 

(40)böyühlerinΩelini öperdüh mesela tanımadığımız gişiye de gelinlih dutardı─Ωo 

zaman şindi gelinlih de yo─.  

 (41)bugdā ekerdüK, arpa ekerdüK, otluġΩekerdüK, yanı bostanΩavuşlarından 

(42)hepsinüde ekerdüh fasılyesiydi, patatisiydi, mısırıydı. b▪le domatisi salatası onnar 

(43)şindi hepΩekiyrüg zatenΩekiyrüg.  

 (44)düşman gelmiş bizimΩora bizimΩoraya düşman gelmişde he dagdan he 

(45)kelkit köyü var. orda dē mi orda bi kelkitinΩora çilhorozdan geri dönmüş bu yana 

(46)gelmemiş. çilhorozdanΩoyana dönmüşler.  

 (47)ceneze törenleri de ceneze ceneze b▪le oldu muydu esgiden şey yo─du yanı 

(48)b▪le nediyim ben sena dondurucular neydirΩonlar ya morK morK yoĝdu o 

(49)zamanları bu cenezele∏ sabā gaderΩevde behlerdiler. paşlarında behlerdiler. yanı 

(50)cenezenin yalnız bıra─mazdılar. milleti sabahdan çağrırdılar, köyleri çağrırdılar. 

(51)köyler gelirdiler herkeşe ġona─ verirdiler. ceneze ġa─dından sonra o ġona─ları 

(52)herkeşΩevine götürür yemeg yedirirler dagılurlarΩişte.  

 (53)taziyede herkeş kendi evinde yapardı o zaman. he taziyede baş sālığı 

(54)giderler. baş sālığı dilerler helva ga╒urdurlarΩöncedenΩişte helva ga╒urdular yū─a 

(55)yapardılarΩo yū─anın her bir yū─anınΩiçersine her b▪le fazla fazla yū─a ġor 

(56)dağıturdular köye ele yapardılar.  

 (57)evliye felan varΩevliya. evliya aslında yo─ burda evliye isimΩolara─ geç┬r. 

(58)evliye var yo─ kemihler çı─mışΩordan kemügler çı─mış. bi de o tarafta var 

(59)haydürüğün mertegli dağı var ya üsttü ġıra oralaru bilürsünΩişte haydürǖnen 

(60)bizimΩo arada çipili baba dirler çipilli baba. artu─ geleneyi bilmeyrühΩartu─ 

(61)ziyarat var yo─ bilmeyrüm. orasında çipili baba olduğunu biliyrüm yanı. oraya 

(62)getdimüz zaman mi her birΩā╒acın başına çaput bağlayru─ ney├se geliyse neye 

(63)dayanalıysa yanu öyle balaru─ çaputlardan.  

 (64)esgiden böle çalgıyna malgıyna çocu─ları asgere gönderirdilerΩoynardılar. 

(67)sabā╒a gadarΩonnarı şeyΩeder yollardılar. emme şindi şinkiler yine eyle yapīylar.  

 (68)ġurban bayramında yemeh yaparız böyle köyΩodamız var. kö∫Ωodasına 

(68)yemeh götürürüz millet gelir, bayramlaşır. böyühler gėder dolaşıru─ ġurban 
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(69)bayramlarında da ġurban keserüh. tabü yine yememüzΩolur. ġurbanlaru dağıduruh 

(70)işte ¶lesine gezerih tozaru─Ω¶le. tatlı ederüh, tatlılarımız var yemehlerimiz var 

(71)hepsinide yaparız tatlı yaparızΩevet.  

 (72)önceleri çı─ardu─ yaylada yine çı─ıylarda esgi gelenehlerΩesgi gelenehler 

(73)yürüme giderdih yayleya. yayleye ellerimiz de hep çay taşlaru vardu sa╒a 

(74)daşlarundan yapılīydı. burda yatıydı─Ωorda rüzgarΩöfülerdi. öfülerdi ordan fare 

(75)geleceh diye ĝor─ardu─. yılan geleceh diye ġor─arduġ. he geçlih vardı o zamanlar 

(76)sabahlara gader yarı gecelerde horanΩoynardu─. mesele bizim bu adamnan 

(77)fıransadaydı geldi. benΩaşşā geldim bundan gidiyrüz yayleye. orda taşlı─ var. 

(78)taşlığun başına çı─tıhki ki millet davulı zurnayı almış bi de afedersinΩeşşeh 

(79)ya─alamışlarΩorda eşşege getirdiler. bunlar bizi de orda bi gomşu daha vardı bizi 

(80)bindürdilerΩata, bunu da eşşege ters bindürdürler, götürdüler. indirdürler bizi 

(81)aşşā. bi de beni indirmeyler yo─Ωille ba─şışini ver, biz seni indirücehte bu da 

(82)dediki temam temamΩo zamanΩindirdiler neyse orda basdı─ horanı yarı geceye 

(83)gader basdı─ horanı. işte b▪lesine eğlentilerΩo zamanlardı sabahlara gadar ġızlar 

(84)toplaşurΩoralarda horonΩoynaydu─Ωevlerde horanΩoynardu─, yola geliykene 

(85)buraya aşşā geliykene gidiykene yayledeykenΩaşşā iniykene girihler yapardu─. 

(86)yeni köylüler yollara çı─ardılar. halagilik halagilikΩondara dağıda dağıda 

(87)gelürdügΩişte ▪lesine yaylelerΩesgi yaylelerΩöyleydi. şindi yayleların dadı da 

galmadı.  

 

-13- 

 

 YERİ: BELEN KÖYÜ 

 ANLATAN: İBRAHİM KURT 

 YAŞI: 59 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ismimΩibrahim kurt belen köyü muhtarı. efendim ben şimdi elli dokuz 

yaşındayım.  

 (2)ne zamanΩevlendik. bin dokuz yüz yetmiş. dü╒ünümüz dü╒ün de╒il ġaçırdım. 

(3)bizim hanımı ġaçırdım. orta okulu bitirdim ben bin dokuz yüz yetmiş de o nedenle 
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(4) ġaçırdı─Ωişte. öyle de evledik. şu an da beş tene çocumuz var. birisi üniversite 

(5)mezunu ilyas kurt, bu az önce gidenΩilhan kurt, ilhan görme özürlü yüzde 

(6)doksanΩüç, bi ġızımız var torulda ġocada, yine bi kızımız var. o da gene görme 

(7)özürlü, isa var oğlum şu anda izmire askere gidiyor, narlı dereye komando olara─. 

(8)o da imam hatip mezunu. burda bi üç yıl görev yaptı imamlık. ondan sōra bazı daha 

(9)ileriye girdi. ba─s sonuç ne olacak, hayırlısı.  

 (10)şimdi evlenmeyle ilgili adetlerimiz, normalΩolarak kızΩōlan birbirini 

(11)istedikden sōra istemeye gidilir. ōlan tarafı erkek tarafı diyim kız tarafına istemeye 

(12)gidilir. yanı türkiyede genelde öyle istemeyen bir yere gidilmez. eyΩişte söz 

(13)kesilir, bi sene üç sene neyse nerde galmıştık ġızΩistemeye gidilir. istedikden sōra 

(14)bizim burda öncelerden türkiyenin genelinde var mı yok mu bizim burda başlık 

(15)parası gibi bi şey yo─. ġız tarafınınΩistekleri erkek tarafı gendi alaca─larını alır, 

(16)ġız tarafı da kendi alaca─larını alır. düyün zamanı gelir. ey düyünde de 

(17)malumunuz bazenΩilahiylenΩolur bazen davul zurnaynanΩolur. o da o zamanda 

(18)gene düyün hazırlı─ları her yerde olduğu gibi burda da aynısı. erkek tarafı tabiki 

(19)biraz daha ağır çeker yorulmada burda da aynısı. ġız tarafı isterΩōlan 

(20)tarafındanΩerkek tarafından mesela yiyecek neyse gelen düyürçününΩadetine 

(21)göre gıdalarΩistenir. yemekler yapılır. düyün zamanı gelir, ġızı alır giderler hepsi 

bu gadar.  

 (22)askerli╒im benimΩacemi birli╒im narlı dere izmir narlı dere şu anda benim 

(23)oğlumda aynı yere gidiyo. ama benim zamanımda ulaştırmaydı. şimdi aslında 

(24)ulaştırma şu anda komando olmuş. takibi de istikamdı. herālda istikamla bizim 

(25)ulaştırma birleşti istikamΩoldı hepsi. komando olara─ gidiyo şu anda. yöresel 

(26)yemeklerimizΩaskerli╒in sonunu bitirmedik ki. askerlikΩacemi birli╒i narlı dere usta 

(27)birli╒im kırklareli. kırklareli otuzuncu tümenΩulaştırma oto bölüğüydü. yani birinci 

(28)ordu beşinci kolordu otuzuncun tümenΩulaştırma erbaşlarından 

(29)halilΩibrahimΩōlu ibrahim kurt. teklmil veriyorum. kırk sene oldu kırk 

(30)senedirΩaynen devam. ben ba─ım takımındaydım. sabahleyinΩiştima olurdu. 

(31)bakım takımı ayrıl dediği zaman ayrılırdı. ben kademedeydim. kademe parça 

(32)ġısmındaydım. parça ġısmında ordonatdan yeni parçaları alırΩeski parçaları 

(33)ordonata teslimΩederdim. benim görevimΩaskerde oydu. bin dokuz yetmiş beşde 

(34)yetmiş beşin yedinci ayında gettim, yetmiş yedininΩikinci ayında geldim. askerli╒i 
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(35)öyle bitirdim. şimdi efendim askerde şöyle bi şey var. yanı bu her zaman söylenir. 

(36)siz belki yaptınız herkes de bilir. askerlik kedininΩaslanı boğdu╒u yer, annadın mı. 

(37)tabi ki yanı biz öyle bi şey görmedikΩama görenΩarkadaşlarımız varĭdı. misal 

(38)nöbete gitmeyenlerΩolurdu, nöbet yerini terkedenΩolurdu. ey bazıları da 

(39)hakΩediyo yani. şimdi misal ben bakım takımındayken şeyΩoldu╒unda 

(40)tatbikatΩoldu╒unda şöforlar birbirlerindenΩalıyodular. kimisi kırkosunu alır, kimi 

(41)anahtarını alır. ey tatbikatda her şeyin tamamΩolması gerekir. efendi bi tanesi 

(42)geldi. kırkom yo─ kırko verdik. şeyden geçti eyitimden geçti ondan sonā kırkoyu 

(43)getirmiyo. lan kırkoyu getir diyorum diyoki devletin malı deyil mi. ōlum devletin 

(44)malı ama sen getir ben sena bunu vermişim bu benim zimmetimde. neyse bu olay 

(45)bir günΩüç gün beş gün derkenΩüçΩayı buldu. ondan sorā bizim takım 

(46)komutanına dedim böyle böyle. komutan demedim mi sana bunnara bi şey verme 

(47)verme. o arada bunu ça╒ırdı aydınlıydı. ismi önemli de╒el ismini de biliyorum da 

(48)aydınΩöyle geçsin. işte takım komutanı buna bi gaç tene attı. yanı 

(49)hakΩedenlerΩoluyo yanı. normalΩeski şeyler gibi de╒il yanı. bizim zamanımız 

daha uygun daha medeni bir durumdu.  

 (50)yöresel yemeklerimiz şimdi hangisinden başlayayım bilebildiğim ġadar. 

(51)şimdi fasulye yemeyi ona börülcede derler. ondan sōra bizim gümüşāneninΩen 

(52)tanınan yemeyi siron. siron yūkayı ince bir şekilde açılır, sacınΩüstünde bişer. 

(53)biraz daha öbür şeye ba─arak böreklih şeyi vardı onunΩona ba─arak biraz daha 

(54)ġalınΩolur yū─aları sironun. eyice ġurumadanΩonnar şöyle dilim dilim kesilir. 

(55)taba╒ınΩiçine dizilir. üzerine ayran yō╒urt yani yō╒urt daha dōrusu asılΩonun daha 

(56)ilacı süzmedir. süzme de yō╒urtdanΩayranın birleşiminden meydana gelen bir şey. 

(57)ama şimdi o yo─ tabi yō╒urtnan yapılıyor. onu üstüne yō╒urdu böyle dökülür ıslatılır 

(58)yō╒urtnan. ondan sōrada yağı, tere yağı inek yağı daha dōrusu eritilip üzerine 

(59)dökülür. ondan sōra seninΩellerin bizimde aya─larımız bağlarlar biz yimeye 

(60)başlanır. patates patatesin diğerΩismi burda ╧artol da denir burda, ġardof da denir. 

(61)bizim burda üç dene adı var. ╧artol, ġardof, patates. bazı yerlerde başka şeyler 

diyolar mesela.  

 (62)şimdi ektiyimiz buralarda genelde bugday, arpa, nohut, su altlarında 

(63)fasulye, şeker pancarı bunnar.  
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 (64)şimdi düşman burıya gadar gelmedi. şimdi şu şiranĭla kelkitΩarasında 

(65)çilhoruz geçidi var yanı çilhoruz da╒ı orıya gadar geldi burıya gelemedi. yani şu 

(66)anda şiranın ġurtuluşu yo─tur. gümüşāneni kelkidin her tarafın var torulun 

(67)morulun her tarafın var şiranın yo─tur. oraları rusΩistila etti yalnız şirana 

gelemedi.  

 (68)cenaze törenlerinde cenaze sahibi tabiki biliyorsunuz yaslı. o diğerΩişler 

(69)gomşulara galıyo. mesela bizlere galıyo daha görevli oldumuzΩiçin muhtar 

(70)oldumuzΩiçin. efendim köylere bildiriveririz, telefonΩederiz köylere. cenazemiz 

(71)var diye. köyler gelir yakın köylerimiz. mesela şurda çirmiş yeni ismi aksaray, 

(72)şurda babuş var, burda dumanoluğu var, arıtaş var. yani şu yakın köylerimiz. sonra 

(73)şiranda anonsΩedilir belediyeden gelen gelir. tabiki bizim ceneza sahipleri 

(74)ekseriyetΩistanbulda, ankarada ordan da gelenlerΩoluyo. tabi onlar gelene kadar 

(75)biz mezeri hazırlarız. önceleri burda yı─ıyodu─ şimdi dışardan gelenler zaten 

(76)yı─anıp geliyolar. burdakinleri de şirana götürüyoruz morkta yıkanıyo geliyo. tabi 

(77)millet artı─ geldihten sōra öyle namazı ya da ikindi namazı mütakiben cenaze 

(78)gal─ar. bu da gelenlerin cenaze sahiplerinin dışardanΩadamları oluyo. diyelim ki 

(79)almanyada avrupada fransada onların geliş zamanına göre ayarlıyoruz. mesela 

(80)bugünΩöldüyse yarınΩöyleye ya da gelenlerin durumuna göre ikindi namazını 

(81)mütekiben ġaldırıyoruz. ondan sōra tabi yemek şeyΩoluyo gelen gomşularımıza. 

(82)yemeyini yiyen herkes dağılıyo köylerine.  

 (83)bayramda neler yapıyoruz. herkes yaptığı bizimde bayram namazına 

(84)gideriz. bayram namazında hocamızΩo─urΩannadır. bizde dinneriz. ondan sōra 

(85)namaza galġarız. namazdan sōra caminin dışında, yağmur yağarsa içinde diziliriz 

(86)böyle sırayla küçükten büyüğe gadar. büyüklerinΩelleri öpülerek bayramlaşılır. 

(87)ondan sōra evlere geliriz. evlere gelmeden mezarlığa gideriz bizim bir usūlumuz 

(88)var mezarlığa gideriz. mezarlıhda hocamız yasin-i şerifi o─ur. du╒asını yapar biz 

(89)amin deriz. ondan sonra herkeş mezarının başına gider yanı mezarlına gider 

(90)gereken du╒asını o─ur. ondan sōra evlere gider. evlere gelen misafirlere gomşuları, 

(91)diyelim ki köyünΩiçinden de olur dışından da gelen de olur. onları götürür 

(92)yemeklerimiz yeriz. tabi şeker kolonya merasiminden sōra yemeklerimiz yedı─den 

(93)sōra. bu sefer gomşuları büyühleri ziyaretΩeder bayramlaşırız. bu arada 

(94)çocuklarda görevini yapar. çocu─larda gelir böylece bayram bitmişΩolur.  
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 YERİ: BİLGİLİ (ÖŞKÖYT) KÖYÜ 

 ANLATAN: HÜSEYİN KAYA 

 YAŞI: 85 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)hüseyin kaya altmış beş şey sehsen beş bilgili köyündenim. bilmem neymiş 

(2)benΩannamamki. bene bi zarerı olmazsa ġonuşΩolur. bene bir zareri olmasa ġonuş 

(3)ġurbanΩoluyum ne olaca─. kesüldü işe şey şündü ha b▪le sarīydumda annadın mı 

(4)ha bunu sararsam şey yapıyru─ yo─ yo─sa yo─.  

(5)ben çana─ġalede yaptımΩotuzΩay jandarmaydım bayramiç de 

(6)yaptumΩotuz ay yaptumΩüş dene çocū╒um varΩikisi olan biri ġız hėç burda yo─lar 

(7)benden başġa kimse yo─ bi tek benümΩevde teh gendim bişürüp gendim ġutarıp 

(8)yeyrimΩişte aylem yerinden ġa─may tizlerindenΩameliyetΩoldu. o da ıstanbulda 

ne malım var ne mulum var ne bi şē var.  

(9)hėş bi şeynenΩesgiden reşberlih yapıydım. onuda daha gücüm yetmey, 

(10)yapamıyrumΩannadın mı işte. arpa, bugdā, fiyΩişte o gıvır zıvırΩesgiden patates 

(11)ekerdüh, fasılya ekerdüh şini daha yo─.  

(12)ġıtlıġ mı ço─ şühür hėş ġıtlı─da görmedı─. biz görmedih şindi yanı galhaK 

(13)yalan mı s▪leyek. gendimiz çaluştuh. yedı─ çoluh çocuğu da o─utdu─, getürdüh 

(14)götürdükΩanadın mı. şindi atmış beşlih mayişi atmış beşlihΩalıyrum. siKortam 

(15)miKortamda yo─ hėç bi şey yo─ heş bi şeyim yo─.  

(16)biz düşmanda görmedüh kimse de gelmedi yo─ yo─ heç kimse yo─. ha 

burada ha burda bizim şey ha burda bilgili.  

(17)evliye lilmişin başında burda bu tarafda var. oralar çarın başında var. 

(18)lilmişin bi dene var ki ağzı ērü gidenlerΩoraya dōru gelür. valla billa hemen 

(19)palugluġunΩiçinde burdan yū─arısı neyin ziyaratın mı ço─ getdih geldimΩoruya 

(20)ġurban bile kesdim. benim çocu─lar yaşamadı. sonunda getdim ġurban bile 

(21)kesdim. kömbet var bunda ha bu yanda var burda ġuvvetli ziyarat var ço─ ġuvvatlı 

(22)hemen ha bu tepeninΩüstünde sırtınΩüstünde ço─ kadinlar hepΩesgidenΩoruya 

(23)giderler çocū╒u yaşamıyan maşamıyanΩorıya gideller. nerelisin sen gazientepli he.  
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(24)dü╒ünlerimiz çalarsanΩoynarsunΩişte. ha bu da deliganlu işte. esgi 

(25)düyünler yemeh yapardılar, davul zurna çalardu. yengeler binerdü atınan giderdü 

(26)gelürdü. şindi bu var mı alo hemen ġızı alıy ġoynuna goyuy yatıyΩaşşā. başġa 

(27)bişiy yo─ şindi bu var mı bu başġa bi şey yo─. temam bitti te╒e bitlisden 

(28)malatyadan burdan ġızlar hep gaşıp gaşıP gediyΩanadın mı.  

(29)yaşadu─ telehliknenΩaşlıġınan susuzlu╒unnan sırımlı çarıgunan 

(30)çobanlıġınan hėzmetçi elliginden yaşadu─. işte anadın mı ço─ çile çehdik 

(31)çileynen halenden çile çekiyrük. ha şimdi halende çekiyrük. çocu─lar getdiler 

(32)istanbula yerleri yo─ yurTları yo─. çocu─Ωo─uduylar. geçinme geçinem┬yler 

(33)anadın mı. analarını götürdü ameliyetΩettirdilerΩoda yürüyem┬yΩoda 

(34)gezem┬yΩoda orda bende burdayımΩişte atmışΩüşΩayda birΩaltmış beşlih mayışı 

(35)verirselerΩonnan idare ed┬yk. vermeselerΩacu─Ωişte bu başġa bi şey yo─.  

(36)bayramlarda şekerΩalırız millete dağıturız giTeni gelene siKara dagıtırız. 

(37)kolonya╒ı dagıtırız, tökeriz. çocu─lara şeker verürürüz. ġurban bayramı oldu mu 

(38)zengünΩolanlar ġurban keserler. ġurban payu getürürler yerlerΩiçerlerΩişte 

(39)yaşallar. sizin gibi genşler gelür gider. yanıma ço─ hörmetΩederler.  

(40)benΩonnarı bilmemΩonnarı yo─. benΩonnarı şeleri bilmem benümΩohur 

(41)yazarlığum bile yo─. çocu─larımı benΩo─utdum bizim zamanımızda fakırlığı 

(42)okuyama bile o─uyamadı─. babam vermiş ─ızmatçıya yanına mal ya ─ızmatçıya iş 

(43)yap get gel yarı aŞ yarı toh geçimΩişte yo─.  

(44)esgidenΩasgere gönderme burda binersinΩarabaya asgerlih şŉbesinden 

(45)kayıdını alırsın. sane verirler yol parasını, yemeh parasını gedersün yerüne teslüm 

(46)olur. orda sa╒abınΩallah sālıh verürse asgerliyini yapar gelürsün. ben çana─ġalda 

(47)jandarmaydım beşΩayΩaltı ayΩeyitim gördüm. eytim gördühden sonā orıya 

(48)dağutım oldu. otuzΩayΩorda asgerlih yaptım. asgerligΩindi otuzΩay 

(49)yaptumΩindi. azaldı şindi asgerlig yo─ ki ne asgerliyi var şindi bi de ba─arsınki 

(50)çocu─lar sabānan gėtdi, a─şam gerü geldü anadın mı.  

(51)benüm mü Tursun, ismayil, güler zatanΩüş çocū╒um var. birisi dayısını 

(52)ġızını aldı birisi de ha burda gasabadanΩaldı. ġaynamın gapıcısıydı ondan 

(53)evlendi. davulunan zurnayna yaptumΩişte geşdi gėtti. bi gün yaptumΩesgidenΩiki 

(54)günΩüş gün sürerdi. şindi cumartesi yapīylar bazargünü bit┬y. yemeh yapar 
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(55)yedirürür. şindi burda ġāve tutaru─, burada loKantayı burda tutarlar. burda ederler. 

(56)esgiden köyde yapardılar yedürürdüler.  

(57)böreh yaparlar, sinór yaparlar, yahnı yaparlar, pilav yaparlar, etlü çorba 

(58)yaparlar, ayranlı çorba yaparlar. yū─ayı keserler Taba╒anΩiçini döğerler gatığı 

(59)tökerlerΩüstüne sinórΩoluyo.  

  

-15- 

 

 YERİ: BOĞAZYAYLA (TÖRNÜK) KÖYÜ 

 ANLATAN: TURCAN KAŞIKÇI 

 YAŞI: 65-70 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) turcan kaşıkçı yetmiş, ana yaşım yetmişde şimdi şey yaşımΩatmış beşe ha 

(2)bu güzün yazılacamΩişte. şeyde nüfus kā╒ıdında ay başında yıl başında daha atmış 

(3)beşe yeni yazılacam yavrum. bogazyayla.  

 (4)ben mi yanı bilmiyim yavrum ne zamanΩevlendǖmü. 

(5)ufādımΩo─umuşlu╒umuz yō╒udu. dü╒ünümüzü dernemizi şindikiler gimin 

(6)şeyΩatmīylar ki bilek. yanı oldu elli sene nerdeyse oldu. elli yaşında ġızım var. he 

(7)ġızım var yavrum. nası mı işte hėçde görmedik birbirimiz 

(8)köyünΩiçindeydükΩemme görmedük. o gurbetdeydi. bende köyde işte geldü 

(9)allahın yazısı istediler. yanı gö╒ülsüzde gettim gö╒ülümde de getmedim. biraz 

(10)galabalıdı yirmi canıdılar. geldi da╒ul zurna gėtürdüler nişan ta─tılar. davul 

(11)zurnaynan dü╒ünümü etdiler, atlara bindürdüler. ēvelΩat varĭdı he atunan 

(12)gėtürdüler yavrumΩatnan geldihΩişte. dü╒ünümüzü dernemizi atınanΩetdüler, 

(13)getirdilerΩo. ēvelΩoyunnar varĭdı. köyde deve yapīydılar. deveninΩüsdüne 

(14)adamları bindirüydüler, altdanΩalucΩinnesini şeyi ġa─īydılar tikeni. ondan sōra 

(15)köse yapīydılar, gelinΩolīydılar. köse erkeklerden gelinΩolīydı, köse olīydı. 

(15)gaçuruydu ġızı alıp ged┬ydi. kösede gedüydü gaçırdını adamΩa─ıllı çalıver┬ydi 

(15)daya╒ı zopalīydı. alīyΩelinden ġızı gel┬ydi. niye gaçırdın diye. dü╒ünerΩ∩yleydi 

(16)yavrum. dar a╒acı yapīydılar. gelen düyürçüye dışardan gelen düyürçüye 

(17)ġayma─am olīydılar, hakimΩolīydılar, to╧dŉrΩolīydılar, sizde hastalıh var diye 
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(18)inne vurīydılar. ondan sorada getiriydilerΩo dü╒ün sa╒abını darağacına çek┬ydiler 

(19)sen şeysiz dü╒ün yapīysın deyi. köylerde şey çō╒udu eskiden. emme şimdi bi şey 

(20)yo─. şimdi dü╒ün ed┬y, atıyΩarabaya alıp, geçip gėd┬y. dü╒ünü de bellüsüz derne╒ide 

(21)bellüsüzΩeskiden ėyleydi yavrum. círitΩoynardılar ha buralarda getürürdüler 

(22)gelini yürüdürler. o düymeyi döydümüz yere geliysizΩorıya. geçerlerΩo garşı 

(22)güneylere atlarnan dört gişi beş gişi o yanda dört beş gişi bu yanda 

(23)círitΩoynaydılar. gelünü indirürdüler keyf çō╒udu. eskiden gomşuluh varĭdı. şimdi 

(24)bi şey yo─ yavrum hėç kimse kimseyi istem┬y. ne edecenΩişte ėyle yavrum 

(25)sonumuzΩėyle yavrum. yanı eski gelinler hörmetl┬ydiler, hizmetl┬ydiler. 

(26)ġaynatamızın ġalhıydu─Ωerkenden sabah feciri ateşini yahıydu─, suyunu 

(27)töküydüh, abdesini aldırıydu─. şimdik gelinlerΩėyle bi şey yo─. biz gelinlere 

(28)─ızmetΩediyrük. ėyleydi yavrum. sen nerelisin yavrum he oralarda gine vardur 

(29)yavrum bizim buralar gimin vardur var. o günü telezōnda seyrettim ya bayburt, 

(30)erzurum bi yer daha círitΩoynıydılar. seyirci varĭdı seyrediydiler. dedimΩaha aynı 

bizimΩeski şeylerimiz. şimdi ėyle bi şey yo─ yavrum.  

 (31)ha buralarda urgaşıyru─Ωişte. bi ġarı bi ġoca galdu─ işte herkeş çekdi getti. 

(32)of yedi dene çocū╒um varĭdı. üç ōlan dört ġızım varĭdı. ōlanın birini ġayıbettim. 

(33)şimdi duraydı ġır─ altı mı ġır─ yedi yaşındaydı. ġızı da ha bu iki sene oldu işte. 

(34)bıldır mayısΩayında bu yıl mayısΩayında iki sene oldu. geçeli iki sene oldu. 

(35)kanseridi, otuz yaşındaydı kurtaramadı╧. götürdükΩistanbula üç sene dört sene o 

(35)araştırmalarda ilaç verdiler, verdiler ġaybettükΩişte alduk geldük. orda galmaduk.  

 (35)ġızı isteme mi ged┬y bu eskiden görücü suretıynan şimdik ġonışıylar, 

(36)geziyler, dolaşıylar da ėyle. eskiden görücü usuluynenΩolanΩuza─dan ġızı dey 

(37)uza─da görecek. bi de köyünΩiçindenΩolsa hėç göstermiydiler tanıydı ya. 

(38)giderdiler allahınΩemrüynenΩisterdiler ġızı işte verürdüler. gider milleti 

(39)toplardılar bi el öpüşürdüler. gelürdüler nışan ta─arsa nışan tahaca─, nışan 

(40)ta─mayaca─sa gider düğünΩederdüler. aynı dedü╒üm gibin beşΩon gişi giderdi 

(41)elΩöpüşürdü, nışana çārırdular. nışanında davulnan zurnaynan 

(42)yapardılarΩeskiden. da╒ulçumuz zurnaçımız yahın. tar var ha bu garşımızda bi köy 

(43)varΩordaydı. getürürdüler nışan ta─arsa nışanı ta─ardılar. nışan ta─mazsalar 

(44)dü╒ünΩederdiler, gelir giderdiler. ey şimdik görücü usulu yo─tur yavrum. şimdikde 

(45)bi ayΩiki ay ġızΩolan görüşüeceh, gonuşaca─, gezeceh. sorada ba─ıysın ki 
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(46)yüzü╒ü atmışlar, caymışlarΩėyle bi şeyler var. biz yanı görücü usulu geldih, gördüh 

(47)görmedı─ geldükΩaha elli sene oldu. ölümümüzde onnan çı─ıp geçip gedicik. 

(48)şimdi ėyle de╒el. şimdiki herkeş ba─ıysın ─asΩiken severek birbirüne evleniyler. ya 

(49)bi sene ya iki sene geçip gidiy. işte ėyle yavrum. işte bizde altu ġardaşu─Ωaltı 

(50)bacuyuh. ya altı ġardaşΩaltı bacu iki dene de ölmüş, onΩiki çocu─. ikide 

(51)ölmüşΩon dört çocu─. çekmiş getmişler biz ha buraları bekledükΩonnar getdüler 

(52)fıransaya. birisi orıya yapı yaptı, birisi orıya yapı yaptı, fransadan gelenler. üç 

(53)ġardaş fıransaya getdi, ikiside isdanbula getdi. biz ha burayı bekledük bekledük 

(54)yavrum, gine aynı yerimizde saydu─ yavrum. çocu─larımızdan kirada oturdu gėtti, 

(55)yapı alamaduk. bununda sikortası yō╒udu, çalıştırmamış. geldük. eskiden ġızlar 

(56)sikortalıymış, paraylıymış, parasızmış heç bilmiydük ki, geliydük, yo─sul, tahsil 

(57)ne olursa olsun. emma şimdi getmiyler. biz buraları bekledük yavrum. buralar 

(58)bizim yavrum yapīlar yapılaca─. tanΩöteden bu tepeden ha tumbdan ha bu 

(59)tumbdan ėyle garşu evlerün gerisi daha bu arazı. geri galanı da hep meşe oldı, 

(60)meşe oldu yavrum. işte böldüler yanı buraları böldüler. ikisi de istanbulda üçü 

(61)fransada. altı eltiyük. bi tek ben burada en böyükleri benΩidim, en çilelisi de 

(62)benΩidim yavrum. geldim bunnarı böyüttüm, ufādılar, daha şeylerü yō╒udu yanı 

(63)nerdeyse yata─lara neye işiydiler. geldim bö╒üttümΩettim şimdik herkeş benden 

(64)hep küsü dutuy. evlendilerΩev oldular, para sa╒abı oldular, araba sa╒abı oldular 

(65)yavrum. şimdi hepsinin fakırı bizΩoldu─ ya işte ėyle. diyecen ki benim bö╒ünkü 

(66)günüme ço─ şükürΩolsun, hemd olsun. yiyecemiz varΩeyi kötü, geçinip gediyrüh. 

(67)çocu─larımızda işte iki dene ōlum var. birisi fransada birisi de istanbulda. 

(68)fılansadaki yapı aldı. şeye girdi iki yüz milyon borca girdi. istanbuldaki kirada 

oturıy. beş nüfus çocu─Ωiki de gendü geçinip gidiyrih yavrumΩişte ėyle gid┬y.  

 (69)ġına ġına gecesinde de ġına türküsü çarırdu, ġına ġordu─. ġına şey 

(70)oynadırdılar, sini oynadurdular. bi heybe bi sini bi adamınΩerke╒in başında, bi 

(71)heybede birini omuzunda davul zurna vururdu garşulama bunnarΩoynardular. 

(72)ġına geceside ġarılar birikür ġızınΩeline ġına ġordular. türkü söylerdiler, ey türkü 

(73)söylerdilerΩişte eski zaman türküleri.  

(74)" ele╒enΩaltında valası,  

(75) kā╒ıtΩiçinde ġınası,  

(76) çārın bu ġızınΩanası,  
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(77) ġınan ġutlu olsun yavrum,  

(78)├reyhanım, biberimΩiçiyizde dilbarım geçer giderim. " 

(79)ne bilimΩa─lımda ço─da şeyΩedemiyrüm yanı getiremiyrüm. a─lımda ço─ yavrum 

(80)a─lımda. işte ėyle söylerdiler. şimdik başka türkü söyleyler.  

(81)" ġınayı getirΩana,  

(82)elini batırΩana,  

(83)bu gece misafirim 

(84)ġoynunda yaturΩana"   

 (85)ėyle yavrumΩişte. ġına türküsü de söylerdiler. eskiden ġızlarda hamame 

(86)evü varĭdı. birükürdüler, ġara çarlara girerdüler. bö╒ün nere gidecek bö╒ün ġızı ben 

(87)ça╒ırtdım. ben gomşular davetΩederdi ġızı. bö╒ün bu ev götürecek çara 

(88)girerdilerΩilahiynen. eski zaman ġarıları ilahi bilen ġarıları önü sıra orıya 

(89)giderΩoynar gülerdüler, orda yemek yerdilerΩo götürenΩadam ġıza ne verürse 

(90)verürdü. gelip burda atmazdılar. ordan verürdülerΩo da alup gelürdü. bu seferde 

(91)yarında öbürΩadam götürürdü, daha öbürΩadam götürürdü. bir hafta o ġızΩėyle 

(92)gezerdi şeyde davette gezerdi. şimdi ėyle bi şey yo─. eskiden ne günnerimiz varsa 

(93)eskiden varĭdı yavrum. oynardu─, 

(94)ya─ardı erkehler davul zurna vur patlasın çalΩoynasın. şimdi ėyle bi şey yo─. ėyle 

işte yavrum.  

 (95)yemek de yavrum k●fte yaparu─, et küftesi yaparu─, keşgek bişürürdüh, 

(96)isronΩeskidenΩisron şimdik yapmıylar daha. hani yū─adan kesip düzg┬yler yū─ayı 

(97)bişürüyler kes┬yler, güzel gaplara düzüyler. üstüne yō╒urt töküyler, yag töküyler. 

(98)ondan sōra et yahnısı yapardılar, güzeldiler. ne diyem sene fasulye yeme╒i 

(99)yapardılar. yanı her türlü yemek yapardılar yanı dü╒ünlerde. keşge╒e de işte yarmayı 

(100)güzellenΩatarsın, yursun, temiz seçerΩatarsun, bişirürdük. güzelde et yahnısını 

(101)etin suyunu, yahnısı, gemüklerünü haşlardu─, o eti güzel tikelerdük, yanına 

(102)sogarcın ederΩo keşgē╒e ġazanlara döşerdiler yagıynan barabar. ço─ lezzetli 

(103)olurdu. şindi ėyle bi şey yo─. şindi pirinç pilavı daha başġa bi şey yo─. ėyle 

(104)bişürürdükΩėyle has güzel maya ġazannarından şey var yemekΩedecük şeye 

(105)ölülere yemekΩedecük maya ġazannarındanΩederdükΩaynı o yemeklerden. 

(106)şimdi ėyle bi şey yo─. gasabadan ged┬y bi döner getürüyler bide pilav üsdü bi de 

ayran geçip gid┬y yavrum.  
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 (107)biz mi arpa ekiydük, bugdā ekiydüm, nohutΩekiydim, patatesΩekiydim, 

(108)fasulya ekiydim. şimdi daha gücüm yetmiy yavrum. ha bu tarlayı nohutΩettim ha 

(109)bu çu─uru. ġoca çu─urudu nohutΩettim çocu─larım varĭdı ġızlarım falan 

(110)yetişmişidi. fasulya ekerdim ha bu tarlıya ekdim, ha o armudun beriye ekdim 

(112)fasulye ekdim. şimdi de birezΩekdim fasulye ekdim, börülce ekdim, 

(113)patatesΩekdim gücüm yetti╒i gaden yavrumΩallah ne verdiyse bize yeter. cenabı 

(114)allā başġa dert vermesin, kimseninΩa╒ız dadını bozmasın, suya ekme╒imizi baturah 

(115)yiyeh yavrum. benΩacı ço─ çehtim yavrum. iki tene kardeşim vefatΩetti. biri 

(116)askerden geldi şehit beşΩaylı╒ıdı izimirde. bi tenesi de ondan sekiz sene sonā 

(117)inşāttan düştü öldü, otuz yaşında istanbulda iki tene çocū╒u yetim galdı. eyΩo 

(118)askerden gelenin peşine de benim ōlumΩon yėdi gün sōrada oda öldü. dayısına 

(119)dayanamadı kıriz geçürdü ço─ sev┬ydi. iki ġardaşı yolçuladım, iki evlatı 

(120)yolçuladım, bi ġaynımı yolçuladım fransaydı. bu yapının kütçüydü burhanın 

(121)kütçü╒ü elli yedi yaşındaydı. daha gençΩidi. iki bacı birΩevdeyük. bacım biri işte 

(122)fransaya getdü, o sondan gaçdu geldi. ġayıllım yo─tu emme sevdüler birbirini 

(123)gaçırdu geldi. o ėyle getti, işte yanı acım ço─Ωallah kimsenin başına vermesin, 

(124)verene de sabır versin yavrumΩen sonuna da bu çocū╒umu ġaybettimΩişte heç 

(125)gözümün yaşı ġurumuy. ha bu tanīy belkısı ha bu tanīy. bu çocū╒u hemi erke╒e gibi 

(126)ha muhtar gibiydi. gülcan tanursunΩaynı bu mıhtar ne şekilde gidiyse o da 

(127)giderdi yanı. gasabıya gider hem ġızımıdı hem ōlumudu hem gelinimidi ėyle 

(128)diyim sana ėyleydi. evin para gasası oydu cüzdanım elindeydi. alışı verişi g┬dişi 

(129)ondaydı. cenabı allah tosun vurdu ondan mı oldu nasılΩetti ġardaşı öldü tosunu 

(130)vardı hele nası ettiyse vurdu. ondan mı oldu başka dert deyki. ana dedi ha bu 

(131)hastanada yatanların hepsine mal mı vurdu, demek yazım gaderim. ceyizi bir 

(132)yerde galdı yavrum. ha şimdi boyna gözümün yaşı a─ıy. ne edecem ki. ben 

(133)dėyrim ki allahım heç bi şeyimΩolmasın ha yavanΩekme╒e suya batırıyım yiyim 

(134)gözü acı görmesin. bu fransada ki olanΩistanbula yol çı─dı. cenabı allah yardımcı 

(135)olsun. ġurbanΩoldu╒um muhammetΩümmetine ganadının altına alsın, benim 

çocu─larımı da içlerindenΩayırmasın.  
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-16- 

 

 YERİ: BOLLUK (PAYNİK) KÖYÜ 

 ANLATAN: GÜLZADE PİR 

 YAŞI: 90 

 KONU: KARIŞIK 

 

(1)gülzade pir valla doksan yaşında varum. ne edimΩeyiyim. ne şaşġınım ne 

(2)daşgınım ġoca ġarı hali oturırumΩelim dutmīyΩaya╒am dutmuy. sa╒abımda ha bu 

(3)yirmi günden fazla oldu öldi.  

(4)tö ne zamanΩevlendüm ha. ata bindürdü gėtürdüler davulunan zurnaynan 

(5)ha bu aşşā bollu─ göyündenim. dayılarum bindürdü bi ġardaşım var bollu─ 

(6)köyünde bollu─ köyünde bi ġardaşım varΩanamında gözleri görmüydü ġoca ġarı 

(7)båbamda biz küçǖdük öldü. ha ġarı o ne dediyse onu yapīylar davulunan zurnaynan 

(8)─orannan. dü╒ünde keşgeg yapıyru─, pilav yapıyru─, yarma çorbasu ġatı─lı içi öte 

(9)berülü. ondan sōra ─oranΩoynu─ davul zurna çalir davul zurna eyü çaldu─ benim 

dü╒ünümde heş.  

(10)ġızΩistemeye allahınΩemrini d¶y soruylarΩallahınΩemriynen 

(11)peygamberin ġavliynen ġızıynı ala─ giderdüh torunΩevlendürmeye 

(12)torunΩeverdühde. ta─ı ta─maya gedece╒ükΩerzincana kimsem yo─ bi teh ġızım beş 

tene torunum varΩişte onun yanında evlerimΩaşşāda.  

(13)ġına gecesine var türkü çağrıylar, horanΩoynuylar zıplıylar horan 

(14)oynuylar dinçΩolan benüm gibi yerinden ġa─mıyanda ha bėyle gözlüy. 

eyΩesgidende aynı vazife.  

(15)epek öldüler zamanında işin yo─ mu. yogΩeyüdi ġaynanam birázΩa─lı 

(16)yo─du emme ġaynatamΩeyüydü. beni gėtürdülerΩon beş günΩolmadı herif asgere 

(17)gėtti ha ölen herif yalu╒uz ġaldu─. şeyΩelimiz dutuydu elimiz dutuydu sabanda 

(18)sürüydükΩekünde biçiydükΩişde görüydüh şindi de yerimizde ġal─amık.  

(19)ha b▪le orānanΩekün biçerdük, ot biçerdük bugdā, arpa, ekiydük şindi 

(20)haşe sende dağınΩayileri çı─dıya heç bi şeyΩekemiyk.  
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(21)yo─ her şey tama şindiye ġadér yaşamadım. şindi de allah böyüktürΩallah 

(22)gibi sa╒abım varΩallah sizinΩömrüyüzü uzunΩetsün, ipliğizi ġoymasun, allah size 

(23)ba─sun sizde bize ba─un.  

(24)ha bu yanΩo─aru gelemiyrum çocu─ sürüklüye sürükleye getürdü ey 

(25)kimse da geşmedi diyemki alında u─aruya çı─arunda gelün.  

(26)yaparlar sarma sararlar, yahnı bişürürler, ondan sōra pilav bişürürler 

(27)ondan sonra nēdersiz sini baglarlar, sarı burma baglarlar. ben beyle o─lıvaynan 

(28)yapīylar ne bilümΩelimiz dutmuyki bi şeyΩedek. esgi elimiz dutuyken yapardu─, 

(29)şindi ehmemizi ağzımıza götüremiyk.  

(30)çocū╒um heş yo─ ha bu bi ġızım hepisi öldü. kimisi çiçehdenΩöldü kimisi 

(31)hāteliktenΩöldü ha bu bi ġızım var.  

(32)sene mi gülüyler senden bene gülüylerΩo benim keşime gel┬y beni 

söyled┬y.  

(33)ŉ─urda dayımlarım var. dayılarım dutdu. çavgunun babası yalen yalen 

(34)benümΩo günüm de╒el. elindekilere ba─ ĝamera de╒el. eyΩalsın ĝamereya. benim 

(35)dul ġarı niyetine belüm dutmıyΩelim dutmuyΩo─aru ġal─amıyrım belimΩeyük 

(36)beni aylı╒a yazarlar mı d⌂l ġarı yiyecene. kimsen yo─ kimsen yok sene d┬yrüm ba─ 

(37)ba─ ġal─tım görsünkü acıya aha ġal─acam. bu ġaten bene yiyeceh, yazıca─sıyız 

bene yiyecek yazıca─sıyız.  

(38)elim dutmīy. esgiden pilov bişürürdüler. keşgeg bişürürdüler. yahnı 

(39)yapardılar. ġatı─lı çorba ederler. yarmadan bulguru döyüp yarma ed┬ysin, ġatuylar 

(40)içine öte berü atīylar. yō╒urdu yayip ġatığı döküylerΩiçine yėy. keşkeke atīylar 

(41)bişürüyΩiçine gemikΩatīylar. beni ėyce söylet soğan dorguylar, büberΩatīylar 

(42)rey─enΩatīylar. keşgegi bişürüp, keşgē╒e mi bulgur gor yarmayı gorlarΩiçine de 

(43)kemigler dōrarlar, atarlar, ├rey─an büber sogan dōrar birbürüne 

(44)gorlarΩanugΩeder, tökerlerΩüsdüne yirler tamam ōlum.  

(45)annamīyrum ki ha varΩeskilerden ço─ yo─ hep getdüler. bil┬yrüm bil┬yrüm.  

(46)ėşetm┬yrüm ki annamīyrum. yo─ şindi eyi esgi zamanΩakşeme gadin 

(47)tarlalarda güneşde dön dönΩorananΩekün biçerdüh şindi tırpan biçiylerΩatīylar 

(48)oriye ço─ çalıştu─ yalı╒uzdu─. bir ben bir herifdi. ço─ çalışdumuzdan dişimiz 

(49)döküldü. başımız döküldü, belümüz büküldü, de╒ermene unΩöyütmiye gid┬ydim. 

(50)araba devrüldü selli derenin başında arabanınΩaltında galmışım. 
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(51)zahralarınΩaltında beni ölmüş diyin çı─armışlarΩarabayı ġıyıya ġoymuşlarΩey 

(52)cenabı allahΩöldürmeyende öldürmüy. demekki içeceh suyum vardı, gezeceh 

(53)yerim varmış. aha eyiyimΩah kötü nasılΩolam.  

(54)geliyrüm paramΩolursa tükanlardanΩalup gedüpΩekme╒enen y¶yrüm. 

(55)esgidenΩöyle bi şey dilmiydikki şindi devir döndü. tomatisΩaldım salata 

(56)aldımΩüzüm aldım. tayug aldım. götüremde yiyem. herife ehmek verecem 

(57)ġır─Ωehme dedimΩō╒ul param yo─ yalen söylü. bende teg galdum.  

(58)beni gırgıla alma ben sene halımı arzΩediyrüm halımı. eller gibi adamına 

(59)ne diyler tėléfonum yo─Ωondan yo─, filimim yo─. benim dişim yo─ ki söylüyrim 

(60)ġarılar dişleri içinde dönüyya ha onnardan yo─ ha b▪le yerde yatıyrum. çekyatım 

yo─.  

(61)ben herifi yere vurmuşum benim gırgıla alma zamanı de╒el.  

 

-17- 

 

 YERİ: ÇAKIRKAYA KÖYÜ 

 ANLATAN: YAKUP KAYA 

 YAŞI: 57 

 KONU: KARIŞIK 

 

(1)yakuP demir yakuP demirΩelli yaşında. herālda ya bin dokuz yüzΩelli altı 

(2)dō╒umlu oldūma göre elli yedi yaşındayım. valla ─as şeyleri ġaydet ne sa─ıncası 

(3)olacak. ─asΩeyi şeyleri ġaydet canım devlete millete faydalı olan şeyleri ġaydet. 

(4)ha dur herālda bin dohuz yetmişΩaltıda acemi birlim manisa kırkağaç, usta birlim 

(5)nevşehir jandarma olara─ yaptım. askerliği de ha╧ġetten ço─ sev┬ydim. en büyüh 

(6)şansımda nasıl bil┬y misinΩuzman çavuşluğu galdırmışdılar. yo─sa uzman çavuş 

(7)olara─ galaca─dum. gerçehdenΩasgerliği ço─ sev┬ydim bunun şa─ası yo─ yanı.  

(8)aşiret herālda bize türkmenler yanı asıl türkük. türkΩoğlu türk yanı 

(9)kökümüz köyümüzΩaşşā yu─arı yedi yüz yıllı─da bizim herāngi bi şey yo─. eski 

(10)türk oğullarından türkmenΩolara─ mı geç┬yΩonu bilmeyrum, o─umak lazım 

(11)şeyide hakiki türk. ben çakırkaya köyündenim bize de delioğulları derler 

delioğulları sülalemize delioğulları derler.  
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(11)aşşā u─arı evleneceh zaman varya hėçΩannemiz babamız bize sormadıki 

(12)kimin ġızını alıcın diyi hemen gättüler, birinin ġızını aldılar. gelüp seni everdüg. 

(13)bizde daha bi şey demedik. ama yengeni tanımıyorum rengi siyah mı bėyaz mı 

(14)nasıl bilmiyorum, topal mı sağlam mı bilmiyorum. tamam mı tamamΩondan sonā 

(15)gettiler söz gibi bi şeyler ġonuştular, gettühΩişte şansımıza eyi çı─dı. aslı da temiz 

(16)bizim hanımın sülaleside ço─ temiz nebioğulları onnar da nebioğlu sülalesi.  

(17)bugdā, arpa, fasulye, patatis, esgiden bostancılı─da yapıydı─. gavun 

(18)garpuz üzerine elma meyve aşşā yū─arı ço─ meyveler yetiş┬y bizde elma erih. 

(19)bunnar her şē olur yanı bizim köyümüzde ço─ sıca─ yanı şiranınΩen sıca─ köyü. 

(20)en azında ha bu şiranın merkezindenΩon beş günΩönce yaz yanı buraya ġar yağar 

(21)bizim köye yağmaz bizim köyümüz ▪le. tarihi bi köy yanı manastırı filan var.  

(22)şindi manastır kilisesi var, ço─ yanı evet ço─da güzel bi tarihi eserΩema 

(23)bizimΩesgiler bunun ġıymetini bilmemiş. bizim gasabanın beyleri gelmüş harib 

(24)etmişler. önünde binalarΩobalarda yarmış, sökmüş getirmüşler seferberlihimiş. 

(25)atatürh demeh ki o zaman rumları urumumuş bunnarı urumları burdanΩatatürhilen 

(26) geçmiş gėtmişler. ama bizim türkler heç kötülükΩetmezmiş, eyi annaşırmış. 

(27)bunnarΩibadetde edermişler yanı allah var. allah bir bizim büyüklerimiz 

(28)ebelerimiz benΩonnardan dinnerdimΩallaha inanırmışlar yanı. hele papazları ço─ 

(29)mütevazı birΩadammış der├mişki köyden bi gişi gel┬yken be╒e söylenΩo dönemde 

(30)niye demişler. en sonuda sormuşlar papazΩefendiye ki "yav niye bu adam 

(31)gel┬yken size söylisin" demiş. dışardan gelen bilurΩiçerde oturan bi insan hanı 

(32)afedersin oturıysınΩama dışardan nur gapanur ya yanı diyikin "birdenbire 

(33)önünden ġal─arsam ben papazım zoruma gid┬yΩo adam gel┬yki ben gezemiyrüm 

(34)ne bilüy benΩonunΩönünden ġal─ıym. ço─Ωa─ıllı bi adammış yanı iyi bi adammış 

he╒e.  

(35)düşmanΩişKali bizim köye gelmemiş. ha burda çilhoruz var çilhoruz gadar 

(36)gelmiş rus gelmişΩordanΩaşşā geçememiş. allah tarafındanΩordanΩaşşā bizim 

(37)köyleri şeyΩistila edememiş. emma köylerimiz göçΩetmiş seferberlihde ankara 

(38)mı çiçeh dağı varmışΩankaranın mı artı─ çiçeh dağına ġadar gitmiş bizimkiler. 

(39)orada bi müddet durdu─dan sonā atatürh çikipda düşmanı türkiyeden 

(40)temizledihden sonā demişki geri dönsünΩistiyenler geri dönsünner. bizim köyden 

(41)orada ġalanlar bile var. benim sülale hepsi geri dönmüş gelmişler. tabü 
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(42)köyümüz sülalesi geçerlerde ço─Ωolmuş nebioğulları, tatarlar ço─ büyük sülaleler 

(43)varmış. onnarı nesli kesilmiş köyümüzΩeski köyde.  

(44)valla ben yetişdim yetişeli ço─ bollu─ var. ama dedelerimizΩo zaman 

(45)göçmüşler ya türkΩaskeride bütün gelmiş haniya düşmanΩeline galaca─ diye 

(46)arpalarını bugdālarını bütün hayvannara yedürmüş. millette ne götürücü öküz 

(47)arabasıynanΩişte az bi şey bulgur mulgurΩalmış geşmiş, getmiş. arazilerine 

(48)bıra─mışlar seferberlihde çile çehmişler ço─ çile çehmişler.  

(49)cenaze törenleri bizde ço─Ωeyi yapılır. cenazesi varya ġomşunun diyelim 

(50)bizde enΩazΩon beş para köy çağrıruz. ġazaydı şindi ġazayıda çağrıyru─Ωon beş 

(51)para köy çağrırız. bizim köyün halkı ço─Ωeyidir. mesela on beş para köyü 

(52)pālaşurlar yanı bizim köyde gaş sülale var, yėdi sekiz sülale var. gaş hane kırk 

(53)hane kır─ hane. dışardan gelen kişileri bütün misafirΩederΩisterse beş yüz gişi 

(54)gelsinΩisterse bin gişi gelsin. köylümüzΩonnarı ağırlar çayını, yemēni bütün 

(55)köylü garşılar. cenaze sahibi bi şey garşılamaz cenaze sahibinide köylümüz 

(56)yedirür. o şekilde köyümüz ço─ güzel yanı misafürü ço─ seven bir köyüz.  

(57)evliya köyümüz üstünde tarafında ama mübarē╒e bilmiyorum. şindi yanına 

(58)ufa─ bi cami şeklinde bi şey yaptılar. bi de türbesini çevirdi bi gadın var heyir 

(59)seven bi gadın yaptırdı. bizim ufak tefek şeyler ziyaretler şėyle var. mesela nası 

(60)deyim demirey diyi bi hastalı─Ωolur, demirey demrey yanı demrey nası b¶le para 

(61)para şeklinde kaşıntı yaparΩinsanda. bizimΩorda o mübarehten bulunur su var 

(62)suyunan toprağa birbirüne ġarışturduğun zamanΩonu bu ġaşınan yere sürersin. üş 

(63)gün banyo yapmazsınΩo allah tarafından gider. bi de ütme diye bi şey var. bėyle 

(64)çocu─ları üterlerΩoda bi ġaşıntı şeklinde gelür. onu da bėyle oca─Ωolara─tan 

(65)ütersenΩerkekli dişili olur. iki gişi birdenΩiki çocu─Ωiki tane kadınΩerkek üterse 

(66)o da allah tarafında gider yanı. para para şey deyil çıra─ verecehsin çı─ar bi milyon 

(67)ver, beş yüz bin lira ver, beş milyon ver, yanı çıra─ vermessen geçmez de yanı 

(68)mutla─a o dediyim yerleri ziyaretΩettiyün zaman çıra─Ωataca─sın. adamΩolsun 

(69)olmasın vereceksin. bi milyonΩat, beş yüz bin lira at yalnız çıra─Ωatıla atmazsan 

(70)kesünlükle aldığın şeyin faydası olmaz. allah tarafındanΩolan şey yanı bilmiyrum.  

(71)valla masallara gelince ne bilim ben çoćūkenΩannadıydılarΩamma şu an 

(72)hatrıma gelm┬y. ha onda bilgüm yo─ hikaye falanΩannadıydılar hatrıma gelm┬y.  
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(73)eski düyünlerde yeni düyünlerde bizde ço─Ωiyi olur. gomşuları ġompilesi 

(74)dü╒ünlere iştirakΩeder. ġompilesi dışardan da düyürçü çārıru─. köylerden 

(75)ehbablarımızı o ġomşularımız birikürΩo dışardan gelen misafirlerimiz sekizer gişi 

(76)onar gişi hana sahipleri alır. bugünΩalur, yarın düyün bitinceye gadar 

(77)yedirürΩiçirür ağırlar. bizim burda eḰeri davul zurna. bizim düyünlerde davul 

(78)zurnayΩile yaparlar. şenliklerΩolur. düyünde ço─ güzelΩoluy yanı davul zurna 

(79)çalarΩiki günΩüş gün sürer düyünler. şimdi birez dahaca gısalaştırdular. bazen 

(80)getirüp şehirde yapīylar lo─anta dutuylar bi şeyle oluy yanı eski dü╒ünlerimiz ço─ 

sürerdi enΩaz üş günΩüş gün.  

(81)asgere giderkende şindi askere gidecehΩarkadaş gelür gonşulara 

(82)alasmadu─ der gelürsün ġonşulara alasmaladu─ dersin ġomşularda kimileri 

(83)asgere harçlı─ verürler uğur getürüy diye elinden geldiyi gader beş lira, on lira 

(84)yirmi lira, elli lira durumuna göre asgerin cebine gizlice haçlı─ ġorlar ki yolda bi 

(85)çayΩiçsin diye bu adatlarımız var yani.  

 

-18- 

 

 YERİ: ÇAL KÖYÜ 

 ANLATAN: MUSTAFA AYDOĞAN 

 YAŞI: 90 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) mustafa aydoğan do─san, çal köyü. bin dukuz yüz nası hatı∏layım şimdi 

(2)dur ba─ıyım. bin dokuz yüz kırk dördde. çok güzelΩoldu dü╒ünüm. sonbaharda 

(3)dü╒ün yaptım. üçΩay sōra dörtΩay sōra da askere gettim. ne yapaca─lar köy dü╒ünü 

(4)köydeki halay çekiyolarΩo. davul zurna çalışıyor, ey köy dü╒ünleri nası oluyosa 

(5)aynı. evet atlan getirdiler. o ço─ güzelΩoynarız. evetΩevet gençlerΩoynuyolardı, 

(6)yapıyolardı. bu işlerede ben de ço─ mera─lıydım, geçlere tevşikΩederdim, oyun 

(7)yapardı─, oyun çı─arırdım. bütün dü╒ünlerde benim şeyim vardır. şimdi onnara bi 

(8)oyun çı─ardırdı─. ey köylü hep şey yapardı, seyrederdi, memnun ġalırdı bizi 

(9)al─ışlardı. himanΩo dü╒ünde de╒il her zamanΩaçı─ta. bizim ġına gecesi bi gecesi, 

(10)dü╒ünΩüç gün davul zurna çalışıyor. üç gün dü╒ün yapıyor dördüncü gün bitiyo. en 
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(11)ço─ sonba─ar bizim dü╒ünler. her şey biter sonbaharda herkes dü╒ününü yapar, 

(12)nışanını yapar. o zamanlar bizde gurbetçilih ço─Ωişi olmayan gidersinΩistanbula 

diyer melmeketlere. evetΩevet.  

 (13)buyur kızΩisteme ey kızınan bizΩannaşıyoruz, anneye babaya haber 

(14)gönderiyoruz. bizde resmen ġonuşma yo─. felancanın ġızını istiyorum, annem 

(15)babam ba─ ba─alımΩeyi mi münasib mi bize icilimi yapıyolarΩannaşıyolarΩona 

(16)göre. annaşıyolarsa evvela bi nışan, ondan sōra dü╒ün yapacāmız zamanda nikah. 

(17)olurdu olurdu, benΩalacām ġızla annaşırdım. ona ben şöyleyim böyleyim sen 

(18)nasılsın da birbirimizle anlaşırsa─ΩevetΩannaşamazsa─ bıra─ırdı─. evet düyürçü 

göndeririz.  

 (19)kına gecesinde köylü toplanır. mesela şenlihler yapılır. her bi şey yapılır. 

(20)dü╒ünden bir günΩönce ihtiyar kadınlar gelir, genç ġızlar gelir gelininΩeline kına 

(21)koymakΩiçin. onnarΩorda oyun yaparlar, oyun çıkardırlar. halk seyreder kına işi 

(22)biterΩertesi gün dü╒ün yapılır. o hatrımda galmadıki ço─ şeyler.  

 (23)öyle bi adet yo─Ωişte. hazırlı╒ın yaparsın, dü╒ün yapmakΩiçin müsayit misin 

(24)ona göre. böyüh dü╒ün yapaca─san köylü ona göre tedbirΩalır. başka köylerden 

(25)adam çāraca─ mısın yo─sa yalnız köyden mi adamlarΩolaca─. eğerΩiki üç beş köy 

(26)çāraca─san herkese bi taksimat verirsin. felan köy sende galaca─, felan köy sende 

(27)galaca─. ona göre o adam bi koç kesdirirsin. yiyeceh teminini her şeyini içgisini 

(28)yemeni verirsin. gelen düyürçülerΩorda yerΩiçer yatar. dü╒ün bittihden sōrada 

gālıp giderler.  

 (29)askerli╒i yaptım şanlı╒urfada. gümrükΩaskeri hududda. ço─ varΩama 

(30)benΩorda karakol komutanıydım. karakolda barıdı benimΩonΩiki tene askerim. 

(31)gece beş kilometre sa╒ı beş kilometre hudud boyuna zaten gaziantep şey yolu 

(32)ya─ın. akşamaları gece devriyeye çı─arız hududda kaça─cı gelire kaça─cı 

(33)yakalarız. eğer biri bi hatalı bir şeyΩolursa komutana bildirürüz böyle böyle. 

(34)askerlikΩişi, askerli╒im güzel geşti, ço─Ωeyiydim dört sene askerlik yaptım. yo─ 

(35)bizim hududda yo─tu. şeyde vardı da acemilihde benΩurfanınΩiçindeydimΩasker. 

(36)benΩeskidenΩokudum . köyde ilkΩo─ulΩokudum, ▪retmenlik yaptım. resmi 

(37)de╒ilde köy çocu─larını. askere gettim gün talime çı─tımΩon başım varĭdı. şey 

(38)manga komutanım. birinci günΩaferin aldım, ikinci gün hėç çanta taşımadım. beni 

(39)ço─ sevdiler. dört buçu─ beşΩay talimā─ta talimli╒e ġaldı─. hėç bir to─at yemedim, 
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(40)o─ur yazarlı╒ım her şeyim çoġ güzeldi. orda bi çavuş varĭdı bölü╒ümüzde dediki 

(41)bana "mustafa sen bu askere geldin geleli heç daya─ yemedin, gel sana bir hatıra 

(42)olara─ bi iki to─at çekeyim de askerlih hatılasını unutma" dedi, peki dedik. bana 

(43)iki dene to─atΩattı ama ya─dı beni. peki dedik sineye çekdı─. ama ġaraġola 

(44)gettihden sonā ço─ rahatdım. hududda ço─ rahat yaşadım. 

(45)suriyelilernenΩannaşıyordum. benim hududumdan geçmen geçersen sizi vururum. 

(46)ema bazı kaşakcılarda varĭdı. türkiye köyünde bi ihtiyarΩadam varĭdı ama dinç. 

(47)hem suriyede evliydi hem türkiyede. ordanΩurfanın dağlarından, harran ovasından 

(48)bi koyun ya─alardı, koyunu çapardı sırtına getirirdi. on başım bu koyunu kes ye 

(49)ben bi hanımı görüyümde geliyim. ona bi hafta izin verirdim. giderdi orda 

(50)hanımından ġalırdı bi hafta. ordan gelirkende suriyeden gėne bi goyun çalar 

getirirdi rahat yaşardı─.  

 (50)bu köy hakġında pek bilgim yo─Ωama. köy hakġında pek bilgim yo─. fakat 

(51)burda ihtiyar bi ġadın vardı. yedi haneymiş bu köy çallı isminde birisi burda. o 

(52)zamanın burda krallık zamanı şey zamanında bi aga varmış. aganın yanında 

(53)hizmetkarmış. çalışmış kalmış. artı─ yaşlanmışΩevlenmiş. demiş bana bi yer 

(54)gösterde köy yapayımda bu köy de╒il. onnarı köyü ar─ada onnarın köyü tirenkovu 

(55)diyoruzΩorda. gelmiş buraya burası da çalılı─ bir yermiş. ha burıya yuva kur 

(56)demiş. buraya melmeketΩolara─ sana veriyorumΩişte o zamanlarΩoraya o aşşā da 

(57)birΩev var aşşāda. çallı diye birisi gelΩişΩoraya evi yapmış. sādan soldan 

(58)gelenlerΩolmuş, çolu─ çocu─Ωolmuş. köyΩişte yedi hane o gadın biliyodu. ondan 

(59)sonāsını artı─ gelen geçmiş gelen geçmiş. biz ġa─dı╧ kırk sekizΩelli haneydi. 

(60)şimdi üç yüz beş yüz hane. çal çalılımışda ismini çal ġoymuşlar.  

 (61)arpa, bugday, fasulya, patates, mısırΩez ço─ bi şeyler hepΩehmişler. 

zirātΩişimiz hepΩeyi.  

 (62)şu garşıki dağa kadar gelmiş. garşıda gavur dağı derizΩorıya ġadar 

(63)gelmiş. ordan burıya geçememiş, ordan dönmüş geri çekilmiş. şimdi o da╒ınΩu─arı 

(64)ruslar yapmış hep rusya gelmişΩoraya ġadar. o dağlarda ki yapılan yollarΩo rus 

(65)zamanında yapılmış. yo─Ωorıya ġadar gelmişlerΩama bizim hudud burası. gavur 

(66)dağı ordan topΩatarlarmış bizim burdaki askerler. ey burdanΩorıya 

harbΩediyolar.  



147 

 

 

 (67)bi tarihte biráz sıkıntı çektikΩevet. arpa bugdayΩolmadı. hökümet biz 

(68)ekiyoruz, biçiyoz, geliyor, ölçüyor bize yeteceh ġadarΩo da az veriyor. gerisini 

(69)alıp götürüyor. artı─Ωo zamanlarΩikinci dünya savaşı vardı. üçüncü dünya varĭdı. 

(70)belli olmuyodu türkiye. ismetΩinönünün reisi cumhurΩoldu╒u zamannardı. baş 

vekilΩoldu╒u zamannardı heraldı.  

 (71)evliya burda yatırlar var. isimneri burda bi şehitler var tepeninΩüstünde 

(72)şehitler diye anılır. bir de ilerde köyde bizim hasan devriş var, mermer şey─ var. 

(73)bizim bu pu╒arı yapan ġırıntı köyünden bir baba işte. şey tahsilli bir şey dedelerden 

(74)devrişlerden bu köye gelmiş misafirli╒ie. bi şey yemişlerΩiçmişler. o zaman bu 

(75)köyde su yokmuş. şu aşşāda yarım sa╒atΩaşşāda bi yer varΩordan su getirirmiş 

(76)burıya. adam yemehten sonra oturur ġonuşurken demişki bi barda─ su verinde 

(77)içeyim. bu evde su yo─muş. adam tenekelerden su getirecek. biraz daha durmuş 

(78)adam demiş haniya su. demişler hocamΩaz galdı, ya─ında gelecek. sizin burda 

(79)suyunuz yok mu. suyu içimişΩoturmuş. gidece╒e zaman köyün böyüklerine 

(80)demişki siz su ister misiniz. ne kadar, yetecek ġadar. gelin peşime demiş. o 

(81)zamannar elinde o asa varya bastonΩo demirdenmiş. geliyor bizimΩönünde şu 

(82)yo─arda bizim pa╒arımız var. böyükΩarduçlar varmışΩorda. geze geze 

(83)geliyorΩorayı buluyor. orda du╒asını yapıyor. o böyüklere soruyor ne kadar su 

(84)ihtiyacınız. onnarda beceremiyolar demiyolar ki ver gelsin diyolar ki yeteceh 

(85)ġadar. ġakıyorΩorıya şeyi bastonu gel ya mübarek diyór. bastonu çekiyorΩordan 

(86)başlıyor şakır şakır su akmaya. şimdi onun mezarını da ziyaretΩediyoruz şeyde 

ġırıntı köyünde. pambuk başΩisminde birisi.  
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 (1) şimdi askerli yaptımız yerimi soray. ismim mi dursun gapıcı, sehsen dört, 

(2)çanakcı kötü. evlendim ne zaman mı? beni dü╒ünümΩannayacanΩelli yaşında üç 

(3)sene daha ireli evlendim. yanı ġır─ do─uz da doğdu annadın mı. elli beş yaşında. üç 

(4)sene sonā oldum ġarımdan çocu─Ωolmadı. daha ne soruysun. dü╒ün mü benim 

(5)dü╒ünüme ġardaşlı─ yalan yo─da ha buralarda beş para köy ça╒ırdım kemençe geldi, 

(6)çift da╒ul geldi. adamnar burda tarlalarda ciritΩoynadılar. ciritΩatınanΩelinde böyle 

(7)fındı─ parçaları masdalar vardı. eskiden masda d¶ydiler vardı. öküzler sürüydüler. 

(8)masta d¶yler senΩattasın, ciritΩataysınΩo da sana atardı sen de ona ciritΩatardın 

(9)ėyle. dü╒ün geçer gider. ondan sōra dey giderdin cirmi╒inΩorıya. o cirmişdenΩorıya 

(10)dağ varya ha orda yeniden gava─ var girdiyiz ya ha orıya giderdiler. ordan sini 

(11)bağlardılar annıyacan. cevizΩiçinden başka içinden tatlı yapardılar. ondan sōra 

atla (12)ordan burulara bıra─ırdılar. kiminΩatı gelirse siniyΩo alırdı. annadın mı. o 

zaman (13)annıyacan söz temsili sizin köyden gelirdi onΩiki kişi. onΩiki kişide kiraz 

(14)meşatdan, on kişide baydereden gelirdüler düyün yapardılar, ciritΩoynardılar, 

mö╒ebbetΩederdiler.  

 (15)ġızΩistemeh şimdi annıyacan ġızlarΩeskiden yüz liraydı, üç yüz liraydı. 

(16)başlı─ yanı olara─. derdilerΩallahınΩemriyne peygamberin ġabliynan ha bu 

(17)ġızıyın benüm ōluma verir müsün, vermez misin. o da ya veriyim der ya da 

(18)vermiyim der annadın mı. ėyle uyardılar. başlı─ ġaç lıra alacan. kimisi derdiki üç 

(19)yüz lira alacam, kimisi de derdiki benΩaltı yüz lira alacam. ben yalan yo─ bin lira 

(20)para verdim hanımıma verdim. el yanı üç lira veriyken ben bin lira verdim. 

(21)benimΩana ha u─arı aşşāğκ görsütlü annīy mısın. dayımın ġızını istedim. dayım 

(22)dediki on dört dönüm bi tarlayı orada on dört dönüm tarla. ya tarlayı vericenΩon 

(23)dört dönüm tarlayı ya da dedi bin lira para verecen dedi. ben de dedim tarlayı 

(24)vermeyrim bende para verecem verdim para. o zaman para nerdeydi yi╒enim. 

(25)buralarda on lira şey verirdiler. ha bu yola sırı─Ωatardılar senin gibi dellüganlılar 

(26)düyürçü gel┬ykene burda düyürçü gel┬y. on dene yirmide delüganlı sırı─Ωatardı 

(27)on lira para ver diye. ben yalan yo─Ωo aşşāğκ görsütde zamanın parasıynanΩelli 

(28)lira para verdim. emme beş para köy var. ondan sonā deve yapardular. adamnar 

(29)şeyΩed┬ylerΩiyne so─ardı aşşā, çuvaldız so─ardılarΩo zaman. bi de 

(30)dö╒üşürdülerΩannıyacan. niye so─tun niye ettin diye orda bi de orda dö╒üşürdü hėç 

(31)hėçΩon paralı─Ωiş. deve yapardılar yanı. a╒āçtan deve yapardılar. a╒āçdan. ġolları 
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(32)yapardılar. iki ġolu ireliden yapardılar, iki ġolda geriden yapardılar. senin gibi 

(33)derüganlılarΩikişer dene üçer dene bena atardılar deveninΩüsdüne atardılar. nere 

(34)verecen felan yere. ondan sonā o zaman geçisini satan geçi, ben yalan yo─ 

(35)dü╒ünnere giderdim horon ġıralda horonΩoynardımΩar─adaşlarnan. mendil 

(36)sallardım bėyle. on dörtlüyü alacan, çeherdin yo─uşları tah tah tahΩederdin. 

(37)parada yo─. ane iki dene geçi satardım, yahudda bi dene ineh satardım. üç dene 

ine╒em vardı satardım. bi denesini verürdüm mermiye annıyacan.  

 (38)türkü söylerüm, söylüyüm yanı söylüm ha.  

 (39)" ġaradır ġaşların ferman yazdırlar,  

 (40)seninΩaşġın bana diyar gezdirer, diyar gezdirer,  

 (41)lo─man hekim gelse yaramΩazdırur, azdırur,  

 (42)kaleden ġaleye atlamadım,  

 (43)derdime derdime soramadım, soramadım, soramadım" 

 

 (44)"bir güzele on yaşına girence gülü gonca açılır, açılar, açılar,  

 (45)on birinde menevşe deyin ġo─larlar, ġo─larlar,  

 (46)onΩikide elma deyin sa─larlar,  

 (47)onΩüçünde cevr-i cefa çekerler, çekerler,  

 (48)on dördünde halna şekerΩezerler, ezerler,  

 (49)on beşinde güzelliğin sağıdır,  

 (50)onΩaltıda görenΩa─lım dagıdar,  

 (51)on yedide gögsü cennet ba╒ıdır,  

 (52)on sekizΩana atrırırΩazını zarını,  

 (53)on do─uz da terkΩeylemişΩarını,  

 (54)yirmisinde zencirlerden ġopmuşΩaslana benzer, aslana benzer.  

 (55)yirmi beşde bıyı─ları bolΩolur, bolΩolur,  

 (56)otuzunda garşında durΩolur, durΩolur,  

 (57)otuz beşinde her günahların sorulur, sorulur.  

 (58)kır─ yaşında gazel dökülür başına,  

 (59)ellisinde hėç ba─ılmaz yüzüne,  

 (60)elli beşde duman duman çöher, gözüne gözüne.  

 (61)atmışında hėç ba─ılmaz yüzüne, yüzüne.  
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 (62)atmış beşde duman çeker gözüne,  

 (63)yetmişinde savrulmuş harmana benzer, harmana benzer. " 

 

 (64)bu köy ço─dan ġurulmuş, buralarda hėç köy yo─muş. bizim daha 

(65)garşıdaymış bizim köyΩo sudanΩo yanki geçideymiş. çana─ yaparmışlar küp 

(66)çana─ ha bėyle küp yaparmışlar. turşu vururmuşlar, çökelek vururmuşlar. 

(67)inehlerden süt sa╒armışlar, çökileh yaparmışlar, peynir yaparmışlar, yag 

yaparmışlar.  

 (68)tarlıya bugdā ekerüh, mısrı ekerük, arpa ekerük. ondan sonā her bi şey 

(69)ekerler. ondan sōra elma yaparlar, ondan sōra zerdali yaparlar, armut yaparlar, 

yaparlar da yaparlar.  

 (70)askerli╒i ben gelibolunun kava─ köyü yaptım. ordan gettim bolayıra. 

(71)çana─ġale bolayır varΩannıyacan çana─ġale bolayırda yaptım. ondan sonā getdim 

(72)edirneye. edirneden gätdimΩizmir borlovasına. borlovasından geldimΩannıyacan 

(73)ankara harite bölü╒üne. harite böllü╒ündenΩaldım teskire geldim gättim. bi dene de 

(74)edirnede adam vurdum. piyadeydim bitli piyadeydim ben pitli pitli piyade. 

(75)eskiden bitli piyade vardı. şimdi bitler yo─tur. on bir bir nöbetçiliydim vel─asılı 

(76)nēdecen. adam miraç varĭdı edirnede. miraçΩırma╒ında ben ha şurdaydım bi 

(77)ar─adaş bu yanda duruy bekçi kulbesinde. o adam ban dediki bene ha burdan bi 

(78)casus geç┬y nediysin. la ōlumΩat dedim bi dene dabanca dabancada tüfek 

(79)ġullanıyo─Ωo zaman. la ōlum at bi dabanca tüfekde vur şunu. dedi benΩonu 

(80)vuramam. benΩordan geldim buruya geldim vurdum yalan ġonuşmayam bene dört 

(81)sene hapislik geldi. benimde erzurumdan bir paşam varĭdı. ben dört gün yattım 

(82)pasaya alov dedim. dedim beni╒i edirne şeyde ceze evine atdılar bene yardımΩeyle. 

(83)o da şeydeydi annıyacanΩizmirin borlovadaydı. geldi beni ordan ça╒ırtdı. beni 

(84)ordan sürgünΩetdiler. şeye benΩedirneden beni sürdü gendininΩoldu╒u yere 

(85)izmirin borlovaya geldim. borlovadan geldim topġapıya. topġapıda da bi ay 

(86)yattımΩorda. zatenΩadam vurdum deyi nöbet möbet beklemiyim. benimΩordan bi 

(87)ar─adaş varĭdı hārite bölü╒ünden. hārite bölü╒üne yolladı şeydenΩannıyacan 

(88)borlovadan geldim topġapıya. topġapıda da bi ar─adaş varĭdı hārite bölüne beni 

(89)gönderdi ankaranın harite bölüne. cebeci d¶ylerΩorada askerli╒ii bitirdim geldim. 

(90)bene de gayserili bi ar─adaş vardı bene dediki bendenΩeyi ġō╒uşuydu. o da şeyleri 
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(91)suvuydu annīy mısınΩordaki paşaların dayresini, hökümetdeki şeyleri suvuydu 

(92)annıyan yata─ yerlerini. orda hem askerleri ġurs görüyler velhasılı ne edecehsin. 

(93)orada paşa bana birez para vererdi. giderdim gasabaya orda ben boya alırdım. beş 

(94)dene de bana adam verdiler. derdim ha burayı boyuyacan, ha buraya boyuyacan. 

(95)yani şey hārite bölüne olan demetleri yanı odaları boyardımΩannıyacan. ondan 

sōra askerli╒i yaptım geldim.  

 (96)kim şurda gavur da╒ı var gavur. şurda ga╒ur dağı derler. burdan gelmiş 

(97)buruya gadar şurda da bizim var fındıklı bel fındıklı bel kelgite gadarΩo fındıklı 

(98)belle şeyΩarasındaymış. buradaki şeyΩarasında türbe varΩannıyacan fındı─ belin 

(99)yanında bi türbe var. türbüye ġadar gelmişler. bunnar bu tarafa ġaçmış getmişler. 

(100)rusda o tarafadan geçmiş getmiş kelkitedenΩerzuruma gadar getmiş.  

 (101)ne iş yaparsız siz. nerde ▪retmen yapıysın. adıyamanda. burıya gezmeye 

(102)mi geldiyiz. arıştırmaya geldinΩeyi. benim ōlum bi denesi mimar, bi denesi 

(103)annıyacan müdür, bi denesi de mimarın yanında çalışoylar. bi ōlumda varΩöldü 

(104)annıyacan. yanı senin büyüh deliganlıydı. yirmi yedi yaşındaydı yirmi sene oldu.  
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 (1)  hüseyin polat, elli üç yaşında. çatmalar köyü eski ismi kelifli yeni ismi 

çatmalar.  

 (2)hiç bi şey bilmiyom. eski dü╒ünler valla nası diyom bilmiyom ki. eskiden 

(3)düyünlerde bizim buralarda oyun moyunΩolurdu. gelenΩōlan tarafına ġız tarafı 

(4)oyun yapardı. herkes toplanırdı bir yere böyle ufa─ tefekΩoyunnarΩolurdu. 

(5)fincanΩolsun, arabiya bindirirdiler. heyveninΩüsdüne bezΩaçardılar bezi üsdüne 

(6)oturdurdular. ne bilim bu türΩoyunnarΩolurdu yanı. afedersinΩeşşe╒e bindirirdiler 

böyle tersine. oyun tabi olurΩeskidenΩama şimdi daha onlar ġa─dı.  
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 (7)benimΩevlili╒i sorarsan. bin do─uz seksen dörtde evlendim, askerlikten 

(8)geldikten sonā evlendim. evlendihden sonā gurbete çı─tı─. biz gurbetçiyih genelde 

(9)köydekiler gurbetçi derler. do─san mıydı neydi ben gurbeti terkΩetdim. do─san 

(10)dörtde seçimner vardı muhtarlı─ seçimi. girdim köylü allah razı olsun 

(11)desteklediler, odur budur devamΩediyoruz. bizim dü╒ünΩolmadı ben ġaçırdım, ben 

(12) ġaçırdım. normalda düyünler ne biliyim. geliyolarΩistiyolar. adam uygunusa 

(13)veriyolar. böyle başlı─ maşlı─ yo─.  

 (14)ġızΩistemeye aylede iki üç gün gişi giderΩister yanı. dedi╒im gibi 

(15)adamΩişte sorar uygunusa verir yanı, uygun deyilse vermezler. valla ben ġına 

(16)gecesini bilmem. ben ġına mınayla işimΩolmadı bu güne gadar.  

 (17)askerli╒i benΩankara mama─ta yaptım. acemi birli╒im de usta birli╒imde 

(18)orasıydı. muhabere. yo─ bizde daya─ maya─Ωolmadı. daya─Ωolmadı.  

 (19)valla bizde her tür yemeyi yaparlar. böyle bi şu diye bi şey yo─. bizde her 

(20)yemeyi yaparlar. ben yemehΩişindenΩannamam. siron her yer de yapīylar. 

yo─Ωöyle bi şeyimiz yo─.  

 (21)arpa, bugday, fiy, silaj, mısır, yonca, ġorunca bunnardan, patates. silaj 

(22)mısırΩeskiden mısırΩekerdiler. şimdi onu dönderdiler. silaj bunu hayvannara 

(23)yedirmekΩiçinΩeskiden mısırın tanesini şey yapıp yiyodular. şimdi tersΩoldu 

hayvanlara yedirmekΩiçin yapıyolar.  

 (24)buralara düşman gelmemiş. kümbet derler, kümbetden beriye geçememiş 

(25)düşman. oraya ġadar gelmişΩordan beriye geçememiş düşman.  

 (26)cenaze törenleri bizde şu anda camininΩaltına bir yer yaptı─. orda baş 

(27)sağlı╒ı dileyene dedi╒im gibi camininΩaltına bi yer yaptı─. milletΩoturup yemeh 

(28)yiyo, baş sağlı╒ı diliyolar dağılıyolar. yo─. evliya duymadım var mı evliya 

duymadım.  

 (29)askere gönderme de mevlüd o─udurlar, ġuran muranΩo─udurlar, yemek 

memek verirler, öyle bi şeyΩolur yanı.  

 (30)bayramda valla böyühleri ziyaretΩederler. sabahleyin küçühler şeker 

(31)toplar. büyühler gider hastaları ziyaretΩederler, büyükleri dolanırlar sabah camide 

(32)herkes namaz ġıldı─tan sonā herkeşΩorda bayramlaşır. ondan sōra tekrar 

büyükleri yaşlıları ziyaretΩeder.  
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 (33)türbe yo─. yo─ bizde. kümbetde firdevs hanım türbesi var. orda varΩo bize 

(34)ayit deyil yani bizim deyil hėç bi şey bilmiyom.  

 (35)çifçilih ūraştım, gurbete gettih, gurbetten do─san dörtden sonā do─san 

(36)birden sonā çifçilinenΩūraşıyoz. annamadım yayliya yo─ yaylamız yo─. vardı 

yayla getti yaylamız yo─.  

 

-21- 

 

 YERİ: ÇEVREPINAR KÖYÜ 

 ANLATAN: ALİ YILMAZ 

 YAŞI: 75 

 KONU: KARIŞIK 

 

(1)ali yılmaz yetmiş beş çevrepınar köyünden. ço─Ωalmış yėdide ha böyle şey 

(2)varΩorda ya doruldanΩevlendim. zırnacı mıstafa vardı ulu şiranda üş gün burda 

(3)da╒ul çaldılar. bunnar ne oluy ya.  

(4)neler yapallarΩevlenürler giderler. la hasan ġızΩisteme nasılΩolīy. olur 

(5)hepsi şey televzüyondaki aslı gibidi alır ġızı ġaçarsalar he başġa.  

(6)o asgerlig uzun boylu şindikilerΩasgerlih yapmīy. benΩüş sene yaptım 

(7)mardin cizrede yüzΩon do─uz seyār candarma alayı. askerde çav⌂şların 

(8)komutanlarınΩadını unuttum başka neçe cizirede babil ġaraġolunda galdım. 

(9)órtalama cudiyet de galdım órtelama o biz seyār candarmaydı─ biráz sı─ıydı biráz 

(10)sı─ıydı. d▪dümü yarın pusiya gettimi sende bulursunΩonı ya╒a öyle şindikler gibi 

deyil.  

(11)yav ne yemē doli yemeh.  

(12)yonca ederüh yonca, bŉğdā da ekerih, fasilya, patatis başġa yo─. neriye 

(13)ordan geldü tabü. bura urum köyü burayı atatürg bize hazine yerini hep ba╒ış yaptı 

(14)şindi d∩vletΩel ġodu. rum köyü biz ġaraçu─ur felaketten geldı─. şeyΩetti bu 

(15)hazine yerlerini hep bizimΩüsdimize verdiler. sonādan geldi bi ġaç hane galdı 

(16)doruldan onnarı da eletti oríye öyle geçih gidiyru─Ωişte.  

(17)buriye o buriya otuz doruldanΩotuz yėdi miydi otuzΩaltı mıyda ha orada 

(18)geldügΩora felaketzade oldu, çıg aldı orıyı burıyı bizi sevġΩetdü d¶let.  
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(19)tabü yaşadu─ yaşamazmıyu─Ωöyle araba ne arıydı y●rüme gider gelürdü 

(20)şirana araba nerde atla daha başġa bi şey bilmiyrüm yeter.  

(21)cenazi töneri yo─. cenaze şeyΩedellerΩöldü mü gider definΩederler.  

(22)bayramda datlı yaparı─Ωondan sonā yemeh sarma dolma bilmem bi 

şeylerΩolīyΩeve çağrıru─.  

(22)ben ne bileyim var mı yo─ mu ya orayı bilemem yo─ bizim bu mezerlikte 

(23)şehidi var. burda şıh mıh bişiy yo─.  

(24)ben heş bişiy. esgiden giderdühΩormanı bi ağaş verdı─, beş ġuruşΩalırdı─ 

(25)beş ġuruşΩalur yerdı─ başġa ne edicih daha ne diyim.  

(26)yav geçlih başġa gençliği ġatma oriye şindi oldu─ yetmiş beş yaşına. 

(27)esgiden y●rüme gediydı─ her yere şindi ha ŉ─arı gedemim.  

(28)aynı olīyΩehseri davul zurna olīy kemençeynenΩolurdı.  

(29)esgiden geçler ha bu ġıra╒anΩüstünde gemençe çalardılar y●rüme giderler. 

(30)şirana öyle araba maraba ne arīy, ben gidiykene kelkite gadar y●rüme gettimΩorda 

(31)ġamyona erzincana gettih. orada bindüm ġara tirene çeh mardin cizre esgiden 

(32)acemi birliyimiz diyarba─ır silvan diyarba─ırın silvan ġazasıydı bizΩaltı orda 

(33)acemi ġursunda galdı─. o zamanΩöyleydi. şindi ġır─ günde yapīylarda heş bi şey 

▪renmiy he.  

(34)ha garşı nerde rum köyü ora çambaşı aşşādaki de rum köyü tersunda da var 

rum köyü.  

(35)benüm mi altı tene isimneri üşΩoğlumΩüş ġızım var ġızlarΩayşe hatice 

(36)halime ōlanlarda erdu╒ān cevdet musdafa. he  

(37)de ba╒a kömür vermiy gaymakama gelecem gaymekeme. o─u bunu fona 

(38)yazıldı─ bize niye çı─mīy yarinΩameliyetΩolucam çı─acam. benüm kömürüm 

(39)çı─aca─ dedim yo─sa buraları hep ġarıştıracam.  

(40)esgiden ya o günner her yere y●rüme giderdih. şindi bazara gediysin 

(41)arabayna dorula gediysinΩarabayla aslımız ġaraçu─urlu dorulda ġaraçu─ur köyü 

(42)yav y●rüme de giderdı─Ωatnan.  

(43)yo─ şevröle varĭdı ha burda gonşumuz birisinde ġamyon dorula uza─dan 

geldih.  
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-22- 

 

 YERİ: DARIBÜKÜ KÖYÜ 

 ANLATAN: NİMET DAĞ  

 YAŞI: 70 

 KONU: KARIŞIK 

  

 (1)nimet dag yine varΩepey yaşca büyüğümΩey düyünlerimiz şindi yo─ ki 

eski (2)düyünlerimiz yo─ ki esgi düyünlerimizΩeyiydi, her şeyde yapardı─. benim 

dü╒ünümΩatınan geldim benΩaraba yo─ ki esgidenΩaraba yo─du ki.  

 (3)yemeh yapardı─ tabi, davar keserdüh, pilav milavonu ederdühΩüstüne töker 

yirüh. salata malata yirdiler hep.  

 (4)tarla ekiyΩarpa, bugdā, fig hayle biçiydüh. he ġuşburnu he onu da reçel 

(5)ediyrük, konfosto ediydügΩiçiydik hoşabına. ey ġaynadıydı─ tarüfünü işte ėyle 

(6)ġaynadıru─, süzüyrügΩeliyrüg şekerini ġoyuyru─.  

 (7)e ġızΩisteme gid┬y ġızları ist┬ylerΩerkehler gid┬yΩist┬y ne bilim.  

 (8)ġız haniye. türbe ziyarat varΩaha o derede var sırtta var ha bu yanda var. 

(9)adı gıybışΩaha bu yandaki gıybış d┬yler vardı, vardı. herkeş gid┬y bizde fazla 

getmeykΩarabası olan gid┬y.  

 (10)olmazΩolur ġıtlı─da yaşadı─ ya teleflik çehdih ço─. susızzı─.  

 (11)bayramda yemekler yapardu─ meyva dağıdurdu─, pilav ġuru fasule 

(12)ġaynatdı─, haşlıydı─ yemeni yapıydu─ sōra et ġoyuydu─.  

 (13)çōlarım hepΩantalyada. ba─ ne gözelΩerügler göriysen. ne söylüm ben 

(14)a─lıda mı galdı ne söylim unutdum getti. esgi günler daha eyiydi şindiki günler 

(15)neye yariy valla eskiler daha eyiydi. eskiden saygımız ço─du. şini yo─, şini herkeş 

(16)gaçīy. neler yapıydu─ her şeyide yapīydılar.  

 

-23- 

 

 YERİ: DİLEKYOLU(YUKARI TERSÜN) KÖYÜ 

 ANLATAN: HASAN SÖNMEZ 

 YAŞI: 71 
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 KONU: KARIŞIK 

 

(1) hasan sönmez bin do─uz yüz kır─Ωüçlüyüm yetmiş birΩolması lazım. 

dilekyolu köyü eski ismi yū─arı tersün.  

(2)bizim buranın sironu vardır, sinisi vardır meşūr yemekleri. sironu hamurdan 

(3)yapīylar. un ġavurma içersine ġoyīylar şekerli filan. sironda yine yufkadan 

(4)yaparlar. ayranlı, sarımsa─lı bol dökerlerΩüzerine o ġuruya zaten şey yumuşar. 

(5)daha sonada tere ya╒ı töker tere ya╒ı a─ıtırlar. ondan sōra da herkese verirler 

(6)yerlerΩişte. düyünde yaparlar yanı hayır haricende yaparlar, canım sırf düyüne 

(7)deyil. söyleyim evde yaparlar. şimdi herkesinΩevinde var diyebilirim yanı. on 

(8) . en son düyünü ben do─san ġaç senesindeydi yav ben ōluma yaptım 

(9)köyde. ondan sōra düyünΩolmadı. ben burda ġızΩistedı─, yaptu─, nişanladı─, bi 

(10)sene sonā geldı─ düyün yaptı─ davul zurnalı. efendimΩarabalar vardı, ço─ 

(11)gelenΩoldu. o zaman köyde yerde yō╒udu. belki onΩon beş tane araba vardı. e 

öyle.  

(12) ġına gecesi herkesin gendine göre uyguladı╒ı bi kına yani. kadınnar kendi 

(13)aralarında yaparlar, mani söylerler, oynallar, eylenirler böylece düyün şeyi bitmiş 

(14)olur, kına da. ya bizde kınaya giderken çarşafa büründürürler. çarşafΩüzellerine 

(15)böyle büyüh bi çarşaf gerilmiştir. kızlar genç bekar ġızlar hepsi birlihte giderler 

(16)mesela. o evden bu eve, geliyosalarΩöbürΩevden çıkar bu eve. o akşamΩorda 

(17)oynarlar, eylenirler, herkes dağılur gider. yeme╒e gelince de üç öyün yemek 

(18)verirler, üç defa yanı. birΩiki defa erkek yapar, bir defa da kızΩevi yapar, öyle.  

(19)gaziantepde yaptım. jandarma gaziantep, nizip, ġarġamiş yeni olan vilayet 

(20)neydi kilis hep gedim ben. gazianteplimis┬z neresinden şahinbey. bende ─ıyam 

(21)köyünde galdım, ġarġamış ─ıyam köyü. büyük bi köydü orası. kerat köyü vardı 

(22)yanında. fakatΩenΩuzak köyüde da╒ın başındaydı böyle dağlardan giderdı─, yol 

(23)yo─, su yo─Ωo zaman. şeyle hayvanlarla giderΩiki kilometre yerden dereye 

(24)doldururdu. getirilen su sarudı. sapsarı su içerdih yani içtih yani, öyle.  

(25)bizim yörede yav şimdi yörenin her çeşit yemeyi var, bulgur pilavsı, 

(26)pirincindenΩefendim kuru fasulyesinden, patatesinden yemeklerin hepsi var. 

(27)sadece bizde cartla─ kebabı yemezler mesela. antebin cartla─ kebabı meşūr 
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(28)bilirsin. bizde fındı─ yo─ mesela. burda işte meşūrΩolan şeyler├ni söyledim. hatta 

(29)türkü söyleyen bi nuri vardır. o adam kelkitli onu da gör.  

(30)vallahi köyün hikayesini bilmiyorum. bu köyΩeskiden rum köyüymüş, 

(31)bura satınΩalınmış. şu çambaşı diye bi köy var u─arda, ordan burıya taşınmışlar 

yanı. durumΩo, fazla kökenini bilmem.  

(32)valla tarla eskiden, arpa, bugday, burça─ dahi ekerdik yani. burça─ dedi╒im 

(33)küşne. ekilmiyen şey yo─du yanı. şimdi diyem yonca. ben bi kaç tarlamı yonca 

ettim. ben burda deyilim.  

(35)cenaze şimdi törenlerine gelinceye cenaze gelir burdaysa, burda ölmüşse, 

(36)getirirler hoca güzel duvasını yapar, yı─arlar, kefenlerler mezara ╧orlar. örf adet 

(37)bizim köyΩalevü köyü, ama sünnü nası yapıysa alevisi de aynı yapıy. deyişen bi 

(38)şey yo─. ya adlarında da deyişik de şu bizde ömer, osmanΩismi 

(39)yo─turΩalevilerde. ömer, osman yo─tur. ama bekir vardır. hasan, hüseyin, ibrahim, 

(40)memmet, ahmet. işte şimdi yeni isimler deyişti yani yeniler. benim şimdi 

(41)torunnarımı sorsan bilmez. ben şimdi tek gitttim şimdi yirmi nufusum durum bu. 

(42)taziyede herkes gelen baş sağlı╒ı diler. efendim yedisine ġuranΩo─uturlar. kırkında 

(43)kırk yemeyini yaparlar, kır─Ωo─uturlar. elli ikisinde de tekrar ġuranΩo─uturlar, 

yemeyini yaparlarΩöyle.  

(44)buralara zamanında gelmiş duydumΩama ben kökenini bilmiyorum. şurıya 

(45)ba─ şu görünen tepe ġızıl ġaya derlerΩorıya, ordan yürümüş gelmiş benim 

(46)rahmetli ġayınvalide öyle derdi. o ben derdi çocu─tum derdi geldiler derdi. ben 

görmedim tabi.  

(47)valla askere gönderme ben burdaykene burdanΩata bindirdiler. şu yoldan 

(48)gettim çil horaza, keredama. ondan bindimΩarabıya gettim tek başıma. ben birΩay 

(49)devre kaybı gettim. atı burdaki adam geri aldı geldi.  

(50)bayram şimdi şu durumda bayram namazına gitmehΩistiyen gider. 

(51)rahmetli babam derdi bayram namazı ve cenaze namazı içinΩatıy çatlat. bi cuma 

(52)namazı bunnarı ço─Ωönemserdi. giden gidiyor. gitmiyen zaten gitmiyorΩo 

(53)tembellikten. gidersin namaza gelirsin. herkes önce mezarlara gėdersin camiden 

(54)geldihden sonā. zaten ġurban bayramıysa ġurbanıy kesersin, da╒ıtırsın. evinde 

(55)oturıyın. gelenΩolur, böyühleri ziyaretΩedersin, hasta varsa ziyaretΩedersin, 

döner gelirsinΩöyle.  
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(56)ben madenciyim. binΩüç yüz seksen metre yerin dibine iniyodum. 

(57)gülüyosun bakıyom. siz ne iş yapıyosunuz. ben geliyorumΩama. tanıyosun de╒il 

(58)mi. keredamlı öyle mi ya. hakana ço─ ġavġa ediyorum ya. şey yapıyorum ben 

(59)şimdi gidiyorum hakan şu arabıya lasti╒i ta─ diyom para yo─ da─ıyor. tabi bi daha 

(60)sene verecem diyom para giderkenΩolmuy çı─artım veriyom. ar─amdan söyler 

(61)geldi lasti╒i ta─dırdı getti de beni köyde şeyΩeder. ben bi ara ço─ geldim gittim.  

 

-24- 

 

 YERİ: DUMANOLUĞU KÖYÜ 

 ANLATAN: NURETTİN PAMUK 

 YAŞI: 66 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) nurettin pamu─ΩaltmışΩaltı yaşındayım. dumanolu╒u gümüşhane şiranΩişte 

(2)bu. dayı şindi evlendüg ġırġ sene oldu aha bunnarΩannatsın ġarılar daha eyi 

annadır benΩannadamam ha o annatsın.  

 (3)dü╒ünlerΩabi işte gidersinΩistersin ġızı allahınΩemrü onnarda verürler 

(4)ġınası küpesi müpesi nişan yapallarΩo olur gider. ondan sonā dü╒üne gelende aynı 

(5)şey ta─ısıydı küpesiydi bilezüğiydi ondan sonā düyün zamanı gelir. gelürler bi 

(6)hafta zurna çalarla, davulΩoynaylarΩondan sonāda ōlan sa╒abi gelin sa╒abi gelünü 

alur götürür rahatΩeder tamam.  

 (7)şindi dayısı benΩevlendim minübüsden getürdüh. birΩay ġırġΩelli atmış 

(8)neyse iki ay sonā oldu bizim nışanımız gettihΩistedih. bi he dediler bi yo─ 

(9)dedilerΩondan sıra dediler tamamΩal gidin, dü╒ündü yemehdi, dü╒ün yeme╒e yaptı─ 

(10)yedilerΩiçdüler ha minibüse aldı gėtürdüler. ġına gecesinde de işte aynı şey 

(11)yapīlarΩefendim. nışanda nasılsa o da öyle yanı deyişen bi şey yo─ yani.  

 (12)askerliyi abi kıbrıs harbı ecevüt şeydi da başba─andı benΩaskerdeydim 

(13)yanı kıbrıs savaşındaydım şēde yaptım gars posofda yaptımΩorda yaptımΩacemi 

(14)birlüm sivas temel tepe usta birlümΩorası tamam. piyede olara─ yaptım başġa 

(15)bi şey yo─ yani. tabi ġabahatΩişlersen dayağı yerdin ġabahatΩėşlemezsen 

yemezdin.  
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 (16)abi burda ba─ tatlı sini, salçalı köfte, böreh sini tatlı ─uru fasulye yemeh 

(17)yaparsın. bunnarı etlü köfte, keşgeg tamamΩonnar yanı siniyi yū─ayı açıyosun 

(18)oklevnan bi ġat düzyosunΩondan sonā içine şey ġoyuysun ceviz bütünΩolara─ 

(19)de╒el yanı dövülmüş ceviz ġoyuyusun ondan sonā üç dört dene daha yū─a 

(20)ġoyuysun bit┬yΩondan sonā bıçānan dilim dilim yapīylar bunu annadın.  

 (21)haslım buralı yanı duru. valla onnar büyühlerden bi şey görmedim ben 

(22)doğdum bittim ha bu vaziyetΩannadın yo─Ωesgi adı yo─ yeni adı orda 

dumanoluğu yazīy.  

 (23)arpa, bugday, fasulya, pancar fiy, arpa, he şeker pancarı.  

 (24)valā gelse ben ya şeye gader gelmiş çilhoruz varya oraya gadar gelmiş. biz 

(25)bilmiyrük düşmanın gelip gelmediğini de yanı. ġıtlı─ görmedim ġardaş ben 

(26)esgilerden daha esgiler görmüşΩannadır bi böyümüz vardı. erbaya öküz 

(27)arabasıynan gėtti gerü geldü. araba şeye ġalīy sel gelmiş su gelmüş köprünün 

(28)üzerinde ġor─ulu─lardanΩo ordan daşmış jandarma garşu taraftanΩona deyim 

(29)gelme gelme o ba─īyki gelmişΩinmişΩaraba ta─ılmışΩöküzΩarabası demüre o 

(30)yene yitmişΩaraba ho demiş. o geşmiş köprü yı─ılmış yanı jandarmada ona bi 

(31)dene atmış yanı niye geştin diye garşı ondan sōra bu şıh demiş candarma deyince 

(32)sinirlendi de gözüde görmüy sa╒a onu işte onu ėyle tuhafına getirdi. getti anası 

(33)ağlaymışΩöküzün biri getti biri getmedi nerdesinΩoğlum demişΩöküzün dayandı 

(34)galdım burda yolda işte falan fişmekan.  

 (35)cenazelerde abi adam canazası oluyor götürüyler morKa ġoyuylarΩorda 

(36)yı─aylarΩedeyler tabi şeyini bezini mezini alıyosun. ondan sōra yı─andu─dan sōra 

(37)millet toplanīy gel┬y defnΩediyolar yani. aynısı heş değişen bi şey yo─ yani.  

 (38)evliya burda yo─ yo─tur burda. türbe yo─.  

 (39)

(40)gülerlerΩondan sonā yavaş yolçularlarΩabi bindürürler geçer gider yanı.  

 (41)payramda da işte gidiysin gonu gomşuyu ziyaretΩediyon. tabi yeme yapıh 

(42)tatlısı tatlı yapıysın, sini yapıysın, bilmem ne işte onnarı yapıyon gidiyo işte da.  

 (43)benim beş tene çocū╒um ġardaş birΩoğlan dört ġız. mesudΩen böyüğü 

(44)mesud, müşerref, arzu, asuman, burcu. ya herkeş bi gafadan bi şey verdi bu böyle 

şu şöyle.  
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 (45)dayı ben çifçilükdenΩuğraşdım. başġa bi şey yo─. öküzleri goşardu─ 

(46)gederdüh. tarla sürerdüh, gelürdüh geçer gider. yaylamız yo─ dayı yaylamız yo─. 

(47)benΩava gitmem ya gidenlerΩoluyΩama ben gitmiyorum. tavşan vuruydular 

(48)getürüp yiyler. oldu bitti gätmem zatı avada.  

 (49)başımdan geçen bi şey yo─. yanı yo─, bėyle bi şey yo─. oldu. sa╒olasın. 

kusura ba─mayın. sa╒ol.   

 

-25- 

 

 YERİ: ERİCEK (İSLAM TERSÜN) KÖYÜ 

 ANLATAN: OSMAN TOPÇU 

 YAŞI: 79 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)osman topçu yetmiş do─uzΩericek köyünden. valla evlendiğim günü 

(2)bilmeyrümΩoldı. aşşā yū─arı kır─ sene dü╒ündenΩevlendüh nasılΩevlendüh. davul 

(3)zurna çaldı─ dü╒ün çaldı─. yemeh yaptu─Ωehmeh yaptu─ bi şeylerΩettüh. bana 

(4)sorarsanΩo zaman heş bi şey yo─du. hėçΩoturdu, efendime s▪leyim. eve bizΩevde 

(5)oturdu─ millet getti, attı arabiya aldı geldi. vesselam şindiki düğünler şey mi.  

 (6)nası yav gedip dėylerki allahınΩemriynen ġızıyınΩisteyrükΩoğlumuza 

(7)hepsi budur. valā o zaman ġına gecesi mına gecesi o gader yo─duda 

(8)ġarılarΩaralarında oyunΩoynaylar bilmem ney. hėç bi şey yoğdu. ėyleydi ėyle 

(9)ağamΩėyle. şindiki erkehlerΩayrı yerde kadınlarΩayrı yerde o zaman. yoġ o 

yŉğudu da zurna çalardı onnarda oynardu.  

 (10)kır─larelinde nası yapaca╒ukΩişte yaptu─. valla kökenimizi ben nerden 

(11)bilüm nerden geldüh nerden geldüyümüzü biz bilmeyrüg nerden geldiğimizi.  

 (12)valla abi yemehlerden de saymaynan bitmez. patetes yemeği olur, bulgur 

(13)pilavı olur, ondan sōra yahnısı olur, kete olur, bişü olur, gaygana olur, efendime 

(14)söyleyimΩet pirzola olurΩolsada yeseh. unu ġararlarΩiçersine dört beş dene 

(15)yum⌂rta ġırarlar, sacınΩüsTüne ġoyu olur, sacınΩüsTüne döşerlerΩondan sōra 

(16)allah bereket versünΩalur yerük. bişi de aynu oda aynu ikisi bir yanı tavada ikiside 

(17)bir bişer. tamamΩişte o mısırnan bizimΩalakamız yo─, biz laz degilük. ederler 
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(18)şindi bizim buralarda ġavudu te esgiden yapardılarΩamma şindi yapmaylar başġa. 

(19)onu tavaya ġorlar. tavada ha böyle ġavuruylar ġavurdu─dan sonā aynı aynı helva 

(20)kimi helvayı nası ġavuruysunΩonu eyle ġavurup yėyler.  

 (21)arpa, buğda, mısır, gorunga, fiy, yonca işte bu ġadar.  

 (22)buraya mı şu kö∫e ġadar geldi buraya gelemedü, burdanΩaşşā geçemedü. 

(23)yo─ keradamnanΩahsüpürt şurda bi tepe vardur he kümbetünΩorıya gadar 

geldülerΩorda yanı yaşamadılar.  

 (24)oho ġurbanΩoluyumΩo güne yaşamadu─ mu ya tarladan rahmetlüg ana 

(25)gidecek şeyü arpayu getürecek, arpayu yaş yaş getürecekΩonu uFalayaca─Ωel daşı 

(26)varĭdı. onnan çekecehde bize ehmeh pişüreceh bize unΩedecehde allah ġurban 

(27)oluyum şindi durumumuzΩeyü her şey bişmüşΩal getür yi.  

 (28)abi cenaze öyle gelürler, götürürler mezere. götürürler mezerde gılarlar 

(29)namazını allah rahmetΩetsin ġorlar yerüne rahatsa rahatısa rahat de╒else bizΩoraya 

artı─ biz ġarışma─.  

 (30)evliye peh bilmem. şindi evliya şu kümbet deyrüh kümbete ortadan 

(31)geç┬ysin ya bi yanda bi mübareh var. amma hangi ne olduğunu bilmeyrühΩorada 

(32)ufa─ bi türbesi vardurΩo eyüdürΩişte. o mübareh yanı deyΩesgiden beli 

(33)babamgillerin zamanından belli oradadur. ondan sōra oraya çevürdüler bilemem 

(34)benüm tahminümce o mübare╒en şeyinden bu yanıya kimse geçemedü evet. 

(35)şeyrana girmedükü abi buraya giremedü. şindi asgeriye varya asgeriye geldi o 

(36)mübareyin yanına o mübareyin yanına allahu tealadan bi adamΩorıya oturdu. 

(37)genaral dediki askerin yemēni yapun dedi. orıya gelen vátándaş bizim 

(38)duyuşumuza göre orıya gelen vátándaş dediki ben yemehlerü yaparum dedi 

(39)ġazan deriz hani ya bulgur mulgur ġazanı gibi ataşı ya─dı orıya ġodu. genaral ha 

(40)bėyle seyrediyΩama o yanda yine yapīylar asgere ye─meh ya demişΩamca demiş 

(41)senin demiş dört dene asger doyurur éşaretΩetmüş sen sus demüş bişürmüş 

(42)yemeği daşıyolarΩasger yéyΩiçiy garnını doyuruyo. yemeh daha bitmeyΩişte o 

(43)zatın şeyiyle báraber ya ordaki yatanınΩo mübareğinΩazığı ehmeyi ora annadın 

(44)mı o zaman deyki ya resulallah deyΩonun cenazásı da bizim bu şeyranda mı ne o 

adamın cenazásı ya.  

 (45)bayramda bayram günü gidirüh namazımızı ġılıyru─. orda herkeş gid┬y 

(46)mezerliğe mezerlihde vedalaşıylar, to─alaşıylarΩondan sōra gel┬ylerΩevlerine 
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(47)evlerinde işte gomşuları gezen gez┬y, gezmiyen de evinde çolūynan çoćūynan. e 

(48)tabü her günkü yaptuğumuz yemeyi yapar yerüz yanü başġa eyle bi şey yo─.  

 (49)ehΩişte davuluynan zurnaynan merasimden yolluylar.  

 (50)biz reşberlihΩişte başġa bi şeymiz yo─. şindi abi esgi bildihlere ba─arsan 

(51)esgiden ne diyelim ki yani terbiye tahlim vardı. şindi her şey bol dedim ya demin 

(52)ye iş götür hazır terbiye tahlile gelende eski günlerimiz yo─. şindiki günümüze 

allah bereket versün.  

 (53)neyΩaman yo─Ωabüm yo─ bizimkisi çocukenen bile dahiyΩa─lımızın 

(54)kesdiyü zamandan yatardu─, galhardu─. sabahtan gal─arΩiki dene at dana dolu─ 

(55)varsa gederΩoralara yayar, gelürdüh başġa işimiz.  

 (56)oynadu─ çelühΩoynadu─Ωoynasa─ neyΩondan sonā. o esgi günler nerde 

(57)evet abi buyrun. heç bi arzum yo─Ωabi ne annadıyım canıyızın saglī. şindi bu ne 

(58)ol∂y. ulan başġa bi şeyΩolmasun daha bi arzunuz var mu. güle güle gidinΩallah 

(59)sendede razi olsunΩabi teşegürΩederüm.  

 

-26- 

 

 YERİ: EVREN (SEFKER) KÖYÜ 

 ANLATAN: HAMİDE ÖZTÜRK 

 YAŞI: 83 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)adım hamüde öztürk ben mi sehsenΩüş yaşındayum sehsen. oho evlendiğim 

(2)zamanı bilmeyrim ki unutdum heríf öleli otuz sekiz sene oldu. ġocamΩöleli otuz 

(3)sekiz sene oldu ha şimdi. yo─ yo─ ġaçırtdı beni sus s▪letme camideyik şindi. ilkin 

(4)bene düyürçü geldi babam beni vermedi, babamınΩakrabasıydılar. benimΩo─ur 

(5)yazarlığım bile yo─, yahu benimΩo─ur yazarlığım bile yo─Ωo─ula ġoymadı bizi 

(6)babamız gideh çalıştırdı. bizi okula getmedühΩo─ur yazarlığım yo─ bi şey yo─. 

(7)geldi bene düyürçü ġaylatam ġaylatam babamınΩakrabasıydı. babam vermedi 

(8)ondan sōra getti beni inada delü ġarı aldular. beş dene çocu─Ωetdü o ġarı ondan 

(9)sōra herifde düşdü benim peşüme benü ġaçırtdu annadın mı. tabü benü ġaçırtdı. 

(10)düğünΩetmedü ġaçırtdı beni ema herifide ben ba─tım kimse ba─madı 
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(11)hastahanalarda ben ba─tım kanseridi, kanseridi. ben ba─tımΩettimΩöldü işte otuz 

(12)sekiz seneye döndi yatīyΩorda ėyle işte. bi dene ōlum böyüh ōlum ba─ri öldü, o 

(13)ėyle. bi dene yücelΩöldü o ėyle. bi dene ġızım vuruldu o ėyle.  

 (14)köyde düğünler hasΩol∂y ─as bizΩaha ettüh torunuma bizde ettih torunuma 

(15)bi ġız gaçtı geldi gendi başına. köyünΩiçinde yaşı küçüğüdü bi sene yurdΩevinde 

(16)yattu bi seneden sōra gene geldü gaçtı. geldü gene torunuma enΩahırı 

(17)dü╒ünΩettühde şindi ġarata da duruylar şindi. eyi ─asΩişte davul zurnaynan mavul 

zurnayna ettik.  

 (18)ġızΩistemediyiz ki gendi gaştı. onnarın hepisinin hėçde ben ġız gapusına 

(19)getmedim, gendi başlarına geldiler, gendi başlarına oğlanları sevdiler geldiler. 

(20)bizde düğünΩettih. ha bu gapınınΩönünde aldı─Ωeve. 

(21)düğün. şindi daha başġa 

(22)biş┬ydi gapılarda ġazannar şindi eyle etmeyler şindi. ġaracadan bi gıymalı bi pide 

(23)bi de ayran yallah babam dügünΩol∂y.  

 (24) . benüm böyükΩoğlana ben düyürçü 

(25)gettim cengerişde bi keren gettih düyürçü. ondan sōra ġızınanΩolanΩannaşdılar 

(26)gendi başına geldi oda geldi. burda düğünΩettih yaptı─Ωişte. her bi şey yaptı─ 

(27)yemeh keşge─Ωöteberi mal kesdih, malımız varĭdı o zaman, şindi ba─amayrum 

(28)malda yetirem, yerimiz yurdumuz ço─du. tey ha şu yol varya asfaļtΩasfaļttan bu 

(29)yana hep bizim ġaylatanım hep bizim he yavrum.  

 (30)eyiydimΩonnardan da tayfamıdu onnar ya beni ço─ sev┬yler ba─tım yanı 

(31)onnarıda ba─tım, ço─ ba─tım. hem herife ba─tım hemΩonnara ba─tım hem 

(32)çocu─larıma ba─tım, hepsini hastahanalarda ba─tım, hepsini ba─tım. şindide ben 

(33)düştüm hele beni kim ba─acak. sehsenΩüç yaşındayımΩişte bastondan gez┬yrim. 

(34)ha oralarda bahçaya gir┬yrimΩo yana bu yana köyünΩiçine ço─ gädem┬yrim.  

 (35)köyde mi köyün yemehleri ─asıdı. ēvelΩama şimdi deyişildi. ēvel ─as 

(36)yemehler yapardu─Ωetlü yemehler, yahnısı, keşge─i, sarması, pirinş pilavı, bulgur 

(37)pilavı şindi onnar deyişildi, şindi millet deyişildi. valla keşgeyi gendime 

(38)gendimeyi haşlardı─Ωetinen metinen ġazannardan bişirürdüh. birer ġazan sarma 

(39) . bizim 

(40)bahçada şindi ço─. giliftin beylerinden babamgil giliftinli babam giliftinden 



164 

 

 

(41)gelmüş. babamΩanamΩonların beylerinde ġaylatamda a─rabamız ġaylatamda 

(42)öldü. ġaynanamda öldü. anam babamda öldü. hepsi öldü çocu─larımda öldü.  

 (43)valla bilemeyrim buranın ġuruluduğunu ne bilim dey ģavurlarınmış. ha bu 

(44)ar─ada bizim bidene yer var ģavurlarınmış ha orda yer var ģavurlarınmışΩota─ları 

(45)bile durīy. ģavurlar varmışΩeveldenΩanamΩannadurdu bizede a─ılımızda galdı. 

(46) ģavurlarΩatarmışlar te dagdan top camiya camiye topΩatarmışlar ģavurlar. tanas 

(47)derdi ġaynatım buralar tanasınΩevleriymiş. ha bizim buralar he. ġaynanam 

(48)derdide duyardu─ ne bilim. valla giliftini bilmeyrum, dedem babamΩordan 

gelmeymişΩanamΩordan gelmeymiş hep.  

 (49)var var torunΩolmaz mı iki tene şey varΩo ölenΩōlanın bi tek ōlu böyüh 

(50)var. küçüğününΩüç dene varΩiki ġız bi ōlan en küçüğünün gene üş dene iki ġız bi 

(51)ōlan ıstanbulda yetimΩōlanΩöldü ya karısı marısı duruy ġocaya mocaya giden 

(52)yo─. gelinlerim hayle get bi içim su giden yo─ gocíya evlenmedi evlenen yo─ 

bizde çocu─ları ba─ıylar.  

 (53)s▪lemen mi ha ilinçah yapıyru─Ωiçiriye yallah sallayrı─Ωonnarı ne bilüm 

(54)işte bi şeyler nenni mennü deydiK, bi şeyler deydiK nenni deyrik ninni deyrih 

(55)yatta uyu bi şeyler deyrik türkü söyleyrik derdik:  

 (56) "dağlar dağımdır benim, kömür tağımdır benim, ço─Ωālamayın 

(57)yavrumlarım, dertlü çağımdır benim. " eyle deydim çocu─larıma he.  

 (58)yo─ masal bildiğim yo─turΩonnarı hėçΩanlatmamΩanaları annatsın ben 

(59)annatmıyrumΩanaları var. ē annadurdular ya benimΩanam da annadırdı bize. 

(60)sallardı, başiği, tahta beşiğimiz varĭdı bizi eyle böyüttü. şindi tahta beşihler ġa─dı 

(61)demür beşihlerü çı─dı salıça─lar çı─dı. annemΩo ģavurun mavurun gelmesini hep 

(62)annadıydı bize. hepΩannadıydı bize hepΩannadıydı bize annemgil te╒e getmişler 

(63)şeye to─ada. burdan ģavur basdı köyü ya to─ada getmişlerΩannemgil çocuğulu 

(64)çoçūnu alıp getmişler. to─aTda iki üçΩay durmuşlarΩondan sōra ģavur çekildiği 

(65)gettiği gibi gelmişler herkeşΩevine he biz üşΩiki ġardaşΩüş bacıyh. ha şindi 

(66)ġardaşlarım durīy bacularımda durīyΩüçümüzde dulu─ üçümüzünde ġocası 

yo─Ωöldü he.  

 (67) , arpa ekerdig, mercimekΩekerdı─, nohutΩekerdı─, 

(68)fasulye ekerdı─, her bi şeyΩekerdih. ha şindi bi tarlamız varΩişte böy♠h tarla 

(69)içinden ġanal geç┬y ha aya─larım yeriykene ekiydı─. fasulye geliydi bi onΩonbeş 
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(70)teneke fasulye yirmü teneke fasulye daha eken yo─ bi şeyΩeden yo─, duruy ha 

(71)ėyle beyaz fasulya. bizim buralar hep benüm ġarşuların yarusuda benümΩüstüme 

(72)tapulu buralarda benümΩüstüme tapulu. bahçede de bi şey yo─, topladu─ yanı ġara 

(73)lahana varĭdı, hıyar varĭdı, dolma ġabağı varĭdı, onnar toplandı. yanı güz geldi 

(74)fasulye vardı, topladı─ şey turp fasulyesi.  

 (75)yo─ ġıtlı─ heşde yaşamadum, babam zengünüdü. babamın mētehleri vardı. 

(76)dey ġovalardan yag ha böyle doldururdu köyede o mahleye dağıdurdu. kırk dene 

(77)ġoyunu vardı babamın babam bu gaylıhdan da zenginΩidü. bu gaylıh ha bu 

(78)evlerin sa╒abıda zengünüdü. ördehler, kazlar, mallar her bi şey vardı onlarΩöldü 

sen sıra hep getti tar⌂marΩoldu.  

 (79)gelmüş gelmüş ģavurΩinmüş gelmüş köye. tanas tanas gelmişΩanama 

(80)benimΩanam derdiki babama d¶yki anamın babası tuvaleteymiş tanas d¶yler 

(81)gelmiş kö∫e babamın babası çı─mış tuvaleten, demişki sen kimsin seni goragan 

(82)falanΩederih. herif anında yı─ılmış yere ölmüş, ġor─muşΩölmüş tanas 

(83)kö∫ünΩiçine gelmiş. babamın babası tuvaletteymişΩanamΩannadırda biliyrim ne 

(84)bilek. etmez mi etmüş tabü buralara basmış tey dağlara dağlarda dağlarımız 

(84)yühsek ya vermiş kö∫e mermiyi. millet hep göşmüş kövden göşmüş kimse 

(85)yoğumuş kö∫de. hep muhacirliğe getmiş. tohaTa tohaTa dey hep gettih gece 

(86)gündüz dey ġāttı─, geştih gettih dey hep basdı, ģavur köyü dey 

(87)duramamışlarΩanamgilΩanamΩannadırdı da duyardu─ ne bileh ģavurun 

zamanında biz yo─du─ ki.  

 (88)cenazelerde ha orda ŉ─arda köyΩodası yaptular. işte evde öliyír canıgı 

(89)evden galdıru─ buralarda yı─ayru─. benüm çocu─ları bahçada cevüzün dibinde 

(90)yı─adılar, hep yı─aylar gömiyler. gömdühden sōra ha kö∫ odasında yemeh 

(91)gasabadan yemeh getürüyler, milletü gelenü gidenü yedir∂y yollaylar.  

 (92)valla bilemeyrüm yavrumΩo ėşi var var. ziyaretler var var garşuda 

(93)gümüşhane yolununΩüzerinde ziyaretlerimi╒iz var. bi de dağda var. dağda da var 

(94)valla bildüh devrişin ziyarát deydiler devrüş varĭmış. bilmeyrüm benΩo zamana 

(95)yetih de╒ilim çocu─tu─. hėş duymadımΩo işleri ziyaretlere gideylerΩama 

(96)bilemeyrim, gidiydim. gidiydi oralara gidiydim namazımızı ġılıydı─ şeyΩediydi─, 

(97)çay demlerdihΩiçiydik keyif yapıydı─. yanı mantar toplaydı─, baharın gidiydi─ ya 

(98)ço─ mantarΩolīydu. yerlerümüzde dağlarımızda çayır çimen dağda da anamın da 
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(99)yeri var çayır d¶yler yayla gibi yer gosgocaman yerΩanamın babasından galmış. 

(100)oríye gidiydik. ġuşburnu toplaydı─, mantar toplaydı─, nelerΩediydik. ġuşburnuyu 

(101)getirü reçel yapıydı─, suyunu bişürüpΩėçiydi─Ωėyle yani ġaynadıp yapıyrı─, 

bişiriyrih he.  

 

 -27- 

  

 YERİ: GÖKÇELER (AŞAĞI TERSÜN) KÖYÜ 

 ANLATAN: FATİH ÖZTÜRK 

 YAŞI: 38 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) fatihΩöztürk. otuz sekiz. tabi veriz veriz. benΩevlendim seksen dörtde. 

(2)getdik ġızΩistedik verdiler. burda da düyün yaptı─Ωaldı─. 

(3)gid┬ysinΩallahınΩemriynen peygāberin ġabliyle ġızıza talibim deysinΩuygun 

görürseler ver┬yler. ġızda seviyse veriyler.  

 (4)biz ġına gecesini nişan gecesi diyiz. o zaman nişan yapiríz yani nişan 

(5)yapiríz. dü╒üne de sonā yapıríz. dü╒üne de bi karar veriylerΩo günde düyünü yapılīy 

(6)yani. kemenceylen zurnayna oluyo, çok güzelΩoluyo. aynı eski usul devamΩediy 

(7)yanı. eski usul yanı şenlihli yanı. şenlihler davul zurna yanı düyünΩoldu╒u benli 

(8)oluy yanı. dü╒ünümüz var. çārıysın milleti herkesi çarıysın. horonΩoynayan 

(9)horonΩoynuy. oturan yemehler yapılıyo, veriliyo. ondan sōra gid┬ysiz 

(10)düyünΩevinden ġızı almaya. gidil┬y gelin┬y. çok güzel yemekler yapıyolar. güzel 

(11)yahniler yapılır, et ġavurması yapılır, tatlılar yapılır, börekler yapılır, sarma yapılır 

(12)çok güzel. çerezΩalınır, fındı─, fıstı─ΩalınırΩikramΩedilir.  

 (13)muş kızıla╒aç, jandarma. burda mı askerde mi. askerde mi. sō╒uhtan bi 

(14)sabaha çı─aca─ mıyım diye bi olayımΩoldu. sabah donmazsa─ sabaha 

(15)çı─abilaca─ mıyım diye dedim. ço─ sō╒uktu girdik samanlara girdik. daha 

(16)dayanamadı millet. saman kumulları varĭdı yırtıh poşetleri girdihΩiçine. antepden 

(17)de güzel bi askerlik bi arkadaşım varΩali çetin deyin. halı fabrikasında çalışīy, 

(18)telefonu da var, adresi de var halı fabrikasında çalışīy.  
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 (19)şu an mı burada ne yemekler yapılır deyim sana. güzel çorbalar yapılır. 

(20)güzel ġuru fasulye buranın zaten fasulyesi meşūr. mısır çorbası, lahana çorbası, 

(21)guyma─ yapılır, mısırΩekme╒i yapılır, hamur şeyleri, siron miron çok güzel 

(22)yemeklerimiz. yemek kültürümüz çok çeşitli zengin yani. en meşūru hamsi zaten. 

hamurdan kes┬y yapıyolar.  

 (23)aslımız burası gökçeler köyü. bura urum köyü rum köyü. böyük bide 

(24)böyük bir şehirmiş rumların zamanında beşΩon dana kilise var burda beşΩon dene 

(25)kilise ver. rum köyü köyü. güzel yanı köyler sularımız çok güzel. sularımız çok 

(26)temiz ġaynak sularımız var. çok güzel deyerli bi köy yanı.  

 (27)bugday, arpay, fiyΩekiyoz. pancar ġa─dı artı─ daha ekemiyoz. masrafını 

(28)ġorumuy daha. yonca, hayvancılı─la ugraşıyız mevsimlik. beş gün sonā görevimi 

bit┬y.  

 (29)gelmiş şurda kümpet var. bura işgalΩolmuş kümpet varΩorda şirana 

(30)inemedi yani. firdes hatun türbesini geçememişler.  

 (31)yaşadılar. eskiden ġıtlı─ ço─ yaşadılar tabiki tabiki.  

 (32)cenaze törenleri d┬nimizce cenaze oldumun herkes gelir yasΩevi olur. 

(33)ordan sōra herkes cenazeyi defΩederler. herkes yardımcı olurΩeşerler yanı mezarı. 

(34)yemek veririler komşular getirir yemek verirler misafirlere. komşular yapar. ondan 

(35)sōra yedi gün yedi gece ġuranΩo─udurlar, okunur. ondan sōra da 

(36) . kırkıncı 

(37)gününde. eskiyi yaşıyoruz yanı eski törelerden geliyoz yanı. gelenehden geliyoz. 

(38)elimizden geldikçe ġorumaya ço─ ūraşıyoruzΩelbetde ġoruyoruz.  

 (39)evliya buralarda yo─. evliya, erviş buralarda yo─. evliya bizim kendimiziz. 

(40)rusları geçirmemişlerΩonu duydum ben. rus harbinde oralar zaten mezarlı─ türbe 

(41)deyil tek. rusları geçirmemişler. işte bizim büyühlerden duydumuz derlerki burayı 

(42)rus geçememişΩevet. evet buralar güzel yanı melmeket.  

 (43)askere de aynı gönderiyoz. askere gidecekΩinsan sabah ġa─ıyor herkesin 

(44)evini dolaşıyor, helallı─Ωalıyor, gidiyor. o minnete onu yolçulamaya 

(45)geliyorΩorıya. yemek yapīylar bi akşamΩönce, oturıyız, sohbetΩed┬yler. herkesde 

(46)dolaşmaya ġal─ıysın, bazıları haşlı─ ver┬y öyle bi gelenek var burda. sabahda ben 

(47)diyom gidiysin helallı─Ωalıysın. gel┬yler seni ordan yolçılıylarΩarabıyı bindiriyler 

(48)konvoy şeklinde bayra─lı mayra─lı. türkiyeye yakışır şekilde.  
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 (49)bayramda da eski gelene╒i aynı devamΩettiriyoz. ġurban bayramında zaten 

(49)ġa─ar namaza gideriz. ordan gelir herkes ġurbanını keser. olan keserΩolmıyan de 

(50)birbirne gidersin, çocu─larda şeker toplar. buranın bayramı daha ço─ güzel. 

(51)türkiyede deykimΩen güzel bayramı olan yer burası, terbiye, saygı olara─ ço─ 

(52)güzel. mezarla gideriz bi günΩönce mezarlı╒ı ziyaretΩederiz. ġuranΩo─uyanΩo─ur. 

(53)bilmiyen du╒a eder gelir. bizim çocu─lumuzda daha eyiydi yani. şöyle eyiydi biz 

(54)sabā gadar behlerdik ço─ şeker toplıyak diye. yarış yapardık, böyle havesli 

(55)giderdik. evde şeker verdiler. bi daha erten bi daha giderdik, adam fargΩetmez 

(56)bizi bi daha toplardı─. şimdi nesilde küçük nesil küçülenmiş. o─ul yıllarımız da 

öyle.  

 (57)ben çifçilikle ūraşıyorum. mal besliyorum, tarla tıpanΩekiyorum. canının 

(58)sağlı╒ı sen sor benΩannatayım ġardaşım. unutamadım ço─ var da unutamadım 

(59)sahtekar bi avukat var. bi üç kagıtçı bi avukat var. bizi sandı saf yollu bizi sagma╒a 

(60)ka─dı. hukukΩadamı deyil yanı insan dışı bi insan yanı. hayatımda daha öyle bi 

(61)insanĭla garşılaşmadım. insan dışı bi insan. hukukΩadamı da deyil.  

 (62)sen de ço─ sa╒ol ġardaş.  

 

-28- 

 

 YERİ: GÜNBATUR KÖYÜ 

 ANLATAN: BEKİR AYDIN 

 YAŞI: 42 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) tohsanΩaltı. bin dokuz yüz doksanΩaltı. düyünümüz normal köy düyünü 

(2)oldu. köy düyününde isteme faslı işte. 

(3)göre. şimdi ama o düyünler yok. şimdi bi gecede alīylar, bi gece de veriylerΩiş 

(4)bitiyo. amma ēvelindenΩüç gün dört gün yemek verirdiler. düyürçü gelirdi, 

(5)oynardı zıplardı. ondan sōra gelini alırdılar. oyunnar yapardılar. valla erkekler 

(6)gendi aralarında, kadınlar gendi aralarında oyun yaparlardı. yok yok şaka 

(7)mahyetinde herkes birΩolurdu işte öyle bilmem ne. valla hatırlardımızΩeskiye 
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(8)ġaldı onlar daha. öyle bi tarz yo─. bizim düyünΩolalı da yirmi sene oldu. yirmi 

(9)sene önceki baya bi şey geşti. ama tabi o eskinin düyünlerini tutma şansı yok.  

 (11)evlilükdenΩilgili bizimΩadetlerimiz biz çerkeziz. çerkezΩoldumuzΩiçin 

(12)bizim türk milletiynenΩayrı adetimiz var. mesela tabi önceden şimdi deyilde. 

(13)hanımından birΩarada duramazsın babanın yanında. gelinlik dutar büyüklere karşı 

(14)gelen gelin. `ocūna sahip çı─amazsın bilmem ney. bizimΩadetler biraz karışık. 

(15)gelinlik tutma babasına konuşamaz. `ocūna sa╒iblikΩedemez. böyle adetlerimiz 

vardı bizim. örf ve adetlerden.  

 (16)kızΩisteme de düyürçü anaydan babayı kimΩilkin gider, isterler. isterlerse 

(17)damatı götürürlerΩişte bi görüşme olurΩolursa. olmaSsa görücü usulü.  

 (18)valla ġına gecesinde bayanlar yaptı╒ı içinΩondan pek malumatmız yo─. ama 

(19)şenlik yaparlar, kına gecesi yaparlar baya bildiyin. kınayı ya─arlar döner gelirler 

(20)geriye. o bizimΩişimiz deyil yani. onu bayanlar yaparlar, onu bayan daha eyi bilir. 

(21)oyunΩoynarlar, gelenē göreneyi neyse onu yapar. damat tarafı gelin tarafı ondan 

(22)sōrada kınayı ya─arlar. şenlikleri yaparlarΩondan sōra iş biter. damat tarafını biráz 

(23)soyarlar kınada. kınada olsun, gelini çı─ardırkenΩolsun biraz soyma yaparlar. ya 

(24)işte gapıyı basarlar, baş ġΩalırlar diyecem şeyleri öyle geçer.  

 (24)ne şekilΩolara─. herangi birΩaskerlikΩanıları unutulmaz. askerlik do╒uda 

(25)oldu╒u için mardin midyatda, komando. ya onlar derin mevzular boşverΩo 

(26)mevzulara girmeyelim. ama unutulmazΩonlar. tabiki ordaki arkadaşlık şeyler 

(27)unutulmaz. geçen yıl yirmi sene sonā adamı gördük. yirmi sene, yirmi iki sene 

(28)sōra geldi buldu beni. herif beni buldu telefonu aldı╒ı için. askerde mi tertipçilik 

(29)varsa vardır. tertipçilikΩolan her yer de vardır. eyer tertipiçilik yoksa olmas tabi. 

(30)normal şekil düzeyde gider. ama şu anda tabi bilmiyoruzΩamma o kadar 

(31)şeyΩolmaz herālda. disiplin şey var mı o kadarΩolur mu bilmem malumatımız 

yok.   

 (32)valla yöresel yemeklermiz bizim pastamız var, hellümiz var, şipsimiz var, 

(33)tatlılarımız var, nemisimiz var. tabi onnar deyişikΩolurlar bize nazaranΩolurlar 

(34)herkeş bilmez. o da hamuru yōrurlar, patetes ╧orlarΩiçine şey patatesi hazırlarlar. 

(35)onu hamurunΩiçine yımarlar, suda ġaynatır, ayrandan şeyden turşudan sunarlar. 

(36)şipsiyi tavu╒un suyundan yaparlar. pastayı mısır unundan yaparlar. büyükçe bi 

(37)╧avrur yaparlar. tepsiye gorlar. içine işte et ġavurması ġorlar veya tavugun şeyini 
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(38) ġorlar. yanına da ondan suyu ġavurular. o şeyi tavu╒un suyuna şipsi yaparlarΩonu 

(39)sulu bandır bandır yudarsın. şipside odur yani. lemis normal gelenekΩoldu şimdi. 

(40)onu herkes biliyo. onu da pancardan yaparlar, patatisden yaparlar, peynerden 

(41)yaparlar, çökelekden yaparlar. valla pancarı toplarlarΩaraziden hazırlarlarΩiçini, 

(42)hamuru açarlar, içine ġorlar, saçda bişirirler. börek tarzı bi şeyΩolur.  

 (43)köyümüz bizim köy rum köyü olarak göçmenΩolarak gelmiş millet. işte 

(44)ondan beri birΩarada yaşıyolar. çerkes, türk var, kürt varΩöyle birΩarada 

yaşıyolar. deyişmedi, deyişmedi günbaturΩolara─ devamΩediyor.  

 (45)ektimiz bugday, arpa, fiy, şeker pancarı, mısır, fasulye, patatesΩekerler, 

(46)bostanΩekerler fasulye için. şeker fasulye ekerler.  

 (47)gelmemiş, yok gelmemiş. şey kümbeti bu yanı geçmemiş. çilhoruzun 

(48)ordan. orayı geçememişlerΩişte sa─allılar var demişler, şey demişler yani ne bilim 

(49)yani öyle biliyoruz bizΩo gadar tarihdenΩannamayız.  

 (50)ceneza törenleri de eskiye nazaran tabi şimdi katılımΩo kadarΩolmuyo. 

(51)şimdi paran çoksa katılım çokΩoluyo. paran yo─sa katılımΩazΩoluyo bu bi 

(52)gerçek. bi yerde şeysen, dayın varsa töreni çokΩoluyo. garibanΩolursa cenaze 

(53)töreni olmaz. eskiden öyle deyildi. eskiden millet köylerden gelirdi. o millet 

(54)kompile ġona─ alırdı, a╒ırlanırdı. artı yemeyini neyini yedirerdi. cenazeyi 

(55)defnΩederdi geçer gider köyüne. ama şimdi o düzen yok. kimisi işte cenazeden 

(56)sōra pide yaptırıyo, ayran veriyo. kimi yaptırmıyo o da durumuna göre. 

(57)taziyelerde o adam kalıyodu. onu bi hafta, 

(58)taşırdılar. şimdik tabi öyle bi şey yokΩeskiye nazaran. cenaze evinde kesinlikle 

(59)demlik kaynamazdı, tencere kaynamazdı. ama şimdi o düzen yok. nere gidersen 

(60)gitΩayran pide işte devamΩediyolar. amma eskiler öyle deyildi. eskiden köylü 

(61)köylü olara─ kompile gelen misafiri de a╒ırlıyodu, arti cenaze evinin yemeyini de 

(62)devamlı götürüyodu. şimdi varısada o ġadar deyil yanı eskiye nazaranΩaz. bi gün 

götürdüm, ikinci gün millet normala dönüyo. öyle devamΩediyo işte.  

 (63)köyün çevresinde evliya yok. yakın köylerde yatırlar var diyolarΩama 

bizim köyde yok.  

 (64)o teyΩeskidenΩoynarmışlar bizümküler. bizΩonnara yetük deyiliz. he onu 

(65)annatılar tabi canım. o bizim şimdi cirit zati yöreselΩoyunumuzΩama şimdi öyle 

(66)bi şey yok tabi. ama eskidenΩoynuyomuşlar. dedelermizin zamanında, belki 
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(67)babamgilde oynuyodularΩama dedelermizin zamanında oynuyomuşlar. ciritte atın 

(68)üstünde bi çubu─ parçası şimdiye nazaranΩoynuyan yerler var. şölenleri 

(69)yapıyolar. eskidenΩonu çokΩoynarmışlar. işte vurdumu adam mı düşüyomuş 

(70)neymiş. ne yapıyomuşΩoynuyolar. tam bi malumatım yok. teleyzonuzdan 

(71)gördüyümüz kadar. annatırdılarΩişte böyle oynanıyo diye ama tabi 

yetikΩolmadımızı için fazla bi şey bilmiyosun.  

 (72)askere göndermede milletΩeskiye nazaran şimdi de iyi fena deyil yani. 

(73)toplanırlar, konvoy yapralar. şimdi araç var düzenlenirler. ēvelden davul zurna 

(74)çalardılar, şenlik yapardılar kendi aralarında. araçΩolmadı╒ı zamanΩama 

(75)ū╒urlamayı gene öyle yapardılar. yani bayā bi şenlik yapara─ ū╒urlama yaparlar. 

(76)ama şimdi yerini araçlarΩaldı. gine şenlik yapar gönderirlerΩaskere düyünmüş 

gibi.  

 (77)valla şimdi eski bayramnar kalmadı. eski bayramlar şenliynen komşulardan 

(78)bir geçiyodu. ama şimdi kimse bayramda o gadar gitmiyo. mesela bizΩēvelinden 

(79)sabah namazına camiye gittiyin zaman bayram namazını kılardın. kompile 

(80)düzülürdün bayramlaşırdın çıkardın, millet bayramlaşırdı. şimdi tabi o tarzlar yok. 

(81)eskinin şeyi tabi daha gözeldi ġomşulu şeyi. ama şimdi o şey yok. bayramΩiçin 

(82)tatlı yaparlar, yemyini yaparlar. baklava yaparlar, burma yaparlar, artı şeyini yapar 

(83)su böreni neyini yaparlarΩişte. yemek yaparlar, fasulye pilav, sarması çeşit 

(84)yaparlar, komposto yaparlar. burmayı hamurdan yaparlarΩonu aynı şey gibin tatlı 

(85)gibin. o─levede sı─ıştırır burarlar, bi araya getirirler, burma tatlısı derler. içine 

(86)fındı╒ı ġorlar, çevizi ġorlarΩaynen tatlınınΩiçine ġoydu─ları malzemeyi ġorlar. 

(87)yalnız onu okleveynen burarlar, birΩaraya sı─ıştırırlar, tepsiye düzeler. burma 

(88)şeklinde olur yani burma tatlısı da öyle.  

 (89)biz çifçilinen, hayvancılınanΩūraştık. tevellütü öyle geldi aynı devam 

(90)ediyor. yokΩeveldenΩaldım bi iki tane heveslenmedimΩarkadaşlara verdim. 

(91)arıcılıktanΩanlamam. kovanΩaldımΩişte millete iş görerdim, paranın yerine 

(92)alırdım arıyı başkası bakardı yani. bi kaç sefer balını aldı─, ürününü aldı─Ωama 

(93)ondan sōra söndü ūraşmadım yani. yok yaylayı eski zamanda devretmiş 

(94)dedelermiz yaylamız yok, yaylaya çıkmazız, köyde dururuz. yok.  
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 YERİ: GÜNYÜZÜ (LİMLİŞ) KÖYÜ 

 ANLATAN: ALİ YAZICI 

 YAŞI: 75 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ali yazıcı, yetmiş beş, günyüzü köyünden. 

(2)dü╒ünmüzΩo zaman böyle işte şeyΩolara─ yaptı─ yanı köyünΩusuluna göre. o 

(3)zamanki zamanlar mı? o zamanları böyle bir hafta üç gün beş gün köyde toplaylar. 

(4)gelini çı─ardıylar, işte güveyΩodası olīy, bilmem ney. geçler toplanīy. ondan sōra 

(5)zamanı geldi mi ġız evindenΩalıp olanΩevine getir┬yler. atnan gel┬ydi o 

zamanΩaraba yo─du zaten. atnan geldi.  

 (6)o ço─ zorΩonu zamannarı gide gele, gide gele bi gaş sefer. ondan sōra 

(7)verirseler pekiy d¶yler, yōsa çı─ıp geliysen. baskı yapīylar. bir hafta on gün belki 

(8)aylarca sürüy bazıları. varĭdı varĭdı bende bin beş yüz lira başlı─ parası verdim. o 

zamanki para bin beş yüz liraydı ēvelden.  

 (9)eylenirlerΩişte. gelininΩeline yahıylar, eylenirler. başka bi şey yo─. yo─. ne 

olaca─Ωonun.  

 (11)askerlik van jandarma. bu ar─adaşnanΩikimizΩotuzΩay beraber sırt sırta 

(12)yattı─Ωaskerliyi yaptı─. aynı yerde, aynı köy. aynı geri geldik he. ço─ zor ço─ 

varĭdı ço─. varĭdı.  

 (13)bizim siron var, yemekte baya çeşitler varΩartı─. yufka yapīylar, onu taze 

(14)kesiyler böyle ufa─ ufa─. ondan sōra tekrar düzüyler yō╒urduydu, bilmem neydi 

(15)ya╒ıydı üzerine döküp ıslanınca yeniy. birez da sarımsa─ seven sarımsa─ ġoydurur. 

(16)başka da yemekler çokΩama biz. keşgegde varĭdı dü╒ünlerde. köyde on tane on bir 

(17)tene miydi on bir dene yere ayrılmış. onarΩev onarΩev o zamanΩöyleydi çō╒udu 

(18)köy. herΩodıya ayruşardan yapılan yemeklerde on çeşit hepsinden gönderirdiler. o 

(19)mahalle toplanırΩo odanınΩadamı yerdi orda. düyünde en sonunda işte 

(20)gö╒eyΩolurdu. bir hafta filan bi odada geşler toplanır. peşşe gaçırdurlar, dutar suya 

(21)basardılar. sora at yarışı sini verirdüler. atlar yarışa çı─ardı kimΩalursa. ġar ġış 
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(22)zamanlarıydı. o zaman milletΩo ġarda ġışda hatta geçlerin toplandığında gelmiyen 

(23)deliganlı oldun muydu dutar suya basardılar. valla onu gadınnarΩeyi bilür ben ne 

(24)bilecēm. keteyi hamuru yorup öyle k♠pΩolara─ açarlar yalarlarΩiçini tekrar 

(25)yuvarla─ yaparlar tekrarΩaçarlar büyühlüne göre pişirirler. benΩonu pek bilemem.  

 (26)o bilemeyrim hayır biz büyühlere de sormadı─, ▪renmedik de. tahsilimizde 

(27)ço─ fazla yo─Ωilkokul. o zaman köyde yeni başladıydı ben getti╒imde. beşi zor güç 

(28)bitirdi╒imde benΩayrıldım. onnarı bilmeyiz köye kim geldi, ne zaman gelip 

(29)yerleşdiler, neyin nesi onlar hėç sormadı─ da ▪renmedih de. bi yerlerde vardır 

(30)amma bilemeyrim. eski limniş şimdi oldu günyüzü. burda var dey köyde de╒ül yazı 

(31)da aşşāda bi yerde rumlarınΩevi varmış böyle bi şeyler. ondan sōra onlar çekilmiş 

(32)gitmişler. işte köy galdurdu yū─arı ġurdularmı ne yaptılar biz bilemeyiz. devam 

(33)etti getti. ha bu yahında oldu ha bu köylerin de╒işmeside. işte limniş bi anlamı yo─ 

(34)türkçede herhalda dönderdiler demekki onlar rumΩismiydi.  

 (35)ekin ha şimdi yo─. hėç bi şeyΩehtimiz yo─. bi bahça evinΩönünde varısa. 

(36)patates, fasulye, so╒anΩişte salatalıh bilmem ney. eyle ġardof derdikΩonnara biz 

(37)şimdi patatesΩoldu. netice önceden çifçilikden yaşardı milllet. çō╒u bilmeyrim de 

(38)köyde ekinΩolupda satıpda para ġazanan pekΩazdı. herkes yiyece╒i gadarΩanca 

(39)arazi o gadarΩolurdu. bugdā, arpa ne bilimΩişte mısırda olur tabi, darı filan nohut, 

küşne mallara yedirürüz. her şey yerine göre yapıydılar.  

 (40)babamgilin zamanlarında geldi, gavur dağlarında söfkerin başında gelmiş. 

(41)hatta onnarı duydular ġaştı gettiler burdan to─at zile taraflarına. bi zamanlar 

(42)gelmediler. babamın demesi geldi köve yiyeceh felan yo─. eyi biliyrümΩot 

(43)yaylırdu─ dedi. heç bi şeyΩekin yo─Ωot gelürΩöyle bi zaman şey yaptı─. ondan 

(44)sōra da onnar çekilip getmişler. köylü yerleşmiş yani biz.  

 (45)yo─ bizΩondan sōra gurbetlerΩoldu. çı─tı─Ωişte eyi kötü para ġazandı─. 

geçim demi öylece sürdü getti.  

 (46)cenezelerde halen var. cenezenin yeme╒i olur. millet toplanur galdırır. bi 

(47)gaç gün sōra yemek yapar da╒ıtırlar millete başka bi şey yo─.  

 (48)bizim ziyaretΩemma ne derece ne var bilmem. neyi ziyaret dedimiz yer bi 

(49)tepenin da╒ın başı, köyün başında. öyle ziyarat diyolarΩartı─ ne var ne yo─ 

bilmiyoruz biz. ne bilecez biz.  
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 (50)nasılΩaskere nası gönderecehler. o zamannarı ne varĭdı ki para yo─ bi şey 

(51)yo─. üç beş ġuruş verir haşlı╒ı yollardılarΩişte. şeyde başka ne yapaca─lar. adam 

gidiy, bitirip geliy.  

 (52)bayramda gine toplanıylar millet hep camide bayramlaşıp, ondan sōra 

(53)mezarlı╒ı ziyaretΩedip herkesΩevine tamam. tabi akrabası, şeyine herkeş 

birbiriynen bayramlaşīy.  

 (54)çocu─lumuzdan daha önceleri varĭmış. o asker mustafaynan birΩiki sefer 

gösterdi. ama bizim zamanımızda yo─tu.  

 (55)o bizim yaylamız ço─ meşūrdu. halen daha şu anda gidiyoz. daha ne gader 

(56)oldu orıya şey yaptı─. biz şadırvan gibi millet gidip orda eylensin diye. sō╒uk suları 

(57)var, havası da temiz. öncelerden hayvannardan hep çı─ardılarΩama bizim şu an 

(58)köyümüzde hayvan yo─. yanı en fazla kedi var başġa yo─. keçi, goyun, öküz 

möküz, o bu şu bu hėç bi şey yo─. bizde yo─.  

 

-30- 

 

 YERİ: GÜREŞ KÖYÜ 

 ANLATAN: ELİF KAŞIKÇI 

 YAŞI: 88 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)elifΩelif soyadın ġonşusu bilmiyrimki yaşımı sehsende olsunΩo─ur yazarım 

(2)yo─ ki bilem. ēvel ne varĭdıki okul yo─ bi şey yo─.  

 (3)ne bilim unuTdum getti. eyi oldı düyünüm ne bilim geçi kesdiler geçi.  

 (4)gelip göşede oturīylar gelinΩist┬yler. hėş kimseye haber demiydiki şindik 

(5)eyle de╒el herkeş gendi beyeni alīyΩeskiden hėş kim birbirini görmeden birbirini 

alīyΩeyle de╒el mi dursun.  

 (6)ġına gecesinde de çerez dağıdīylarΩoynīylar. ġına çeviriller demir balkana 

(7)çolanda da çerez dağıdīylar. eyiydim hep unutdum getdi.  

 (8)sinór bişürürdüh, kömme bişürürdı─, menemli ekmeg bişürürdih. he babuko 

ne bilim he.  
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 (9)bugdā ekirdih, yarpa ekirdih. yo─ yo─ ġurban hėş yüzünü görmedih. 

(10)düşman yo─. ġula─larım duymuyor duymuyor. yo─ yo─ yo─ ēveli okıl vardıki ha 

(11)bu senelerΩokıl çı─tı. ne yaparu─Ωişte malınΩönüne ged┬yler, davarınΩönüne 

(12)gid┬yler, didiglerin ba─īylar. çocu─lar sonāda okıl çı─tı şimdikde he.  

 (13)bayramda yemeg yapīyru─ ġurban yapīyru─, birek bağlıylar, bişi bişir┬yler 

he.  

 (14)béş dene isimleri nevzet cemal, ismet. he dedesi ġoyı dedesi ġoydu he ne 

bilim.  

 (15) . sen sa╒ol.                                    

 

 -31- 

 

 YERİ: İNCEDERE (TAMARA) KÖYÜ 

 ANLATAN: KEZBAN KILDACI 

 YAŞI: 98 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)kezban ġıldacı yazılı buralarda anam babam hep yaşımı da unutdum. ōlum 

(2)atmış yetmiş sehsen varım yavrumΩer doğdu─ çalışa çalışa ġocadu─.  

 (3)şindı─ dedim gediym beş ġuruş bile versez razı olurum verin paramı 

(4)getirsünΩallah razı ossun. hani yanımda seherde vardı. ġoca ġarı oni 

(5)dedimΩoninkini ben ba─ıyrum yazdırdıydım kömüre oninkini hısmımız hazim 

(6)varĭdı. köyde onunkini o almuş benümkünü gerü getirmişΩadamlar. he yō╒um deyin 

(7)hasteydim to─tora gettimΩistanbula ondan sōra işte geldük bide arabaynan geldih 

(8)çı─tı─ uşa─ arabiye evimiz ǖsgegde ya dedi bėyle söyledi dedi teyze dedi verecüh 

(9)dedi. selvet varya mıhtarımız ġardaşımınΩoğlu selvet ben dedi selvete derimde 

(10)gelirΩalırsız paranızı artı─Ωo da sordu mu demedi mi haberim yo─. hasteyim 

(11)yanımda pilatın var. ha bėyle demür bi yere çı─amıyrım. ha şindi işte bö╒ün getirdi 

(12)selvet benide atmış beşlihimizi kesdi. hökümet ba─sınlarda paramı versinler 

(13)kömür paramda. orda bi ġarı d¶yki dedilerki dey paramı verdiler de dediler d¶y 

(14)kömür gelirse d¶y ben daha kömür mömürΩistemiym. he benΩonnara dedimki 

(15)istanbula gediyim ben kömür ya─amıyrum verirsez para verin, vermezsez yiyeceh 
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(16)verin ben dedimΩadamlara ha burıya geldimΩannatdımda gettim. uşa─larda geldi 

gapıda be╒e ėyle yazdılar.  

 (17)ey dü╒ün yemegΩediydilerΩadam. sabın dağıdıydılarΩadam çağrıydılar 

(18)yemeg veriydilerΩēveldenΩonnarĭdı. şindik her şey hazıra binmiş. yemehΩed┬yler 

(19)ġuranΩölülere sebeb hazır getir┬yler garehisardanΩalucuradan hazır yemeh 

(20)getir┬yler. esgidenΩaya ġazanlarınan yemeh bişürüydüler. yemehler fırınları yahıp 

(21)ehmek bişürüydüh her çeşit yemek. çorbası, keşge╒e, yarması, yahnısı, pirinci 

(22)sütlüsü onnar da ēveliydi şindik hazır gel┬y dışardan. ey keşge╒ede işte ġoyīy gene 

(23)bişürüyler. yağrīylar biş┬y ġazan ġazan mecbır taba─lara ġoyup sıfralara veriyler.  

 (24)ismiyiz ne yavrumΩenesΩeresΩadıyını yazda ba╒a verΩötekininΩadını da 

(25)yaz ver ha onunkini unuTdum soramda.  

 (26)arpa ekerdüh, bugdā ekerdüh, fiyΩekerdühΩeskidenΩonnarı eküp biçiydük 

(27)kem çalıydu─, bağ bağlıydu─, araba yüşlüydüh, getirüp halbura töküp düven 

(28)sürüydük, ço─ çileynen yetişdüh yavrum. şindide ġocadu─Ωoturdı─ uşa─Ωolan 

(29)gurbetde ha sizinde hoşΩana╒ız baba╒ız var yanında mı duruynuz? herkeş hepsi ġol 

verdi.  

 (30)evelden var deydiler hırsızΩipsiz kesenΩasan gece gündüz gapı aray 

(31)eveldenidi. şindi heşΩişitmedim. şimdı─Ωėşitmedim daha ha bu ol meselesine 

(32)geldihΩistanbuldan yavrum daha benΩėşitmedim yalan söylüyem bu yaşta.  

 (33)çileli yetüşdüh bu günner selbes günner hazır günner bu günner biz 

(34)çalışmıya meydana çı─tıhΩeküP biçiP, zahre yuyru─, ġuruduyru─Ωö╒üdiyrüh, 

(35)yeyru─. indih harmandan çı─ardıylarΩadamlar, de╒ermene götürüyler gozofa adam 

(36)yuyuy, ġuruduy, ö╒üdüyΩellerine ver┬y çuvalı. ey bilmiyrim nası ediyselerΩalucura 

(37)olsun bu gorzaf olsunΩeyle ediymişler herifler harmandan çı─ardıylar tarladan 

(38)çı─ardup çuvallara doldurup getiriyler buriye, bizde yuydu─. tarlarda pu╒arlarda 

(39)sürişde diydı─, pu╒arlarda yuydu─, sergülere serip ġurudıydu─Ωeliydüh. toz dolīy 

(40)diyin savruydu─, behliydüh, getirüydüh, ö╒üdüydüh. şindı─ hazır dünyası biz çilalı 

(41)yetüşdühΩallah razı ossun.  

 (42)köyümüz köyde bitTüm, böyüdüm ġardaşım. babamΩimamıdı köyΩimamı 

(43)dedem hacΩimamımış. köyümüzde on senelih mıhtarΩoldı. nazilΩo benim 

(44)ġaynım olīy. bu ġara tepe ūruna bizimΩadamı vurdular ya giliftin davesiynen 

(45)benim adamımı iki kö∫ ġavga yaptularda ġara tepe deyrühΩora 
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(46)cenderdenΩu─arada yavrumΩordanΩüş denen çocu─umΩordan varĭdı. eltilerim 

(47)varĭdı, ġayınlarım varĭdı, ġaynatam varĭdı beni hėş ġoymadılar. şindiki 

(48)gettimΩadamın çocu─u hėş yo─du ġarısı varĭdı da beni de orıya verdilerde. ordan 

(49)bir ġızınanΩiki ōlanΩoldu. işte bėyle çehtüh çileyi yavrum ne sen de sor ne bende 

deyim.  

 (50)şekerimi öştürdüm tansiyonumu öştürdüm dediler ka╒ıt yazdı verdi. tiyeze 

(51)tansiyonunda şekerinde eyi sālı─Ωocāna gettimde eyle idare et dedi. zatı yağlı 

(52)yemeyrüm tatlı şey yemeyrümΩişte ele yavrum.  

 (53)bayramlarda de yine heyle yimehΩediydiler sıfra sıfra birik┬y, beşΩaltı 

(54)ar─adaş birΩolıydılar. böyühlerin yanına gediydilerΩoturup yeydilerΩaynı pirinş 

(55)pilavı bişürüylerΩesas pilev biş┬yler, keşge─Ωed┬yler, yahnı ed┬yler, yarma çorbası 

(56)bişürüyler, ġatıh ġatıylar. eses bulgurΩėyle yapīylar, yağlıylar pirinş pilevinide 

(57)ėyle ed┬yler. yarmıyıda yuylar, pehliyler, hazırlıylar yag ġoyuylar, ġavuruylar 

(58)suyude üsdüne ġoyuylarΩağzını örtüylerΩorda bişiy köpüğü ġal─ıy keşge─Ωolıy, 

(59)sini de bağlıylar, yū─ada ed┬yler, nelerΩolıyki ēvelden yavrum. sinide işte yum⌂rta 

(60)ġırīylar, yōrıylarΩincecühΩincecühΩaçıylar yaglıylarΩüstΩüsde ġoyīylar 

(61)düziyeler davıl fırınına ġoyīylarΩisterse isterse köy fırında bişiriyler. bişirüyler 

(62)beyle parça parça, dilim dilim kesiyler sıfralarına ġoyīylarΩişte ėyle yavrum.  

 (63)ġıtlı─ senelerindeydüh mahacirliğe babamızΩalmış getmiş mahacirlühlere 

(64)aÇlıhda sō╒uhda köylerde hep ėyleymiş köylerdenΩartı─. beşmiş gelmişler 

(65)tamarıya eveli tamarıymış şimdikΩincedere oldı. istanbul çı─dıydı meydene aranın 

(66)tamara ba─mışlarΩeveldenΩadamΩölüsümüymüş malΩölüsüymüşΩevelden 

(67)tamarıya ba─mışlar yo─Ωariyada ba─mışlar yo─. cendere gelmişlerde cenderde 

(68)bulmuşlarda o köyünΩadını cender ġomuşlar ben ėyle dōdum bittim ėyle, ėşitdim 

dedemdenΩebemden.  

 (69)var bizimΩevliye u─arda evlerimiz üsdünde bi ziyaret var birisi 

(70)babasıymış birisi keliniymiş. biz yopa─ derih, gederΩorda ebdesΩederüh 

(71)gederΩorda namaz ġılarmışlar. herkeş gel┬yΩorda ziyaretΩediy. yavrumΩişte 

(72)bilü müsün şunca yeri yolları yerleri daşları gayaları orda ġoru─ deyrihde ġoru─da 

(73)gadirin ōlu tarlası var. hep├sinide parça parça bölüşüy. çamlarımız var 

(74)ġoru─ΩeyΩulu çamlar. biz geldükki çamın biri ġurulmuş ġurumuş ġırılmış durīy 

(75)hayle meşede durīy tarlanın başında getürtemiyrüm para olaca─ ki adam gide 
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(76)getire paraynan kimse kimsiye ba─mīy. parasız kimse kimsenün yüzüne 

(77)ba─mīyΩeKmenΩolursa yersün kimse senü çārdupda bi yudum su vermiy. bizde 

(78)işte allah bereket versün satılīy köye gel┬yΩaçlı─Ωalıyru─ yag çükelekΩalıyru─da 

(79)yeyrühΩistanbulda geldüğümüz gibinΩorda onnarΩalīylar parasıynan yeyrüK 

(80)uşa─lar burdada gelüp gendimize biz alupda bişürüp yeyrüK. gendimiz 

(81)getmeydüKde köyden gidenΩoluydı. kürTlerden ço─ gidiydiler men gütmeye 

(82)yeyleya kö∫ümüzΩiki parça üş parça bi talafı türhler, bi tarafi ikizler bi tarafı 

gayalar yavrum. ha şindi herkeşinΩayrı ayrı mehlesi var köyü var.  

 (83)gendüm yapıydumΩevümΩayrıydı yerümΩayrıydı. çocūm varĭdı hayle 

(84)eyle ediydı─ yārum. yōrup, bişürüp, yagliyup, büşürüp, saŞ varĭdı ēvelden. sacın 

(85)saciye ġordu─ saciye ġapardı─ küllerdüK yanmasun, bişürürdüh, sererdüK, 

(86)yerdüK. çükelihde ehmē bėyle bazıyı kündüya çükele ġoyuyru─Ωiçine burıyi 

(87)ġatlıyru─ burıyi ġatlıyru─ furına veriyrüh. bişiyΩüsdünüde yaglıyru─ 

(88)çükelenΩüsdüne ġoyīykende yağ töküy yumuşa─Ωolīy. çükelide inehleri sa╒ıyru─. 

(89)bir meya ġazannarında birühtüriyrüh. çiy derüK çiy dutīy süTΩonında ēvelde çiy 

(90)tulu─ları varĭdı ēvelden. şindı─de demür tulu─Ωalīylar, yayīylar, tulu─larda 

(91)yayīylar yine aynı ġatı╒ı töküylerΩo maya ġazanına ġoyuylarΩataşa altunı ya─ıylar. 

(92)ġaynıyΩonnar topa─ topa─Ωolīy. yüzüne göyü suyı çı─ıyΩo suyını süziylerΩonı 

(93)da torbalīylarΩal daşları ġoyīylar bu daşınΩüsdüne ġoyīylarΩiki daşıda üsdüne 

(94)ġoyīylar süziy topa─ keseh olīy, çükeleh duzlıyıp yiyler. daha inemizde 

(95)yo─Ωadamımız öleli inemizde yo─. sa╒ab çı─mıyrı─da yavrum bazarlardanΩalıyru─ 

yō╒urt mō╒urtda yeyrüh. çayΩediyrüh, çaydan yeyrüh.  

 (96)beşΩōlan bi ġız üçü ilerki adamımdanΩüçü bundan. ordakini adının birisi 

(97)efrasım birisi ehsan birisi aslan burdakinerinde biri irafık biri yavız biri de mihri 

(98)ġızınΩadı mihri eyΩėyle ġoydu─ adlarını işte.  

 (99)senΩismiyi ka╒ıta yaz ver. ar─adaşıyınΩadı neydi, ehmed mi? gamet demet 

(100)üsametdin. he seninΩadında yazılı o cıbız gafalı olanınΩadı ney.  

 (101)savolΩallah razı olsun. baba╒ızΩana╒ızdan yaşanın çolıġızıynan çocuyıznan 

(102)hür yaşanınΩallah bin bereket versin baba.  
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-32- 

 

 YERİ: İNÖZÜ KÖYÜ 

 ANLATAN: MEHMET GÜL 

 YAŞI: 82  

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)memet gül seksenΩiki inözü köyündenΩinözü köyü. atmış dört sene ēvel 

(2)düğünümΩoldu. 

(3)istediler. efendi nışan ta─du─ üzüğünü, küpesini altunu╒u ha aynı bu usullar gibi 

(4)ettihΩondan sonā altı ay nışanlu galdu─. dügünümüzü ettüK sehsen şey yetmiş 

(5)atmış dört senedirde evleneli seksenΩiki yaşındayım. dügünlerimiz b¶le olīydı işte. 

(6)devatlı mesela saÇılı davar götürürdüK. bi hafta davul zurna çalarlardı oynarlardı, 

(7)içerlerdi. ondan sorna işte aynı b¶le devamΩediyoz, gine yanı dügünΩederüK nişan 

(8)ta─aruK şindide isterüK. ha bu ġonşular toplaru─ bilΩaraya gelürük b▪le 

yaparıkΩişte.  

 (9)ġızΩistemede mesele işte ben mesele gettim mesele bayramın ġızını 

(10)isteyecemΩallahınΩemrünü getirürΩallahınΩemrinnen peygamberΩefendimizin 

(11)ġavlinde senin ġızın benimΩoğluma diliyoruS ne diyosun. göynü varsa 

(12)zatenΩolīy. göynü yo─sa get nasıbın başġa yerdenΩara d┬yler.  

 (13)ġına gecesinde de her türlü şey yaparlarΩişte çağrurlar, yemek yenür, 

(14)oynarlar. ġına oynadurlar, çerez dağudırlarΩişte para baza atarlar ġıza 

(15)ta─arlarΩişte bu türler b¶le olīy bizim. burda ġardeniz tarafı bütün şey 

(16)horanΩoynarlar ġaradeniz táráfı he evet.  

 (17)asgerliği ben çankırıda yaptım yozgatta jandarmaydımΩaltı ayΩokılda 

(18)galdım. altı ay sōrada şeye gettüh çankırıya. gettim çankırıda ġaraġollara gettık. 

(19)ġaraġolda on başıydım. işte ēvel daha candarma birez daha eyiydi anaforu 

(20)manaforu ço─du. ama otuzΩay yaptımΩaltı ay fazlaydı. bizim jandarmayınΩişte 

(21)budur vaziyetΩaskerlikde böyle yaptı─. başumdanΩolayda geçenΩolmadı işte yo─. 

(22)yo─Ωasgerde ço─ rahattım ha şindi göyünlü etseler gine askere giderimΩaynı 

(23)yerime versünler giderimΩevet.  
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 (24)yemekderimizde işte her türlü yemek yaparlarΩişte bebú╧o yaparlar 

(25)mesela fasulyeden yemek yaparlar, pilav yaparlar, meselen makarna yaparlar, her 

(26)türlü şeyleri her türlü yemekleri yaparlar yanı töremiz. bebú╧╧o yaparlar bizde 

(27)onu da mesela hamır yaparlar b¶le gorlar sacınΩaltına oca╒a oca─ta çı─ardırlar. 

(28)içini oyarlarΩayran tökerler yag üsTüne tökerΩartı─Ωonu ġaşınan mı 

yersinΩelinden mi oda ėyle.  

 (29)kökenimiz bizimΩorta asyadan gelmeyiz. orta asyadan gelme ta ço─ bir 

(30)zaman cihāna gelmiş yerleşmişüK. cihāndanΩişte şahΩisma╒al tarafından bi daha 

(31)b¶le bize bir zulúm gelmişΩordan bi daha etmişler bi şeylikΩondan dağılmışlar. 

(32)her biri bi yana sivasın zoğaraya getmişük köy zaraya yanı zara ordanΩişte 

(33)

(34)köye ismine zoğar d¶ylerΩişte yarı gabinemizΩorda yarısı uşorada yarımızda 

(35)burdayız. . 

(36)orayı eyice ço─Ωeski yanı eski köy bi tek burda şey var darıbük var. bizim köyden 

(37)fazla inözden fazla bi tek darıbükΩenΩeski köv ora yanı. ēvel burda yedi hane 

(38)gelmişler. burda rumlarΩoturuymuş. şura şeymiş demürcü yeri sekiz tene şeymiş 

(39)urum geri yėdi tenesi müslümānΩişte. ondan sōra o rumlar urus basıp gelip 

(40)gettikden sōra çekmiş şuna getmişler. gelmiş buraya ben gidip seni getiriyim 

(41)hemşerimΩo gedüp onı getir┬y şurdanΩişte adanadanΩerzurumdan nerde garibiz 

(42)dağılmışlarΩişte getire getire burda ço╒almışlar.  

 (43)çifçilik çobanlık başka ne. buğdayΩarpay, fiykΩişte årda tarlamız vardı 

(44)işte tarlada bostanΩekerdüK soğan, patates, fasulye, gavun, garpuz b¶le olıyıdı. 

(45)ama şindi daha ėyle bi şeyΩetmiyk, yapmıyk şimdi ağaç dikmişimΩelma 

(46)ağaÇΩağaÇı bile var şey burda köyde yok. köyde ėyle yok yani köyümüz herkeşin 

(47)yokΩişte tek tükten b¶le su yo─ köyümüzde en fazla sorunumuz suyumuz yoh 

(48)devlet babaya da diyo─ oda bize elΩatmıyo.  

 (49)düşman gel┬yΩişte urus şu ba─ şurda şeler var mevzüler var yaylamız 

(50)orıyaÇak gel┬y geçem┬yΩo tarafa bizimΩaskeri bozamıy burayaÇa gelmüş. burdan 

(51)işte çekmüşler kendi içinden bozulmuş getmüşΩurus.  

 (52)ġıtlı─da bi zaman yaşaduK kırk kırk beşlerde o sıralarda birΩoldı. açlık 

(53)oldu, çok şeyΩoldı. ama bizim köyümüzΩekseri varlığı gurbet hePi gurbet çocū╒u 

(54)  
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(55)tek ben bi de aylem bi de istanbulda birΩoğlumdan bi gelinim var. ötener heP 

(56)ordalar. 

(57)dene tarla, iki dene tarla hangisi yiyip bostanΩetsen gene yetmez yo─ bizim burlar 

(58)b¶le verümlü bir yer deyil yo─ verümlü birΩaraziyemiz yo─turΩişde.  

 (59)cenaze törennerimizde işte mesela cenezemiz ş▪le bura camimiz gelir. 

(60)mesela öldü mü haberΩederüK, ġıyı köylere a╧rabalarımıza gelürler. burda işte 

(61)yiyilür burda morkkumuz var morKta yı─anur, getürür. işte camide ġılaru─ 

(62)namazımızı orda yurya yı─ar, definΩederük. ha istanbuldan gelürse mesela ölür 

(63)istanbula dáfínΩetmüyler. getürüyler bura garşu giderüh yolda garşılaru─ 

(64)getürürük. burda işte gene aynı ezzeti hızmeti görer. gene definΩederük. sonā 

(65)yemeK verürük hayruna ġuranΩo─uTduruk usullarımız bunlar. taziyede de aynı 

(66)aynı şeyleri yaparız yanı aynı ne şey edüysek ne hızmeti varsa onı yaparık. 

(67)taziyede işte senin mesele benim babamΩölmüş, ġardaşım veyahut 

(68)şeyimΩölmüşse mesele bu benim mesela ġonşum gelür. başın sağolsun geriye 

(69)ġalanlar sağolsun b¶le şeler yaparız.  

 (70)varΩevliyemiz var şu tepede varΩevliye şurda u─arda mesele ziyarat derik. 

(71)orda var yanı ço─ türbeler var. ama yo─ hekayesini bildiğimiz yo─. valla işte ne 

(72)bilimΩorayı sa╒a diyemem. yanı işte bizimΩoca─zade dedelerimiz var bura işte 

(72)bunnarΩişte oca─zade dedemüzdür. bizim sarı saltı─ talibiyiz. biz sarı saltuK 

(73)oca╒andanız yanı sünnü deyiliz. evetΩelhemdüllah müslümanu─. ama mesele 

(74)onnar şeyΩeder biz mesela cem, cemΩevlerümüz vardur. cemΩederler duva 

(75)ederük, lo─ma dağıturu─. bunnar hepi öyle yapīylar. cemide işte bizim pirlerimiz 

(76)varΩişte mesela bilgili adamlarΩişte söylerler, semaha ederler, lo─ma dağıdıru─ 

(77)mesela herkeş neye gücü yetti mesele bir hayvan kesüpΩalup gücü yeter, 

(78)yemekΩeder, yedirürΩonun. mesela şunu alırda lo─ma dağıdır millete işte bu 

şeylerimiz var.  

 (79)yo─Ωeski kelimeler yo─Ωeski kelimeri ben nerden bilemΩaynu galdu─ 

(80)sehsenΩiki yaşındayuk. aynı aynı tasΩaynı düzen. ey ġa─du─ işde bunnarı gördük 

(81)annemizden babamızdan. yanı gördüklerimiz bu ağarttuhΩannemiz babamızΩişte 

(82)yo─sunlukΩonnar bizden daha şeydi yo─sunlardı. yo─Tu fakir köydü amma bu 

(83)gurbet çı─dı. işte dış devletler çı─tıkleyin bütün yo─son bu köy şindi ikiyüz hane 

(84)üçüz hane idi ço─du. şindide işte yazın yetmiş sehsen hane olīy. ha şindi atmış 
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(85)hane mi de var hemi geçip gidece╒ük bi tenemiz burda durucu de╒elik. ya on hane 

(86)ġalīyΩon beş hane ġışın kimse ġalmīy. ama köyden haberimizΩolīy yanı. şindi 

(87)seni götürürüm u─arlara yerlere o şeylerΩo almalara ha ordada yanı şey suy yo─ bi 

(88)şey yo─Ωen fazla sı─ıntımız su sı─ıntısı, su sı─ıntısı ço─.  

 (89)valla ben pe╧ onları bilmiyimΩöyle bi şey yanı yöreye ayıt yanı bi şeyimiz 

yo─ yo─.  

 (90)haskere gönderme mesela şindi benimΩoğlumun pusalası çı─dı. mesele 

(91)gelür burda işte tay taydaşı çalarlar, düyün davul zurna çaldururlar. mesele 

(92)akrabalar köyümüz çağrırur. bėyle devat yemek verürlerΩaskere gidenlere. ondan 

(93)sōra burdan yolçularu─. işte haçlı─ yanı para işte veriyk. yanı mesela yolçularu─ 

(94)ondan sōrada götürü bindürük şelere geçer giderler.  

 (95)bayramda da işte bayramda gelür bayram namazı gılaruK. bayram 

(96)namazından sōra orda çı─ar hepi birbirümüzden görüşürüK. ġurbanımızı keserük 

(97)mezerlere giderler ġuranΩo─urlarΩişte. mesele atalarımız ta╒a benim dedemin 

(98)dedesi burda yatıyΩişte bu başġa şeyimizΩişte bu gader yanı. e yaparuk tabü 

(99)evlerde b¶le gücü yeten va─tı yeten ġurban keserüK. mesele yemekΩeder 

(100)gonşuylaru çağrıru─. ha cenezemizΩoldu─dan sōra mesele yemek verürük ba─ bu 

(101)şey şu şey kö∫ odamız kö∫ odamızΩorda getür mesela yemek verürük. o benüm 

(102)mesela babam öldü hayrına yemek getürük verürük gonşu gelür yardumΩeder her 

(103)şeyi birli╒inen b¶le şeyΩederük.  

 (104)hayvancılı─ yaptı─ hayvancılı╒ı sorma onı sorma yaptu─Ωo zaman 

(105)yaylamız var. yaylamız da biráz deválı ama yine yaptı─, çekildi getti hayvanı╒ımız 

(106)yo─dur. azΩazdan malımız varΩevel davarımız ço─du. he hayvancılı╒ınan 

(107)geçinirik evel ço─du. işte ġar yağardı bunun bizim daha ço─ gonşuyun ġar 

(108)yağardı gelür yaylada yenerdük. ço─du o zaman davarımızΩişte ba─tuk ki artu─ 

(109)her şey çı─dı. artı─Ωō╒ullarda gelinlerde daha durmadı. ben bu çobanlı╒ından mı 

(110)urğaşacam yirmi beş yirmi altı sene çobanlı─Ωettim he ya işte şeyimiz bu.  

 (111)helbe yaylamız şu dağınΩar─asındadırΩeyide işte burda bi köv varΩondan 

(112)davalıyu─. davalıda de╒elΩişte rahat durmuylar. e yayiyler 

(113)yı─iyler ġarbistanımız vardı. ġarbistanımızın dört tarafını 

(114)çevürdükΩamcamınΩōlu çevürdü. almanyadan geldi, getti ġırdılar, söktüler 

(115)telleri kesdiler. datsuzluk ed┬yler bize başġa bi şey de╒elΩişte. yaylada giderük 
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(116)kö∫cek şindik şennik mesele şey yaparu─. davul zurna götürük ġayma─amı 

(117)davetΩederük devletden gelürler. burda mesele beledüye başġanı giderükΩorda 

(118)burda mesela hayvanΩalur keserük yemek yaparlar, yedürükΩiçirürük, çalaruk, 

(119)oynaruk, zurna, davul zurna türke çağranΩişte kimin sesi güzelse çı─ıp orda türkü 

(120)söylüy. benüm bildüğüm yo─tur. daha söyledı─Ωişte elbetde bizlerΩiçun yanı. 

istersen telezyona ver yayın yap. bize bi şeyΩetmeyΩolanı söyleyk.  

(121)sa╒ol teşekkürΩederüm.  
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 YERİ: KADIÇAYIRI (MASURAN) KÖYÜ 

 ANLATAN: MÜRSEL KAYA 

 YAŞI: 84- 85 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)mürsel ġaya sehsen beş, sehsen dört sehsen beşe dōru gadıçayırı. evledim 

(2)unuTdum gettü. ben gendimi unuTdum. istanbul yassıbölende piyade olara─.  

 (3)valla şindi dü╒ünlerΩesgiden dangıl dungulΩolīydı. davul zurna geliydi işte 

(4)kes┬yler, biç┬ydiler, bi şeylerΩed┬ydiler. ġızΩisteme işte ġızı sen be╒enürsen bi 

(5)şeylerΩedersenΩederΩannaşırsınΩorıynan. ondan sōra ōlanı yollarsın be╒enürler 

(6)birbirünü esgiden ėyle bi şey yo─du. emma şindi ėyle esgidenΩanıynan baba 

(7)beyendimi gerisini daha get sorun yoğudu, ėyleydi. şindi ġızΩōlan görmeden şey 

(8)yapmīylar. valla inden pek onu o gadar bilemeyecem. ben ne bilim benΩo gadarΩo 

(9) .  

 (10)valla burda yemek ne biliyim. fıTı çorbası diyelimde bulġurunΩincesini 

(11)fıTı derler burda. ondanΩalda bulgur pilavı, el kesme makarna yaparlar. mantısını 

(12)yaparlar, Tört gişi keserler patates ġızartması yaparlar. mıhlasını yaparlar 

(13)fasulyeynen barabar ġarışu─ yapta yap ėyle get.  

 (14)aslım mısırlı. mısırdan gelmeymişler valla bilen yok ben sehsen beş 

(15)yaşíndayım babamız öldü. dedemüz sayılurdu aşşā u─arı yüzyıldan fazláydi o da 

(16)bilmiydi ne zaman geldüklerinü. bilemiyrüm dedimΩişte ya geldünü bilecekΩonu 

da bilesün.  
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 (17)bugday, arpa, fiy bunnarı biçiyk başġa yo─ yo─.  

 (18)valla ġıtlı╧ belli başlı pek yaşamadık. biráz noksannı╧Ωoldı emme yinede 

(19)atınanΩeşenen tışarından getürürΩidare ederdik. yaşamadıkΩama yaşayanlarada 

(20)allah yardımΩeylesin.  

 (21)ula cenazemizΩoldı mı işte gomşular birikirlerdü imam getürürler 

(22)yı─adurlar. cemāt birikür defnΩederler. mezerini birez derinΩeşerler bi daha 

çı─masın deyin.  

 (23)şu ormanda öyle birΩevliya sayılır. birΩevliya var garipΩevliya diyler ne 

(24)biliyim. yo─ belli başlı bilen yo─ ėyle.  

 (25)esgi düyünlerΩişte dedim ya davul zurnaynan damburı dambır dambırı 

(26)zambır ha bu havuz bi dü╒ün vardı. ha burda yemek verürdüler, tabüki şindi ėyle 

(27)bir delüganlı yo─tuki hep bu eski acaip dü╒ünΩolīydı. sorun güleşler ġa─valtıluk 

(28)çıkartular, seyrderler. şindi ėyle dü╒ünlerΩolmīydı. adam ço─ tevatür 

(29)dü╒ünlerΩolīydı. esKiden benim bi biraderim var piç hacı d¶yler. şindi gene 

(30)yaşīyΩallah selamet versinde metre duvarınΩüsTündenΩaltı metre yerden ha 

(31)arıtaş köyündenΩüŞü atlattı. sif gadeyif alıcı şeyΩalıcam paklava alıcım diye.  

 (32)askerde buralarda o gadel tören yapmazlar. pek yo─ ėyle bi tören yo─. 

(33)burada bazı yerlerde tören yapīylar bi şeylerΩed┬ylerΩema burda ėyle belli başlı 

şeyΩolmīy.  

 (34) bayram yemē bol. her şeyi yaparlar. yemek bol yaparlar. datlı 

(35)yaparlarΩişte. helvadan helva derler, helva yaparlar. südlü yaparlar, datlı yaparlar.  

 (36)azacuk yedi tene. isimleri sayıyım unuTcam ramazan, , neydi şerif, 

(37)semet, yunis, ahmet. ne sebebi olıca─. valla ne bilimΩonnarı ġarılar verirler. 

(38)ġuran-ı kerime birázΩuyarlar. burası köy ġuran-ı kerime uyarıdı ekseriyet ėyle.  

 (39)ben malcılı╒ındanΩūraşdım. malΩaldım mal saTdımΩişte ėyle geçin┬yk. 

(40)burda reçberli╒inen. yo─ yayla yo─ yaylaya çı─mazık.  

 (41)şimdi ġardaşlı╒ım ne diyim ben ki bu yönde eski günnerΩeskisi eyi. şindi 

(42)yenisi eyi şimdi bollu─ ço─, zengünlük ço─ fagat saygı yo─, sevgü yo─ ne biliyim 

(43)nası desem şu iki dağınΩarka tarafına biz burdan mal görürürdük satmıya her 

(44)hangi köye getsen beşΩaltı tene maldanΩon tene maldan misafürΩolırsın. şimdi 

(45)olamazsın bu kö╒ün müsaFürΩolmadu╒u günü biliyrum. yanı heç misafürΩolmadı╒ı 
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(46)gün yo─du. şimdi gelende yo─ gidende yo─. belki geçin getmek derdi dünya 

(47)yalınızΩanca gendi derdimizi idare ediykΩişte bėyle.  

 (48)valla her şeyi unuTdu─. unutma diyecehsen sehsen beş yaşindayım birazda 

(49)ailemizinΩölmesi beni biráz sı─ıntıya ġodu. allah razı olsun sa╒olasın.  

 (50)bu civarda aluç köyü var, ġaynakbaşı var, şu garşında sadıklar var, 

(51)paşapınarı var, ar─ada yolbilen var. oriye diyemeyrüm tilmişde şindi neyΩismini 

(52)de╒iştilerΩoranınΩismini bilemeyecem şorda tilmiş var. masuranΩonΩon beş sene 

(53)oldu herāldaki.  

 (54)sizdende allah razı olsun yüz bin defa.   

 

-34- 

 

 YERİ: KAVAKPINARI(KEREDAM) KÖYÜ 

 ANLATAN: MEHMET GÜL 

 YAŞI: 66 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)memet gül kavakpınarı. benΩatmışΩaltıda evlendim. 

(2)atmışΩaltınınΩonΩikinci ayında evlendim. dü╒ünüm, dü╒ünüm burda ilk önce gidip 

(3)mesele ġızın babasıynan annaşıylar. ne zaman diylerki çarşamba günü bayrak 

(4)gal─acak perşembe günü başlıyacak, perşembe günü başladı mı bazar günü inerdi. 

(5)eskidenΩehtişamlı olurdu. davul zurna tabi varΩoyunnar yapılurdu. mesela oğlan 

(6)tarafından ġız tarafı oyun yapardı. şey yapardı gece eğlenürdük şimdi 

(7)fincanΩoynardu─, devamlı ōlan tarafını yendürürdüler. fincanı bilenΩadam mahsus 

(8)boş derdi onı şey yapardı yanı bazılarını çürüdürdü. ėyle şey yaparduk gece yanı 

(9)sabahlara gadarΩeylenirdik gidip yatana ōlan tarafından gidip yatan gece gider 

(10)ġa─durırdular, gelürΩoyun yapardılar. şimdik ona oyun şey yapardı ba─ıyım 

(11)burıya sen bi söz şeyΩetmüşsin mahkemeye verürdü onı cezálandururdılarΩona 

(12)aya─larnınΩaltına nal ça─ardılar. mesele bėyle afedersinΩeşşe╒enΩayānı 

(13)şeyΩedersinΩaynı o vaziyet çiviynen mıhΩodunnan b¶le şey yapardılar. bazılarını 

(14)afedersin la sen sünneTΩolmamışsın gel ba─akΩėyle şeylerde yapardılar. yanı 
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(15)gelΩėyle ona su tökerdiler he su tökerdilerΩoda ėyle giderdi dü╒ünlemizΩėyle 

ėhtişamlıdı.  

 (16)ġızΩisteme burda ōlannan ġız birbirini isteyse ōlan tarafı ilk önce veya 

(17)anasını veyá bacısını ġız gardeşini yollardı şey yapardı. zaten babası da ġızın 

(18)babasını görerdi. nası olıy diye bunu şey yapardı, göynünü alurdu arada elçi 

(19)yollardılar. bu nasılΩolíyΩoda Kendini ġurtaramaz yanı. sı─ı gider gelürse ondan 

(20)şeyΩederdi giderdiler. hele bi gidin bende danışıyım ba─ıyım nası olíy danışım 

(21)ba─ım. giderdi danışmıya hele gelin ba─ak benimde akrabalarım varΩoğlum var. 

(22)ġardaşı var. babası bunnara danışırdu. derdülerΩōlan ġızın babasıda akrabasına 

(23)danışıy ya ōlum sen ġızıyı nere veriysen biz senden barabarık biz bi şey 

(24)diyemeyizΩonunΩiçin ėyle şey yapardı. felanca gün ço╒unluğu perşembe günü 

(25)bizim buranın haftası ya perşembe günü giderΩesgik görerdiler. ġızın tarafına 

(26)bi şeylerΩalurdılar. ġızı geydürürdüler ne ordan bilezüğünΩaltununu, altın 

(27)şeylerini alurdılar. bazısı derdi milleti beş dene bilezükΩolacak derdiki la bilezük 

(28)bi şey del datlılıkΩolsun ėyle şey yapardılar yanı uyar giderdiler. dü╒ün bazar günü 

(29)şerbetΩedilecek, şerbeti açardılar, yapardılarΩorıya ġordılar. şerbetinΩazını 

(30)açmıya ōlanın babası veya ġardeşi şerbetinΩazını açmıya şey yapardılar valiz 

(31)götürürdüler. valizde öteberiler var şeker, cigolata, ciġara şu bu şimdi ciġara 

(32)yokda ciġara varda ordan bi bıça─ getürünΩaça─ bu valizinΩazını o da şey 

(33)yapardılar. ta╒amΩatardu orıya yüz mü yüzΩelli mi artı─ΩağanınΩaga keyfine 

(34)atardı. orda açardılarΩorda millete çerez, ciġara şu bunu dağıdurdularΩondan sōra 

(35)şey yapardı. eğer devlet tarafınnan belediye tarafınnan ġızınanΩōlanın şeyi 

(36)izinneme dalaveresi mu╒amelesi yapıldıysa yaparduk. ondan sōra imam tarafınan bi 

(37)duva edür da imam yapmazdı. şimdi devlet tarafındanΩolmazsa imam yapmazdı. 

(38)ordan bi mu╒amelesi yapıldı şeyΩetdi o da alelusul yanı bėyle ġızli tarafınan ėyle 

şeyΩederdi olır giderdi yanı bu işler.  

 (39) ġına gecelerinde ōlan tarafından şey del bunlara gene aynı o şekilde 

(40)ġınaya yenge yenge binerse yengenin tarafına oyın yapardılar. gel ba─ak sen 

(41)burıya niye geldin düğüne geldim. mesela şeyΩettim ben gelipte bunın nesini 

(42)alaca─sın der buna oyın yapardılar. bunın ġınaya geldin düğüne geldin ne 

(43)alaca─sın bunın. gelipte bu yetimin neyini alaca─sın buna verirdülerΩaya─larına 

(44)zopayı. aya─larını şeyΩederdiler yanı a─ahları acurdu ėyle düğünde biter giderdi. 
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(45)herifin mesele gelürdü düğün bitüyse bizim mesele ben burda iki tene düğün 

(46)yaptım burda. döner gelininΩindürdükden sōra burıya masaları ġurarlar tabi şindi 

(47)yo─ b¶le şeyΩederler çolu─ çocu─ gelirΩerkehler, böyühler gelirΩorda dönerini 

(48)yer şeyΩedeller daha yiyeceh varsa söylesin, yemegΩisteyen varsa demesin ki 

(49)bene yemeh vermedi. ėyle şeydende gelürlerΩōlan tarafına düğün sahibine allah 

(50)mutluluk versin der herkeş dağılır geçer gider.  

 (51)benΩasgerliği benΩistikam ıdımΩacemi birlik narlıderede ama çoğu ben 

(52)inşa╒atçı idim. narlıderede orda böyük bina vardı unuTdum şindi ameliyetliyim ya 

(53)orada inşa╒atçıydım. ben duvar yapardımΩordan beni aldılarΩizmirin binΩon 

(54)beşΩağır bakımda tepecikde orda gettimΩağır bakımΩorda çalıştım. birΩiki duvar 

(55)mumar yaptımΩordan şeyΩettikΩordan şeyΩettiler. davıtımΩoldı ordanda beni 

(56)aldılar şeye babaeskiye kırklareli babaeskiye götürdü. gettükΩordan da birazΩorda 

(57)şeyΩettim galdu─ bölühde bende orda bir mersinli basri başçavuş vardı ona gettim 

(58)dedim bėyle bėyle gomurtanımΩüçüncü bölühde rahatsız 

(59)dedimΩirahatsızΩolíyrum dayanamayrım dediki sen dedi mesle╒en dedim ben 

(60)duvarcıyımΩinşaatçíyımΩordan beni aldı sağolsunΩöldüyse allah rahmet versin 

(61)durıysa selamet. beni verdi ġaraja orda hepΩinşa╒atΩinşa╒atta gettükΩartu─ 

(62)subaylarnan burıya ne yapılaca─ şomina, burıya ne yapılacak subay gazinosu, 

(63)╧antin vesaire şuyu buyu askerlik yirmi dört ay yapduk biz yirmi dörtΩay yapdu─. 

(64)ėyle getdi işte on sekizΩayınΩüzerine izine geldimΩondan sōra gettik sehsenΩiki 

(65)günde şeyde galdım. sehsen günden sōra zaten teskireci oldin mu görevde 

(66)vermeyler geliysin. geldikΩişte köye gelemedim teskireyi aldıksan sōra köye 

(67)gelemedimΩankarada galdu─ çalıştım çolu─ çocū╒um vardı. ondan sōrada işte 

geldükΩiş bitti. asker biz yirmi dörtΩay yaptukΩaskerlimizi.  

 (68)bizim buralarda o zaman keşge─ varĭdı būdānın yarması olırdu. onnan 

(69)keşge─Ωolırdı. ama şeyli olırdı yanı içerisinde etü gemüğü olaca─ ġaburgası onın 

(70)içinde ġaburgası olaca─Ωonı ġaburga şey yapardılar. ondan sōra süTlüsü sinisi 

(71)zatenΩöncedenΩatlar varĭdı, atlarnan siniye sürerdiler baklava yanı onı siniye 

(72)sürerlerΩatlarnan yarışa ėyle gelirdiler. giderdi gelinni getürü bindün mü giderdi 

(73)artu─ zaten bazıları derdi ōlum gazayı belayı yite yite gapuya getürdün ġurtardın 

(74)sende tekrardanΩannadırlar.  
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 (75)şimdi benΩirahatsızΩoldumΩehmeyrüm buğday, arpay, fiykΩefendime 

(76)söyleyim fiyk mısır silaj içün mallara yedürmekΩiçün silaj, yonca bunnarı şey 

yaparuk.  

 (77)şu çilhoruz dağını bu yana geçememiş gelmişΩo çilhoruz dağını bu yana 

(78)geçememiş. şurda mevziler var. şu dağda mevziler var. kümbetde mevzüler var. 

(79)orası bizim türk mevzileri orda türk mevzileri varĭdı. bizimkinden şeylerΩo rusya 

(80)çilhoruzdan bu yani geçememişΩorda galmış yanı.  

 (81)şimdi ġıtlı─ yaşadu─ desek yalan bilez biráz sı─ıntılı oldu yanı o zamanlar. 

(82)biraz sı─ıntılarΩamma şimdi allaha şükür ne istersen bol devlet baba zatan 

(83)aylığımızı veriy, ver┬ybene şimdi bin küsür lira para veriyΩallah bereket versin. 

(84)  dört 

(85) . şimdi çalışma yasa─ 

(86)çalışım, diyrimΩamma ġomaylarΩevden çocu─lar gece çalış günüz çalışdı╒ımda 

(87)gece rahatsızΩolıyrım yatamayrım.  

 (88)bi şey de╒el hayırla günner.  

 

-35- 

 

 YERİ: KAVAKLI DERE KÖYÜ 

 ANLATAN: NAZMİ BEDİR 

 YAŞI: 79 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ismim nazmi bedir. yetmiş dokuz yaşındayım. benΩaslan sö╒ütlü 

(2)köyündenim. kava─lıdere köyünün şiranın kava─lı dere köyünde ikametΩediyrim.  

 (3)bin dokuz yüzΩelli beşde evlendim. dü╒ünümü bizim zamanımızda annemiz 

(4)babamız felancanın ġızını sena alacaz dedi mi bitmişdür. biz daha yo─Ωalmıyo─ 

(5)bilmem ney öyle bi konu yo─. dü╒ünümüzde bizim zamanımızda beyle davul zurna 

(6)bi şeyler yo─tu. ilahe söylerek gėtürdüler hepsi bu gaddar. atınan getirdüler. o 

(7)zamanın devrü at, bazanda yahınΩolursa yay getiriyler. yengeler bil┬yler yengeler 

dutara─ getir┬yler.  
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 (8)valla evlilükΩadetlerü şöyle. tabiki şimidiki gibü savduç güveyΩoluyo. 

(9)savduç getirüy güveynen gelini ġoyuyo birΩarıya mesela. ilkin geline helva 

(10)yedirirlerΩeski zaman taslarında. oturur savducunan güvey gelin getir┬y yerΩiçer. 

(11)ondan sōra atarlarΩiçeriye. hubbeyi o─urlar. hubbeyi o─urlar, atarlarΩiçeriye. bi 

(12)hoca getürü hubbe o─urΩatarlarΩiçeriye işte. savduç çı─ar gider. savduca iç 

(13)çamaşur yapdırurdu─, elbise yapdırurdu─, savduca verirdükΩannadın mı. o 

(14)zamanın devürleri eyleydi. ondan sōrada savducunan güvey 

birΩar─adaşΩolurΩebedi bėyle giderdi.  

 (15)valla ġızΩistemeyi işte falancanın ġızını isteyrih. gedip geliydı─. o beni 

(16)sev┬ydi, benΩonu gediyrüz ġızıda alamıyru─. o da deydi ġızı ōlana vermiycem. 

(17)nasib ĝısmet. annem babam getmiş düyürçülükΩetmiş geldiler bene. annem bi elçi 

(18)dutmuşΩakrabamın kızını. felancanın ġızını ona alacu─ ba─ ned┬y göynü var mı? 

(19)bizim zamanımızda biráz haya edep vardı. utanırdu─. bizde o ġadına hėç 

(20)seslenmedük. o da dediki demekki sükütΩihrardandır. yanı sükütΩetmen göynün 

(21)var. bu ġadar gedipΩalıydılar. allahınΩemri düyürçülühΩediydiler, 

gidipΩalıydılar. annadın mı.  

 (22)acemilimΩete mesutΩanġara, usta birli╒imde edirne sülova. zırhlı süvari 

(23)olara─ yaptım. unutmadun ben ġaraca bölü╒ündeydim. on başıydımΩo zaman 

(24)devrinde. unutmadım bi şey yo─ yanı. askerlih sonunda da ġollu ta─ardu─, çavuş 

(25)ġollu╒u. çavuşumuzΩolmadu╒unda biz götürüdükΩeytim yaptırırdı─, getürürdük. 

(26)ġaraca bölühleri birez daha türkçesi terbiyesiz bölükdür. ustası böyle ireli gelir 

(27)gişiler hep ġaraca bölü╒ündendi. elinden zanatı olanlar ġaraca bölü╒ünde olurdu, 

(28)uyanı─Ωadamnar. annadın mı. işte a─şam yat yo─laması götürü verirdük. sabāleyin 

(29)mıntıka temizli yaptırurdu─, içtima ederdüh, tekmil verirdük. ilkinΩast subaya 

(30)verirdik. ast subayΩüst subaya, üst subay yüz başıya. yüz başıda alurdu gelirdi 

(31)bizi vazife ta─simini ederdi. herkeşΩişine ba─ardı. bazanΩolurdu. bende vurdum 

(32)ço─. bi dene şeyimiz vardı arabaların bırandalarnı dikerdi eskiden. şeyliydi dō╒u 

(33)beyazıddanΩaslında adam. saraş derdükΩadama. bıranda tikerdi onu vazifeyi 

(34)yollamazdu─, sen bırandalar dik derük. içtima olucu─ ya herkeşi vazife ta─simi 

(35)yapıru─Ωannadın mı. bu adam mıntıka temizli╒ü yapardı. bilirsinΩasker milleti çişi 

(36)olan ged┬ydi, bilmem neyΩolan ged┬ydi. yemeyini yiyenΩiçtimaya geliydi. bu 

(37)adam ĝaytarmaya alışmışdı. hemen barmak ġaldırıydı. yüz başı geliydi tekmil 



190 

 

 

(38)veriydi bu hemen barmak ġaldırıydı, ben tuvalete gidecemΩannadu─ yalan. 

(39)ĝaytaraca─ ya. bir günüsü de yüzbaşımız trabzon çayġaradandı. hėç unudmam 

(40)hadamı. öldüyse allah rahmetΩetsin. adam tekmili verdim bat çavuşa, bat çavuşda 

(41)erzincanınΩiçindenidi. ben bat çavuşda veririm. yüz başıya verirdim. tikilirdik 

(42)beyle rütbe sırana göre tabi. asker burda benΩaskerin başında, benim yanımda ast 

(43)subay, ast subayın yanında yüzbaşı o barmanı ġaldırdı ne var dedik tuvalete 

(44)gidecem. ulan dedi lan şerifsiz ço─ muhteremΩadamıdı. ulan şerefsiz haşa senden 

(45)sıçmanında sātı olur, yemenin de sātı olur dedi. sen hėçΩayle terbiyesi yo─ mu 

(46)sende derdü. onunΩüçün ne olursanΩolurΩayle terbiyesi bi adam da olaca─. 

(47)demeh ki gişiyi ayle terbiye edecehmüş. yanı böyürümde çocū╒umda gendü 

(48)gendüme terbiye olurΩo yo─. ayleden ġoparΩayle temizΩolursa, sende 

(49)temizΩolursun. ayle pisΩolursa sende aslını rücü eder herkes. sen nası bozularsan 

çökersen benimki bozu─sa bende çökerim. daha bi soracan var mı.  

 (50)valla ben yedümü unuduyrum. birezΩunutganlık var. sabānanda iki gişi bi 

(51)hanım bi ben. ġa─dık ġurbanΩetinden cızbızΩetdük yedik geldik. yanı bi 

günΩireliyi unudıyru─. yaş getti.  

 (52)valla benΩireçberlikΩederdim, ireçberlik, çifçilik hep bıra─tım. tarlayı 

(53)tumbu bıra─dım. çocu─larĭmı böyüttüm. herkeş geşti getti ankara, istanbul. ben 

(54)galdım bi ġadınnan. ikimizde yaşlandu─. baca─larımın burdanΩaşşā diz 

(55)ġapaklarımΩaşşā şey keçe geyiyrim. gel┬ykene düşdüm ha orda. baş dönmesi var 

(56)bende. ondan sōra şeker var, tansiyon var bende. yaşlandu─ her şey çı─dı. 

onunΩiçünΩilaç. bilmiyen dey canım böyle gösterim.  

 (57)arpa ekerdük, bugdā ekerdüh, fiyΩekerdüh derken böyle geçinür giderdük. 

(58)hayvan sa─lardu─. ha şimdi hayvanı mayvanı satdu─ daha yapamayru─. herkeş 

(59)geldi evini mevini aldılar. bize bi oda oturuyrum bi odada. mutfā banyosu bi 

(60)odanınΩiçinde. gine de bize yardım vermiyler ya. neymişΩatmış beşlihΩalıysız. 

(61)atmış beşlihde mi almıya─ ġardaş yanı. öyle ya bu kadar devlete hizmetΩettük, 

vergü verdük.  

 (62)kim düşman geldi rus basmış. o urusΩotuz dörtdenΩireli gelmiş, urus 

(63)basmış bizimΩorayı. o tarafdan gelmüş. bu şirandan bizimΩaramızda bir çilhoruz 

(64)da╒ı var. çil horuz da╒ından beri yüze gelmiş. bizimΩorda ġalmışΩiki sene ġalmış. 

(65)ço─ zulum etmişler. ġadınnara tecavüzlükΩetmişler, bilmem ne etmişler. ekinleri 
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(66)hep salmışlar bilmem ne. işte böyle a╒acı ma╒acı tāribΩetmiş bilmem ne geçmiş 

getmiş.  

 (67)otuz dördün ġıtlına şöyle derler. otuz dördde ġıtlı─ΩolmuşΩurus gätdühden 

(68)sōra. ben böyle yettimΩa─lımΩöyle kes┬y ki ekinΩekmeh yo─. mısırΩek┬ydiler, 

(69)bostan ek┬ydiler. bostan dedi╒üm garpuzΩek┬ydiler. birbiründen çalardılar. 

olmıyanΩolandan çalardı. başka ekin bilmeyiz yanı.  

 (70)cenaze de mesela o─umuşlu╒u ġuvvetli olan mesela yı─adurdu─, eşerdih 

(71)ġabirini defnΩederdük. hoca defnΩedürdü tabi giderdik. ēveli bizim şeyler yo─du 

(72)eyle. benümΩeve gelürdün bene yas verürdün, baş sālı╒u verirdün. yasΩevinde. 

(73)şimdi yasΩevü yapdu─. herkes gelür yasΩevlerine oturur. çayını orda bişirür, 

(74)getürü∏ ġor masalara yiyen yer, yimeyen ġal─ar sıradan bi to─a yaparΩaynı 

(75)bayramlaşır gibi. bayramlaşma nasılsa öyle yapar sıradan gider cenaze sa╒ablarına.  

 (76)evliye mevliya bi şey yo─dur, öyle bi şey yo─dur. bizde ziyaretler var, 

(77)ziyaret tepeler var he. bildiğim bizimΩo yayla tarafı yanı erneh yaylası diyim 

(78)ismiynen. erneh yaylası tarafında bi ziyaret tepemiz var. orda gider ziyaretden 

(79)rahatsızΩolan, hasata olan gider şifa ararΩorda, o─urΩüfler gelir.  

 (80)işte dedim ya kendi azımızdan çalarΩoynardı─. gücü yetmiy davul zurna 

(81)getirmeye. birázde şey görerdiler hoş görmezdiler davul zurna. yanı görülen 

(82)dünyası ya davul zurna günahmış diye. hakΩedib bende bi açu─lamada denk 

(83)geldim davul zurna yo─ dünyada. peyġamberΩefendimi╒in zamanında kaval, kaval 

(84)sünnet bi de def. şimdi defi böyüttü davulΩettiler, ġavalı da böyle bi uzatdılar 

zurna etdiler. hepsi bu. oldu mu.  

 (85)askere tük bayranı çeker köylü, birükür. askere giden toplanırΩon gişi 

(86)bizim köyümüz ġalabaydı annadın mı. birikürdükΩokulunΩönüne herkeşΩatı 

(87)olanΩatları di orda hazırlardı. atı olmıyanda piyade yaya yörürdü. giderdüh 

(88)kelgide, giderdük erzincana. burda araba yo─, yol yo─, iz yo─. istanbula araba yo─. 

(89)yol yō╒udu tirenden gidiydüh. ben ġa─dımΩöyle gördüm bil┬y misin. kelkitden 

(90)binerdükΩarabıya giderdikΩerzincana. erzincandanΩefendim sene söylüm ġara 

(91)vagonnar vaĭıdı eskiden. o ġara vagonnara bindürürdiler haşa senden sığır gibi 

(92)bizi. örterdiler gapıyı. kimi sivasın çakaltepe acemi birlihne, kimi anġara ete 

(93)mesūda acemi birlihne, kimi bilmem nere göre. da╒ılırdı bırancına göre 

jandarmaysan başka yere, piyadeysen başka yere tahsime göre.  
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 (94)bayramda da giderdı─ camıya. camıda bayram namazını ġılardı─ çı─ış 

(95)yapardı─. gelürken küçühlerΩellermizi öperdi, biz de böyühlerimizinΩeller├ni 

(96)öperdik. gelirdik mahallede kimin misafirΩodası varısa herkeş kendine göre 

(97)yemek yapar, götürür birikür yerdük. bayram yemehlerΩişte herkeş gendine göre 

(98)dedim ya. belki adam fakir yapamıy, belki elinde varsa tatlı yapar. bizΩonnara şey 

(99)derük lafta sini, börek, su böre╒i yapardu─ böyle. kimisi et ġızardurdu getürürdü. 

(100)biz bişi derük şöyle bişi yapardu─. pagaj yapardı─ şöyle. gatmerli derük bilmem 

ne yapar getürürdüler. annadın mı.  

 (101)çifçiydim he. yėdi tane. üç denesi ġız, dört dene ōlan. hepsinden 

(102)memnunum. allah bene verdü╒ü gibi senin babaya versin. herkeşe versin. 

(103)çocu─larım hayırlı çı─tılar. daha iş birli╒i barabar yaparlar. ġızlarım birbirinen 

(104)irtibatta. bir gün bir çocū╒um bi şunu demedi bu güne gaden. isimileri de en büyük 

(105)ōlumΩerzincanda abdullah, onun küçüyü ġadir, onun küçüyü mikayıl, onu 

(106)küçüyü adem. ō╒ullarım dört dene dördününΩismi bu. ġızlarmınΩismi de böyüh 

(107)ġızımın ismi pakize, ortancılı ġızımınΩadı ifaget, en küçüynünΩadı da hanım. 

(108)ben gendüm vermedümΩannem babamΩisim verdi. bizim böyüklerimizΩisim 

ġor. bizΩonnarın yanında çocu─larımıza sa╒ablıkΩetmezük.  

 

-36- 

 

 YERİ: KAYNAKBAŞI (YUKARIŞEMÜK) KÖYÜ 

 ANLATAN: CİHAN MAZI 

 YAŞI: 60 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ismim cihan, soyΩismim mazıda ben şimdi şeyde nezaketΩonda yazılı şey 

(2)mazı cihan mazı benΩatmış yaşındayım. yū─arışemühΩeski ismi yū─aru şemühdü 

şimdi ġaynakbaşı oldu.  

(3)siron yaparu─, bişi bişürürük, sini yaparuk, gadeyif yaparuk. sironu yū─ayı 

(4)bişirür yū─ayı keserük, tespiye düzerük. sonā yō╒urt dökerik, içine samsa─lı yō╒urt 

(5)tökerük. he üsdüne tere ya╒ı dökerik. sini bağları─, gadeyif yapar ġızardıru─. şey 

(6)fasulle yime bişürürük. he helva yaparuk. helvayı şeyden yaparu─ undan. sini içini 
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(7)ceviz ġoru─, fındıkΩiçi ġoruk. un ġavurur ġoru─ sini içine. hurma da yaparu─, 

(8)hurmayıda unu yōruru─ halbura sürerüh, tava da bişirürük. zabānanΩederik, öyleye 

dōru bişirürük.  

 (9)ben ne bilim kaç sene oldu la. kırk bir sene oldu. dü╒ünümΩoldu tabü. güzel 

(10)oldu. he atınan geldük. ġara çarşaf geydük, üsdüne duva─Ωörtdüh. duva─Ωatdılar 

(11)üsdümüzden. dōru köyde gezdı─, saçı götürdüler. ėyle oldu. saçuda şey ġoyru─ 

(12)heybelere öteberi ġordu─, atardı─ΩatınΩar─asına. burgul, yarma çörek bi şeyler 

(13)ġordu─Ωonu saçı üzerine götürürdük düyünΩevine. güveye verdiler zopıyı.  

 (14)allahınΩemrüynen giderdük, verürse verürdüler, vermese geri döner 

(15)gelirdı─. gapıdanΩatsa bacadan düşer derdüh. ille alacu─ derdik. gapıdan da atsan 

(16)bacadan düşerdüh. bacadanΩatsan gapıdan düşerdüh derdükΩillede alacu─ der. 

(17)ba─tıki yumuşa─ bi daha gederdik. tilki çentesi he tilki çentesine öteberi ġordular. 

(18)şey, fındı─, üzümi leblebi neyse ġoyuydular ki tilki çentesi, tayu─ bunu da 

(19)ġorΩolur tilki çentesi olur. he he ġız sus. abime çā╒ırtdırΩabimin sesi güzel. yo─ 

(20)ben türkü söylemem. abim söyler ben söylemem ben beceremem. yo─ yalan 

(21)söyley. yo─ yo─. senΩabime söyle ben bilmiyim. ben beceremem.  

 (22)ġına gecesinde ġına türküsü çārıydu─.  

 (23)"ġınayı getirΩana,  

 (24)barma╒ı batırΩana,  

 (25)ben bö╒ün misafirim,  

 (26)ġoynunda yatırΩana. " 

 (27)işte ba─Ωo çīrıy. ba─ ba─ söylüy. daha bilmim ki. da╒a neyi söylümΩanam. 

(28)sen söylesene. ġınıyı getürükΩeline ya─arı─. bi altunu anası basar, bi altunda ōlan 

(29)tarafından basarlar. eline ġorlar ġınıyı sararlar, duvāda üsdüne atar giderler.  

 (30)benim sekiz dene çocū╒um var. isimleri, nuriye, tursune, soner, tülay, ayten, 

(31)yeter, umit, yaşar. isimi en son ben çocu─lar yaşamadılar. ondan sōra oldu işte 

(32)ōlanΩola. evetΩiki dene ōlanΩoldu. ondan sōra da yeter ġoydu─ tamamΩolsun 

diye. hepsi ėyle oldu.  

 (33)he söylüydüm. nemi söylüydüm. he  

 (34)"bebeyin beşiyi çamdan,  

 (35)yuvarlandı geldi damdan 

 (36)beybası gelir şamdan  
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 (37)nenni yavrum nenni.  

 (38)nenni dedim uyusun,  

 (39)küçücühdür böyüsün. " 

 (40)bugdā ekerük, bugdā biçerük. harman yaparu─, patosa vururuh. bugdıyı 

(41)alırΩiçeriye. unΩö╒üdürük. bahçe ekerük. ba─çıyı şuna söyle. salatıhΩekerik, 

(42)lahana ekerük, ondan sōra sovan her şey var. yanı olmıyan bi şey yo─. irey─an var, 

(43)biber var, domatis var. her şey var bunnarı ekerük. güz geldimiydi sökerΩalıru─. 

içerüye.  

 (44)ceneze oldu╒u zaman köye şey verürük ġona─ verürüh. yemek yaparlar. 

(45)eyer yemekΩolmassa belediye verürük yedirirler. ėyle yaparı─. şimdi belediye 

(46)ver┬y. ēvelden ġona─ ver┬ydı─ herkesinΩev sa╒abı yapīydı.  

 (47)eski düyünΩişte keşgeg bişir┬ydi, siron kesiydi─, tatlu yapıydu─. sini 

(48)dedim. işte fasulle yeme, pilav, keşgegΩonnarı yapıydu─. keşge╒e ēvelden şeyden 

(49)yapıydı─Ωemme. şimdi tavu─Ωatıylar şeyinΩiçine tencereninΩiçine. onunΩiçine 

(50)de yarmayı ġoyuylarΩo biş┬yΩo biş┬yΩolīy keşgeg. biberini irey─eni a─ıdıylar. 

eyle ed┬yler.  

 (51)bayramda şey yapayıh ġurban bayramı oldu mu et keserüh, ġurban. onu 

(52)kesdümüz zaman şey derük hemen ciyerini b▪reni etini ġavurur yerik. eyer 

(53)ramazan bayramıysa tatlı sini yaparu─, şeker da╒ıtıru─Ωişte ėyle.  

 (54)askere nası gid┬yΩaskere geldi╒i zaman şeyΩediydük. araba çārıydı─, davul 

(55)zurna getürüydük, eylençe yapıydı─, ged┬ykende ālıydu─. ėyle yapıyru─. çı─ıyım 

(56)nolcak telezyonda bi şey de╒ül.  

 (57)he ġırġ dene daş topluyru─, kevgürü getirüyük kevgirinΩüsdündenΩaşşā 

(58)döküyrüh. kır─ çı─ kır─ diye eve su se∏piyrüh çı─ıy geç┬y. nedücük.  
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 (1) bınalı, bınalı kara, sehsen bir yaşındıyım. buralıyım buralıyım he ġona─lı 

(2)evelden civrşondu şimdi ġona─lı. buranın ġızıyım buranın geliniyim. başġa yerden 

(3)gelmedim. ēvelki ismi civrişondu şimdühde ġona─lı köyü çağrīylar. olīy beşΩaltı 

(4)sene olıyΩepeydenΩolīy de╒işeli he bizde ėyle bizimΩişimizde ėyle.  

 (5)iki ayΩorda ġalīyrım ġaçıncı ayda mı ġurban bayramını ed┬yrim ged┬yrim 

(6)yo─ ġurban bayramından birΩay sōra ged┬yrim he ondan sōra iki ay mı 

(7)ġalīyrımΩiki ay mı neyse işte belleki bi misafir gibi çocu─ların yanında ġalıp 

(8)gelīyrım. yo yo yo la benΩölüyrim sen ned┬ysin ġabürü eşinde beni ġoyunΩiçinde 

(9)ben nerde tarli ekicem ha şimdi cebimde tutsuzlar var bi sene verecem bi de buna 

(10)verecem götürün çaynanΩiçin.  

 (11)valla hiç bi şey hiç bi şey bi tek ha bu. he ver┬ylerΩallah razı olsun. bende 

(12)sene dīyrım ne veriysez verin. ben gelīyrım mardΩayı demeden gel┬yrim ya vallah 

(13)da billah da ha o seçimlerde geldim günahiyiz benden sorulsunΩon beş torba 

(14)kömür ya─dım bizimΩevde durulmuy ki betonΩolduğundan soyukΩe bir tek 

(15)benimΩedemīyrım gidem┬yrimΩişte neydim.  

 (16)biráz şekerimi alın la. bizim zamanımızda mı nası mı ol∂ydı. bundan 

(17)alıcan bende ha burıya dutuysun ki düdühdenΩalasın. nası mı ol∂ydı böyühler 

(18)gid┬ydi annelerin babaların yanına ist┬ydiler ġızları. ġızlarıda babaları ver┬ydi. 

(19)egerΩōlan ġızı ġızΩōlanı derse ver┬ydilerΩondan sonāma ver┬ydilerΩalīydılar 

(20)nişan ta─īydılar nüzüh ta─īydılarΩişte elleri yetişencede gal─ıp dü╒ünlerini 

(21)ed┬ydiler. ed┬ydiler ġaraçarınΩiçinede sı─uydularΩatlarınΩüstüne de 

(22)bindürüydiler. ondan sōrama getirip bi evin bi odaya so─uydular. dü╒ünde 

(23)zengünlerin dü╒ünü on gün sürüydi. bi hafta sürüydi işte ha ėyle gid┬ydi ne bilim. 

(24)çalgu çaluydılar. davul zurna dümbür gümbür zumbur zumburΩedip durīydı işte 

(25)ya. benimΩişimi sorma benimΩişimde yirmi yaşımda ben bu eve gelinΩoldım 

(26)gelinΩoldımΩema on senelik gelinΩidim dene çocuğundan biri benim beyimde 

(27)öldü. benimΩişim ėyle oldı. üŞΩeşihde galdı, biri beşihde galdı. işte ġonşular 

(28)yardımΩetdi, babam yardımΩetdi. derkene bu máhálede geldik ne bilim. ey ya 

(29)"uyu yavrum uyu, uyu da böyü yavrum, yaz gelençe çemenlerde gez yavrum" get 

(30)burıya ġışda ben ne bilim ġocadım da diyemeyrim ki. vallaha varya sana ben 

(31)nedim yavrum ne oturdım ne meselΩ▪rettim, ne de bi şeyΩettim çün bi şey yo─tu 

(32)evdeki herif öldü biz mağdur galdu─. dene çocu─ biri eşihde galdı, biri beşihde 
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(33)galdı. . ha bu milletin ha bu ġonşuların 

sayesinde de işte ėyle bėyle geldim ben.  

 (34)evelden ged┬ydi. ha bu ġonşular gedip çiftimi miftimi sür┬ydiler. sapımı 

(35)mapımı ġardaşlarım getir┬ydi. şurada döyüydük düven varĭdı ēveli eski işler 

(36)ordada edipΩeyl┬ydik geçim dünyası de╒el mi edipΩeyl┬ydik. şimdi cemede hepsini 

(37)bıra─dım, horda aşşāda iki tene ceviz varda günahıyız ben çekimΩinipde 

(38)ba─mīyrım bile aceb tepesinde var mısın yo─ musunΩo ġadar ki bu andırlar gėtmiş 

(39)artuk ġocadı ġara torpa─ gel gel binalı gel. fiyΩekiydük, mercimekΩekiydük, 

(40)bugdā ekiydük, lazuTΩekiydük, her bi şeyΩekiydük, lazuT haniya ġızardıpda 

(41)misır işte biricil darı ekiydük, biri biricil darı biri misır. ondan sonāma daha 

(42)neydiydük piçiydük getiriydükΩişte sebepleniydük ġış geldiy mi ėyle neydecük 

(43)babam. bismilahrahmanirahim bismillah. ula adımıncazΩėyle bi 

adımΩatıyımΩişte işin yo─ mu.  

 (44)hangi yemehlerimi dü╒ünlerde de güzel günleri de yaturup bir mal 

(45)keserdük. yanına da bir davar keserdük bi ġazan keşge─ vururdu─. bi ġazanΩeti 

(46)vururdu─, sinileri baglardu─ fırınlarda yirmi yirmi beş tene siniyi bişürürdük. 

(47)ġonşular da gelürdü oğlanı orıya tikildürdüler, ġızınan barabar boynunu parasını 

(48)da atardılar, herkeş dağılır yeme╒eni yiyen gederdi he. keşge╒e nası mı yapıydu─. 

(49)yarmalar satılıy ha o kasaba çarşıda beyaz gendüme dürük bizΩonnardanΩalırduK 

(50)biz gendümüzde yapıydu─ dibehler varĭdı su dibehleri varĭdı, düverdük, 

(51)getürürdük, sererdük, ġurudurdu─, yurdu─, arıdurdu─Ωonu doldururdu─ ġazana 

(52)yarım teneke bi teneke bişerdi. üstündenΩarıda ya╒ını etini şununu bununu biberni 

(53)so╒anını da üstündenΩarı tökerdük bėyle şey varĭdı, ġarışturaca─Ωonıda 

(54)ġarıştururdular yerdilerΩiçerdiler. düyürçü varırı dağılur giderdi ya.  

 (55)bayramda mı, bayramda da sini yapıydu─, süTlü yapıydu─, yine aynı 

(56)keşge─Ωeden keşge─Ωed┬ydi piriş pilavsı pişiren piriş pilavsı bişir┬ydi. işte bi 

(57)yemegΩedipde fasılyey ġarışukΩetden bişürüydühΩey yiydükΩişte támam mı. 

(58)süTlüyümü nası mı pirinci yuyup ya─ıyıp ġoyuyduk üsdüne biş┬ydi. südüde içine 

(59)devirüydükΩo da olīydı, içinide şekerini de atīydık, taslarada böl┬ydik herkeşe 

(60)kase kase önüye ġoyudu─ ya.  

 (61)valla herifin gününde on sene durdum ġıtlı─ görmedim de o öldühden 

(62)sōra ġınama vallaha he elinΩesgisini elinΩesgisini bire gėydim sa─ın beni 
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(63)gėyindim ėyle, ġara lasti╒ininΩesgisini gėydim. babamgil dişl┬ydi, 

(64)babamgilΩey┬ydi. bene kimseye çubu─ çaldurmadılarΩemme nedecem bene de 

olanΩoldı. benede olanΩoldı.  

 (65)ásgere mi ásgere de şimdi ceme╒et birikürler herkeşΩo camınınΩönünde 

(66)ilahi söylerler, ásgerleri al─ışlarlar, paralarnı verürler, ondan sonāma çeplerine 

(67)haşlı─larnı ġor, güle güle gedinΩoturırlarΩaşşāya. la yo─sam senümü ça╒ırdı.  

 (68)esgiki günnerde ço─ zehmet çehtik. şimdikΩeyi şimdik get gasabadanΩal 

(69)gel otur ye iç. esgiden de bosdana fasılye ek, getür bişür, ─ızanı yedür, eyΩo 

(70)kiminin önü╒e mal ġatıp yollīydım, kimininΩönüne döl ġatıp yollīydı─. işte ėyle 

(71)ūraşıydu─, nedecen geçim dünyası he.  

 (72)bi gününde ne mi edīyrım zabanan gal─īyrım, çayımı deml┬yrim, 

(73)ġayfaltımı edīyrım, ondan sorada evümünΩişini görüyrüm ben bi ġoca ġarı nere 

(74)gidecem. ha burada oturuyrım, iki ġonşuda gel┬y benim yanımda oturıy, olíy bir 

(75)aşk neydek. adın ney seninΩeren. olsun nere olursa ossun benimΩevlatımsın, 

(76)temelde kemalsınΩo da sen de.  bir ġız bi ōlan. birininΩadı temel, birinin ki 

(77)kemal ġızınki de nuriye. ikiside arvada geçim dünyası geçinem┬yler bile. çocu─ 

(78)o─ıdīylar, eyip o─ul ba─ıyım neçam çürühΩişte ėyle bėyle. bėyle beni söyletdin de 

benide aŞ diyrüm.  

 (79)helbet ġuranΩo─uduruk, iki s⌂fra yemekΩederük, yedirürük, ġuranını 

o─uduruh geçer giderler.  

 (80)gel hele burıya deynēnenΩiki vurıyım size de gidin beni bu söylediy, ey bi 

(81)dinneyeh ba─ak ne demişim ne ġonuşmuşum. sen nerelisin hele belli 

(82)ġonuşu╒undanΩalmayrum getmeyrüm geldi geşdi. bizim gibi odın gibi 

(83)ġonuşmuysızde siz güzel ġonışıyler bunnar. vallah ben ne bilümΩartı─ geriye biz 

(84)eski adamlardanık ya ne o─umuşlumuz belli oldı, ne yedümüz bellü oldı, ne 

(85)gėydimiz belli oldı. sevürt suyunΩüsdüne, sevürd tarlıya, gel beşühdeki çocū╒u 

(86)ç∩z, otırΩemzür ha bizimΩişimizΩevelden ėyleydi.  

 (87)sizdende allah razı olsun burıya geldüğüzΩiçünΩişte ben buna neydim 

(88)şimdi bu kirazmeşatlıyı neydim. sene ġurbanΩolırım ben. eylenin birer şekerimi 

(89)birer ġolonya╒ını töke. eyΩoturtdu beni gözel söyletdi ġomadıki bi şeyΩedem. 

gėdin güle güle.  
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 (1) ismim muhiddinΩaydoğan sehsen, koyunbaba.  

 (2)evlendim benim tarihi yo─Ωevlenmemim. hayle getürdük nişanladı─ hayle 

(3)getirdik. bazı olurdu düyün bazı da olmazdı düyünΩişte ėyle olurdu.  

 (4)ġızΩisteme giderΩemriynen peyġameberin ġavliynenΩisterlerdi. eyer 

(5)göynü varsa verirdi, göynü yo─sa zaten vermezler. ōlandan kız birbirni beyenirse 

(6)alurlar. beyenmezselerΩo da olmaz. gelir sōra everseler tavul zurna getürürler, 

(7)yemek bişirürüler, yedirürler, içirürlerΩişte bėyle olur şey.  

 (8)ġına gecesin gadunnar toplanur birΩarıya, toplarlar, oynarlar, hoplarlar, 

(9)ġınayı ya─arlar, türkü söylerlerΩişte gadınnarınΩişi o. başka ne diyem sa╒a.  

 (10)askerlimi enΩiptida kütahyada yaptım. kütahyadanΩizmire gettim. 

(11)izmirden eskişere geldim. eskişe╒irden merzifona geldim. merzifonda da 

(12)terhisΩoldum. havacı cenġız toper bizim filodaydı cenġız toper. ha o şeyde 

(13)kıprısda düşen cenġız toper toper varya kıprısda o bizim filodaydı. he şey kırbıs 

(14)harbisinde de╒elde kırbısda benΩankaradaydım. o çıkarmada bizΩankaradaydık. 

(15)askerde daya─Ωolmaz mı. asker daya─sızΩolur mu. ha böyle oturΩannadıyım. bi 

(16)günüsü boşu boşuna şeyi bekliyorumΩonu. ankarda oturuyom. aha o şeyler varya 

(17)paraşutlar bene teslim yazıyorum. gelen pilotΩalup gidiyor. ben ġaravana borusu 

(18)çaldı. ha burdan ha şura ġadar çı─tım. bi baş çavuş vardı geldi bene eyle bi dört 

(19)dene to─atΩemma hiç a─lımdan çı─may. allah ha╧ġımı da ona helalΩetmem. yo─ 

(20)yere bene ha burdan ha ora ġadar çı─tım. dört dene to─atΩattı. ėyle ağladım 

(21)zoruma gettiki hıçġır hıçġır ağladım. o kadar zoruma getti. onu biliyrim daha da 

bilmeyrimΩartı─. daha da zopam yo─.  

 (22)yemekler, börek yapılur, çörek yapılur, sarma yapılur, köfte yapılur ben ne 

(23)bilim. ço─ yemekler yapılur. unutdum getti, a─lımda galmadı. sinórda var. keşge─ 

(24)var. her şey de var. yav yū─adan yapīylar sinóru. keşge─ zaten bugdaydanΩolur. 
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(25)de╒irmende onı istiam derler dönerΩo ezer ġabunu atar. ondan sōra o keşge─ 

(26)yaparlar. ço─ g●zelΩolurΩet de ġorlarΩonunΩiçerisine.  

 (27)biz mi bizimΩaşiretimiz péyġamberinΩümmetiyiz biz, péyġamberin 

(28)şeyinden gelmeyiz. ademin zürriyetinden péyġamberinΩümmeti olara─ geldim. 

(29)ben böyle biliyorumΩaşiretimi bilmiyorum ben. annadın mı.  

 (30)köyümüzün ġuruluşunu bilmiyorum. bu camının yapılışı on sekezi binΩüç 

(31)yüzΩon sekizde yapılmış. eyle söyler. aşşā u─arı yüzΩon senelik var. onu 

(32)biliyorum başka bilemiyorum. koyunbaba eski hormonos yeni koyunbaba. valla 

(33)oldı. işte deyişdi onun tarihin bilmiyorum daha.  

 (34)arpa ekerler, bugdā ekerler, pancarΩekiydügΩo ġa─dı. mercimehΩolurdu, 

(35)fiyΩolurdu, burca─ falan her şeyΩolurdu. yo─ su yo─. aha suyumuz. bi dene aşşā 

(36)da varΩo da ġurudu. ġaymakamdan yardımΩistedı─ ver dedı─ bekliyoz. duruy 

(37)hayle duruy. ġurudu yanı suyumuz hėç yo─ yanı. burdan pancar suvardım dört 

(38)defa pancar suvardım. onnar şimdi ġurudu hep getti.  

 (39)düşmanΩişgalı olmaz mı burdan göçüp getmişler. burdan boşanmış. 

(40)seferberlih deyler seferberlihde getmişler. hėç kimse ġalmamış. birisi manuzaraya 

(41)getmiş. aşşāda bindavar köyü varΩordan gelmiş geriye. diyerleri de ortalı─ 

(42)düzelince gelmişler geri. şurda telme köyü varΩorıyaça gelmiş. telmeye girmiş 

(43)bir, bi de islamtersün varΩorıya ġadar gelmiş. ferzi ça─ma─ demiş siz 

(44)müslümanmısıyız demişΩelhamdüllā müslümanuh köylüler müslümanısaz buray 

(45)boşaltaca─sīz gidecehs┬z demiş. burıya urus gelecehΩo rusa ġarınızı ġızınızı 

(46)teslimΩeder misiz. haşa etmeyiz demişler niye edelim demişler. yanı ferzi ça─ma─ 

gelmişΩislamtersüne onu söylerdiler.  

 (47)oldu bi sene ġula─lı─Ωoldu bi sene hėçΩekinΩolmadı. ondan sōra hėç bi 

şey görmedihΩallah şükürΩolsun.  

 (48)cenaza törenlerini köylere habarΩederler, köylerdenΩinsanlar gelir, 

(49)cenazayı ġılarlar herkes başın sağ olsun derler yerler giderler. tabi taziyede 

(50)düzülür millet böyle cenaza sa╒abları bi tarafa taziyelerini bildirürler.  

 (51)evliya koyunbaba deyrikΩorasına deyler. esas burdanΩalıyΩadını. burda 

(52)bir şey─ varmış şey─Ωefendini ōlu hafızΩefendi varmış. orayı o çevirmiş 

(53)hafızΩefendi. bunu asmıya götürüylerΩerzuruma. bi odıya ġoyīylarΩonu. 

(54)sabahdan ged┬yler. asaca─larΩonu bulamaylarΩadamı. ne pencere ġırılmış, ne gapı 



200 

 

 

(55)ġırılmış heç bi şeyΩolmamış. orayı o çevirmiş hafızΩefendi şey─ΩefendininΩōlu. 

(56)sarıcada bi şey─ varmış. şey─ kerametΩehli onunΩōlu etmişΩorayı. ben 

bilememΩoraları.  

 (57)eskidenΩişte belleki bi hafta davul zurna çalardılar köylerde. yemek 

(58)yaparlar. köylerden çārurlar, oynarlar, hoplarlar gelinü getiri güveyi sevinir. 

(59)elhamdüllah geçer gider. atnan getürürlerΩevetΩatınan getürürler. yo─ 

(60)bizimΩevimiz ya─ındı burdan yörüme aldı─. ordanΩaldı─ gettih. he her bi oyunu 

(61)oynarlardılar. delüganlu ço─du bizim burda. göçdü getdi herkes kimse ġalmadı. 

(62)barΩoynarlar. zurna ne çalarsa onu oynarlar. he he fincanΩoynarlar, fincanda 

(63)oynardu─. fincan şimdi şurıya masa ġuruyolar. onunΩiçine bi şey sa─lıyolar. 

(64)dolandıra dolandıra buldumu açarla∏ fincanı ha bunda derse bulur. yo─sa 

(65)bulamazΩaçarΩonı içi boş. yavΩoynarlarΩişte ben ne bilim. a─lıma gelmey hepsi.  

 (66)askeriyede gelürdü millet. gönderürdüler. cebine haşlı─ ġorlar. şöyle 

(67)ederler, bėyle ederler. havıya atarlar bizimΩaskerimizi şeyimiz böyle. şeyΩederik 

götürürdü herkeşΩaskerini.  

 (68)bayramda mı namazı ġıldı─dan sōra bayramlaşır millet camıdan çı─arkene. 

(69)ondan sōra herkeşΩevine gider. herkeş gelür ġomşular dolanırlar. herkeşle 

(70)bayramlaşa bayramlaşa çilolada da╒ıtırlar. işte yemek yerler, yemek yiyen yer. 

(71)ġurbanda da herkeş ġurban keserler, mangal yaparlar. ne bilim bi şeylerΩederler.  

 (72)altı dene. isimler selvet bir, beşirΩiki, ayşe üç, fürizet dört, berat beş, 

(73)murad altı. ben peyġamberimizΩismini ġoydum. torunlarımınΩismini. ibrahim 

(74)ġoydum. halil ibrahim ġoydum, yaġup ġoydum. peyġamberimizinΩismini. ayşe 

(75)anamızınΩismini ġoydum peyġamberimizin ġarısı diye. zaten müslümanΩismi 

ġoyacan çocū╒unΩismini zatende.  
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 (1)bildimüzü söylerik. mustafa çepel, yetmiş yedi. atmışΩikide. biz 

(2)gurbetdeydik. rehmetlikΩanam geldim bizi nişanlılamış. bizde geldikΩeverdi işte. 

(3)yanı almamdanΩişte. yeni ne olaca─. herkeşΩeski devürler şimdi gėtti. eski 

(4)devürlerde davul zurna çalardı. dügünΩoynardılar, ─oronΩoynardılar, güvey 

ça╒ırdırdılar, ça╒ırdırΩoynardılar.  

 (5)ġızıda burdan giderΩisterük. esasına gettim söyleriz. allahınΩemriynen 

(6)hısımΩolmaya geldük. oda verürse siz bizi sorduyuz geldiyiz. bizde sizi 

sorerikΩondan sōra. elbetΩallah yazmışsa bi şey derük. ya işte.  

 (7)ġına gecesinden herkeşΩoynar. davul zurna çaldırır. gücü yeten çaldırır, 

(8)gücü yetmiyen çaldırmaz. giderΩelΩöpüşürler, şerbetΩiçerler. yani giderler.  

 (9)başımdan ne olay geçicek. eski şeylerin çō╒unu unutdu─. eski zamandan 

(10)şimdikin zamanΩarasında far─ var. şimdiki iş ġızınanΩōlanda iş bit┬y. ēvelΩöyle 

(11)de╒eldi. herkeş gedeydi. anası babası ist┬ydi. ister böyükΩolsunΩister güçükΩolsun 

(12)isteyipΩalīydı. şimdik öyle de╒el. şimdik gençler gendisi ikisi birbirini isteyecekki 

olay, yo─sa olmay.  

 (13)askerliği pusulam çı─tı. mu╒ayneyi istanbulda oldum. ondan sōra pusulam 

(14)çı─tı getdim vanΩerdiş. erdişde benΩaltı ay ġaldım benΩacemi birli╒inde. ordanda 

(15)düşdüm diyarbakırda işte diyarbakıra geldik. iki senede diyarbakırda ġaldık. 

(16)erganide ġaldım diyarbakırın. ordan teskere aldu─. atmışda aldım teskereyi. 

(17)jandarmaydım. jandarma olara─ yaptu. iki buçu─ sene yaptu─. atmışda teskere 

(18)aldım ben, atmışda. yo─ biz sopa yemedı─. şimdi zopa yedik desek zopa yemedik. 

(19)ne acemi birli╒inde yedı─, ne usda birli╒inde yedı─. köylere vazfeye giderdı─, 

(20)mahkum götürürdük, gaça─ ya─alardu─, eşkiyalar ya─alardu─ işte onnarı şey 

(21)ederdı─. eşkiya öyle eşkiya de╒elde gaça─ şeylerden ya─alardı─. asker gaça╒ı, şu bu 

(22)işte ya─alardı─. sivasa mahkum götürdümΩiki keren, bi kerenΩankaraya götürdüm 

(23)mahkum. götürdük, getirdikΩonnardanΩūraşdı─. yemekleri zatanΩaşçı vardı biz 

çiyden yerdük.  

 (24)köyde herkeş ġasabadanΩalıy yey. burgul murgul, yarma alıp yeyrik. 

(25)çorba yapīylar, ġatı─lı çorba, un çorbası yaparlar. aş keserlerΩonnarı 

(26)yaparlarΩişte. makine var makineynen keserler. evde de keserler pıçānan keserler. 

(27)evde pıçanan keserler. şimdi makine çı─dı. şimdi makineynen şeyΩed┬yler 

dōraylar.  
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 (27)köy bildimiz böyühlerdi bilmeydiler. bilmeydik. zatan mu╒acirlikde 

(28)getmişler burdan rusun basmasından geçip getmişler burdan. yėdi sene sōra 

(29)dönmüşler hep. yozgatda, çorumda oralarda galmışlar hep.  

 (30)yo─ burıya gelmedi. şu hozmandan bu yana aşmadı. hozmandan belde 

(31)geçemedi. yo─Ωordan geçemedi kömbet bi de hozmandan bu yana geçemedi. 

(32)kömbetΩişte türbe varΩordan geçememiş. işte bi de bu yanda var. balasar deyrik 

(33)balasarda galmışlar yanı. ŉ─arı hozmana inmiş, ŉ─arı hozmanΩėnmiş daha bu 

yana gelememiş yanı. öyle deylerΩartı─ bilmeyrim.  

 (34)arpa, bugdā, ēvel pancarΩekerdı─. şimdi pancarı bıra─tılar, fasulye ekerdik. 

(35)arpa bugdā ekerik. pancar mancarı bıra─tılar. geçler yo─. ihtiyarlar galdı. arpa 

(36)bugdā ekenΩekiy ben gendimΩekmim. eski pancar, fasulya, bugdā, arpa onnarı 

ekerdük.  

 (37)yo─ ġıtlı─ biz yaşamadı─. daha ireliler yaşamış biz yaşamadı─. biz ġıtlı─ 

yaşamadı─.  

 (38)ceneze oldu mu köyleri çārıru─. köylerdenΩişte ya─ın köylerimiz beşΩaltı 

(39)köy çārıru─. herkeş ġona─ alur. toplanuru─ ceneze odasına felenca köyü ben 

(40)aldım, felanca köyü benΩaldım. aynı düyün kimin ġonaga gelirler burıya. orda yer 

(41)içerler. cenezeyi ġılar geçer gider. taziyede gider mezerlige giderler. orda 

ġuranΩo─urlar. defΩederler herkeş da╒ılırΩondan sora.  

 (42)yo─ bizim buralarda yo─. türbe yo─ buralarda eyle türbe yo─.  

 (43)eski köylerΩişte bizim zatan iki ma╒alle biri orda bir burda. düyünΩoldu mu 

(44)onnarda çārırı bizde çārıru─. burdan gider herkeş. alacanı alır, ta─acanı ta─ar gider 

(45)ta─arlar. gelürler horonΩoynarlar. davul zurna çalarΩoynarlar. giderlerΩişte. öyle . 

(46)güvey ça╒ırdırlar, savdıçΩolur güvey ça╒ırdırlarΩoynarΩişte.  

 (47)askere gönderme işte pusulan çı─dımı toplanurdu böyühler. hoca çārılur 

(48)giderlerΩorda. köyün çı─ışında bi duva eder hoca. yolçular herkeş haşlını veren 

(49)verir. vermiyen de işte hoca da dua eder geçer gider.  

 (50)bayramlarda herkeş gelür bayramlaşır. o sene gelir . benΩona giderim. o 

(51)bayramlaşır. herkeş şekerni alır. çayını içerse çayΩiçer, yemek yerse yemek yer 

(52)geçer gider. aynı eski bayramlar da aynı şimdikinlerde aynı. gomşu şeyinden 

herkeş gider gelür.  
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 (53)beş dene. üçΩōlan, iki ġız. hepisinden memnunum. üçΩōlanΩiki ġız. 

(54)büyü╒ü halil, teki necati, tekininΩadıda latif. ġızlarınΩadıda nurten, nerman var. 

(55)küçük ġızım gasabada. gasabada duruy. böyüğüde ġaraşı─da. böyühler ta─īylar biz 

(56)gendimiz ta─mıyız. böyühler gel┬y ta─īylar. adlarĭnı ġoyuylar.  

 (57)reşberli╒inenΩūraşdı─. şimdi reşberli╒i bıra─dım ben. çalışamıyrım. ankarada 

(58)hastenedeydim. bayram şeyine geldim çalışamayrım.  

 (59)eski ne kelimelerΩolaca─. zatan biz dede baba görmedik. annem gördük. 

(60)annemΩişte bizi everdi, böyütdü. annemize ba─dı─. benim yanımda vefatΩetdi. üç 

(61)ġardaşız biz. en güçükleri benim. annem benden galdı.  

 (62)yo─ yaylamız yo─. yaylaya gitmedih yaylamız yo─.  

 (63)eski ba─anda ġonşulu─ şeyine eski eyiydi. şimdı─ ġonşulu─Ωeyi de╒el. 

(64)eskiler birbirine yardımΩeder, kiminΩekini ġalsa ona yardımΩederdiler. kimin 

(65)harmanı galsa ona yardımΩederdiler. şimdik bu ġadar çocu╒a desen gel, gelmey. 

(66)yövmiyedenΩadam buluysun çalıştıramayasın. eskidenΩeyle de╒el. benimΩişim 

(67)geri galdı ġomşular gider getürürdüler, ederdiler, yaparduġ. ey şimdik kimse 

(68)gelm┬y. genç yo─. ötekide ihtiyar bende ihtiyarım kim gele. ey seki 

(69)gomşuluhlarΩeyi. küççük böyüğün hatirini sayardı. şimdikΩodaya giderdih 

(70)böyühlerΩoturur, biz geri galırdı─. oturuhdu─. apdesΩedene su tökerdih. su 

(71)isteyenlere su verirdı─. odalar yanardı gür gür. şimdı─Ωoda yo─ şey yo─. şimdi 

(72)gėd┬ysin cemātınΩiçine bi ġarış çocu─ yan gelip yatay, böyüğü geç┬y gendini 

(73)toparlamay. saygı varĭdı. şimdik gençlerde saygı yo─. sen dey la nediysin d¶y 

(74)senene. get diysinΩo sen getdey. saymayalar. eskiden biz öyle de╒eldik. böyüğü 

(75)tanırdı─, küçüğün tanırdu─. imkan mı var böyüğünΩönünΩo geçiyken keseh. 

(76)eylenirdı─Ωo geçe biz giderdı─. şimdi eyle de╒el. böyüh möyüh tanımıy geç┬y 

gid┬y.  

 (77)yo─ yo─Ωo─ur yazarlı╒ım yo─. okula heç gitmedim ben. askerde de 

(78)örgetmedilerΩişte eyle. sıkıntıdan bizim zamanımızda okul yō╒udu. bizden sōra 

(79)açıldı yanı. biz reçberli╒e başladı─Ω▪retmen verdiler. o zamanda işi bıra─ıġ 

gädemedik.  

 (80)ġaza öyle yapmadım ben. işte neyse çalışmadan neyden teşik ġayması oldu 

(81)bende. teşik ġayması oldu işte ameliyet yapmaylar. ameliyatΩolursan 
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(82)sahatΩolursun. fizi╒e giriyrik. fizihte yatıyru─Ωilaç veriyler, iyne vuruylar tedavi 

olıyru─.  

 (83)şeyΩedecem ha bu pencereyi gapıyı mapıyı tahdımda yarı orayı suvaycam. 

otura motura yapıyru─.  

 (84)ya yo─ bizΩonnarı annamayru─. torunnarım ney torunnarı gidip sevip 

geliyriz. işte nedicih.  
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 (1)elvanΩaydın, otuzΩaltı dō╒umluyum hesabΩetΩişte. otuzΩaltı dō╒umluyum. 

(2)ozancada oturuyorum. şiranΩilçesininΩozanca köyünde oturuyorum. evlenme 

(3)atmış birde nışanlandım. atmışΩiki de evlendim. valla o zaman böyle vesayit 

(4)yo─tu. at devriydi, atınan getirdilerΩişte. doksan sekizde vefatΩettimΩaylem. o 

(5)gün bügün yanlız yaşıyorum. ha bu çocu─da işte yetim galdı benimΩüzerime 

(6)evlenemedi. bu durumda ūraşıp gidiyoruzΩişte. bi atmış beşlik māşı alıyorum 

devletin verdü╒ü imkanĭla hayle yaşayıp gidiyomΩişte.  

 (7)kızΩistemede işte o zamanki devirde benümΩakrabamΩişte. ha╧╧ı aydının 

(8)babası vardı işte ha╧╧ı amcamΩonu yolladu─. allahta yazmışΩistediler. babası da 

(9)zatenΩana başımdanΩa─rabamdı verdi. ondan sōra gurbetΩusulu çalışıydu─. o 

(10)zamanın parasından bilmiyrim beş yüz lira mı altı yüz lira mı başlı─ dediler. bizde 

(11)imkanlarla ūraştıh mı ūraştıh verdik. aldık geldikΩişte.  

 (12)evlenmeyle ilgili ėdetlerΩo zamanın devründe bi gat yatah veriyolar babası 

(13)tarafından. gine masrafı bizden çı─īyΩaynen belleki aynen böyle. sandı─ veriyolar 

(14)çeyiz sandı╒ı. köyΩusulu çeyiz derler çorap morap bi şeyler yapıyodular böyle.  

 (15)kına gecesinde aynen böyle sabunnan çārıyolarΩişte. herkesΩelinden ne 

(16)gelirse. o zaman para böyle yo─durΩişte. çorap morapa atıyolar, peşgir, eşarb böle 
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(17)bi şeylerΩatıyolar. peşgirde havlu böyle el havlusu gibi bi şey. ona peşgir 

derlerΩişte.  

 (18)askerli╒i ilk gėdişim manısa. onun bölükdeydüm. acemilimde 

(19)ordanΩistanbul hadımköyündenΩikinde korgon taburunun karargahında inzibatlı─ 

(20)yaptım inzibattım. yemeklerimizΩo zamanın devrinde baklagil mi diyolar. o 

(21)yörede ondan ço─ veriyodular. fasulye ġuru fasulye mesela şimdiki gibi değül. her 

(22)devlet herΩistedü╒ü yemē alıp yedirme yo─. acemilik birli╒inde inanki üç kişiye bi 

(23)tayin veriydiler şöyle yuvarla─ yuvarla─. manısadaydımΩama manısada sebze 

(24)ço─du, sebze verürdüler. istanbulda işte o inzabatlı─da ikinci korgon taburun 

ba─şaşΩistasyonunda tērisΩoldu─.  

 (25)burada işte köyΩusulu sebze, domates, salata böyle bi şeylerΩişte. 

(26)pazardan işte gücümüz yettince alıyoruz yiyruz.  

 (27)aslımızı bura efendim. ben ġa─dım baba╒oca╒ı burası. delialio╒ulları derler 

(28)bizimΩaslımıza delialiō╒ulları derler. soyadımızΩaydın tabi ben ġa─dım böyle 

(29)gördüm. aslımızı böyle. valla köyümüz böyüklerdenΩişitdimize göre bu 

(30)köyünΩadı ozancaymış. şu ġozağaç tarafında ġurulu. ondan sōra küffarınΩeline 

(31)geçince küffar beş yüz hane birden burıya oturmuş. adını beş kilise ġoymuşlar. 

(32)böyüklerimiz dedi böyle. ondan sōra teklal yeni isimler geldüğü anda yine ozanca 

oldu. eski ismini almışΩöyle.  

 (33)şimdi burda gücü yetenlerΩarpay, bugdayΩekerdiler. eskiden 

(34)fiyΩekiydiler. onuda artı─Ωeken yo─tur yetişmiyor. burda domuzΩayu çok, 

(35)ganimet yanı. adım başı ayu domuz var. öyleki ormannar sı─aldı. yani kimse dōru 

(36)dürüst birΩişlem yapamıyorΩişte. patates falan kimse ekmiyor. hep 

(37)pazardanΩalıyolar. bizde gücümüz yettü╒ü ġadar bi kilo iki kilo alıyoz pazardan 

getirip ġullanıyoruz. yo─ yapmadım.  

 (38)yaylıya çı─ıylar. malı hayvanı olanlar çı─ıylar. bu sene olan çı─dı yine. 

(39)eskiden çı─ardı─. çı─dımız zamanΩorda hayvanlarımız yayılıydı. ben ço─ çobanlı─ 

(40)yaptım. ömrüm çobanlukla geçdi. ama şu anda beşΩon senedir çalışamıyomda 

(41)yapamıyorumda. hanımΩöldükden sōra belleki hėç bi şey daha gidemiyorum 

çobanlı╒a.  

 (42)tuşman böyüklerdenΩişitdimize erzincandan çilhoraza ġadar gelmişΩo. 

(43)orada böy♠k şıhΩefendi şey─ü şeyrani efendi varmış. demişki duydumuza göre 
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(44)biz yetişkin deyiliz. böyüklerimiz derdiki çilhoraza ġadar gelmişΩordanΩireli 

(45)gelememiş. ama o şıhΩefendi demişki ġorkmayın demiş şirana giremeyecek. 

(46)düşmanΩorda önünde bi yeşil perde gelmiş. geriye bildirmişki benΩireli 

(47)gidemiyorum. devamΩet demiş, devamΩedememiş. yeşil perdeyi geçemediği gibi 

(48)tekral devam devamΩetmişΩėşütdümüze göre dozer midirΩartı─ tank mıdır 

(49)parçalanmış. gerüye bildürdümü geri çekil demişΩöyle getmiş.  

 (50)ço─ yaşadu─. biz yetişdük burdanΩöküzΩarabasıynan ta hozmanlar var 

(51)suları bolΩoraların. oralara kelem derik biz pancar turşu vuruyolar. onlara 

(52)böyüklerin yanı sıra gettimi çok biliyorum. ve arpa ekme ço─ yedük burda biz. 

(53)yetişdim ben onun baba evi ordaydı. oradaydu─. bi sallantı oldu çocū╒udum 

(54)ġordum. annem bu ne dedim ġorkma ōlum hareketΩoluy dedi böyle ėşitdim yani. 

(55)o zamanΩarpa ekmeyi, fiy ġaynatıylar, hedik deriz biz bunnarı yedik. hediyide 

(56)yanı fiy dedümüz işte suya ġoyuyolar, ateşe ya─ıp, ġaynadıydılar, birazda 

duzΩatıp yiyoduk.  

 (57)oynardu─. biz burda çocu─ken bir tekme oyunu oynarlar bir. birde 

(58)deyneklerle köş derlerΩeskiler köşΩoyunu oynar yanı bunnarı oynadı─, yaşadı─. 

(59)tekme oyunu böyle tekme atıyodular kareteciler gibi. ço─Ωoynadı─, küçüken 

çocūken.  

 (60)cenaze törenleri efendimΩaynen şimdiki gibi deyül. o zaman köylü bārıyor 

(61)işte ahmet mehmet ha╧╧ın rahmetine ġavuşmuşdur. cenazi ya ikindiye ġal─acak, 

(62)ya öğleye ġal─acak. öyle millet toplaşırdu. köylerdenΩadam çārırıdılar ya─ın 

(63)ġomşu köylerden gelir toplanır. cenazeyi yı─arlar. ġomşular ġomşu köyler 

(64)ġaldururlar. evlerde herkeşΩeli dönenler yemek yaparΩodalardan herkeş da╒ılur 

giderdi.  

 (65)var şurda agbaba denülen bi evliya var. bizim ziyaretimiz, bunnar dediler 

(66)o zaman dūdumuza göre beşΩaltı ġardeşmişler. seydibabada. bunnar 

(67)ziyaretlerΩişte. yo─ bilmiyorum. kerametleri ben şahsen bi hastalı─ geçirdim. 

(68)rüyamda gördümΩo mübaregi getdim, ondan sōra ziyaretΩetdim. şu anda eyiyim. 

(69)benimki o zaman şey idi. bi ġap kirizi geçirmek şeyi varĭdı. işte rüyamda 

(70)gördümΩeyi olacamı. ondan sōra getdimΩo zaman böbreklerimde de taşda varĭdı. 

(71)getdimΩo mübareği ziyaretΩetdim. ondan sōra eyiyim. şu anda baca─larımda arı 

var. to─tora gėtdim trabzona hafif kireçleme varΩöyle.  
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 (71)bildi╒im yo─, fazla bilgim yo─. anne babasına yetişmedim. dedem zaten heç 

(72)görmedim. babam yetimmişΩona yetişdim. dedem zaten vefatmış. babam zaten 

(73)küçük yaşta yetim ġalmış. başkaların yanında böyümüşler fakırlıkdanΩişte.  

 (74)valla bildigim bi masal pek hatırlamıyorum. bildiğim mesel yo─.  

 (75)askere göndermede o zamanın devrinde iki ar─adaşımdan burdan getdim. 

(76)kır─Ωüç kilo geldim. orda yazıcı dedi bu çocū╒u niye böyük yazdırmışlar. zaten 

(77)rahmetlikΩannem dediki seni on kilo böyük yazdırmışlar. kır─Ωüç kilo geldim 

(78)beni bi sene geriye atdılar. bi sene sōra atmış kilo geldim. tamΩasker dediler. 

(79)yabancı şubede ġartalda babamΩordaydı. babamın yanına getdim. 

(80)ordanΩaskerΩoldumΩişte. getdim burıya geldim. burdan sevkimi aldım. trennen 

(81)getdük konyadan dōru manısaya getdim. manısada askerlik yaptım. böylece 

ter┬sΩoldum geldim.  

 (82)bayramda herkeş gücü yetdüğü ġadar mesela şekerΩalur. vakti yerinde 

(83)olanlar yemek yaparlar. bizim gibi düşkünleri çārırılar, yedürürler. bunnar 

(84)ellerinden ne gelirse yapıyolar. köy yeri fasulye yaparlar, patatesli yemek yaparlar. 

(85)ondan sōra eyi imkanı olan bazan baklava yaparlar, biz börek deriz millete 

sunarlar. işte böyle.  

 

-41- 

 

 YERİ: ÖRENKALE (KUZAN) KÖYÜ 

 ANLATAN: ŞÜKRÜ TUĞ 

 YAŞI: 84 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) allah razı olsun soran sağolsun sa╒olasın ben tanımadım ġusura bakma eyi 

(2)sa╒olasınΩallah razı olsun. şükrü tuğ sehsen dört çok şükür hamdolsun yaşımız 

(3)ilerledi. yanı gendimizi eyi kötü idare ediyde bel ġayması varΩamme beni uzun 

(4)yola gidemeyrim. 

(5)içer terledim hazırladımΩişte mecburΩolacak buyurΩörenkale guzan he eski isim 

(6)guzanΩannadın.  
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 (7)buyur kır─ sekizΩolaca─ ġır─ yedi mi işte o aralarda eyΩellide asgere 

(8) . buyurΩeyΩo 

(9)zamanınΩusullarına göre yapıldu ġodı. şimdiki şartlar usullar deyişir yanı buyur. 

(10)yanı ġına ya─ıydılar ne bilim bi şeylerΩediydiler. he atΩatlarnan herkeş cirit 

yapardı he dōru.  

 (11)efendim ╧ızΩisteme nasılΩol∂y. he ben dörtΩay beşΩay nişanlılı 

(12)galdı─Ωondan sōra ġaçırtma yapdu─Ωemma artı─ ne sayarsan sayΩo zaman ėyle 

icabΩetdi.  

 (13)erzurumda yaptım. piyade olara─dan yaptımΩamme ben piyade şeyi 

(14)görmedim ben keşif ġolu beni verdiler. benΩo harita üzerinde ders gördüm ben 

(15)bizim dersi ey binbaşı verürdü. ėyle diyór subaylar veremezdi yaşlı bi binbaşı 

(16)vardı o verdü dersi ėyle talimgáha dōru çı─madım talimgáhde az bi şeyΩüşüseh 

(17)emme uşa─larΩüşüdüh haydin gazinoya gidek der sobayı yanardı etrafunu 

(18)sarardu─ harita üzerinde bize ders verürdü. pusula üzerinde yön tayini yersiz 

(19)galırsan yerde şeyΩedersen ġarda galırsan bundan yönüyü bulaca─sın tama deyil 

(20)ama pusula üzerinde bize ders verirdi.  

 (21)aslımΩof ordanΩaslımΩordan gelmiş, yüze sene yüzΩelli sene ēvel hemi 

(22)dedelerimizΩordan gelmişler. hep bizim şimdi orda şeyimiz varΩistanbulda 

(23)toplantı yaparlar. orda bütün her şeyirdekiler toplanırΩorıya orda başġanlar 

(24)ġonuşma yaparlar. bizim şeyimiz çok ġalabe etrafımız ġabilemiz nuhoğulları 

(25)derlerΩeme he. artu bizΩona yetkin de╒elik ben bilmeyrimΩartı yüzΩelli iki yüz 

(26)sene olmuşdur kö∫ belki ġurulalı he bizΩona yetkin de╒elükΩemme.  

 (27)renşberlikçiyim yani ço─ fırsatlar düştü elimize gaçırdık yiyemedik. şimdi 

(28)atmış beşlih gezme behleyrik üçΩayımı bi haşlı─Ωālı─da haşlı─ veriydi diyin. 

(29)halbuki iki defa bene teklifΩedildi gelΩemmi seni bir köye yerleştürekΩimam 

(30)olara─danΩemme günüyü doldurΩemekli ol diyin, ben dışarı köye getmem dedim. 

(31)ben bizim gendi köyümde de edim sen yabançısın seni birΩayΩidare beni bir gün 

(32)icarΩetmezler. bi gün bir yere gitsemde gelmesem söz geçerler benΩemmi sabr 

(33)edemem bene yaramaz dedim. üçüncü okuldan beni başΩöğretmen geldi imtihana 

(34)geldi başa beni almışlar. heman şükrü tuğ diyen mi galtımΩelimi başıma tikildi. 

(35)

(36)sordu╒u soruları cavāplandırdım. hoca dedi bu çocū╒un velisine gėt söyle dedi 
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(37)hazırlığını görsün hafta günü getir bene teslimΩet bunu endüstüye gönderecem, 

(38)dedi. rahmetlik babam beni göndermedi. bende mallara ba─ıyım mallar telefΩolur 

(39)ben şey köylere gidiyrim, uşa─lar behley hayle yanı. iki defe elimize fırsat düştü 

(40)ámma ġullanamadı─Ωámme. şimdide üçΩayda işte allah razı olsun yine bu 

(41)başba─an çağırdı ilersü o ġadarda de╒eldü. dört yüz lira dört yüzΩelli lira filan 

(42)ver┬ylerΩemma bunnanΩidare ed┬yrükΩemme bundan barabar. reşberlik ben 

(43) . birisi ankarada yerleştü birisi 

(44)istanbulda yerle orda ġalīyΩo küçü╒ü burda ġalīyΩemme. 

(45)çinifon ya kale bodur bilmem mermer şu bu belediyeninΩişlerini yaparΩėyle. ben 

(46)yaptığım zamanlarda reşberlik her şeyΩekerdük mısır neyse buğdā, arpay, 

(47)efendüm fasulye ney mahsüllerin hepsünüde ekerdük, gullardukΩama şimdi ben 

(48)onnardanΩelimi ete╒emi çektim. ōlanlarΩekiy ben motordan barabar bende darda 

(49)ġalırsa bi parça yardımΩediyrümΩelim gücüm yettüğü gadarΩema bu yaştan sōra 

ne yapacām.  

 (50) . telmeye 

(51)filan gelmişΩemme. telme başında içine girmemişΩemme telme bizimΩorıya 

(52)henüzΩöyle rus şeyinde gelmedi he.  

 (53)allama şükür ġıtlı─ senelerü oldı yanı a─lım kes┬y. yanı millet yanı ço─ 

(54)büyüh sı─ıntılar çektilerΩama allahıma şükürΩemmi bize bi sı─ıntı olmadı artı─ 

(55)allah verdi şeyini. hėş bir sı─ıntı darlı─Ωanımı çehmedim görmedim. ama ėyle 

(56)ėyleleri oldu ki adamlarΩemmi mısır kosselerinü ücürtülerΩemme yedülerΩėyle 

dar günlerΩoldı.  

 (57)gücümüz yettüğü ġadar yardımcı olıyruk, defün yapıyruk, yı─ama işlerinde 

şunda bunda.  

 (58)efendimΩesgiden yemek usulları daha çō╒udu. bir düğünde onΩiki türlü 

(59)yemeh yapardılar. bir mevlütde onΩiki türlü yemeh yapardılar. şimdi onları 

(60)galdırdılar. emmi bi mevlüde pirinç bilavınınΩüzerine birázΩet 

(61)ġoyīylarΩayrandan barabar ver┬ylerΩemmi. eskini usulları daha şeyΩidi daha 

(62)ağırĭdı. her türlü yemehden yapardılar. bende o ġafa varmıkı onnarı 

sayamΩonnarı.  

 (63)hele allahΩişün şimdi yaşantı esgisinden daha eyi emmi allah devlete zarar 

(64)vermesinΩemmi ço─ gözelΩidare ed┬y. emmi her şeyΩemmi bolΩesgiden daha bu 
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(65)gadar şey yoġudu, darlı─ millet çekerdü. ey şindi allah razı olsun devlet her sene 

(66)eşine aylı─Ωalmıyan kimse yo─durΩeyΩiş para oldu─dan sōra paraynan görülen 

(67)şey emmi. insan hazırΩalīy, ġullanīyΩemmi ço─ şühür şimdi günümüz daha eyi 

(68)geç┬yΩilerden daha darlı─ çoğudu, allah varΩetsin devleti. o hususe diyebilirimki 

(69)şimdikilere daha eyi yanı esgiler ġadestro geldide bi ġadıstura altı dene neyse 

(70)ehli ġupan seçdi yaşlılardan. adamΩemmi getmiş benim d¶y yüzΩelli iki yüz 

(71)senelik tarlayı dedemden galan tarlayı getmiş hazine göstermiş. hep benim bi 

(72)amcam varΩo da de╒el bu namaza gelmiş ▪len namazından çı─tıkΩemica dedi ben 

(73)orda bulunmadım dedi o─ur yazarlı╒ımda yo─, dedi. ben dedi sōradan girdimΩiçeri 

(74)ben dedi bilmeyerektenΩimza ettirdiler, get ha╧╧ıyı müdafa et dedi, 

(75)tarlayınΩemmi hazine yazdılar. gettimΩorıya küpürΩettimΩorda ordakilere. 

(76)ordaki memūrda kelkitliydi, beni severdi. dedi şührü emca bura dayre sayılır 

(77)cezalı düşersin dedi kötülükΩetme dedi, get bir ĝayıt getir dedi, ben dedi onnarın 

(78)dediğinde iki yüz metre fazla yazacam dedi. gettimΩiki gün geldim ĝayıt 

(79)çı─armaya ūraştım ĝayıt çı─arttım götürdümΩallah razı olsunΩadama tamam 

(80)dedi. şimdi geri ġalanını sen bene bıra─ dedi. o anda da müdür geldi, müdür 

(81)talımat veriyΩo memura zarifΩisminde kelkitli memur zarif d¶yΩemmi biz 

(82)vatandaşa hızmetΩiçin geldik. hızmeti vatandaşı birbirine düşürmeye gelmedik. 

(83)

(84)yapΩaha imzayı ben ġullanacam d¶y siz dedi niye birbiriyize düşüysüz dedi. 

(85)bizim birΩamca vardı barabar getmüştik döndü bize birΩarzuyızΩisteğiz var mı 

(86)dedi. parmak ġaldırduk söyleyin dedi. o amca iki devrede muhtarlık yapmıştı. dedi 

(87)ya bu amca dedesinden galan bi tarla hepimizin bildiği bir şey dedi. bunun dedi 

(88)yerini sen niye hazine gösteriysinde adamΩiki gündenΩişinden gücündenΩolīy 

(89)gid┬y, ĝayıt peşine dolaşīy yanı. eyΩamcam dedi biri derdi gomşum birisi 

(90)ġaynatam dedi. bunnarın ġafasını kesecehsin bunnarı ġaynadıp bunnarnan sabun 

(91)çı─ardaca─sınΩoy memurda güldü, hep ordakiler güldü. heş birinden ses yo─du 

ama.  
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 YERİ: PAŞAPINARI KÖYÜ 

 ANLATAN: SAADET BAĞLI 

 YAŞI: 70  

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) sa╒adet bağlı yetmiş. ben bilmiyrim ki. gaç sene oldu ki yıllar geşti. 

(2)gaçtımda geldüm. valla istersin verürler. görersinΩesgünü götürürsün başka 

nedecehsin.  

 (3)ġızıda gidipΩistiyrizΩişte. yapıyrız. heç kına ya─arız, çerezi da╒ıturız. dağılır 

geçer gider herkeş.  

 (4)eyiydilerΩeyiydiler. ġaynanam daha duruyo bizden genç bile. beni 

ġocatdıda gendi genç bile.  

 (5)yemekler her şey yemekten yaparız biz. börek mörek her çeşit yaparız. 

(6)tatlu, tatlı sini deriz bizΩonnara. açarızΩiçine ╧orΩatarΩöyle, yeg tökerdüK 

ġızardırdık fırınnarda. aynı bu köylüyüm.  

 (7)yo─ bilmem ki ben. ekin bugdā, arpa, fiyΩonnarı ekip biçiydik. başka bi şey 

(8)yok. su altı yerimiz yo─. he ġura─, bugdā, arpa, fiyΩonnarı ekerdük. o da mallara 

(9)çeküp verüydük. mallara çeküp verirdük.  

 (10)valla benΩo zaman da deyilim ki. yo─ yo─. o zamanda deyilik ki bilem get 

(11)ġaynanama o bilür. benΩa─şamdan sabaha yedimi unudiyrum, o get size annadur, 

o bilür ben bilmem ki o bilür.  

 (12)ġıtlı─ yaşamadu─ yalan söyleyemek.  

 (13)cenazeyi öldürürdük. gedip mezerini eşiyler. işte götürüp gömüydüler. 

(14)hocalar gel┬y yı─ıydılar. götürüp gömüydüler. işte deyrim ġaynanama o eyisini 

(14)bilür ben bilmem. ben sorsan da bilemem.  

 (15)evliye mi. ha şeydemiydi ġız masuran da garipΩevliye vardı. 

(16)ormanınΩiçinde garipΩevliye vardı. hėç ha böyle bi şeyler geziydik, gediydik, 

(17)yeydik, içiydik. gel gel sene sorsun gel. ha bu necmide ço─ bilür, gelen de ço─ 

(18)bilür. aha ba─ get yeri bunnara sorda annada size ben bilmiyrimki. ġaynanamΩōlu 

böyühΩōlu.  
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 (19)ne edece╒ük. gezip geyiniydük. d¶yΩeski şeyleri soruyrum. deyrim get 

(20)ġaynanama sor ben bi şey bilmeyim ki. deyrim ben deyrimΩannadamam. 

(21)ġaynanam beni ġocatdı dey get sor deyim. o ismiyi nerdenΩaldıyız de soruysuz.  

 (22)ben diyrimΩa─şamdan yedi mi sabahdanΩunuduyrum.  

 (23)heç gezip y●rüyrüz. ġomşulara gidiyriz. o bizΩe geliyo. geziyriz nediceh. 

(24)yapıyrızΩevlerimizde. sini yapıyrız. bi şey diyil.  

 

-43- 

 

 YERİ: SADIK (HANYERİ) KÖYÜ 

 ANLATAN: HATİCE SEVİNDİK 

 YAŞI: 100-105 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) hoş geldiyiz burıya, ehΩişte beri bericek. isim hatcá soyΩismim sevündük, 

(2)ben mi valla ben severli╒in çocuğuyum hala yaşıyrum. seferberli╒in son çocūyum 

(3)oğlumΩişte halen yaşıyrum daha.  

 (4)ne zamanΩevlendim valla yüz seneyi geşti benΩevleneli. dü╒ünüm ōlum 

(5)benimΩo va─ıtlar yanı fu─aralıydi ehΩişte ėyle bėyle şeyΩettik he. ismini mi ha 

(6)evelden zamanları şeyΩediysin. ey yavrum ba─ bizimΩo va─ıtlar devürler fu─aralih 

(7)zamanlarıydı hemi. bėyle şeylerden dü╒ünΩolunmadı. emme bu günler şü─rΩolsun 

(8)herkiş namusuylen dü╒ünü etdi. duydun mu yavrum. e napīylar la ōlum ben 

(9)unutdum gettim ne bilümΩişte. cāhalΩişi olurΩannadın mı, şėyle olır bėyle olır 

(10)dav⌂l çalır, zurna çalur, gelür geçer. yo─ΩōlumΩo va─ıtlar nerdeydi araba 

(11)arabalarnan malΩarabasiyle, malΩarabasiyle üsdüne şėyle şey çullardılarΩiki tene 

(12)ġazu─Ωorıya gelini oturtudularΩalur gelirdiler. rehmetlikΩemmim.  

 (13)holonΩoynardılar, türkü çağrırdılar yavrum. ġaynatam yoĝudu yo─ 

(14)ölmüşdü, ġaynanam birezΩişte ne eyiydik ne kötüydükΩėyle geşti. nası 

(15)davranıymıdı ey ēveldenΩeyüydük fu─arelik zamanları bėyle olırdı, şėyle olırdı 

(16)bėyle olur gelir geçer.  

 (17)ne d¶y yemeh mi. şeyΩederler pilav bişürdiler, keşge─, ayranlı çorba 

(18)büşürdiler, onnardan herkeş yerdi misafirini eylerdi yārum.  
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 (19)buldan burdan. kö╒ünΩiçünden ben ha ∩te deredenim. anamınΩadı havuydu 

(20)babamınΩadı şevguydu ete deredenim ben kövünΩiçindenim.  

 (21)ben düşman zamanını bilmeyrim ōlum bizim zamanımızda a─lımızın 

(22)kesdüğü devürlerde hökümet yoĝudu, sōradan hökümet sōradan ġuruldu hökümet 

(23)yavrum. sonādan şeyΩetti. emmimgilΩásgerdeykene o va─ıtΩişte hanı adam geldi 

(24)işgalΩetti buraları ya o va─ıt hökümet ġurdular yavrum he. o devürde ema bizim 

(25)a─lımızın kesdügü devürlerde hökümet bellü de╒eldi yavrum. şeyimi he orda 

(26)gettik ka╒ıt verdik ya o adamı asdılar da o adam şeyΩetti o adamı verdik şeyi o 

adam ġurdu şeyi.  

 (27)ey ço─da ġıtlı─ görmedik yavrum şindi allah var herkeş şeyden gelmiş. 

(28)emme ey gine demek ki olanΩolmuş saplamışΩaş ġalan yo─ yanıya en fu─ara 

(29)zamanımız benim yer geldiğim yerdi aş galmadıkΩallaha şükür.  

 (30)arpa, buğdā şey yer ya ġıraç yer ya arpa buğdā, fiy mallara fiyΩüç şey 

(31)ekiydük üç çif sürdüm ōlum bende çif sürdüm.  

 (32)cenazelerimi ha şindi şurda yey─arda cenezesini gendi ġaldırırdı yavrum 

(33)herkis cenezesini gendi ġaldırırdı.  

 (34)evliya ha şu şeyde ya ça─utda ça─utda evliya var. bi de ha bu zıbzıba bi 

(35)pir var ya orıya da diyler mübarek yağdı. mübareklerin yanı bilinmezki cenabı 

(36)allah bilirΩoğlım. sen söylüsün bende söylüm.  

 (37)esgilerden ne annadırımΩe her şey birΩarıya şeyΩettinizΩo zamanın şeyi 

(38)başġaydı, şindi başġa ōlum. valla şimdi göç zamanı ya bide ba─ıysın göçΩoldı 

(39)getti o va─ıt göçlük yō╒udu. er gişiler gidiydi ġarılar geride galıydı. allah şühür 

(40)neyse ġazanıp çaluş getirip yeydiler. aç galan yō╒udu allah hökümetimizden gine 

(41)başumuzdanΩesgikΩetmesün yavrum. sende şeyden besbellü hökümet 

(42)şeyindensin seni allahΩo günnere şeyΩolsunΩallah razı olsun, allah 

(43)hökümetimizden geri ġoymasın, allah beleket versinΩallah hökümetimizden geri 

ġoymasın, allah bereket versin.  

 (44)herkis valla ėyle bi şeylerden benim habarım yo─. a─lımız kesdi kesmedi 

(45)herkiş namusun, hiffiyetinde, şefātında duruydu.  

 (46)masal hekayet mi ōlum benimΩo─umuşluğum yo─ yavrum. ben şeye 

(47)getmedim bizim zamanımızda ba─ ezeni deyiştirdiler bir, bi de hocalara ceza 

(48)verdülerΩikü ehΩişte ço─da, köçede allahın bir selavatını namazın başlarını 



214 

 

 

(49)▪rendik yo─sa ėyle bi şey yo─. yelΩatıy yelΩatıy. ōlumΩaha sen söyledin bende 

söyledim.  

 (50)bayramda mı bayramda da arafa şeyinde ramazan bayramında herkéş 

(51)ramazanını bozardı, böyünü güçünü tanırdı. ġurban bayramında da zatín herkéş 

(52)ġurbanını keserdi şeyΩetmeyende barabar yerdiler. yanı ġayma─am seni 

(53)yollamış hemi yavrumΩallahım bizi hökümetden bizi geriye ġoymasın, allah ço─ 

(54)versin bol versin, yı─masın, bize de çebebΩolsun he.  

 (55)benim mi şindik benim yėdi tene çocū╒um var. yėdi tene de öldü getti. şindi 

(56)duranların mı nafiye bir, hediye iki, ġızlardan sayma üç, sehüre, ōlanınΩadı da 

(57)beşir. sayimeyi saymadım gafam yorulmuş ıhtıyarım yavrum. onnarı yapardular 

(58)herkeş çocūna ba─ardı yavrum. ha burıya otır yere otırma yavrumΩişte ėyle.  

 (59)yaylıya mı eyΩadamΩolan çı─ardı. eme çō╒uda bu istanbula gidip gelme 

(60)çı─dı ya yavrum herkeş gitmezΩoldu. eskiden çı─ardılar mal davar sa─lıydılarΩeh 

(61)bu istanbula gidip gelmeyden mal davar sa─lanmıy yavrum. benim ço─ malı 

(62)varĭdı, şindi hėş yo─turΩaha bir tek gelinimi ha bu bi de ōlan var. he allah razı 

(63)olsun senden de ondanda allahΩömrüyüze bereket versin yavrum, allah muradıyız 

(64)versinΩallah sizden geri ġoymasın. sa╒ardılar, yayardılar yağ çükelekΩederdiler 

(65)yavrum. çükelemi ey yayu─lan yayardılar ╧atığını bişürürdüler yayında başġa yere 

ġordular.  

 (66)torunlarımı geş zamanımda torunum yo─du, şindi torunum ço─. beni 

(67)tanıylar mı. ha beşihleri sallıymıydım sallanmaz mı yavrum ġatılı. ha bunun dört 

(68)dene çocū╒u var sallardım. şeyΩederdimΩeme ġızlarım getdiler dışarya. onnarda 

(69)gene gücüm yeterse şeyΩediy gaş senedür da benim gücüm yetmiy yavrum. ey 

(70)deydik nenni ġulum nenni diyerekten sallarduk. bunlarda gonşularımızΩallah razı 

(71)olsun bunlarΩamıca herif o amıcemiz, hėçΩelimiz yo─. sende elimiz 

(72)de╒elsinΩallah razı olsun yavrum seni yollayandan da allah razı olsunΩallah 

(73)hökümetden geriye ġoymasın. bunumu ben ne bilimΩallah yolladı eyi etmiş 

yolluyadanΩallah beleket versin.  
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-44- 

 

 YERİ: SARICA KÖYÜ 

 ANLATAN: MUHARREM MOLLA╒OĞLU 

 YAŞI: 57 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ismim muharrem molla╒oğlu. benΩesesΩelli yediyimΩatmışΩüç dō╒umlu 

yapmış babam.  

 (2)benimΩevlenmem bi kere başımızdanΩiş geçdi ayrıldı─, tekral 

(3)birleştikΩişte. tey yetmişΩaltı yetmiş yedilerde evlendim. evlenmemiz ne işte 

fakirlik şeyi eyle normalΩevlendik yanı.  

 (4)ġızΩisteme mi. ben başġasını istedimΩama sonuçda bundan şeyΩetdük 

(5)babamın zorundan. gelenemiz şöyle, gidersin babasından istersin. eyer göynü 

(6)yo─sa ġaçarsın. yo─sa allahınΩemriynenΩisterΩalırsın.  

 (7)ġına gecesini valla ben bilmemΩonları. ne etdiklerini bilmem ben gadınΩişi 

onlar.  

 (8)askerlik yapmadım ġulaklarımdan dolayı askerlik yapmadım.  

 (9)yemehlerimiz her türlü çeşit var ya. tatlısından sut, ġuru fasulyesinden dut 

(10)ne bilim. etli yemeklerimiz çok nadirΩolur bėyle.  

 (11)kökenimiz ben bütün burası. ama başka yerdenΩimamΩolarak gelmiş 

(12)dedemiz yerleşmiş burıya. burada galmışlar.  

 (13)valla tarihi eserimz yo─. tarihi eseri╒iz şimdi daha şeyinde var. 

evliyalarımız, şu vesayire. böyükΩevliyalar var köy.  

 (14)neler şeyΩederük he. arpay, bugday, fasulye, pancarΩöyle. yani reşberiz 

(15)yanı, hayvancılınanΩūraşıyoruzΩannadın. öyle ahım şahım şey de╒el. 

bedenimizden çalışıyoz.  

 (16)düşman gelememiş. şu kümbet var da kümbetin bu yana geçememiş. 

(17)muhacirlikΩolmuşdu babalarımızınΩanlatması. muhacirlikΩolmuş. yalnızΩo 

(18)yandan bu yana ruslar geçememiş. he rus gelmiş. öyle annadıylar. ey tabü biz 

(19)yetik d¶liz onlara. anamız babamız yetük. çocūmuşlar.  
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 (20)elbetde sıhıntı yo─. öyle bi şeyimiz yo─ da tabiki çalışıp zor durumlarnan 

(21)geçiniyiz. ėyle ahım şahım yo─ bėyle. fakirlik ya ne edeceh çabalayıp geçiniysin. 

(22)amirli╒i yo─, memurlu╒u yo─, bi şeysi yo─. o─uma o─umadı─, deykene 

sürünüykΩişte.  

 (23)cenezade ço─ birlih beraberlih var. mesela bi cenazemizΩolsa bizim köyün 

(24)yarısından çō╒u beşΩaltı yüz hane ankara, dış da var hep gelirler. yanı cenaze 

(25)törenimiz güzel. yemeh verirüz, ne bilüm helva yaparlar, yemek yaparlar verürler 

(26)millete yedirürüler. annadın yanı o gibi şeyler. milleti hoşΩetmekΩiçün bi şeyler 

(27)yapīylar yani. taziyede gidip baş sālı╒ı diliyler.  

 (27)varΩevliya evet. bizim şu da╒ın tepesi, burası, burdada yatan şey varΩeyi 

(28)bir şıhımız var. . yani bizim kökeni ço─ temiz yani. 

(29)yo─Ωisimlerini bilmezik. bizΩonlara yetik deliz. ama şiranın ġayma─amı ilerden 

(30)gelmişdi d¶y geçmiş yıllarda d¶y bütün ziyaretleri gezdi, ▪rendi. o bilgileri 

(31)almıştır. evetΩannatılarΩama ben yō╒udumΩo ġayma─am gelmiş bütün ziyaretleri 

gezmiş.  

 (32)askere gönderme ço─ şey. yani mesela yolçulayru─ ya oynamalar, şu 

(33)vesayire davul zurna deyikene yollayru─.  

 (34)bayramda da böyühlerimiz gidip ziyaretΩediyrük, hoşΩediyrük. yanı 

şeyΩediyrük. ziyaretini edip gidiyrük.  

 (35)eski düyünleri yenileri dutmayí. eskiler şeyΩoyun yapıymışlar birbirine 

(36)öyle. davul zurna. bizim köyde davul zurna yasa─Ωoldu. yani şöyle yasa─Ωoldu. 

(37)davul zurna yaptımıydın geçlerimizdenΩo allahın takdi╒irΩilahiside tabi şey 

(38)geşlerimizden öldüğü gibi bu sefer böyühlerimiz dediki a─ıl kesenler bizim köye 

(39)davul zurna gelmey. bu işi bıra─ak. öyle davul zurna yo─. şimdi düyünde gendü 

(40)gendilerine salon dutup salanda oynaylar. öyle köyünΩiçinde şeyΩetmiyler. 

(41)salonda oynuylar. valla düzΩaya─ falanΩonnarı oynaylar. şimdiki geşlere aslında 

genşΩadama soracan benΩonnarı pek hatırlamım.  

 (42)benimΩüç çocū╒um var. allah şükür memnunuz, memnunuz. verdim, 

(43)everdim, yerleşdirdimΩankarıya bizde burda hayvancılı╒ındanΩūraşıyoruz. isimleri 

(44)gökmen, gökçe, gürsel. tabi ayle böyühleri. böyühlerimizinΩönüne 

(45)geçemekΩonnar şeyΩetti. aslında hadisden ġoymak gerekir de. bizim beş beş 

(46)ġardaşık. altı ġardaşı hep hadiseden ġoymuşlar. şimdiki cahillerΩamcası, teyzesi 
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(47)bu olaca─ deyi. öylece yani böyühlerinΩönüne geçemeyin. annadın. saygı 

varΩannadın.  

 (48)ahΩeski günler gelse geri. şimdi ney. eskiden genşlih vardı ūraşıp 

(49)duruydu─. genşlerden geziydı─, oynaydı─, eylence çō╒udu. oyunΩoynardı─ tabi. 

(50)azımızdan söyleyΩoynadı─ tabi. ne bilim hatırlamayım yani. çelih 

(51)deynekΩoynardu─ he. çeli╒i ġoyuydular böyle, daşınΩüsdüne ordan vurupΩatan 

(52)dutan veya deyneyi ġoyuyolar şeyinΩüsdüne oynaylar. yani güzel zev─li bi şeydi. 

şimdi öyle bi şey yo─. bu nesilde öyle bi şey yo─.  

 (53)beni eyi şeye aldın ha. yo─Ωallah şükür şeyim yo─ ya. sa─ın beni internete 

(54)vermiyesin. birázde şeyΩedip öyle mi he olsun.  

 

-45- 

 

 YERİ: SEYDİBABA KÖYÜ 

 ANLATAN: İSİM YOK 

 YAŞI: YOK 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) seydibaba senΩantepli hayırdır ya. münasibΩolurΩolur. askerli╒i yaptım 

(2)trabzoda ne sorunΩolaca─ yo. bilebülürsem bilemezsem ben ne bilem. onları 

(3)bilemem ġaşta evlendimi bilemem. hėç davul zurna yemek şunu bunu.  

 (4)ġızı da gidersünΩallahınΩemriynenΩistersün verüyseler ver┬yler. 

(5)vermezseler düşürsen yola, dönersin geriye. oho o ġonu bitmez. onu 

(6)biterememΩō╒ulΩonu bitiremem. gafam ġarışı─ ġarışı─. düşün seydi babada 

(7)yaşadı─. burda oturuyum. düşman nerede fırsandıyın ġollar fırsandıyın. fırsandıyın 

(8)ġollamıy yatarsınΩaşşā. ayı─ gezecehsinΩayı─Ωayı─ yiyenim. ya öyle. allah fırsat 

vermesin düşmana. düşmana fırsat verdimi götürür.  

 (9)ço─ boyna yaşıyru─, boya yaşıyru─ ġıtlı╒ı. şimdi şu durumda bile yaşıyru─ 

(10)ġıtlı╒ı. tarla yo─, tunp yo─, para yo─, yer yo─, yurt yo─. ha burda ver┬ylerΩüçΩayda, 

(11)dördΩayda beşΩayda altı ayda üç ġuru şΩo ondanΩolanΩeyi. allah hayırlısını 

(12)versin ġurbanΩoldu╒umΩallah hayırlısını versin yavrum. heç bi şeynen. yaptı─ 

(13)canım. arpa, bugdā, fiy bi zaman pancarΩekdüh bi şeyΩaksedemedük.  
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 (14)cenaze töreni nasılΩolaca─ ġılıyru─ namazını defnΩedeyrük. o da giderse, 

gitmezsen gene bi şey yo─.  

 (15)varΩiki dene. seyidi nuri baba. yemenden. benim dedem yemenden gelme 

(16)asıl benim dedeminΩora. seyidi nuri baba yemenden gelmişΩorıya ġurulmuş. 

(17)binΩüç yüz bilmem gaç. binΩüç yüz sehsen mi bi şey diydilerΩama a─lımda 

(18)galmadı ki. ben zaten dedelermi tanıyamadım. tanısam büyüh dedemi tanırımΩoda 

(19)çocūken vefatΩetti. bi şey ▪renemedik. amin cümlesine. yegen teşekkürΩederim. 

(20)ġa─dı araba. amin cümlemizden cümlemizden yavrumΩallah razı olsun.  

 

-46- 

 

 YERİ: SİNANLI KÖYÜ 

 ANLATAN: ZEYNEP KÖSE - ZEBA BAYDÖNER 

 YAŞI: 75- 70 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) zeynep köse, yetmiş yaşındayım. otuz do─uz depreminde beşihdeymişim. 

(2)ben benimΩannem yo─muş. o zaman teyzemΩilkΩo─uldaymış.  

 (3)yemekleri ne olur. bulgurdur, patates yeme╒i, pilav pirinci, siron, hamır 

(4)kesme, babuko. babukoyu kömbe ocaga ġoyrı─. ateş ya─ıyrı─ şöminede. ondan sōra 

(5)sac ġoyıyrı─ üsdüne, ondan sōra çı─arıyrı─, ortasını çı─ardırı─ hayrandan yag 

(6)ġoyıyrı─, töküyrih. keşgeyide gemik ġaynatırı─, yarmayı yı─arı─, temiz yineli 

(7)ġoyrı─. yani gemih suyunda yapırı─. ondan sōra so╒an haşlıyrı─, yag koyıyrı─ 

(8)üsdüne işte o kadar yanı. bende bi şey ço─da a─lıma gelmey. ço─da orıya buruya 

(9)gezmedim ben bilmeyrim. köyünΩusulleri de ne söyliyecem benim çocu─larım 

(10)ufa─dı. benim çocu─larım ufa─dı. dört beşΩevin malını alıydım, yayīydım. onnara 

(11)çay götürüydüm, şeker, yemek, ekmekΩonnarın peşinde dolanīydı. çocu─larΩişte 

(12)çobanlı─ yapıydım. en sonda da çocū╒um şehitΩoldu. işte ne biliyim bi şey 

(13)söylüyemem. burān köse işte daha ne söylüyecemiş. ha burda cemevi yapdı. 

(14)orasıda benim ōlumdu he. vanda şehitΩoldu. burān köse burān köse. sironu da sacı 

(15)ġoyıyrı─, ham⌂rΩederíh, ekmeh bişiririh. ġatları─, bıça─nan keserih, tepsilerde 

(16)düzerih. neydimΩişte o kadar. helbette turşuda yapıyrı─. lahana da yapıyrı─, işte 
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(17)taze fasule alıyrıh, acı biberleri işte la╒anayı işte her bi şey ġoyarı─. işte onnarı alır 

(18)temiz yı─arı─. acıları, fasulleleri temiz yı─arı─. bidonlar ġoyayrı─. üsdüne su 

(19)ġoyarıġ ġapadıyrı─. reçel yapıyrımΩaha o gün ġuşburnu reçeli yaptım çocu─larma 

(20)götürecem. onu da ġuşburnunalara gidiyrim. getürürümΩo yere düşenleri ham⌂r 

(21)gibi olmuşlarΩonnarı da seçiyrim, temizliyrim. az büy♠h ġazana ġoyıyrım. adam 

(22)a─lı ġaynatırımΩönce süzgeçe eziyrim, süziyrüm. sōra da elekde yapırım. tekrar 

(23)gine ġazana ġoyacam d┬yΩaltı sa╒at, yedi sa╒at, sekiz sa╒at sobada ġaynatır. işte 

(24)bişirdim, yere goydum. bi gece galdı. sabahda ġa─dım gardeşim vardı. geldi 

(25)ça╒ırdım geldi ġazını boşattı bidonnara. şimdı─ çanteye goymuşum çocu─larna 

(26)götürecem. he çocu─larna götürecem. onnar şimdi bitirdiler.  

 (27)bizimΩeski düyünlerΩetekler gėydi, o entari d¶ydiler gėydiler, bi de guşa─ 

(28)vardılar guşa─. o guşa─ları tikiydı─. gelinlerinΩüstüne atıydı─. bi de buralarda 

(29)gümüş ta─ıydı─. peştembal peştembal bağlıydı─. yani bizimΩadetler beyleydi işte. 

(30)ben bi kere gelinΩoldum. bi tene bu babacan d¶yler babacandan gelin getirdim. 

(31)ço─ nelerΩoldu. nedem benim dü╒ünüm köy dü╒ünüydü. ha burda getti orda geldim. 

(32)uza─ de╒eldik ki. benim babamΩevi orda. benimΩevim burda. orda dolaşdı─ getirdi 

beni burda ėndirdilerΩo ġadar.  

 (33)ġına gecesinde işte oynıylar. yemek da╒ıtıylar, türkü söylüyler, ġına eline 

(34)sürüyler. o gadar yanı. kına gecede bi şey yo─. tabi yine yemekΩolur yani yemek 

(35)veriyler. nerde bilim benΩonnarı a─lıma de╒eldi. onnarı ben daha unutdum. ben 

(36)yetmiş yaşındayım. maduma─ söyleyler. söyle ġızı. yo─ yo─Ωo söylerΩo söyler. bi 

şey demez.  

Zeba Baydöner 

 (37)zerbag zerbag baydöner. yetmiş varım. yetmiş varım. he bu köylüyüm. 

(38)yanı bu köye gelmişim. ġına geceli işte oynīylar, zurna çalīylar. her bi şeyde olır. 

(39)he türkü söylüyler. ben bilmiyorum türkü mürkü. onnar bil┬y ben bilmem. valla 

(40)ben bilmiyorum unutmuşum getti. her bi şey yaparım. babuko da yapıyom. o da 

(41)işte babukoyu koyuyoz, sacınΩaltına ġoyıyor. içine alıyoz, yag tökersin, yō╒urt 

(42)tökersin babukoda öyle işte. her bi şeyde yaparı─. ne bilim. sirō da yapıyom. işte 

(43)sirō yag döküyoru─, işte sarımsağının dileyler.  

 (44)unutmuşum gėtmişim deyΩunutmuşum daha.  
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 (45)bayreme, yasine, dursuna, şerife, aygüle, aysele, güllüye hepsine selam 

(46)söyle. daha da ço─da birazda unutmuşum daha da ço─. ayrıda var yo─ yetimler de 

(47)varΩonnarı saymıyrım. sade kendiminkini sayıyrım. do─uz tene mi saydım, yėdi 

tene mi ne.  

 

-47- 

 

 YERİ: SÖĞÜTALAN KÖYÜ 

 ANLATAN: MURAT YAVUZ 

 YAŞI: 51 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ismim murat yavuzΩatmışΩiki dōumluyumΩona göre hesabın yapΩelli 

(2)yaşındayım. sö╒ütalan köyündenim, şiran sö╒ütalan köyü gümüşāne. o onu unutdu─ 

(3)tarihi vallahΩonu unutdu─. dü╒ünnen davul zurnaynan resmiye. bizim köyde 

(4)evlenmeynenΩadetler biz süt ha╧╧ı deriz süt ha╧╧ını verürler. ondan sonā esgügün 

(5)görersin, masrafıy yaparsın, dü╒ünü yaparsın. de╒işen bi taraf yokΩaynı yanı.  

 (6)ġızΩisteme de ġonuşuruk görücüyden, köydeysen köyde gonşu görücüynen 

(7)istersinΩama şe╒irdeysende yine aynı durum görücü usulu şeyΩed┬ysin. ondan sōra 

(8)izinnāme māmele hepsini yapıp görüşüpΩevlen┬ysinΩannaşu─Ωevlen┬ysin mesela.  

 (9)ġına gecesinde burda neler yapīylar ha ġına gecesinde ōlanın damadı 

(10)dışarya alīylar. sennen benim gibi orda gelirler ta─ısını atan ta─ısını atar, ne 

(11)yapıverilecehse verirlerΩorda içerler, yerlerΩiçerler geçer giderler. horon moron 

(12)var davul zurna var her şey var, kemençe var her şey var. 

(13)burda. cumartesi bazar bazara iner yanı.  

 (14)askerliği ben ço─ yerde yaptımΩiki seferΩaskerlik yaptım ben yaptım. bi 

(15)sefel görev biri de doğul görev. doğul görev acemi birli╒im ísparta kırkıncı alayı 

(16)usda birli╒im keşanΩelli beşinci zırhlı alay neveze gullanurdum, şufordüm. 

(17)burdada çöpcü oldım çöpcülühden de ihraçΩettim. başġa sor ne sorıcıysan 

(18)söyleyim. eşΩuzunköprü, keşan, ipsalayΩoraları ġarış ġarış köy köyΩadımΩadım 

(19)bene sor keşan, ipsalay, uzunköprü buraları adımΩadım ġarış ġarış sor bana. 

(20)asgerlihden hatırladı╒ımΩiş benim bi de oraları gidip görmekΩisterimΩisteyrimde. 
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(21)ama bizim mutca büdcemiz misayit de╒elΩondan ne gidebiliyrim ne görebilüyrim. 

(22)ipsalayΩuzun köprüde sınır gapı oraları isterim görmek. evet gümrükde de 

(23)çalışdımΩeyitimΩalanında da çalışdım çalışmadı╒ım yer yo─ yanı. o zaman genc 

(24)idik sizin gibin gencΩidik her yer de çalışıydık. vardı canım yo─ desek yalan 

(25)söylerik hemΩasgerlih yap hemde daya─ yeme o nerden çı─tı. daya─ yemedim 

(26)didiğinΩadamΩo muhaġġak yalan söylemişdir. başġa bi şey soracan.  

 (27)mesele bizim burda ġuru fasulle, küfte deriz, sarma deriz tatlı deriz böreK 

(28)deriz ne bilimΩa─lın ne gelirse yanı. he he işte yöresel deyrimΩonnarı. a─luna ne 

(29)gelirse ġuru fasulle, pirinç pilav hepsi olır, keşge╒i. tatlı var canım mesele paklåva 

(30)yaparız tatlı olara─dan yemehden sōra ġomposdosundan dut her şeyinin dut 

(31)yaparız yanı. keşge─de var hepsi var. valla onnarı bayannar sorma─ lazımΩonnarı 

(32)ben na gadar versemΩo gadar bilgim yo─. şimdi dōrusunu ġonuşma─ lazım 

(33)kendimde yapıyrım. ama o gadar da bazi olıy bazí ya─ıyrı─ dibini. mesela nası 

(34)yapıyrumΩatıyrımΩüsdüne haşlayrım, biş┬y, bişdı─den sōra anugnu soğanı 

(35)ġıyması mıyması ġatıysınΩiçine ondan sōra alup yeme╒eni yėysin. tabi canım.  

 (36)aslım buralı evet köydenik. abı bizim köyΩüç sefer deprem yedi bizim 

(37)köyünΩasasΩismi eski argu. eski argudan burıya geldik burdanΩalıçınΩönündeki 

(38)yer şu aşşāda gölet yapılīy. ceviz dere derizΩora bizimΩasas köyün yeri eski 

(39)köyün yeri. ordanΩeskiarguya geç┬ylerΩeski argudan da burıya. he üçΩorada 

(40)deprem yedi. o köprü varya orda demir köprü varya onın bu yánki tarafı kö∫den 

(41)tarafı olan yer orası ġabristan. annadın mı o köprününΩüsdünden geçip 

geliysinΩema orası ġabristan.  

 (41)burda ekip biçdigimiz buğdā, arpa bunnarΩeker biçeriz, yonca, gorunga 

(42)bunnar başġa bi şey yo─. önceden şeker pancarı vardı o da ġalktı. allah şü╒ür su 

(43)olmadığı yüzünden. şeker pancarı ekiydük canım bi dönümdenΩalıydı─ beş ton, 

(44)altı ton, yedi ton pancar bunnarΩöldü, daha bunnar galmadı. esgi boludu. su 

(45)ço─udu. mesela şiranda içdiğiz su varya bizimΩarazinin suyu ya.  

 (46)geldi şu gavur dağı deyrik gavur dağından beri aşmadı. geldi urus 

(47)dediğimiz gavur burıya gadar geldi. burdanΩaşmadı burdanΩaşamadı. valla 

(48)bilmeyrüm türbeden dolayı mı artu─, yerlerini ço─ bilemeyrüm. şimdi biliyrüm 

(49)desem biliyrümde gafa şarjΩetmey. daha esgisi gibi dōruları ġonuşma─ lazım. 
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(50)tarihten ço─ biliydümΩama şimdi gafa ço─ çalışmay. şiyΩoldı ha o yana hastalı─ 

yönünden.  

 (51)abi şimdi ġıtlı─ yaşadı─ desek yalan söylerik. bu durumuda yaşamadık. 

(52)ama eskiden yaşadı─Ωeskiler yaşadı. benimΩanam, babam, dedem mesela bunlar 

(53)yaşadılar. tabi tabi onnardan duyupta söylüyorum, yo─sa nerden söyleyecēm. 

(54)anamgil mu╒acirlihde burdan gettiler gorzafa, şeye gadar gettiler. neydi ha o 

(55) tokata gadar gettiler tokat 

niksara gadar gittiler.  

 (56)cenaze töreni olmaz bizde abi. cenaze oldu mu sabānan hoca sela verir, 

(57)āabristanını eşer, yı─ar, götürü defneder gelürüz gideriz. taziye felanΩolmaz. 

(58)şindih şöyle olır taziyesi bizde mevlit deriz cuma akşamsı cumaya gelir, salıya 

(59)gelir ya bazara gelürΩo a─şamları cuma o─udurlar, mevlütΩo─udurlar geçer 

giderΩorda biter yanı.  

 (60)askere gönderme de yanı burda şimdi cuma günü bi ar─adaş gideceh 

(61)burda mevlütden gider. mevlütΩo─udurlarΩėyle gönderirler.  

 (62)bayramda ne var ne yapıca─. bayramda bayram yapacaz. bayramlaşır 

(63)çı─arız. var canım tabi herkeşinΩevinde herkeş yemeni yapar.  

 (64)bizim buralarda şu ya─ınımızda yo─. biz ziyarat deyrik ha burda orası 

(65)varΩordada işte o köyün dediğimiz köyünΩüst tarafında ġalīy, ha yolun 

(66)çana─lı╒ında ġalīyΩora eskiden beri ziyaret diyler. ama artu─ bi şey var yo─Ωorası 

(67)bilemeyüz. orası bize ġaranlı─.  

 (68)benΩaha ne işden ūraşımΩişte çifçiciydik. aha damΩaha merek demişΩaha 

(69)ġom. şimdi dōru ġonuşaca─, neyne ūraşıca─ köyde duran neyden ūraşaca─ 

(70)çifçilihden ūraşaca─.  

 (71)eski günnerΩiyi vallah nasılΩolsun yaramaz bi şeyΩolmaz. eski esgi 

(72)yo─lu╒u annadır, şimdiki de varlığı annadıy. ama olan varΩolmayana bi şey yo─. 

(73)bizim gibinΩadamların neyi olaca─ zate. dört dene inemiz varΩikisini sataca─ 

(74)borca verehΩikisinide sağıp sığıp yiyeceh.  

 (75)bi şey de╒il. ben teşekkürΩederim. ben dōrusunu 

ġonuşumΩisterΩinanınΩisterΩinanmayın 

.  
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-48- 

 

 YERİ: SUSUZ KÖYÜ 

 ANLATAN: ALİ RIZA POLAT 

 YAŞI: 83 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) ali rıza polat, seksenΩüç. bu köylüyü susuz. tabi canım ney nesiki 

(2)hayrΩola. dü╒ünner dü╒ünΩolan yerde davul zurna gelür. tavul zurna çalarlar. gider 

(3)kaymakamda müsade alurlar. müsade aldı─dan sōra dü╒ünü çalar şey yapar giderler 

(4)başġa bi şey yok. gelenehleri evetΩevet yanı öyle bi şey yo─. he münásib 

canımΩalla allah.  

 (5)vallahi elli yedi de dü╒ünümΩoldu. valla dü╒ünüm başka bi köyde aldu 

(6)gėtürdüler bize. getti istedilerΩallahınΩemriyle aldı geldi, bitti, gitti evet. valla ġız 

(7)isteme e╒er zaten bunnar birbirine delikanlıynan kadın şeyΩoldımuydu birbirine 

(8)göynü oldumuydu razılıkla yani giderlerΩallahınΩemrini yerine getirirlerΩolırsa 

(9)zatenΩo adamlarda garşılık vermezler. allahınΩemri candan başΩüsdüne der 

(10)geliller. bu budur başġa bi şey yo─.  

 (11)valla evlenmeynenΩadetlerΩilgili ey ne olucahΩişte biz köylü çocūyuz. 

(12)efendime söylüm tarla olırsa tarlaya giderizΩolmazsa oturuzΩişte öyle gibi bi şey. 

(13)valla kına gecesinde de zaten gene aynı davullu zurnanlu çalınırΩoynarlar 

(14)komşularΩefendime söylüm yine gelir. kadınlarΩo ġınayı eğer kız burdaysa burda 

(15)de╒ülse istediğin köyde yaparlar geçer gelirler.  

 (16)valla yöresel yemehler ne çıkıyosa işte odur. tabiki et yemeyide olır, 

(17)pilavıda olır, sironuda olır, makarnası da olır, işte bu gibi şeylerΩolır. onnar yı─a 

(18)ehmekten şey yapılīy kesil┬yΩonı tepsiye ġoyuyolarΩonu alup üstüne ayranları 

(19)vaya╒ıt yō╒urtları üstüne serperlerΩondan sōra tereya╒ını üsdüne serperler yeller 

çatalları alır.  

 (20)valla kökenimiz bizim şimdi esasen dedelerimizin gelmesi tunçelinden 

(21)gelmişlerΩevet tunçelinden gelmişle. işte bu gibi şeylerle ha bėyle gelmiş gitmiş 

(22)bizde yaşıyoruz. valla köyümüz çokΩeski bura çokΩeski yani bura çokΩeski bi 

(23)köy. seferberliktenΩeveli bu köyün temeli dedemΩatmıştır. dedem yalnızΩatmış 
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(24)ve bunu ondan sōrada ġal─ıp ba─mış kimse yok. düşmüş yollara getmiş bi gaç 

(25)kabile toplamışΩalmış gelmiş burda ġomşu olmuş yürümüş gitmişΩevet.  

 (26)valla burda buğday, arpayΩişte hayvannarΩiçin fiy gibi bi şeyler yanı 

(27)başka ne oluca─. burda su yok. sulu tarlalarımız yok öyle. allah ne verirse yanı 

alla╒a bağlı bi şey.  

 (28)tüşman girmedi bizim burıya. şimdi düşman burda kümbet var. kümbete 

(29)kadar rus geliyor tabi babamΩannatıyordu. rus gelmişΩorda bir duman peyda 

(30)olıyor. ruslar geri çekilmiş getmiş. bazı köylere mesela diyelim ki bu yanki 

(31)köylere giriyor. kelkite girmiş yani fakat köyümüze girme giren yok. zaten 

(32)ismende susuzΩevelide susuzu ahirde susuz yani bėyle gelmiş gitmiş.  

 (33)ġıtlık valla ben kavuşdum kıtlı╒a fa─at babam çalışıyodu, getiriyodular 

(34)yediriyodu, yanı bizi ona buna düşürtme etmezdi rāmetlik. efendime söylüm yani 

(35)ġalktım ġavuştum ġavuştumΩama çalışıyodularΩey gider kazanır getiri bizi 

yedirirdi babamız.  

 (36)valla cenaze töreni ceneze öldümüydü, ceneze efendime söylüm hoca 

(37)gelir. hoca tabi cemaiti saf şeyde şey yapar, beş sıra, yedi sıra öyle gider yanı fazla 

(38)ġalabalı─Ωoldumuydu. o─ur tabi tekbirinü getürür dört tekbirle cenaze namazını 

(39)ġılıyor. hazırΩolanΩimama uyuyosunΩişte ondan sōra alıp gidiyosun mezara 

(40)ġoyuyosun başġa ne olıcakΩevet. taziyelerde valla ġuran muran gibi bi 

şeylerΩo─unur tabi yav.  

 (41)bayramda da işte gomşu gomşuya gider. gomşular gelir sen gidersinΩorıya 

(42)yemek varsa yemek yerlerΩişte ėyle işte ne olıcak.  

 (43)var valla şu ġurununΩazΩilerisinde şehΩismail derler. yanı ġal─tı─ ėyle 

(44)duyduk yeride yapıldı yanı yapdılar. giderlerΩalla╒ı çağrırlar herkesin ġalbine göre 

(45)gibi bi şeylerΩoluyor yani. onu bilmiyoruz, o ço─Ωēveliyatlı ēveliyatını 

bilmiyoruz. duyduklarımız söylüyoruz.  

 (46)ben size teşekkürΩederimΩallah sizede razı olsun. siz nerelisiniz 

(47)gaziantepde arabistanda sizin gibi garsonΩarkadaşlar vardı. giderdikΩefendime 

(48)söylüm yanı orda ėyle bi şey varki namaz dediğin zaman sende ġoşaca─sın. o 

(49)çocu─lar haydi gideh şeyinΩüsdüne dükkanlarınΩüsdüne giderΩatmışΩaltı 

(50)oynardık. vallahΩonnarda ėyle vallahi billahi beni çokΩidare etdiler. 

(51)allahΩömürlerini uzun etsin. çokΩiyi arkadaşlarım vardı antepte. hoş geldiniz siz 
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(52)nerelisiz şiranın neresi behsetgillere ya─ınsın de╒eli onnara benziyde benΩo yüzden 

söyledim.  

 

-49- 

 

 YERİ: TELME KÖYÜ 

 ANLATAN: MELEK TURAN 

 YAŞI: 66- 67 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) melek turan varımΩatmış yedi atmışΩaltı yaşında vardırum. evleneli otuz 

(2) , . bi sene, 

(3)iki sene durdu─Ωöldü mefatΩetdi beyim. sa╒ol.  

 (4)evetΩoldu dü╒ün. neydece╒ükΩoynadular, güldülerΩaldu, götürdüler. 

(5)evetΩatıdı o zaman hayır taksiydi tahsiynen. evlenürken neyderüm kövde 

(6)birΩevlülühde ne edersin beyine ─ızmetΩedersin, orağın güdersin, yemeginü 

(7)bişürürsün, ėyle ev temüzlüğünü edersinΩonı edersin daha ney. bi şey bilmeyrüm 

ki.  

 (8)ġızΩistemede seni olanı isterse derseki get felanın ġızını iste, gidersin 

(9)düyür. allahınΩemriynen peyġamberin ġabliynen ėyle ya niyetün varısa senin (10)" 

benüm ōluma isterüm verürsen vermessen ėyle. ōlanΩisterse ėyle istemezse gėtmem.  

 (11)kına gecesi ilahi söylerler, türkü söylerler, ġına ya─arlarΩele╒e ġına çalarlar. 

(12)ondan sōra iş deyim yemeh yerler. yengesi olur dü╒ünΩolurΩişte ėyle bėyle gider.  

 (13)ġayınbabam yoğudu onlarΩöldüydüler. ey ġaynatam yoğudu, ġaynanamda 

(14)halamıdı babamın bacısı ondanΩayruydı─. hėyle ėyle davranmazlarΩėyle 

(15)dövmezlerΩėyle şeyΩetmezler derlerki haşa senden dul gelinimiz var beş ġuruş 

(16)şeyde görmedüm, bilmem he görmedüm.  

 (17)kö∫de mi siron yaparı─, sini bağları─, tatlı bağları─, su böre╒e bağları─, 

(18)keşge─Ωederik, pilav ederik yanı yū─a her şeyini ederik, ketesini bişisini. keteyi 

(19)açarı─, yo─ hamırı yoğururuhΩaçarıh. ġa─ıt beyle şapΩederih, inceldür yağları─, 

(20)dürer bükeris. . keşgegide yarma haşları─ bugdā siz 

(21)bugdā bilürsünüz yarma haşlarıhΩondan sōra etüde bişürürüh. hasΩetü dideriz 
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(22)so╒anlu anu─lu ireyhanlu biberli ederih bişürürük. sironu da hamırı yoğruyru─, 

(22)yū─a açıyrı─, , düzüyrüh 

(23)tepsilere, tepsilerde de ġurıy. ġoyru─ ġartonnara harcayrı─.  

 (24)aslımız buralıyı─ telme şeyran şiyranlıyı─ telme. onu bilmemΩonu bilmem 

yalan söylüyem.  

 (25)hoy ninni de söyledı─. nennide söyledı─Ωiki tane de öldü. hangi nenni ha 

(26)şaşurtum valla işlere vuruydum heşΩa─lıda galmadı. beşiyim çamda çarşabamı 

(27)yuvarlandı bi şey diyik geziydik şaşurtdu şaşurtdu.  

 (28)esgiden he ekiydı─, oraġınan biçiydüh, yazularda yatıydı─, yata─lar 

(29)götürüydüh, yatıydı─, biçiydi─. malları götürüp orda annemiden sağıydıkΩonnar 

(30)daha da ehmeyrik zaten benΩorıya getmem. annemΩöleli oldu on dört sene mi 

(31)yalanΩolmasınΩon beş sene mi oldı. ordan bıra─du─ malı mulu ekini mekini 

(32)bıra─dum. gücümüz yetmey daha ehemeyrüh, biçemeyrüh. babam do─san yaşında 

(33)ey kimimiz yo─ kimsemüz yo─Ωiki gişiyk. arpada ekiydük, buğdā da ekiydük, 

(34)nohut da ekiydük, şilorda ekiydı─, mercimeh de ekiydik her şeyde ekiydik he.  

 (35)hayır görmedı─, ġıtlı─ yaşamadı─ yalan söyliyem. hayırΩėyle bi şey ben 

(36)yo─ ėyle düşmanımız yo─ kimsemiz kimseden de işitmedüm.  

 (37)cenazelerde de cenazemiz ölür götürürler, gomşular birikürler, yı─arlar. 

(38)giderihΩotururuh, yemehΩederih, götürürüh cenaze evine yerler, içerler, 

gomşuynanΩoturur gelür giderih.  

 (39)evliya bilmem var var var, aha o aşşālarda var. hadı süleymanΩefendimiz, 

(40)hadı süleymanΩefendimizΩişte ėyle bėyle var. neyΩonnarı ben bilmem. onnar 

bilmem, hayır bilmiyorum.  

 (41)eski dü╒ünler bilmemΩeskiden hepΩeskilerde şeyΩedermişlerΩatlara 

(42)binermişler, yemeh götürürmüşler, heybelere ġormuşlar, ėyle annem na─lΩederdi 

(43)de duyardım. yo─sa ben bilmem.  

 (44)bayramda da tatlı bağları─Ωederih, ondan sōra su böreği ederih, şekelleme 

(45)alıru─, bime giderüh, gomşular gelür yedürürüh, bende gomşıya gidersin 

(46)gelürsün bayramlaşuru─, elΩöperiK gelirik. su börēni de küt başı yum⌂rta ġırarı─, 

(47)has yōruru─Ωaçarı─ suda bişmiş suda haşları─ tepsiye döşerihΩişte bėyle çökileh 

(48)ġoru─ yağ ġoru─ üşte bėyle ederih. ġızardırıh fırınnarda hasΩolur yanı.  
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 (49)geşlere asgere ben babasızıdı ben ne bilim gettük ġasıbaya. iki dene senin 

(50)gibi delüganlu yolçuladı bilmeyrim ki. he kimimiz yoğudu kimsemiz yoğudu.  

 (51)hayırΩėyle bi şey biz bilmek. şimdi ed┬ylerΩevelden yoğudu şimdi var. 

şimdi (52)de ġuranΩo─udıylar, para götürüyrühΩişte yeyrihΩiçeyrih geliyrih.  

 

-50- 

 

 YERİ: TEPEDAM KÖYÜ 

 ANLATAN: İSİM YOK 

 YAŞI: BİLİNMİYOR.  

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1)evet s▪lerdih. s▪le esgi nennilerden s▪le. esgi günlerden s▪le. söyle işte 

(2)benden şeysın söyle esgi şeyleri ora─ biçerdıġ, tarla bıçardı─, şarkı söylerdı─, s▪le 

(3)işte bunnarı s▪le, ġatı─ yayardı─, tuluġnanΩayranΩağaç yavyandan yayardı─. valla 

(4)bizim köyün benΩesgilerden deyilim var tabü yo─ mu. bildigi olan gadınlarımız 

var bildigi olmıyanda yo─.  

 (5)erig yi ba─ erihlerimiz güzel, bağımızΩeyi bahçamızΩeyide haşa sende ayı 

(6)bize bıra─sa az ço─ kendimize göre bi şu gadar bi şeyde eksek faydalanurı─ 

(7)ġoymuyor he. ba─ pa─la ekdim gep yaş yaş ġırdım getirdim burıya serdim. ben 

(8)heÇ daha getmedim yeni bahçeye gidecem durbaba dedi girmemiş ben biraz 

söktüm, getirdim biraz durīy.  

 (9)ya öyle fasıya gendimize göre çubu─ börülcesi, tomatis falanΩekenΩoldu 

(10)benΩekmedim. benΩ▪renci var ya geŞ geldim millet hepΩekmiş. öncede patates 

(11)ekiyoduK, sovanΩekiyoduK, mısırΩekiyoduk. bu köyde her türlü şeyΩoluyo 

(12)burda her türlü şey ġurtaramıyoru─ burda ne eksenΩonu biçersin yani.  

 (13)var şu derede onun ne kümbetdü bırada ağ baba deyler şu tepede şu tepe 

(14)ba─Ωağ baba arduçlar toplum var ba─ ben yeni gelinΩiken bi kerenΩorıya gettim 

(15)kırt senedi bi keren gettim. benΩeşimnen senin rahmetlikΩoğluynan gettim. 

(16)keramaTı işte şey ne bilim bizde eyle ziyaretΩedüp geliyoruz yanı ne diledih göre 

(17)çı─ıyo. işte diyolar böyühlerimiz yanı hangi yola zorluy bizde ora zorluyoru─ 

(18)başġa bi şeyimiz yo─. bide bu derede var şurda agbaba deyler tepedam köyünde 
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(19)yusuf baba deyler var ha var. ben kendim tepedamlıyım darıbük geliniyim 

(20)tepedam ġızıyım. yaşarΩoranın muhtarı sizi gösterdi mi.  

 (21)he kırk kırkını töküyolar. kırk töküyler, mum töküyler, ġurşun töküyler 

(22)onnarı yapıyola∏ başġa bi şey yo─. he su çimdiriyler ġır─ ġaşu─ sayiylerΩişte 

(23)ġır─ım gel çı─ diyler bunları yapıyodular. amma şindi olmuyo bizΩunutdu─. erig 

(24)yi erig. şindikiler ġır─ımı mır─ı bilmiyler dō╒urdumu alı∏lar ġucağına ġır─ nemiş 

(25)ġaşı─ neymiş su neymiş bizΩonnarı ço─ bilirüh bismillahsız ġa─mazdı─ yapardı─ 

bi şeylerΩişte.  

 (26)esgi şindiki adetlerle pektΩaram yo─ pekt desem gitmirim. esgi adetlerimiz 

(27)ağırıdı. gelin getirdı─, perde deydilerΩardına ġoyuydu─ bacadanΩaşşā gelünün 

(28)gafasına atardılar. şindi damadı gelün ta─īy ġoluna eve getir┬yΩo adetler başġa 

(29)bizimΩadetler başġa. biz gelinlih giymedı─ gözümüzde galdı. yoĝ minibüsnen 

(30)minibüsnen minibüsnen geldimΩama o töre vardı. tabü duva─lı muva─lı 

geldimΩelma yedı─ gafada.  

 (31)valla ben kendimie ninni söylemedim çocu─lara╒a söylümΩomu gel┬y 

(32)a─lımda bizim gayınpederlerimiz ġoymay. çocu─ burda bıra─ır, sabā emzirirdı─ 

(33)tarlaya giderdı─. tarladanΩöğlençe gelirdı─. ba─ardu─ çocu╒a a─şam gelürdı─Ωeve. 

(34)aha biz beyleydı─ biz bėyle geldı─, böyle gidiyoruz yanı gün görmedı╒ıh çile geldı─ 

çile gidiyoru─.  

 (35)esgidenΩayranlı çorba yapardılar, babuko yapardılar ne bilim kömbe 

(36)yaparlarΩiçini oyarlarΩayran tökerler yag tökerlerΩal, siron keserdiler, işte 

(37)ayranlı çorbalar yapardılar, teze fasule haşlar, ġavurular yum⌂rta ġorlar yemegler 

(38)bunlar. pilav yapıyoru─ kendimize göre biber dolduruyo─ ne bilimΩelimizden 

(39)geldiğini yapıyo─. bulursah yerik bulmazsa─ bi çay yaparı─ ġarının doyaca─ deyil. 

bulursa─ yaparı─ bulmazsan bi şey yo─.  

 (40)komposto yapıyru─, ġuruduyru─, birez bi şeyler yapıyoru─ ha oraya 

(41)sermişim durīy. bunu yarıyoru─ ç┬rdeyin çıkarıyoru─ ġoyu─ sobanınΩüstüne. şeker 

(42)atar ġaynadı─dan sonā şeker şişeye ġoyırΩiçiyru─. alΩalΩavıÇını doldurΩal 

(43)ġor─ma yı─anmışdırΩonnar poşete ġoyup dolaba ġoyacam.  

 (44)allah sizdende razı olsun, sa╒ol. bi şey deyil bende teşekkürΩettıh.  
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 YERİ: ŞİRAN MERKEZ 

 ANLATAN: MEHMET TAŞTAN 

 YAŞI: 76 - 77 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) memet taştan yėtmişΩaltı yėtmiş yediye döndüm. merteli mahallesindenim 

(2)buranın mahallesindenim. dahil ya belediyeye köv merteliydi mahallesi oldı. nası 

(3)nası olīy helbette niye ĝayıtΩetmeyesin. yardumΩederik. seni verene 

(4)ġurbanΩolsun dayın. helbette sor sen helbette yardumΩederükΩeskilerde galdı da.  

 (5)askerli╒i manısada yaptım birinci erΩe╒itim tugayında üçüncü ordu birinci er 

(6)e╒itim tugayında yaptum manısada. annadın mı ģitdim girdim bi gapıdan birΩemir 

(7)galdımΩorda. silahΩ▪retmeni oldum. dörtΩay silah dersi a dörtΩa altı bėyle hoş 

(8)çeşler geldi ya amerikandan bazuka roketΩatarΩorda dörtΩay çalıştım birincilinen 

(9)ġazandım. on beş dakkada söhme ta─ma şartıyla birinciliynen pır pırı da ta─tılar 

(10)yirmi dörtΩay ▪retmenlih yaptum. annadın mı sōradan mesleğim usta ya ustayım 

(11)inşa╒at bi de dediler ki inşa╒atdanΩannıyan çı─sın dedi. teftişΩed┬ler turdu general 

(12)erzincannıydı. geldi bide dıçarı çı─tı─ bizim usta galfalık hemde ha bėyle yerde. 

(13)yemeh yiyler yerde yemekhane yo─ ġō╒uş yo─ yata─hane yo─ bėyle. duttum ben 

(14) . oldumΩoranın tugayın mareşalı. resmi elbiseynen 

(15)yassa─ resmi elbüsede yapturdu. tug gerenalı beni izne yolladı babamı ziyarete. 

(16) , askerli╒im ço─ ─ızmetΩettimΩannadın mı.  

 (17)bin dokuz yüzΩelli elli altıda mı bin dokuz yüzΩelli altıda annadın mı. 

(18) . ya askerlihΩabimi yolladım 

(19)

(20)isteyrüh ya bi sefer ne yaptu─ ġızda beni istedi mi, dedesi de ver┬ydi istemedüne 

(21)ver┬ydi haber yolladı. bende dapançanay ta─tım belime aldım gaştım ġızı. abim 

(22)geldiki eve ha bėyle olan çocū╒u evde yer┬y. allah verecehΩallah dutdun bi çocu─ 

(23)nere dedi orda dedi orda buldu─. yazuda buldu─Ωondan sorada dediler ba─tıki 

(24)gelin varΩevde allahun yazusu onnar d¶y mi. evlenmemiz de ėyle oldı. sekiz 

(25)bebem var. . ya cenabı allah diledüne 
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(26)verürmüş bilüymisin, diledüne eyi ġuluna çocu─ torun morun. seni bėyle verene 

(27)ġurbanΩolurumΩoy. ġaşları gözleri hep ėyle satenΩehl-i islama ehl-i islama 

(28)güzelligi bizi son peyġamberΩümmedüyih ya onunΩiçün bize verdi. tek lisanı 

(29)nasıbΩetti bize. o güzelliği bize verdi. imamı azam meShebi bize nasıbΩoldı 

(30)annadın mı. hánefi meShebi bize nasıbΩoldı. çünkü adam sehsen beş yaşında 

(31)sordumΩamıce sene imamı azam nerden geldünü kökünü bene söylermüsin. 

(32)nerden geldi. kökünü nerden geldi. nerden geldi bizen nerden gelmişΩo bize 

(33)nazilΩolmış bilemedim ya. ba─ bizΩo zaman biz son peyġamberΩümmetiyih ya 

(34)incili kitabında günü yanaş üçünci kitap ya bizimkide yanaşdı o arada varya o 

(35)arada cenabı allah bize nasıb etdi nazilΩetti o hanéfi meShebini. biz ġanad gerdük 

(36)peygamberΩefendümüz yolunu behledih, ġuranı kerim biz behledüh. bizΩimamı 

(37)azam meShebi olmazΩo da bize nasıbΩoldı annadın. seni yaradanΩölürüm. 

(38)şimdı─ helalından çalışdu─ usda oldu─. sōra hani usda ya helalından çalışıp 

(39)bebeleri senin kibi torunnar var yésem doymam. satan bayramda hoca dediki 

(40)günün nası geştüni bilemezsin her da╧╧an gününΩibadeTden geçer. çünkü helal 

(41)böyüttü. torunnar morunnar diledüne senün gibi allah torun verür. senin kibin 

(42)herāl herΩadama verürmü imkan mı gözleriyi yerim. yav bu işler düşünüyümde 

(42)gomşuma gider derimki mabalımΩallah senden sorsun bi şeye ihtiyacınΩolduğu 

(44)zaman bene gelmezsen. peygamberΩefendimüze buyurdular ki seninΩen sevgilü 

(45)ümmetün kim buyurdular. benimΩen sevgili ümmedimΩiçi dışı birΩolaca─. ben 

(46)seni allahΩuçun sevecem. onunΩiçinΩaylesini ablan varya ablan nası ba─ar. bacı 

(47)gözüynen görecehsin şevketiynenΩannadın mı. eve ėyle gelmesini 

(48)isteyecehsinΩöf demeyeceh gomşu╒a, gomşuda peşi sıra rahmetΩo─udumu 

(49)senΩora cennet bahçası annen babayın duasını alırsanΩora cennet bahçası. sen 

(50)bene verdin beş yüz ġayme memetΩabi ha bu benim çocu╒a götürΩo emanatı 

(51)almam. ha o emanatı yerine verildi, ne mutlu ne mutlu ora cennet bahçası sorgu 

(52)suval yo─. melakeler behleyya hanı işte onunΩüçün ġuranı kerimde iki şart 

(53)varΩacele acele neymişΩacele hemenΩölürΩölmezΩo öte şartları behley ya 

(54)melakeler o da ço─ hocalarΩannadıyΩannadıy günahdan gurtarıylar. hemenΩölü 

(55)öldü mezere ġızı yetişdi ere. benüm şimdi altu tene ġız varya senün kibinΩaltı 

(56)damat var. şimdigaç peygamberΩefendimiz ne buyurmuşΩon beşΩonΩaltıda ere. 

(57)temam mı onΩaltı ere. ben kitabı ėyle onΩaltı dedi mi hemen yüzükü ġorumΩon 
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(58)yedi evden çı─aca─. bizim fadime anamızı on beşde onΩaltı da nişanladı. on yedi 

on seküzΩolmadan çı─ardı yolçuladı verdi, annadın mı.  

 (59)düğünlerimiz mi, dü╒ünlerimiz mi şimdih mesela odalaramız varĭdı bil┬y 

(60)misinΩodalara yemeh çı─ardı. seküzΩoda seküz şindük belediye dahilΩoldu─ 

(61)ya köy ġona─mız varΩorda yemeh veriyrih, mutfa─ var, yemeh verirühΩo 

(62)köylüye. bi de burda salan dutuyru─. mesela sen daha tirisin hani maddiye göre 

(63)maddiye burda loġanta dutuysınΩerkehlerde loġantada yey. gadınlarΩorda 

(64)yeyΩerkehlerde loġantada ye╒enim. ha bėyle para ġoyuylar şeye gelir háyirli olsun 

(65)dey zarfı oraya ġor giderler. mesela elli yüz duruma göre göz çarı duruma göre 

(66)yirmi beşΩotuz elli neyse bu işler bėyle. çārıylar dav⌂l zurna oynıylar. bide bizim 

(67)kitabımızΩemrince ilahiynen bizim peygamberΩefendimizinΩemri ilahiynen ōlanı 

(68)ġına evineçe ilahi söylerehden şeyΩettimΩo evsal. peygamberΩefendimizinΩemri 

(69)o. ilahiynenΩoldu mu. ama davul zurna çalsınΩoynasınlar, çalsınΩoynay. sonāda 

(70)o çocū╒u sana verdimi allahΩo çocū╒u ned┬y ba─Ωorda yazīy kitabda. bir gomşu 

(71)hakgından sorīy ne mutlu gomşusun razı duvasını alana. iki ana babasının 

(72)duvasını. üçΩel ġızına çocu─larına haram yedürmeyen. dördüncüsü amanatı 

(73)yerine veren. tamam mı bunnarı bunnar bu şartlar düzgünΩolursa ġılduğın 

(74)namazıda ġabulΩed┬y, oruciyinda ġabulΩed┬y. eğere bu şartΩüzeri ahla─ınΩo 

(75)şekil olmazsa yalandan hėç yorulmıyaca─sın. sene defterde bi şey yazılmay. boş 

(76)ka╒ıtΩeline ha bėyle bomboş çı─ardıp veriylerΩeli╒e. hani senin defter. ama dediğim 

(77)şartlar güzelΩahla─ çalışma─. benΩusdayım diyerim demi. mesele ben gendüm 

(78)götürΩalıydım ya çanġırıda otuz sene yaptımΩişçilih yaptım. şimdi 

(79) . hacı babalar bahıpΩetmişler. yav memetΩusda 

(80)d¶y helalΩolsun. d¶y şu gafamıza ta─ılīy sen burayı götürΩalıysın bi heftede bit┬y 

(81)beş günde götürüy, yeymiyede beş günde bitiy nasılΩolīy. dedim ba─ hacı emmi o 

(82)benim malıya bir gün bir sa╒at bėyle şeyΩetse haram girerΩo çocu─lara yedürsem 

(82)heyir behleme. ha bėyle havıya galdırdı havıya havıya galdururlar bes. ço─ 

(84)şühürΩallah. şindi otuzΩiki farzdan hepsinenΩarapça manesinden bilürüm. şindi 

(85)ben gendi gendüme düşüniyrüm cahillihde yani otuz beş yaşína gadar şindü 

(86)peyġamberΩefendime sordılar. senünΩümmedinden hataya düşenΩolır mı dediler. 

(87)hay hay dedi. nası olır şaşmaz yalmaz bi tekΩallahdur. o nefis bizin de nefis varya 

(88)şeytanda onnarı arıya arıya ġarıştırmaya gir┬y ya ha gō─arsan cenabı allah cenneti 
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(89)yirine goyarΩannadın mı. bilerehden yapmıyaca─sın. belki şaşmaz yalmazΩallah 

(90)ya bu hataya düştün ondan sōra gendi gendine töbe istıfā edecehsin. töbe 

edecehsenΩallahΩonı defeter geçirmey.  

 (91)yedi yerde yedi yerde yatır var. bi dene kelkitilen bizim hududun yolda 

(92)süvarisi geldi rusun süvarisi geldi, elli metre galdı. suvariler varya ha bėyle vurdu 

(93)vurdu vurdu ha dizlerim ġapa╒anda torpa─Ωeşdi. torpa─da orıyu orda yatır var. ġız 

(94)yolda üsdünde babası tepede geçemedi. bizim torpaga şeran şıhΩefendimiz duva 

(95)etmiş. birΩ . benimΩannemde buralı 

(96)burdada var. derinΩimamΩefendimiz var. benim dedelerim var. kır─ hāne bi 

(97)cansızoğulları cansızΩadamdan meydana gelen. bunı inanaca─sın ba─. şimdi bi 

(98)adamΩöldü. ordan bizΩabümü everdüh. . 

(99)şimdi adamΩöldü. öldü adam beriki şıh dedi╒ümΩadamda o adamı yumaya aldılar. 

(99)yuma yerine aldılar. yuylar nefsi sönmedi, nefsi sönmedi milleti da─ıttı hoca dedi 

(100)kimse galmasın. da╒ı╒ıtı orıya gapalı yerde yer kimse galmadı hėş kimse aylesini 

(101)ça╒ırdı aylesini. aylesini ça╒ırın. burıya aylesine dediki gidΩorıya ondan temasΩet 

(102)dedi getti. onnan temasΩetti ölmüşΩadamnan. ġır─ hane cansızoğulları derler 

(103)şimdi. yanı derinΩalim ya cenabı allahΩonun züriyetini söndürmedi, pay─ırdı. 

(104)şimdi beni beni o─unda da abimin ġaynatası burda dünyasını deyişti. benΩorıya 

(105)bizim mezeriye gömdük babamda öldü bizim mezeriye gömdük.  

 

-52- 

 

 YERİ: YEDİBÖLÜK KÖYÜ 

 ANLATAN: GÜLZADE SARI 

 YAŞI: 83 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) gülzade sarı. yedibölüh, sor ba─alım. benΩoldu atmış sene. ben sehsen dört 

sehsenΩüç yaşındayım.  

 (2)düğünümΩata bindirdüler beni. du╒a─ başıma eskiden duva─ şeyΩed┬ylerdi. 

(3)tikerlerdi kuşa─tan duva─ tikiylerdi. ben başıma dayımınΩōluna geldim. geldim 

(4)sifon yedi bölüğe. orda gelinΩoldum. orda yaşadım. şimdi yiğirmi senedir de 
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(5)ġocamΩöldü. galdım yalıġız yine. ō╒ullarım var ġızlarım beş dene ba╒a sahablık 

(6)etmiyírler. bėyle ortada işte bi ġonşuynan geliyim mayışımı alıyım. bi ġonşuynan 

(7)geliyimΩişte gidiyim. lo╧antalara yalı╒ız gidemiyim. toktora gettim dedi toktor 

(8)gümüşhanede yattumΩon beş gün. dedi ki kocan yo─sa da nızıl diyirler tanırsın 

(9)nızılΩordu diyler dedi yo─ teyze senin sınır damarların boşalmış hėş ġor─ma. 

(10)neden mera─dan ġor─ma biraz titriyinΩama şükürΩiyisin. yaşına göre eyisin. 

(11)deyír sınır damarların boşalmış hėş ġor─ma ço─ da üzülme işte bėyle ġurban. ėyle 

geldim ėyle geşdim.  

 (12)ġızΩisteme işte ōlandan gid┬yler, begen┬yler birbirlerine baba felancanın 

(13)ġızına benim göynüm düşdü. bunu get bena al. o da iki adamΩalīy gid┬y babasının 

(14)ocanın başına oturīy. selamΩaleykimΩaleykim selam buyur nediyin ben geldim 

(15)senin ġızını isteyem. o da deyki ġızımı getirΩōlundanΩeyice ġonuştır. eğer 

(16)birbirlerini seviylerse bende güle güle veririm. birbirlerini severlerse sevmezlerse 

ne sen ne ben. evlenmekte ėyle olīy.  

 (17)he ġına geceside işte toplanıyk bi yerde yapıyk. oynıyírlar, hoplayírlar, 

(18)davul zurna çalıyı, orda şeyΩediyirler, ġınayı ya─irler, ġınayı ya─irler falan yerde 

(19)salon duttu─Ωorıya gediyih. bu seferde gelini de götürüyüh. birbirinin ġoluna 

(20)giriyirler, dansΩoynıyirler dedim. bu gelin neye utanmıyır deyirler yo─ yo─ şindı─ 

(21)ėyle şeyler. ba─ıyır birbirinin ġolına giriyirler, öpüşiyirler, dansΩoynıyirler. bizim 

(22)zamanımızda yo─du dans mans. utanıyirdikΩėyle şeyΩederdik. gafamızı 

(23)bağlarlardı. bėyle gümüşlernen b¶le ta─ardı bizim zamanımızdı. utanıyirdik bėyle 

(24)perde ġorlardı. bizi ġoyırlardı perdeninΩar─asına. burdan çı─tıhleyin başımızı 

(25)bağlardı─. atları getürdük, atlara binerdüh yallah. üstümüze duva─ΩonunΩüstüne 

(26)de bėyle bi gümüş varĭdı ta─ıylardı. bu seferΩata binip geliydikΩişte bėyle.  

 (27)ġayınbabam yo─du. ġaynanam vardı eyiydi. eyi davraniyírlerdi. iki tene de 

(28)ġaynım varĭdı. onnarda eyi daha eyi davraniyírlerdi. şėyle getti beş denede ġız 

(29)yaptım beş dene. mercan, yadiger, hatun, aļtunΩesgi isimler. şimdih ėyle de╒el. 

(30)mercan bir, mercan bir, yadigarΩiki, hanımΩüç, hatun dört, altun beşΩen son 

(31)beşide altun. ōlumda ali ekber sarı. yo─Ωişte sen sordun benden verdim. ne bilem 

(32)biri ikisi ar─abalarıma getdi. birini bacımınΩōluna aldım biri ġardaşımınΩōluna. 

(33)bi de eski isimler bėyleydi. şindi telezyonda çı─anı başa goyīy. 

(34)torunumΩozanΩakan. ötekininΩadı neydi bi de metin.  
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 (35)işte gel┬ydih, etΩalırdı─ götüriyirdük, dōruyduk, patetese goyīydı─, sı─ma 

(36)yapardu─Ωişte her bi şey yapīydı─. te işte ėyle.  

 (37)s▪lüyüdük. he he "nenni bebeyim nenni uyu uyuda ço─ böyü" ōluma da 

deydimΩōlan çocunu  

 (38)"sevini sevini gidesinΩasgere, ġadir mevla sena umut göstere, sennen 

gidenner, sende alasın teskere". işte ėyle.  

 (39)köyde şinik cevis ço─ cevis. geçen sene ōlum geldi. cevüzünü bi şey 

(40)doldurdu bi çuvalΩaldı getti. patatisΩekiyrük, tomatesΩekiyrikΩonnarı ekiyrik. 

(41)bugdā ekiyrik, arpa ekiyrik. torlıyı─, toplıyı─, toparlayı─ patosa vuruyrı─.  

 (42)yo─ babamuz ço─ zengündü. biz yaylıya göçerdühΩeskiden. arabalarnan 

(43)şindik motordan gediyolar. göçerdük babam zengündü. iki çüt öküz ġoşardı 

(44)babam höküzΩeskiden. sabannan şeyΩederdük tohumΩatardu─. şimdi bunnar 

(45)ġa─dı. bi tek şeyΩatacan biçecen toplaycan patosa ūracan. eskiden biz makina 

(46)çeviriydih bilmeyrimΩonı tanırmısın. makineyde işte buğdayΩarpay golınan 

(47)çeviriydı─ atınnan çı─ıydı makine. ama şimdi patos torlıyı─ toplıyı─ senin 

(48)kiminΩiki tene delükanlı alıyk, atıylar patosa. ne olduysa parası alıy─ geçip 

gidiyh.  

 (49)yo─ burda yo─. he var bizim köyde var ziyaratda varΩorda ġurban kesiyler 

(50)yedibölüKde. yapmışlar gözel yer yapmışlar millet gel┬y ġurban kes┬y. buyur 

(51)ed┬yler, ġurban kes┬yler, millette buyırΩed┬y, gel┬y köyleri buyurΩed┬y gelen 

(52)yidiyirler. gelen geliyir, yiyip gidiyir. türbe ehmed dede. o köyde türbe ehmed 

(53)deyir. o köyden geliyir.  

 (54)yo─ hėş gelmedi. yazdınΩadımı gülzade saru, babamunΩadı devriş, 

(55)anamın adı kiraz, ġardaşlarım varΩonnarınΩadını da diyem. dört dene ġardaşım 

(56)var ali, iraza, hıdır, yaşar. ablalarım var sevlü, ipekΩiki tene de ablam var bende 

üç bende gülzade sarı.  

 (57)da╒a yo─ bi şey. yo─ yo─ ėyle bi şey. a─ıl getmiş başdan.  

 (58)bayramda da ġurban keserük. işte bi tosunΩolur. üçΩadam birΩolur ne 

(59)düşüyse kesil┬r. bizde goyırı─, ─as bi siniye da╒ıduru─ gonşulara hepsini. öte galanı 

(60)da goyaru─ dolaba. memnunum. her biri bi yere goşīy. biri fransada dışarada. iki 

(61)tene babamın köyünde. bi tenen benim durdu╒um köyde. ėyle işte.  
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 (62)çocu─larıda asgere on sekizΩon do─uz deyende şey gel┬y, bi ka╒ıt gel┬y. ka╒ıt 

(63)gel┬yΩişte yirmide askerΩolīy. götürüyükΩaskere gidiyírler davul zurnayna 

(64)çocu─larımızı yolçuluyru─. ço─ b¶le şeyde gid┬y davul zurnaynanΩanası babası 

(65)ağlīy. oğlumun biri ankarada asker.  
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 YERİ: YOLBİLEN (CENDER) KÖYÜ 

 ANLATAN: HÜSEYİN GÜVEN 

 YAŞI: 83  

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) hüseyin güven, seksenΩüç. yol bilen köyü, eski ismi cender. şimdi yeni 

(2)ismi yolbilen. oldu aşşā u─arı on beş yirmi seneye ya─ın bilemiyorum benΩorasını. 

(3)çünki benΩistanbula taşındım. çocu─ları o─ula verecem. esas soyΩismimi buda─dı. 

(4)orda çocu─larΩo─ula getdüğümü onnardan dalga geçmeye başladılar. mecbur 

(5)galdım orda dilehçe verdim, deyiştirdim. güvenΩolara─ geçiyor şimdi. aşşā ūkarı 

(6)ben burdanΩayrıldımΩotuz sene. çolu─ çocu─ gene istanbulda. ben geri geldim. 

(7)can sıkıntısı dolandım, geldim burda. köyde galıyrum. ne bilimΩallah ha╧╧ımızda 

(8)hayırlısıysa hangiyse onu versin diyóruz. allah kimseye haram yedürmesün. ne 

(9)verürse az versi helalından versin. helalından verirse insan sālı─lı oluyo. hastalı─ 

(10)denilen bi şeyΩolmuyor. ama az buçuh haram ġarıştıhleyin nası edeceni, nası 

(11)yiyeceni bilmiyo. ama mal ço─. mal ço─Ωemme yedi╒i dadını bulamıyor. 

(12)annıyomusun. onunΩiçinΩoturun galkın kimΩolursa olsunΩenΩufa─ yaşdanΩen 

(13)böyük yaşa gadar helalından yesin. helalından yerse dert bulmaz. benüm kütçü╒üm 

(14)varĭdı, mefatΩetdi. benΩonun merahıynan bi hastalandım. annem babamΩallah 

(15)rahmetΩetsin onun şeyini acısını unutdurlar, benimΩacımı başladılar. ama 

(16)yiyecekΩekmemiz, içeceh suyumuz varĭmış demekki. çekecek veyahudda çilemiz 

(17)varĭdı. bu güne gadar geldih. ama bundan sōra ne olaca─sa allaha ayan. başġa bi 

şey diyemem.  

 (18)aşşā u─arı benim şimdi çocu─larımΩenΩazı kırk beşΩelli yaşlarında var. 

(19)en böyü╒ü. ondan geri galanı otuzunΩüzerinde diyebilirim. o gadar var yani. 
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(20)benΩaskerli yaptım. hėç izin mizin gullanmadan köye. köyden geldimΩistanbula. 

istanbulda galıyorum çolu─ çocu─.  

 (21)ey köylerin nası olaca─ biliyosuz bunnarı. dü╒ünΩişi golay de╒el. 

(22)komşumuzdanΩevlendük. gene kendi köyümüzden dışardan deyil. allahın bu 

(23)gününe tükenmez şükürlerΩolsun. bu güne gadar geldih. bundan sōrasını yaradan 

(24)bilür. davul zurna varĭdı o zamanlar, horon varĭdı. aşşā u─arı akşam namazından 

(25)sōra harmana atişi ya─ardılar. sabaha gadar çalΩoyna. öyle o günler varĭdı. 

(26)yemekili olur tabi. gaç gişi mesela yüz gişi var. o yüz gişiyi yedirirdik. öyleki çay 

(27)sabaha gadar hėç sönmez. yesin, içsin ġa─sınΩoynasın. öyle. o günnerΩöyleydi 

(28)yavrum. allahΩo günlerden geriye goymasın. kötü günler kötü insanlarΩiçindir. 

(29)kötülüh her zaman kötü insandan çı─ar. eyilik her zamanΩeyidir. yaradan mevla 

(30)yo─uşa gėdemezsen çevürür yo─uşΩaşşā yavaş yavaş get. gidersenΩayagın daşa 

(31)to─unmaz. ayağın daşa to─unmaması diye içeri temiz dutacan. halbuki hėç bi 

(32)şeyimiz yo─ bu dünyada yavrum hebsi haram. ama onu helalΩedipde onu helal 

(33)yemenin manası var. onu içün bana ço─ fursatlar düşdü. fagat benΩallahıma ayan 

(34)benΩistemedim. bene arabisdanda fırsat düşdü. istanbula ilk getdiyim, bi fırsat 

(35)düşdü. belkü istanbulun yarusunu alabilirdüm. dedim dünya malı deyil mi. bi 

(36)adamın bi tek ġızı var. tek bir ġızı. yeni gapıda istanbulda yeni gapıda odun 

(37)depolarında çalışuyru─. adam şoforΩon tonluhda arabası var. a╒ustunΩaraba o 

(38)zamannar. aşşā yukarı bilmiyorum, yalan söylemeyim bilmiyomΩorasını. elli iki 

(39)elli üç senelerimiydi odun depolarında çalışıyru─. adamΩo gadarΩisrarΩetdi gel. 

(40)ama evine giderdim. evladı gibi gider gelirdim. evine otururdum. ne ihtiyacları var 

(41)görerdim. ama parasını sendenΩalırdım. adam bena dėdiki netekim ba─tıki bende 

(42)hėç bi hile yo─. ama takdiri ilahide olaca─. köyümüzden bitenesi gel┬y köye dėyki 

(43)babama rahmetli╒e ōlunΩisdanbulda evlen┬y. halbuki hėç bi şey yo─. babam geldi 

(44)isdanbula çı─tı. ille köye gedicüh. baba beni niye köye götürüysün. benimΩişim 

(45)var, gücüm var niye götürüysün. yo─. o zamannar baba sevgisi var, onu hatırını 

(46)yı─mamak var. şimdiki gibi deyil. benimΩişim var gücüm şimdiklerΩöyle. allah 

(47)bi adamınΩiçierisi nasılsa ona göre verir. hėç çaresi yo─ yani. bunnar 

(48)dutdularΩabimin baldızı varΩonu ist┬yler. allaha ġurbanΩoluyumΩo da olmadı. 

(49)başġa birüsüynenΩevledik. her şeyΩona göre. seni yaradan mevladan başġasına 
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(50)inanmayın. şu şiyran seninΩolsa, canın sağ olmasa, ağzıyın tadı olmasa hėç bi 

şeyin yaramaz.  

 (51)allahınΩemriynen gedipΩistersin. eger yazi ġader takdiri ilahi varsa o bi 

(52)şey mahna olurΩolur. ama yazı ġader deyil├se ne yaparsan yap olmaz. ben 

(53)bitanesini seviyodum. hatta gaçup gelüp gelecehdi, dedim yo─. ben 

(54)güzelinenΩalacam, alamazsamΩolmaz. rahmetlik babamgil dediki yo─Ωonu 

(55)olmuyoruz dedi. o zamannar sevgi vardı, saygı vardı. getdiler köyde 

(56)amcamlarımızda vardı getdi onu aldılar. allah herkeşe öylesini nasipΩetsin. başġa 

bi şey demiyorum.  

 (57)ilk gėdişim kütahya. ondan sōra geldüm ġayseriye. ordanda terisΩoldu 

(58)geldim. hėç izin mizin gullanmadan geldim. havacıydu─.  

 (59)bi şey yo─. çay benümkü o gün bugün haletim çaydır.  

 (60)arpa bugda, fiy başġa bi şey yo─. mısırımızda vardı. onnar başka bi şey.  

 (61)hėç bi şey yo─. şimdi o mısırın yerinde yonca ekilü. öteki arpa, bugdā 

(62)ekd┬miz yerde yonca var. başġa bi şey yo─. eyle daha eskisi gibi kimsenin gücü 

(63)yetm┬yki eksinde biçsin. bütün köyünΩarazısı hozan yatīy. su zaten yo─. şimdi 

(64)adam kimse yo─ köyde. hepisini toplasan sonba─arda on gişi galmıyor. hep çekip 

(65)ged┬yΩisdanbula. isdanbulda yaşam golaylaşdı. onunΩiçin köyleri daha kimse şey 

(66)yapmīyΩama. bilahire dönüp dolaşıp gelece╒i köy. işte ne diyórum ben bir yıl 

(67)ayrıldım köyden. otuz sene gelmeden babam geldi ille köye gidecük. o zaman 

(68)bekarĭdım. ehΩişte yazı ġader takdiri ilahi geçiren neyΩo olaca─ başka çaran yo─.  

 

-54- 

 

 YERİ: YUKARI DURUÇAY KÖYÜ 

 ANLATANLAR: HACI GÜL  

 YAŞI: 73 

 KONU: KARIŞIK 

 

 (1) hacı gül, . yŉ╧arı duruçaydan. gümüşāne ōkarı 

(2)duruçay şiran kazasınınΩōkarı duruçay köyünden. evet veriyorum.  
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 (3)benΩatmış bir de evlendim dü╒ünümü. dü╒ünde davul zurna getürdük. 

(4)buralarda çaldı. işte genşlerΩoynadı bi gaç gün. ondan sōra akrabalarımız vardı 

(5)başka köyden keredam, kavakpınar köyünden. onları ça╒ırdık. getürdük sohbet 

(6)etdük, yedükΩiçdük. dügünümüz öyle yaptuk.  

 (7)ġızΩisteme mesela ben giderim ben bi adamın ġızını gözüme saydırurum. 

(8)babama diyemekΩanamıza demek. ablalarmız yahudda daha varsa yahini varsa yav 

(9)ben felancanın ġızını istiyorum. eğer ha bunu desin bunu anama babama getsin 

(10)istesinler. o da gider ġızın sahibine derki ya bizimΩolan sizin ġızı istiyor ne 

(11)diysiz. o da göynü varsa neydek hele ġızdanΩolan birbirini görsün. ba─alımΩeyle 

(12)ned┬yler. birbirini isteyse allahınΩemriyse verirük nedek. göynü yo─sa yo─ "sa╒a 

(13)gapıma bacama gelmem sana ġız vermek" öyle derΩiş biterΩorda.  

 (14)ġına gecesinde mi bizde eskiden ġına mına yō╒udu. böyle nişan derük. 

(15)böyle nişan da─aca─sa─ ġonıyı ġonşuyı, akrabayı toplaru─. orda allah ne vermişse 

(16)yemek yaparlar. yerlerΩiçerler, çalarΩoynarlarΩondan sorada ta─ısını ta─ar geçer 

giderler.  

 (17)askerlik yapmadım.  

 (18)yemehlermizde valla pilav yaparlar, pilavınΩüsdüne döner gorlar. ondan 

(19)sōra ġuru fasulya ederler. bi şeyler yaparlarΩellerinden geleni yaparlar. eskiden 

(20)südlü çorba derdük biz. eskiden yapīydılar şimdi yo─Ωonnarı özleyrük. eskiden mi 

(21)eyle ġatı─lı yarma çorbası derük biz bugdā yarması onnardan yapardılar. işte bi 

(22)şeylerΩediydiler. ya ne bilim şimdi eski yemehler ġa─dı. şimdi 

(23)yemehlerΩinsannar gibi yeni yemehler yapılīy. ╧artol sonuçta bi şey yapıydı─. 

sonuçda onnar ġa─dı.  

 (24)arpa, bugday, fiyk, ġoringe eyle ekerük. daha başka bizim bura ġıraç köy 

(25)ėyle mısır topmuş tüfekmişΩöyle işte. başka bi şey yo─. onnarı eker biçerdük.  

 (26)bizim köyde gelmişler. şey var derükΩ ŉ─arda o ziyaretinΩorıya nediydiler 

(27)yav. kümbete gadan gelmiş. ordan bu yanıyada da╒ılmışlar gelmişlerΩama 

(28)durmamışlar. pek durmamışlar geçmiş getmişler. burdanΩaşşāda geçmemişler 

(29)geri dönmüşler. rusΩiçinde bozuldumu çe╒ilmiş getmişler.  

 (30)yo─ yo─ tabi şimdiye ba─arak ġıtlı─ yaşadu─. şimdininΩen fakırı 

(31)eskinünΩen zengünΩadamı. şimdi eskiden bi adam bi çiftΩöküz bulursa birini 

(32)bulursa ötekini zor bulıydı. şimdi her gapıda bi direktör. herΩadamΩisdedi zaman 



239 

 

 

(33)çek┬y direktörü gapıya. biz öküzΩalamazdı─Ωöküz. öküzümüz öldümü yanına 

(34)eşΩalamazdu─, yaşamadu─ mu. eskiden biçer yo─, patos yo─. ar─amız sırtımıza 

(35)ekinleri alırdı─. tarlalara seperΩöküzden çift sürerdı─. şimdi motorınan bile 

(36)getmekΩistemey millet. burdan ba─ şiran bize on bir kilometre sırtıma ba─ 

(37)inanınΩar─adaş. anda satdum 

(38)haşlı─ΩetmekΩiçün. yol yo─, iz yo─. yolu açan yo─. hastamızΩolurdu burdan 

garşı (39)yola sırtumuzda getürdükde adamı araba geldüde bindürdük yolladuk. 

yo─Ωeskileri annatma. eskileri annatdın mı ciyerim biş∂y.  

 (40)cenazeleri şimdi ġurbanΩolsunΩamcen. şimdi deyişdi de. eskiden nası 

(41)ederdı─. mesele bizim bura beşΩaltı köy ya─ın. derdik ki bu beşΩaltı köy. bi gaç 

(42)gişiye felan köyü sene ba─aca─sın. falan köyü sen ba─aca─sın, felan köyü sen 

(43)ba─aca─sın. böyle herkeşe taksimΩederdük. onnar çārırdu─. onnar gelürdü. sohbet 

(44)ederdük, yerdük, içerdük. cenazeti defΩederük. herkeş köyüne geçer giderdi. 

(45)eskiden telifonda yō╒udu. gider köyleri çārır gelürdük.  

 (46)evliya mı evliya mevliya yo─ burda. öyle ziyarat yo─ bizim burda. yav 

yerΩismi evliya.  

 (47)askere burda bi sene ēvel ka╒ıdın çı─ar. eskiden böyle şimdi bilmiyorum. 

(48)ka╒ıdın çı─arki felan günü gedip yo─lama olaca─sın. geder yo─lama olur. ondan 

(49)sōra günüy beklersin. gün gelür gelür ha burda ka╒ıdın çı─dı. get ka╒ıdını 

(50)şŉbedenΩal binΩartı─Ωarabayamı biniysin, yörüme mi gidiysin dōru vetana. ya 

eyle işte. eskidenΩeyleydi.  

 (51)bayramda da nedek giderik ġonşuları ziyaretΩederük. böyühlerinΩellerin 

(52)öpürük. küçükler bizi ziyaretΩederler. öyle dolanıru─. tatlı alıru─. 

(53)yerΩiçerihΩöyle. en çok tatlı yaparlar. sini deriz biz paklava paklava tatlıları 

(54)yaparlar. onnarı yapıru─. onnarı yerΩiçerΩotururΩaşşā. mısafırınΩolursa böyle 

yemekler yaparsın. köfte yaparsınΩelinden ne gelirse onu yaparsın.  

 (55)ben köyde galmadım. ben kırkΩelli sene gurbetde işçilik yaptım. işçi 

(56)olara─ çalıştımΩankara. türkiyeninΩen çalışkanΩadamıydım. benΩen çalışġan. 

(57)türkiyenin. öylede bil yanı. burda yalan dorgan dalavere yo─ bu lafınΩiçinde. yanı 

ciddisi o.   

 (58)valla şimdi eskiye ne ba─ıysın ġurbanΩolsun hacı dayın. şimdi ço─Ωeyi 

(59)ço─. şimdi ama eski genşli╒imΩolaydı yine eskiyi yaşayaydım. şimdi allah şükür 
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(60)emehlili╒im var. kimseye mŉhtaç de╒ilim. eskiden yazın giderdim ġa gadar 

(61)çolūmuz çocūmuz ġazanması uçunΩamelelik yapdımΩinşa╒atlarda. beşinci ġata 

(62)sırtımda tugla çekdim. betonΩatdım kürahlerden betonΩatdım. hep onnarı yapdım 

yanı. elimden geçmedikΩinşa╒at galmadı ankarada.  

 (63)bir günüm mesela iki adam sabahdan gal─ıyrım. hanım çay ġaynıyısa 

(64)içiyrim. yeyrimΩiçiyrim. oyana buyana yalan yanlış dolanıyrım. başka şimdi ne 

(65)yapacam. elümden ne gelür. direkdörüm var. ama reçberlikΩedemeyrim. kimse 

(66)yo─, çocu─lar yo─. ha şimdi çarşudan yeyrim. ha şimdi tarlalar yatīy. ben ha şimdi 

(67)hep çarşudam yeyrim. ambarımda evimde un bugdayım yo─. heç bi şeyim yo─. 

(68)ha öyle. ha bu erühler var. ha burda iki dene erihler var. başka bi şeyim yo─. ha 

gapıyınΩönü işte bura.  

 (69)sa╒olun. geldin ço─ sa╒ol. memnunΩoldum geldiyize. hayırlı günner.  
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 YERİ: YUKARIKULACA (YUKARI GÖRSÜT) KÖYÜ 

 ANLATANLAR: ÇİÇEK ÇİTLİ - ADIGÜZEL ÇİTLİ  

 YAŞI: 55-81 

 KONU: KARIŞIK  

 (1)çiçeh çitli, elli beş. senΩotur benΩotururum. ne zamanΩevlendik. benΩeyle 

(2)sene yılı bilemiyorum. on dokuz sene oluyo buraya geleli. tatlı geçersin beyinen, 

(3)sorumları güzel karşılarsın, geleni gideni yedirirΩiçirirsin, evde oturursun, eviyin 

(4)işini yaparsın başka bi şey yo─.  

 (5)kızΩisteme gidersinΩallahınΩemriynen, peygamberin ġabliynen ġızΩōlanı 

(6)sever, ōlan ġızı severΩistersin. allahunΩem├rini yerine getirirsinΩondan sōra böyle 

olur başka.  

 (7)kına gecesinde de eylence olur. ikram ye da╒ıtırsınız. bi şeylerΩoyunnar, 

(8)moyunnarΩolurΩişte öyle bi şey. horonΩoynarlar veya başka bi şeylerΩoynarlar.  

 (9)bizim yöreye yemekler, fasulle yemeyi, taze fasulye, ġuru fasulye yemeyi. 

(10)şey yaparız, yūka yaparız, siron yaparız, mantı makarna yaparız, keşgek bişürürüz. 

(11)öyle bi şeyler yaparız. sironu hamır yōruruz. , ufa─ ufa─ keseriz. 

(12)bide kuruduruzΩondan sōra tepsilerie düzeriz. ondan sōra ıslarız yeriz. evetΩonu 
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(13)kibgine yōruruz. açarız, bıçanan keseriz. kuruduruzΩondan sōrada haşlarız yeriz, 

(14)yalarız yeriz. tere ya╒ınan. tere ya╒ında evet biz yapıyoz. inemiz var sa╒ıyoruz. ondan 

(15)sora biliktirik, yayıp ya╒ını çıkarıyoz. onu öbürünü de çökilek yapıyoz peynir. 

(16)çökilek koyuyoz sobanınΩüstüne bişiyor. süzüp torbada ondan sōra çökileni alıp 

yiyoz.  

 (17)köyümüz çok güzel. valla ġuruluşunu bilemiyorum. melmeketin 

(18)ġuruluşunu bilemiyorum. onun dışında kalkıp yalan söyleyemem.  

 (19)şimdi ġardaşım böyle sorması ayıpΩolmasından bu ne olaca─.  

Adıgüzel Çitli 

 (20)patatis, fasulye, būday, yonca, gorunga onnarı ekeriz biz.  

 (21)köyümüzΩaşşā yū─arı ben bilemyrim nerdeyse üç yüz, dört yüz sene oldu. 

(22) burdan zamanında burdan buraya bi göç gelmiş. şu tepeninΩar─ası bata─ şerimiş 

(23)tamam mı ben böyüklerimden böyle duydum. burda ġona─lamışΩorda yeykene. 

(24)ordaki bata─ şerinden gelmiş bi deliganlı onnara ġızların bi denesi laf atmış. bu 

(25)göçebelernen dö╒üşmüşlerde. ġulanı vurmuş kesmişler bu göçebelerin bi deneside. 

(26)yerlileri demişki bilgili adam" siz bir yere getmeyin burıya gonun burada galın, 

(27)ġula─sızlar diye ondan bu köy ġurulmuş. ondan sōra bizΩerçitden gelmeymişiz. 

(28)ötekiler şurdan burdan köy buraya o zaman ġurulmuş. çok yıllarΩöncesi.  

 (29)yo─ buralar düşman basmadı. hėç gelmedi. ama ba─şi hayvanlarda ço─ 

(30)yanı burda. ayu bilmem domuz, bilmem şuy buy gel┬y. köyümüzΩeyidir. 

(31)köyümüzün suları muları, iklimi manzarası eyidir. ba─ dağı mağı. benimΩevim bu 

(32)köyde bi numarada. çüngi aşap bina ben bozmadım. bunı sālı─lı görüyrim. 

(33)betonarme yaptın mı donlu─ yapīy. burda oturuyum boyna, dağları şeyleri anladın 

mı.  

 (34)yo─lu─ mu çocu─lumuzda çocūkenΩanadın mı yanı ġıtlı─ yaşadı─. o zaman 

(35)ço─ ġıtlı─ yaptı─. ama allahıma şükürlerΩolsunΩannemiz babamız ġardaşımız 

(36)neler varsa onlarΩanadın mı bizi çocūken böyüttüler. ondan sōra ġıtlı─ görmedim. 

(37)arazimizi ekip yiyozΩallahımıza şükür.  

 (38)cenaze törenleri burda eyi olur. çüngi gomşu bi gomşu oldu╒u zaman 

(39)ya─ında oldu şurda. onu boş bıra─mak. adamınΩölümünden sōra bi gaç gece, bi 

(40)gaç günüzΩona ūrarız. hal hatırΩederiz. yanı böyle hepimiz birlihte de╒eldi 

(41)insanΩara ara gider tesilli verir. böyle olur başka türlü olmaz. allah rahmetΩetsin 



242 

 

 

(42)deriz, eyi adamdı deriz. adıgüzel çitli, seksen bir. zatan yerim bu yaşı 

burdanΩaldım.  

 (43)düyünler davul zurna olur, ondan sōra halay çekerler. gadınlar bi tarafda, 

(44)erkehler bi tarafta oynar böyle. düyünler böyle şenlihli olur, ço─ şenlihli. ama 

(45)köyümüzde cenaze filanΩoldu╒u zamanda gideriz. o şeye varırız ya─ında olaca─se 

(46)cenaze sa╒ablarının göynünü alırı─. ondan sōra yaparı─.  

 (47)şimdi bizim buranı usulu böyle. askere giderken burdan hocaları ġuran 

(48)o─ur. biz şey duva yaparlar, bizi ū╒urlarlar. askeriye gideriz. böyle yanı eski türkçe 

(49)yanı yeni türkçe de╒el. bizim usullarımız böyle gider.  

 (50)benΩaydın söke de yaptım ben. on başıydımΩon başı. imtı╒anΩoldu─, çavuş 

(51)olamadım. on başı oldum. askerli╒i orda yaptımΩallah şükür. oho aşşā u─arı kaç bi 

buçu─ seneyi geçti. öyleydi.  

 (51)bayramda herkeş bayram namazını gılıp, da╒ıldı─dan sōra to─alaşırı─. ondan 

(52)sora ben seninΩevine giderim, sen benimΩevimie gelirsün böyle anadın mı 

(53)sohbetler yaparı─. yo─ türbe yo─.  

 (54)ben bi zaman mütaitlik yaptım. mütaitlik yaptım. ondan sōra adam 

(55)çalışdurdum. uza─ yerlerden daş getürdüm parki yapdım daşdan. on beş yirmi de 

(56)adam çalışdırım. ondan sōra yaşım büyüdü bıra─dım. emehli oldum.  

 (57)benim dü╒ünmü eyi oldu. çifte zurna vardı, çifte davul zurna varĭdı. yo─ 

(58)yo─. o zamanΩatnan. dey köyünΩüsbaşındanΩaldım. bunu sonādanΩaldım. 

(59)çocu─larmınΩannesi öldü. velhasıl bunu sonādanΩaldım.  

 (60)daha bu köyde bitek ben mi. ben dedim hepsindenΩaldım.  

 (61)yaylıya çı─mah bizim köyümüz yayla. pikniye çı─arı─. pikniye bu dağlara 

(62)de╒elde dey şurıya orda bi düzlüh varΩorıya çı─arı─. orda gurup hâlinde böyle 

(63)sıralı, insanΩorda çayını ġāvesini, gadın, ġızları. erkeklerΩayrı oynar, 

(64)gadınlarΩayrı oynar. kemençeyden şundan bunda öyle bi şenlih yaparı─.  

 (65)ben soram şimdi bunnar ne olaca─ şimdi. artı─ bunlar burıya geçti yani. 

nereleydiz siz.  
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Köseden Derlemeler 

 

-56- 

 

 YERİ: AKBABA (AĞĞİ) KÖYÜ 

 ANLATAN: İDRİS OZAN 

 YAŞI: 72 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1)id├risΩozan yetmişΩiki. akbaba köyünden. bin dokuz yüz kırk üç 

(2)dō╒umluyum. atmışΩiki de. nışanlanduk düyünnen normal köyΩadetiyle 

(3)köyΩişleriyle hayle şeyΩettükΩo zamanki usūllarΩėyleydi. o zaman bėyle açı─ 

(4)saçı─ bėyle bi şey yo─du. nikaha gittihleri zaman bėyle hep beraber gidipde bėyle 

(5)bi şeyler yapılmaydı. ama şimdi nikahda beraberΩaldın mı aldım, gid┬misin 

(6)gidiyrim, gitmeymisin şindi işler deyişti yanı oldu─ça. vallahΩeski usullar şindiki 

(7)usula ba─ara─Ωislamiye daha ya─ınıdı. şindiki usullar birazΩislamın dışında açu─ 

(8)saçu─ gelinnik geyiyler. eski usulda gelinnik melinnik yō╒udu normal vaziyetde 

(9)evleniydiler yanı. şu anda evliliklerΩadetlerimiz şėyle bi şey. ēvel nişanlanırlar. 

(10)ondan sōra birΩay bi sene, iki sene sōra getürürlerΩėyle devamΩeder giderler. 

(11)eskiden ėyleydi ama şindı─Ωartu─ ġız hayatı oğlan ġızı sev┬y ġızΩōlanı şindi 

(12)hayat ėyle yanı. daha babayı anayı seven yo─. onnar kendi hayatlarını ėyle 

(13)yaşaylar ama şimdiki hayatta ş▪le bi şey var. ėyle yaşaylarΩama aradanΩaz bi 

(14)zaman geştimi hemanΩayrılíyler. eskisi usul daha eyiydiki ayrılma yoğudu. şimdi 

(15)tez ayrılīylar heman. telezyonlarda ézleyrük üçΩay beşΩay sōra hemanΩayrılīyler 

bi şeyΩolmaz yav. ėyle mi.  

 (16)o da ne bilim gönülΩisterkü istedüğünΩalırsun gönülΩister yanı. yav bizi 

(17)sende ne bilim çocudu─ hayatı unuTdu─ geşti getti. zatenΩaynı köylüyükΩaynı 

(18)köydenΩevlendük. gittiler düyür gettiler. dü╒ür gettilerΩişte istediler. aradan bi iki 

(19)kere, iki üç kere tābi ġız sāb┬ biráz nazlı olur. ondan sōra mesele bi getmeyden 

(20)vermezler tabi. . 

(21)gomşuları çağrurularΩeşyasıda yüzük ta─ar, şey ta─arlar. şimdi söz yüzüğü diye 

(22)bi şey yanı ėyle. şimdide gelçi ėyle bi şey var. söz yüzüğü zamannan dėyrimya 
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(23)şimdiki usulΩeski usullar şimdikine ba─ara─ daha islamiyete uygunΩolıyolar. 

(24)eskiden başlu─ parasu verürdüler. az bi mihtar başlu─ parası verürdülerΩama 

(25)şimdi başlu─ parasu ġa─dı. başlı─ parası süd ha╧╧ı d¶yler süt ha╧╧ı gibi bi şey 

(26)ama süt ha╧╧ı ġa─dı tabi. bu usullarda süd ha╧╧ı ġa─dı.  

 (27)ġına gecesinde ġızın tarafına ġız tarafı çağrır. oğlan tarafıda ōlan 

(28)tarafundan çağrur. ġına gecesinde de ġına yaparlar ġızınΩeline gorlar. banyo 

(29)manyo yapturırlar. ōlanΩiçinde de ōlan tarafındanΩerkekler toplanur, 

(30)hamamΩevü diye bi şey vardır. ġız hamamΩevide vardurΩerkekin 

(31)hamamΩevüde. o ġına gecesi hamamΩevünde olır. hamamΩevi derlerΩona yanı. 

(32)ya─ınları hamamΩolır. emisi dayısı e ġardeşi yani çocūn gardeşi yahud ġızın 

(33)gardeşi yani o tarafınki ġıza hamamΩevi olır bu tarafaki erkeğe hamamΩevi olır. 

(34)yav bi işte eylençe yapīylar ne yapīylarΩōlanı banyo manyo yaptırīylar. 

(35)ġızΩevinde de ayni şey ġına mına goyīylar. ġızΩevinde de aynı ġıza banyo manyo 

yaptırīylar. ġına goyīylarΩeline yanı. deyΩişte o vaziyetde.  

 (36)vāla unutulur dabi aradan ço─ uzun zaman geşti. aşşā u─arı elli sene geç┬y 

(37)ba─. atmışΩikidenΩelli yıl geşti. de╒el mi elli yıl geşti.  

 (38)valla başdan geçennerin nenyini annadaca─sın hanki birini annadaca─sın 

(39)başdan bi olay geşmezki. gün bu gün sa╒at bu sa╒at. leki var hanı dana derler dana 

(40)yedüğü daşı bilürΩama zamannanΩunutmazsan ne yapabilürsün. aslında unutma─ 

(41)dōru bi şeyi elüp geçersenΩiyiken kötü olur. bi şeyi gapatıp geçecehsin 

(42)annadabildüm mü. yani kötülügü kötü işleri kötü adam yapar. iyi adam bi 

(43)kötülüh yaptı ise o adam kötülüğü kendisine yapmışΩolur. ben seni baba╒a küfür 

(44)etsen senden haliyle benimkine küfürΩedecehsin. ey ben benim babamı etmiş 

(45)olíyrım. durdu─ yere sen bene küfürΩetmiyende ben seni küfürΩedemΩişte ėyle bi 

(46)şeylerΩolīy. köyΩişi köy cahillik bu işler hep cahilden gelir.  

 (47)askerliyi burdurda yaptım topcu eyitimde ordan temelΩe╒itimin de yaptu─. 

(48)ordanΩadanıya düştükΩadanada terisΩoldum. askerlikΩolayları birez far─lı oldı 

(49)yanı. izine gelmedümΩiki seneydi o zamannarΩaskerlikΩiki sene izini 

(50)gullanmadım. gel┬yken terisde birΩayΩizni gullandım. kır╧ beş günΩizin ha╧╧ım 

varΩamma on beşi yandı yanı.  

 (51)valla daya─Ωa─ıllı olursan daya─ vurmazlar. haksuzΩolursan tabi daya─ 

(52)vururdular. vururlarΩama ėyle o gaddan de╒el. o olaca─Ωo disiplinli olmazsa 
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(53)askerlikΩolmaz yanı. okullarda da şimdi disiplinΩolmadığı zaman çocu─ galhīy 

(54)▪retmeni garşılay yannış mı deyrim. haskerde de aynı mesele en ufagı on sekiz 

(55)yirmi yaşında. ey yirmi yaşında o gaddanΩadam birΩarada haliyle türdüşme olīy 

(56)haliyle daya─Ωolmazsa gor─u olmazsa o iş yürürmü ya ėyle.  

 (57)köyümüzde köy yemekleri olur. aksarı ġuru fasulye yaparlar, 

(58)pilavı yaparlar. ne biliyimΩetli etli yemekler yaparlar. köylü yeme köyde maddi 

(59)durumına göre nası satılsa ba─ sıfrasında he şükür şindi her şey bulınīy. eskiden 

(60)bėyle bi şeyler yoğdu. eskiden çarşı bazara getmede yoğudu. bi böyük gideceh 

(61)çarşıya bi şeyΩalıp gelecek güzün girerdiler baharın çı─ardılar. şimdi pütün 

(62)bazarlarınΩalaverisine kadınnar yapīy. şehirde olsun köylerde olsun bazarlara hep 

(63)kadınnar. eskiden kadına bazara getmek terkΩedebΩidi. getmezdiler ki zaten 

(64)vesayit de yo─du. enΩeyisi vesaitin bi evin köyünΩenΩağasının bi atı olurdu. 

(65)hayvanı olurdu en yanı ço─lardan hayvanı bile bulunmazdı. bi çüt öküz bi inek 

(66)sa─lardılar. şimdi ėyle de╒el ki şimdi her şey bol huzur yo─. yannış mı deyrim 

şimdi huzur yo─.  

 (67)valla köyün tarihini ben gaşta ġurulduğunu eskiler seferbe∏likden 

(68)annatırdılarΩodalarda cengΩo─urdularΩodalarda. şindi onnar ġa─tı. şindi 

(69)ġa─velerde oturıylar gāvelerde dedigodu dedigodu almış. adam şu hökümet bėyle 

(70)bu hökümet ya sen hökümetden ne işin var. bi oy gullanmışmısın sen görev 

(71)verΩona ne yapırsa yapsın. düşün zamanında onı söyle samanla düşünΩoyunı 

(72)de╒erlendir. ama zaman geştihden sōra söylemenin bi anlamı yo─ki şėyle bėyle 

devamΩediydik.  

 (73)eski agciydi şindi akbaba oldı. eski ismi aggi şimdi akbaba oldu. aggi 

(74)aggi şimdi akbaba oldi. isimler deyişildi ya o zamanki o isimler türkçeyΩuygun 

(75)de╒elimiş şimdiki isim türkçeyΩuygunumuş diye isimler deyişildi yanı.    

 (76)valla en fazla arpa ekeriz, buğdā ekeris, mısırΩekiyler hayvannara 

(77)yedürmegΩiçün, eskiden pancar mancarΩekiydiler şimdi daha nufus geşti gitti. 

(78)geştikΩistanbulu ha şimdi en genci benim köyde atmış yetmişΩiki yaşındayım. 

(79)benim uşa─larunΩüçüde istanbulda. ey burda olaca─ ki bi iş yapaca─sınΩey ben 

(80)bu yaşdan sōra ne iş yapabülürüm. aynen yani bene nispeten hep ėyleler. yanı dört 

(81)gişi bi evde yo─. geşlik yetişenΩistanbulΩistanbul ba─alım bununΩaltından ne 

zaman çı─ılaca─.  
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 (82)düşmanΩeskiden gelmiş. ba─ eskiden düşman şurda şurda şey varya sene 

(83)söyleyim şehitlik var yazir. rus şu garşu ġarlu tepe varya o tepeden bizimΩaskeri 

(84)burdayanΩataşına dutmuş. şurda eskiden buralarda derdüler ki şurda şehitlik 

(85)varya bu belli de╒el bu bizimΩaskeri rus yanΩateşine dutmuş. orda eskiden biz 

(86)ġa─dı─Ωėşitdı─ ki orada asker şehitΩolmuş. tüfenginden düşmüş, mermiler varmış 

(87)yanı biz duyuşumuzΩėyle. ağızdanΩağıza böyle gid┬yΩaynı onunΩiçünΩorda 

(88)şehitlik yazır. rusΩordan bizimΩaskeri yanΩateşine tutmuş burda.  

 (89) , 

(90)yaptırmazlar. gomşular yasΩevine gider, kederΩevine, keder şey yaparlar taziye 

(91)ziyaretinde bulunurlar. bėyle şeylernenΩūraşırlar yanı. taziyede başın sağolsun 

(92)pek demezlerde zatenΩonu demeh dōru de╒el. zaten sen benim cenazeme geldiğinü 

(93)neçün geldiğinü ben biliyorum bazıları a─lı kesmeyenler d¶y. başın sağolsun 

(94)zaten sen bununΩiçün geldin bi daha başın sağolsun deyipde yaralanmış gabuğu 

(95)bi daha tezelemenin hėş bi anlamı yo─Ωa─lı kesmeyenler bėyle ed┬y daha dōrusu.  

 (96)yo─ türbe mürbe yo─ bizim burda. bizim şu yörede yo─. erzincanda var 

(97)türbe. buralarda yo─ he. siz gümüşāneden mi geliysiz. köseyin köylerinü. ilk 

(98)burayamı geldiyiz. kayadibi var sınır gomşumuzdur.  

 (99)valla eskidenΩaskere göndermek toplanurdular gomşular. o askere gid┬y 

(100)diye ona bi helva yapardılar. bi çanta yapardılar. göya ekmek yok gibisine gulut 

(101)mulut yapar gönderürdüler. ama şimdi ėyle bi şey yo─ki. eskidenΩaskere 

(102)gidende biz duydu─ askerΩelbisesini burda giyermişler. ama şimdi yo─. şimdi 

(103)birlihde gėy┬ysin birlihde yeysin. eskiden ėyleydi. ben biliyorumΩeskiden 

(104)askerlerin gelipΩaskere gidecehΩasgárΩelbisesini şŉbeden giyer şŉbe verürdü. 

(105)şŉbeden verür şŉbede giyer, gelürdüler. burada birΩiki günΩizinΩalurΩondan 

(106)sōra giderdiler. zaten yürüme ço─unu giderdiler burdan kelkide. erzincana bile 

(107)eskidenΩerzincandan burıya yürüme gelirmüşler vatandaşlar. trabzondan vesayit 

yo─ ėyle.  

 (108)bayramda ramazan bayramında da benΩoruş dutar, ramazan bayramında 

(109)sa╒at yedi yedi búçú─da bayram namazını gılar. herkéş gonşular camıda 

(110)toplanırlar. camıda namazdan sonā bėyle bayramlaşırlar. ondan sōra dağılur 

(111)herkeş giderΩevinde ġabrıstana giderizΩilk gün camıdan çı─ar ġabrıstana giderük 

(112)ölülere gelüp gėşmişlere fatiha o─urlar. hoca zatenΩönde o─urΩilkini. sōra herkeş 
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(113)ġabrıstanının başına gider. herkeş kendi ölüsünü üçΩehlamΩüç ihlas birΩelham 

(114)bir fatiha ohur. orda yatannarın bütün gelmiş geşmişlerine ruhuna iba eder, 

(115)gelürler ondan sora. ey yemek memekler yaparlarΩondan sōra bazıları gomşuları 

(116)çağrurlar yanı hanı. pek maddi durumu olmıyan ço─u gomşuları çağrurlar 

(117)beraber yerler. ondan sōra gal─ar yaşlıları küçükler ziyaretΩeder. küçüh 

(118)çocu─lara torba verürler. evlerden topla şeker toplarlar. ey bėyle şeyΩederler. 

(119)zatan ġurban bayramı herkeş ġurbanını keser. 

(120)gün sayılır. ca 

(121)ġurbanındanΩūraşırsınΩo günü. yanı ertesi günü gider ġonşuları böyükleriyi 

(122)ziyaretΩedersin. küçühlerine saygı gösteririsin yapaca─ şeyler bunlar yanı.  

 

-57- 

 

 YERİ: ALTINTAŞ KÖYÜ 

 ANLATAN: MAHMUT BORA 

 YAŞI: 82 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) ismim mahmut bora aşşā u─arı sehsen bir sehsenΩiki yaşındayım 

(2)yaşΩolara─. yirmi sene ─izetcilik yaptım. köse, bayburd, tranzon gümüşheneye 

(3)ūramadım gümüşānenin yolları açu─Ωolīy ġışın. bu aralarda bu devirlerde yirmi iki 

(4)sene ─ızetcilik yaptım ne bilim ne soruyun sen.  

 (5)bizimΩevlenme zamanımızΩatmışΩaltıda evlendük. dokuz 

(6)yüzΩotuzΩikiliyim. valla ben gendim dü╒ünümden bi şeyΩannamadım. ço─ 

(7)fa╧írĭdım. fa╧írlı─ ─ırtlihteydi. yanı hesabΩet ki bir liraya a─şamdan toplantı oldı. 

(8)çocu─larΩoynaylar oynarken bir liraya ihtiyacımΩoldu ki gelene alamda gelem. 

(9)yessi va─tı çocu─lara dedim ki uşa─lar sizΩeylenin ben bi tuvalete yapım gelem. 

(10)benüm koşuşΩon beş da╧╧a idi. gidişim gelişimΩon beş dakkaydı gece oda geşlih. 

(11)gettimΩorıya. orda sa╒ır hacı denilen bi adam varΩallah razı olsun sizden de 

(12)onlardan da yüz lira aldım da geldimΩihtiyacımı teminΩettim. eli ço─ dardaydım. 

(13)bene de ėyle bi ġız başlı╒ı söylediler ki benüm verdüğüm para dört dėne ġızΩalīydı. 

(14)nispetΩüzerine oldu. yanı onnar tekkeliydiler benΩaltundaşluyım. tekkelilerden 
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(15)ġızΩalmah ço─ zorudu birezΩiktidarlıydılarΩonnar. ama bende fa╧ırım. inanki 

(16)altımda yata─ bile yō╒udu. yanı inanΩannadın mı. yay─anaca─ yerimiz bile yō╒udu 

daha ne soruysın bene.  

 (17)ġızΩisteme. ġızı ben tanımadımΩinanki tanımadım. köyünΩiçindeydi 

(18)tanımadım. benΩon do─uz yirmi sene kalasörde hizmeterlih yaptım. orda ufak bi 

(19)köy vardurΩarka tarafda süründen bu tarafa posunΩarasında kalasör derük şimdi 

(20)oldu doğan ne neyΩuğur mahallesi oldu şindik. tanımadım be çocuğu rāhmetlik 

(21)babamΩona bir defa düyürçülük yaptı. biz de o nispetΩüzerine bin dört yüz lira 

(22)para aldılarΩo zamanın zamanında benden ki ha bu altundaşı alıydı. tövbeler 

(23)olsunΩalīydı. gaşta olmuşΩolīy. atmışΩatmış da eve getürdüm. dört senede 

(24)onnarın evinde galdı. gaş sene olmuşΩolīy. elli altı demekkimΩelli 

altıymışΩannadın mı.  

 (25)ġına gecelerinde burda pek önemli bi şeyler yo─ ya. gelürler dü╒ün sahabı 

(26)gelür ġınasını goyar çocū╒a. ufa─ bi toplantı olur, ġınası gor geçer giderlerΩėyle 

(27)mi. eski köyΩeski dü╒ünnerde davu zurna gelürdü. 

(28)beş gişi düyünde evlenürdüler. yanı hep barabarΩolsun diye şennikli olsun diye. bi 

(29)hafta ş¶ edicik nedicik. fa╧ırlık ─ırtlikte yemede ─ırtlikte allahın hikmeti allahta 

ver┬yΩişte öyle.  

 (30)askerli╒i çıldırda yaptım ġars hüdütdeydimΩiki sene yaptım beşinci 

(31)bölükteydim. ikinci tabur beşinci bölük çıldırdaydım. tam hudutdaydım. varĭdı. 

(32)döverdiler. yav suçsuzΩadamΩolursa döverdi. suçsuzΩadamΩolmazsa askerin ne 

(33)suçu olur. askerin ne suçu olaca─ yatur galdur. ama işte keyfΩüçün mera─.  

 (34)kökenim benüm buralıdır. valla d¶y bilmem tarihi hisabında bėş bin 

(35)bilmem ne bi küsürΩolīy. belkide yedi bin beş bin dedi╒im zamanda birezΩasır 

(36)geşti. yedi asır geşti belki altı yedi. birΩasır geşti. sen söyle orasını annadın mı. 

(37)zaimōlu vardı burda en camınınΩordan dut ha bu aferdesiz ha o köpe⌠ varya o 

(38)camınınΩordaki dereden bu yaniya o köpe╒inΩo yanısı bi adamın zaimōlu. birde 

(39)korō╒ulları varΩo yanki tarafta korō╒ulları var. iki hana olara─ ġurulmuş. buranın 

(40)ġuruluşu iki hanadanΩibaret. garipōlu varmış burda. bi de yilancı varmış ço─ 

(41)zamannarda yılançı ōlununΩerazisi ço─muş dedemΩalmış. dedem de imammış. 

(42)bizim sülale imam. molla amet gelür, molla mahmut gelür, molla mehmet gelür 
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(43)dedemiz, mahmut sonu ben gellem babam. babamınΩadı da ahmed benimki de 

mahmut. beşincide biz.  

 (44)valla düşman geldüğü zaman bu köyü burdan gal─up salyazıya indi. o 

(45)devirde tabiki biz bilemezükΩolurda. annaturlar ki düşman bastı burayı, burdan 

(46)naklΩolundular salyazıya. 

(47)hane. ondan sōra tekkelisi geldi, edişelisi geldi, tar─anaslısı ki geldi burıya 

(48)ġocaköyü, ġocayo─uş köyü velāsī bunnar dolma. urusdan sōra bunnar rusdan sōra 

geldüler burıya.   

 (49)būdayΩekerük, sarubaşΩekerüh, sarubaş derüki sarubaş, arpa, ġızıl būdā, 

(50)yonca, gorunga tarlalarΩekerük. eyerki eyi bi ġuvetli bir tarla olursa nohut, 

(51)mercimek şunu bunu ekerük yanı.  

 (52)of of orayı hėş sorma. onu sorma. kırk birde burayı dolu vurdu. kırkΩiki de 

(53)burda kona─ getti. . hep trabzona gettük dilenmiye. yo─sullu─ 

(54)ço─ çehtük. hesabı ġayb yo─sulluh ço─ çehtih.  

 (55)ceneze törenlerüde ceneze gelürse eyerΩistanbuldan gelürse veyahut burda 

(56)öleni eşersin mezarı gılırsun namazını, gorsunΩorıya gelür gidersün töreni bu. 

(57)ondan sorada arzΩeden mevlüdününΩo─uddurur, arzΩetmeyende mevlüdünü 

(58)o─uddurmaz ġuranı o─uddururlar.  

 (59)askere göndermek ya sennen barabar bi gişi uğurlardı ya iki gişi 

(60)uğurlardılarΩo gadar. askerlikΩo uğurlama o. burda türbe yo─.  

 (61)ben ─izetçilik ço─ yaptum. dedim ya yirmi iki yirmi üç sene ─izetçi╒ik 

(62)yaptım. köse, altundaş ha bu çevre köylerin hepsini dolandım ─izetçilikle. 

(63)gendimde reçberlik yapardım şimdi reçberlim yo─. atda goşdum, camış da 

(64)goşdum, öküzde goşdum bunnarın hepsini yaptım. ama şimdi veren şührΩolsun 

(65)şimdi yo─. ─izefde de adam götürü getirüydim. köylerin vesayit yolçu o zaman 

(66)vesayit şeydi ─izek. ġ . ġar ─ırtlı─teydi 

(67)ne golay salyazıya inmek. ─izehdenΩinerdük ─izefden çı─ardu─. öyle zaman 

(68)gelürdü kü atΩişlemezdi. lohusa olan kadını da elümüznenΩindürürdük ─ıza─lara 

(69)gorΩelümüznenΩindürürdük salyazıya. öyle ġΩolurdu verene şükür şimdi ġda 

yo─.  

 (70)bayramlarda bir toplantı olur camıda. camıda namazı bayram namazını 

(71)ġıldu─tan bayrama namazını ġıldu─tan sōra mezarlı╒a giderler toplu. mezarlıkta 
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(72)mezarı ziyaretΩederler. ziyaretten sōra bizim köyΩodası vardır. köyΩodasına 

(73)birükürük çayımızΩekmeyimiz neyse orda hallederük yanı. börek gelür, makarna 

(74)gelür, ziron gelür, dolma gelür, hoşaf gelür başka ekmek gelür, çay gelür, şeker 

(75)gelür bunnardan millet ġa─ar dağılur. herkesnende barışur, bayramlaşur, 

(76)küsülülerde getürürler baruşdururlar. küsülümüzΩelhamdüllah yo─turda olursa 

(77)onnardan da baruşdururlar. kö╒ün hadisesi böyle. köyden soraca─Ωolursan kö∫de 

(78)galdı sekiz hane mi dokuz hane mi bilemedinΩon hane galdı. toplandı herkes. 

(79)göçemenler göşdüler. galdı yerlileri. yerlileri uzaylar bazı toplanıylar soyu─dan. 

(80)allah razı olsun d∩vletden. d∩vlet bizim ya─acāmızı garşılay. amanΩamanda 

(81)yiyecemizi de garşılay. allah razı olsun bütün cümlesinden. ey köyler b¶le 

(82)köylerde ne varki. sabahdan gal─arsın dama gidersin malın varsa gider görersin 

(83)malın yo─sa gelüp otursanΩiş. şükürΩo da var verene şührΩolsun.  

 (84)ha bu gadar duracānızı bileydim birer to─at vururdum şimdi ama 

(85)vazgeştim. birer çayımı içerdiz, birer to─at vururdum. peki heyirli günner.  
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 YERİ: BİZGİLİ KÖYÜ 

 ANLATAN: ZÜLHAMİ ŞAHİN 

 YAŞI: 55 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) ismim zülhami şahin, elli beş bizgili köyü. eski adıda aynı yeni adıda aynı. 

(2)seksen dörtde eski şeylere göre gelenek görene╒e göre davul zurna bi hafta dü╒ün 

(3)yapıldı. görücü usulu demiyemde yanı yinede görüşük şey vardı yanı. öyle 

(4)eskiden düyünler bi hafta olīydı burda yanı. valla eski dü╒ünler şimdi savdıç vardı, 

(5)damat gezdirirdiler, efendime söyleyim damata komşular gez┬y gitmişΩoldu evde 

(6)koyun verirdiler, toklu verirdiler veya para verirdiler. efendime söyleyim damatı 

(7)çalma adeti vardı bölgede. tabi bu köyΩodalarında olurdu düyünler. düyünlerde 

(8)delikanlılara odalarda oyun yapardılar. başka dışardan gelen misāfirler damatı 

(9)çalarlardı. damadı çaldı─ları zamanda koç karşılı╒ında damadı geri iyade ederdiler. 

(10)yanı böyle birΩatmosferden geçtihΩo günden bu güne işte. günümüz tabi daha 
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(11)farklı eskiye rağmen çok farklı yanı. köyΩodalarında köy kültürne göre mesela 

(12)kayışΩoyunu oynardılar, dızΩoynardılarΩefendimie söylüyüm 

(13)saklanbaçΩoynardılar yani bu çocuk de╒ilde delikanlı bazında baya oyunlar vardı 

(14)yani. şimdi bi sihir mesela geldi birisi sihir yapıyomuş, büyü yapıyomuş, adamı 

(15)büyülüyomuş tabiki sa─lananΩadam yabanci oldu╒u için bilmiyór. köy kültürünü 

(16)bilmedi╒i için dışardan gelene adama yapardılar. onı saklanmaçı nasılΩonı götürür 

(17)bi köşesine koyar üstüne biner beşΩaltı kişi tabi buna eziyet vermekΩamacıyla. 

(18)tabü bu şahsı arayan yok lanbaları söndürmüşsünüz, yok böyle yapmışsınız, yok 

(19)ben ben göremiyorum, şu gibi olaylarnanΩadamΩorda tabi çile çekerdi baya. dız 

(20)da şöyle mesela üç kişi ya tek kişi olıyor, üç gişi dönerdi üç gişi arkada olurdu. 

(21)vuranı tanıyaca─sın, tanırsanΩöne geçiyo, tanımasan devam.  

 (22)kızΩisteme önceden mi şimdimi. önceden kızΩisteme geçlerΩarasında çok 

(23)farklıydı. şu andaki gibi konuşma yoktı, tanışma yoktı, gidip gelme yoktı. ne 

(24)yapardı o zaman gençler birbirlerine ayna tutardılar güneş ışı╒ındanΩayna 

(25)tutardılar veya mektup yazardılar veya kazaya indihleri zaman buna örgü teli, 

(26)dantel hediye alıp başġalarının vasıtasıynan gönderirdiler. illeki arada bi şey vardı 

(27)aracıynanΩaracı oldu╒undan. amma bunnarın birbirleriyle ya─laşaması ihtimali hiç 

(28)yo─tu yani. uzaktan da olsa yakın gelme şeyi mesele eskiden tako suyu olmadı╒ı 

(29)zaman millet çeşmeye giderdi. geçler gözlerdi benim yavuklum ne zaman 

(30)çeşmeye gidiyor. o da giderdi. cakkol varı böyle zopa iki tarafına tenekeyi 

(31)takardılar, giderdiler çeşmeden su getirmeye. şimdi gözlerdi genç sevidi╒i kız 

(32)çeşmeye gittiği zaman hemenΩoda burdanΩalur, dōru inerdi çeşmeye ya da 

(33)komşununΩevine alırdu, komşuya su getirme. yanı maksatΩonu görmekΩiçin 

(34)yanı. tabü önce dü╒ürçü gönderirlerΩeskiden burda kabilecilik varĭdı önceden yanı 

(35)zıtΩolan kabile şeye ġız vermezdi tabi. düyürçü gönderirler tabi normalde. 

(36)herΩiki tarafta ılımlı, uyumlu bi davranış varsa verirdiler çocū╒u.  

 (37)valla kına gecesin dedi╒im gibi oyunnar yapardılar. efendime söylüm çeres 

(38)dağıtırlar. kına gecesinde geline para toplanur köyde, takı takılır. öyle 

devamΩederdi.  

 (39)valla bizim köyümüzün ço─Ωeski tarihe dayanıyór. bu köyünΩaslı 

(40)mekkeden gelme köyün yerlisi mekkeden gelme. daha önce bizim köyler 

(41)hasanşıh denen bi mevkideydi. orası bizim köy yeriydi. su nedeniyle köylü burıya 
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(42)göçmüş gelmişler burıya. mesele bizim dedemiz, ceddimiz, asıl büyüh dedimiz 

(43)işte o burıya geldı─ten sōra kervan geliyór, asker kervanı. bu asker kervanı aç. o 

(44)zaman tabi evlerde bi şey yo─tur. bizimΩişte büyük dedemize diyolarki yav böyle 

(45)b▪le bizΩaçız bize yemek verme imkanın var mı. o da diyoki gelin bakalımΩeve 

(46)gidelimΩinşallahΩallah büyühtür. eve geliyo diyoki hanım bi gavut haşılı yap. 

(47)gavut haşılı eskiden meşūrdu yanı. b▪le gavut haşılı da şey bugday kavurdular, 

(48)onı de╒irmenΩö╒ütürdüler. bunı şerbette yagla yapardılar. bu askere gavut haşılı 

(49)veriyor. tabi bu haşıl yedı─ten sonā asker gidiyor bi şey çı─ardıyor bizim 

(50)dedemize bi isim veriyo. hasanşıhΩismini veriyor, bir de buna māş bağladıyór, 

(51)madalya gönderiyor yani. ama tabiki ne zaman kuruldu╒undan tam malumatim 

(52)yok yani kö∫ün. ha yėdi kardeşmişler bu hasanşıhlar yėdi kardeşmişler. yo─ tek 

(53)─ane olara─tan yapmış bunnarı babası yanı hasanşıh. asılΩondan sōra bu 

(54)hasanşıhın yėdi tane şeyi olmuş. bunnar yedi kardeşΩolarak kabilelere ayrılmış 

yanı.  

 (55)bizim yöresel yemehlerimiz mesele şu anda genelde önceden patates 

(56)yemeyi olurdu. bizim yöresel yeme╒imiz bizim herse derler şeyde keşge─ mi 

(57)derlerΩegede keşge─ derler biz herse derler. gendime pilavı derler, haşıl derler, 

(58)yahnı derler, eskileri söylüyorum fıt fıt haşılı derler. efendime söyleyim. 

(59)kāvaltıda bildiniz gibi biz yağı, lor, çökelih yanı diyim. bu gibilerden 

(60)yemehlerimiz ürünlerimiz vardı yanı. fıt fıt haşılı ö╒ütülmüş şey vardır bulġurun 

(61)daha incesi, bulġurun daha incesi o. nası yapılıyorΩonu tamΩolara─ bilmiyorum 

(62)yani. herseyi tavu─tan yani biliÇden yani biliÇ yaşına girmeyeceh tabi biliÇ. 

(63)bunı şey yapaca─, kese bunı şey yapar güveç derler güvecinΩiçine korlar. tandır 

(64)var bu tandırda bişeceh yani oca─ta bişince tadı bulamuyor. tandıra goyuyolar 

(65)tandurda sabahtanΩa─şama kadar bu bişer. bişdı─ten sonā bunu tabü kemihler 

(66)memihler beraber bütün derisi kemühler beraber bişdühden sōra tandırdan 

(67)çı─ardıyolar. kepçeyle bu yaklaşık bi sa╒at böyle çalınır. yani döverler. bu helim 

(68)hâline geldı─den sonā ġızardırlar tereya╒ıyla beraber tereya╒ındanΩafiyetle yerler.  

 (69)benΩaskerli╒i acemi birli╒imΩizmirde. usta birli╒im çorumda. zaten seksende 

(70)onΩiki eylülΩihtilalında askerdim. onΩiki eylülΩihtilalını biz yaptı─Ωo zaman 

(71)askerdim yanı. baya sıkıntılı geçti o dönem. o zamanda yirmi aydı askerlik. 

(72)asker tabi şimdi şu andaki askerlik çok farklı meselenΩo zamanki askerlinen 
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(73)şimdiki askerlikΩarasında yüzde bin fark var. yemesinden, içmesinden, 

(74)giyiminden, temizli╒inden her şeyiyle beraber ço─Ωiyi yanı. onΩiki eylül 

(75)darbesinde zaten bizi şeylere saldılar devlet dayrelerine, ġaymakamlığa valiliğe, 

(76)belediyeye bilmem şurıya burıya bütün gece erkenden gittih bütün bunnarın 

(77)kapılarını kesdik. yanı adam memur sabah sekizde dayresine geliyor haberi 

(78)yo─tur. geliyodiyoruz böyle b▪le darbe oldı içeri giriş yasah. kimΩolursa olsun 

(79)bıra─mıyoruz yanı.  

 (80)burda genelühle bugday, arpa, com kesme derler bizim burda, sarıbaş, 

(81)yulof otΩolara─ gorunga, yonca, çayırΩotu vardır, fiy vardır. bunnarı eker 

biçerler. (82)com kesmede bugdayın bir başka şeyi yanı. aslında aynı hububadda ismi 

olara─ (83)öyle ġomuşlar. biri birez tok, biri birezΩuzun yani biribirinden farkı bu 

yani.  

 (84)buralarda düşma işgali olmamış şeyden dönmüş. o zaman düşman 

(85)işgalinde benim dedemΩesir düşmüş rusyada. bozguna ūramışlar tabi bizim 

(86)kompile çevre bozguna ūramış. faget bizim burda däyülde üst sınurdan dōru 

(87)bizim buralara bizim bu mintikaya girmemiş. fakat sınurdan dōru kabaktepe o 

(88)şeyinden dōru içinden bozguna ūruyolar. burda seferlikΩolmuş yanı bizim 

(89)dedelerimiz şeylerimiz seferberli╒e gitmişler yanı. esir düşen dedemΩannatığı 

(90)zamanΩağlardı zaten. esir düşünce çekmişΩolduğu eziyetler kazΩotlatmış bi 

(91)bayanın yanında kazΩotlatmış. yedi sonā sōra artık bırakıyolar bunu. almanyaya 

(92)gidiyor, almanyadan tekrar dönüyo geliyo türkiyeye. bizimΩaşşāda burda aşşāda 

(93)yazı dedimiz yerde geliyor. eski büyühler bunu görüyor tanımıyolar. selam 

(94)veriyo. aleykümselam sen kimsin ben hacı ahmedinolu ġa─ráman. yav biz seni 

(95)öldü biliyo─ sen çı─tın geldin. o da diyoki düşünük rus bura geldi╒i zaman bizim 

(96)burda kimse galmamıştır hepsi gitmiştir yanı. zatenΩo zamanΩevliymiş rahmatlık 

(97)dedemΩevliymiş. işte dedim ya seferberliye çı─mışlar burda hanımı babası her 

(98)neyse hanımı yolda vefatΩediyor, ölüyor hanımı. geldihden sonā başġa bi 

köydenΩevleniyor hayat devamΩediyor.  

 (100)valla evliya oldunu duydu─da bizim burda ziyaretler var. ben 

(101)çobannıykenΩo tepiye çıktımız zaman yėdi taşlar vardı yedi kardeş. az önce 

(102)dedikya yedi kardeşΩo yėdi tane mezarlık vardı. bu taşları davar veya sığırΩot 

(103)ararkenΩilla o taşlar bozulurdu, bizde bozardı╧ ötesi gün giderdikΩo taşlarΩaynı 
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(104)düzülürdünü gördüh yani. bizΩordan mesela orda sormadıkΩaşşā lambayla gaz 

(105)lamabasıyla büyühlerΩannatıyodu lambayı görüpΩaşşā inipΩabdesΩalıp 

(106)çı─tıklarını görenler var yanı eski böyühler. ziyāretler mevki diye geçer.  
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 YERİ: GÖKÇE KÖYÜ 

 ANLATAN: RECEP METE 

 YAŞI: 49 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) recep mete. bin dokuz yüzΩatmış beş dō╒umlu. gökçeköy. bin dokuz yüz 

(2)seksen dokuz. biz görücü usulu görücü usulü. görücü usulü birbirini görüp 

(3)tanımıyosun sadece öyle istedı─leri zaman gitdı─, görüştühΩişte o kadar.  

 (4)adetlerimiz dü╒ünΩolaca╒a zamanΩişte yemeh veriyosunΩişte dü╒ün mü╒ün bi 

şeylerΩoluy, çalı malı.  

 (5)kızΩisteme nası olīy. ilk önce büyükler gidiyolar. şimdi ėyle de╒el de bizim 

(6)zamanımızı diyorum ben. ilk önce büyükler gidiyolarΩişte birΩiki keren gidiler 

(7)olumluysa devamΩed┬yler. ondan sōra hayırlıysa olır, hayırlı de╒else zatenΩolmaz. 

ilk önce büyüklerimiz gidiyolar.  

 (8)kına gecesi eylenürler ne bilim yemek, eylence yaparlar, kına yakarlar. 

(9)bizim bu yörelere has şeylerimiz var. bizim buraların kendi aralarında ikisi bir 

(10)söyler bi o söyler bi o söyler. yaparlar. fincan, deve de╒el de bizim bu yöresel 

(11)oyunlar var takılırlar yanı oyun yaparlar damat yakınlarına. valla çeşitli çeşitli 

(12)oyunnar var. a─lıma gelenΩa─lıma gelen ço─Ωoldı unutdu─. nası oyunlar 

(13)yapīydılar. ya ne bilimΩişte deylerΩadamı odanınΩiçünde ġaybedece╒ük bi 

(14)şeylerΩed┬yler, o─īylar, üflüyler bi şeylerΩed┬yler. çeketin golundan getürecem 

(15)deyi çeketin golundan geçürecem derken getürürken suyu gafada aşşā töküyler.  

 (16)askerli╒i beşΩantalyada şeyde merkezde acemi eyitim taburu gerisini aydın 

sökede yaptum. yo─ piyade.  

 (17)yöresel yemehlerimiz hingel vardır, mantı vardır, böre╒emiz vardır. ondan 

(18)sōra meşūr yemeklerimiz kelem bizde kelem derler lahanıya sarma o vardır, işte 
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(19)mantuyu dedükmü mantı. hingelide hamuru açarlar böyle dilim dilimΩonu 

(20)keserler, içine ġıyma gor. böyle barma─lardan gapatırlarΩoda hingelΩolır, 

haşladın mı.  

 (21)kökenimiz ben bizim buralı biliyrum yanı gümüşāneli olara─. hani nerden 

(22)geldi╒imizi bilmiyorum bazıları var. dışardan gelenler varda ben buralı biliyorum. 

(23)valla hiç tarihinden bi şeyim yo─. baya olmuş ya şeyini bilemiyorum tarihini 

(24)ġuruluş tarihini. işte nası ġurulmuş bizim bu gümüşānenin kırıklı beldesi 

(25)varΩordan ilk gelenΩolmuş, trabzondan gelenlerΩolmuş, gabile gabile gelip 

yerleşmişler.  

 (26)bugday, arpa, fasulye ekerler. başġada fiğ işte bu hayvan şeyi üzerine 

(27)ekerlerΩeskiler. ġorunga, yonca otΩolara─ da onnarı ekeller. buğday dedik, arpa. 

yo─ pancar bizim burda olmazΩekmeziz.  

 (28)gelmiş, gelmiş. ruslar gelmiş, ermeniler gelmiş. bizim buralarda 

(29)olmamışda, bu erzurum merzurum da olmuş. bizim buralerda öyle işkence 

falanΩolmamış. ama gelmişler.  

 (30)bizde cenaze töreni yo─. öldü╒ü zaman gelür ġuranΩo─uruz. ondan sōra 

(31)namazı gılınır camide. burda defn ettükden sōra gelür burda yemeh yerler. bi gaç 

(32)gün burası açı─ galır. herkes gelir taziye için bi kaç gün devamΩeder.  

 (33)askere göndermede gine eylençeli olur. aynı düyüne benzer gibi eylenirler, 

(34)konvoy yaparlar bayra─lı mayra─lı o şekilde gönderirler. duva ederlerΩo şekil.  

 (35)bayramda da ilk önce namazdan çı─tı─ mı en büyümüz kimise gabile 

(36)olara─Ωonda toplanırız. orda sabah ġahfaltısını yaparız. ondan sōra mezarlı╒a 

(37)gideriz. mezarlı─dan geldihden sōra büyühlermizi dolanırız, ellerini öperiz bu 

(38)kadar. yo─. var. tatlı var baklava yaparlar, burma derler burma yaparlar, yine 

(39)börek yaparlar. işte şekeridi, çikolataydı. burmayıda yine hamuru açarlar, nası 

(40)deyim burara─ şeyΩedereh bük┬yler yuvarla─ yapīylar. içine ceviz gorlar, fındık 

(41)gorlar, bazısı ceviz gor, bazısı fındık gor.  

 (42)eski dü╒ünler daha şeyli olurmuş yanı bi hafta da╒ıl zurna, bi hafta yemeh 

(43)verirmişΩerkek tarafı, deliganlı tarafı. bi hafta da davul zurna çalarmışlar. gine 

(44)aynı demin saydımΩiki tene zaten keyveni derler bizde yaşlı kadınnardanΩonnarı 

(45)ikisi devamlı orda yemek pişirirler. keyven şimdiki ismi a─çı eskiden de keyveni 

ha benΩeski şeyleri, d¶yki.  
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 (46)ben su tesisatçı mesle╒imΩasıl su tesisatı şimdi hayvancılı─la ūraşıyorum. 

(47)yo─ çıkmıyoruz biz yaylıya. türbe bizim buralarda yakınlarımızda yok türbe. ama 

(48)bayburdda var. yakınlarımızda varda bizim burda yo─.  

 (49)başımızdanΩunutamadığımızΩolay. daha ēvelleri söyleyemΩo zaman. 

(50)çocu─tuh güvercin tutıyrum. . eski bacalar çatısız ya böyle 

(51)toprak. iki arkadaşız, gece elümde de benümΩiki üç metre bi çubu─ var. işte şimdi 

(52)önümde de bi boşluh varmışΩüç metre mi artı─ dört metre mi benΩorayı basama─ 

(53)sanıyrum. bi basıyrum ġaranlı─da adımmı atmaz gettim dört metredenΩaşşā. şimdi 

(54)öbürΩarkadaş bağrīy benΩonı duyuyrum sesim çıkmayki cevap verem. işte gal─ıp 

(55)galmaz dedim la sus dedim çubūm mubūm ġırıldi. çocu─lar şeyi yanı 

(56)guşΩüzerine. ve de aklıma bi şey gelm┬y. vardırΩilleki. oynardu─. bizde citdıbıdı 

(57)derler böyle duvara düzülür beşΩon gişi. iki tanesi de şeyΩolurΩebe derdükΩo 

(58)zamanΩonnar bizi yahalar getürürdüler düzerdiler. cıtdıbıdı, aragetdi varĭdı, işte 

(59)söbe varĭdı bu tür oyunnarımız varĭdı. aragetdi bi dene daş goyuydu─. o daşda iki 

(60)gurubΩolīrdi. işte bi ġurubu gaçir, öbür ġurub gelirΩonnarı arasından gelir. 

(61)onunΩarasından geçtimi bi denesi çı─írΩazalirlarΩöyle öyle bi gişiye galirΩo da 

(62)ara getdi. onu da oynardu─, çelih çoma─ derdikΩonu da oynardu─. işte onuda bi 

(63)tene zopamız vardı deynek derük biz. bi de şu gadar bi şey vardı ona da çoma─ 

(64)derdüh. işte derdi çeliğim gelsin mi gelsin derdü biz bunu burdan çalardu─.  

 (65)türküleri valla bilemiyorum. var ço─ varda bilemiyorum. eski şeyler baya 

(67)şeyΩettiler yanı şimdi eskisi gadar söylemedı─leri içinΩunutdu─ getti. 

hatırladığım yo─.  

 (68)köyümüz güzel bir köy, yeride güzel, yerleşimi de güzel. güzelΩevlerde 

(69)yaptılar. her şeyi güzel, insannarı da güzel.  

 (70)kendimiz yapıyoruz. onu şimdi sa╒arlar. getürür çiyi ġovalara dökerler. onu 

(71)çiy derler çiğ olır. ondan sōra yayu─a dökerler. yayu─da yayarlar yağ olur. 

(72)galanını da torbalara doldururlar, çökilek yaparlar. yağınΩiçinde onu. ġaynadurlar 

(73)onunΩüzerine çı─ar lorlarΩonuda getürüpΩeleynenΩalup torbaya doldurup onuda 

çökilek yaparlar.  
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 -60-  

 

 YERİ: KABAKTEPE (SURUT) KÖYÜ 

 ANLATAN: CEMAL ACAR 

 YAŞI: 80 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) cemalΩacar seksen buralıyım ġabaktepe köyü. valla evlendüm ço─. bin 

(2)dokuz yüzΩelli beşde evlendim. dü╒ün yaptılarΩevlendim. ─asΩoldu o zaman köy 

(3)galabaydı üç yüz ─aneydi köy. hepΩadamlar burdaydı. dü╒ün yaptılarΩevlendim. 

(4)efendim hėş bi davul zurna getürü çaldılarΩiki gün tamam. ço─ güzel 

(5)barΩoynarlar. iki dü╒ün bi denedi b¶le köyünΩortasında boşlu─da çı─ıp oynadılar. 

(6)tutarlarΩelΩele kaş gişi varsa oynaylar.  

 (7)ġızΩisteme işte ha azcı─Ωa─lımız kesdiğinde başlayrak ġızΩistemeye. 

(8)diyelim ço─ ġızΩistedı─Ωama olmayda en son bi denesine galdı─Ωişte. düyürçü 

(9)gideceh ki ala. anam babam varĭdı o zaman gettilerΩeverdiler. onnarında göynü 

(10)varĭdı verdiler, evlendük. başlı─ varĭdı ya beş yüz lira verdikΩama büyüh paraydı 

o zaman. şindi başlı─ yo─ daha ġa─di.  

 (11)efenim ġına gecesinde bizim deliganlılar toplanurlar. güveyΩiçeri atarlar 

(12)gelür. ondan sōra çerez varĭdı çerezi yerler dağılırlar. ama ar─ana bi yumru─ 

(13)atarlar. içeri giderkende gönünü gösterürler yumru╒u vururlarΩa─ıllı ol ha. ben bire 

(14)ettim boşa yersin yumru╒u.  

 (15)adabazarı. yirmi dördΩay bizΩaskerlih yaptu─, bizΩo zaman ėyleydi. 

(16)ondan sōra mezuniyet vurdu bi búçú─Ωay ġalada geldük. yok ya adamΩolana 

(17)daya─ yo─tur hėç bi yerde. vāzifeni yaptın mı daya─ niye vursunnar. 

(18)çavuşΩolmaynan dersin gel ha burıya vāzifen getmezsen. getmedin mi o da çavuş 

(19)sane bozulur atar bi to─at. o ėyledür. şimdide ėyledür. nere getsen vazifeni 

yapaca─sın.  

 (20)efenimΩorda mı. burda yemekΩişte ne bişürseler her türlü yemek vardır 

(21)burda. siron vardır. güzel yaparsınΩüstüne yoğurt tökersin, yağlarsın çatalnan 

(22)kakarsın. şindi eskiden kurut derük kurut bilüymüsünΩo kurudunan yeydikΩama 

(23)şimdi ġurut yo─ yogurdunan yeyrik şimdi. ha o ġurutunΩözelliğü vardur ha bu 
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(24)ar─adaş bilür. ġurudu işte bu yoğurdun şeyinden yaparlar. ġurudurlar güneşte 

(25)ġurutΩolur. onu ufalar b¶le suda zorΩerür. erür, hafüf tuzludurΩama lezzetlüdür. 

(26)eskiden var şimdi yapmayru─. eski sālīmız ço─ bizimΩama yapmayru─. şimdi 

(27)yó╒urdunan yiyrik. eskiden bizim burda yahni derük bil┬y misin ╧artola fasulyiya 

(28)onnardan yersin, makarna yersin, böreh yapturursun, siron yapturursun ben daha 

(29)ne diyim sane a─lıma ne gel┬y. pilav bulgur pilav, pirinç pilavı onnarı yapturur 

(30)yerük. makarnayΩevde yapardukΩeskiden. ana yo─ da bugün yeni ġarılar 

(31)yapmaylar. hep ba╧╧aldanΩalıyru─ kıymaynan yapıyru─. bazıları lor derükΩama 

(32)sen peynirΩanna. peynir tökerük ço─ güzelΩolur. annemgil hamur yōrurlar, içlev 

(33)derüh ha bėyle bi zopa onnanΩaçarlar, bėyle pıçanan keserler. güzelΩolur, o güzel 

(34)olurda yapmay şimdiki ġarılar yapmaylar, hazırΩalıyru─ ba╧╧allar var kösede.  

 (35)aslımız bizim buralı. onı ben bilemem. onu ben bilemem. yo─Ωonu ben 

(36)bilemem kö∫ ne zaman ġurulmuş gelmüş. çağlan baba gelmüş burıya temel 

(37)atmışΩama dey ço─Ωeskü. annadurlar biz ne annayacaz derdük bunnar hep yalan 

(38)söyley yaşlılar. o burıya temelΩatmış.  

 (39)biz mi buğda, arpa ekerükΩonnarı eker biçerük. yo başġa bi şey yo─tur 

(40)bize. her sene bugdadanΩarpa ekerükΩeskiden mercimekΩekerdük. ha bu köse 

(41)bizim burada orada su ço─Ωonnar fasulye masulye hepΩekerler. kösede ekerler.  

 (42)düşman mı gelmiş ya burda epey birΩiki sene galmışΩurus. urumlar 

(43)galmış onnarı da hemen çı─artmışlar. ėyle işte. yo─Ωaz galmışlar burda bu evler 

(44)b¶le hep boşanmış getmişlerΩo urus gel┬y diye. bi aganın biri getmemiş galmış ha 

(45)

(46)çeşmedenΩorıya bayburddan dōru çı─mış gel┬yler. o da gelmiş yühlemiş gaşmış. 

(47)köylerde hiç kimse galmamış. bi salyazıda galmışlar dabü kü.  

 (48)ġıtlı─ gördümΩema ben çocūdum. kırk dördde alman harbinde ġıtlı─Ωoldu. 

(49)yaS geldi üç beşΩayΩanca oldu ġıtlı─ tamamΩondan sonā bolaltı. yiyeceh daha 

(50)yō╒udu azıdı zatan şimdiki bollu─ yō╒udu. menderes geldı─ten sonā dünya bolaldı. 

(51)menderes geldi bolaldı. o zamanada ġıtlı─ gene barın varĭdı.  

 (52)burdamı ceneza öldü mü hocalar yı─arlar. ondan sonā gonşular toplanur. 

(53)ha burda müselle daşı vardurΩorda namaz gılaru─. helallı─ verürlerΩölü 

(54)helallı─danΩannamazdı ama biz verürürük. ondan sōra galdırır götürürler. defin 

(55)edip gelürlerΩondan sōra yemek getürüller. o evde yerdilerΩeskidenΩeskiden. 
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(56)şimdide uşa─larΩar─adaşlar ġıymalı yaptır┬ylar, gelen gonşularnan barabar burda 

(57)yey dağılīy hadi herkéşΩevine tamam şe╒er usulu.  

 (58)evel mi ēvelΩaskere gidende toplanurdular gider ha burda kö╒ün başında 

(59)duva yapardılar. gaş gişi gidiyse beş gişi on gişi duva yapardılarΩaskere ¶le 

(60)ugurlardılar. şindi duva muva yo─. askere gidisinΩadamnardan to─alaşıysın, sarıl 

gėt.  

 (61)bayramΩeskiden toplanurdu╧ bi mahle odalarına yeme╒e birΩarada yerdük. 

(62)herkeş yemek getürürdü barabar yerdük. şimdi ėyle bi şey yo─. sen sizinΩevinde 

(63)ben bizimΩevde. eskiden toplu yiyürdük. tarlalarda bėyle ederdük tarlalarda nerde 

(64)su varsa göze onun yanına giderdilerΩon beş yirmi ev ya╒ud onΩevin beşΩevin 

(65)adamı ırda toplanur birarada yerdüler. şimdi onnar ġa─tı. sizin tarla burda bizim 

(66)tarla burda sen siznen ben bizimΩorda yeyrim yabanılaştu─. birliği o 

zamanΩeyiydi.  

 (67)eski dü╒ünlerde işte yemehli olurdu. herifinΩocānı batururdu─. zatan 

(68)yo─lu─ varΩo zaman bu gadar zenginlüh yo─tu. bir hafta düyün yaparla bu köyde 

(68)gaş tene sini vuraca─sın bil┬y misinΩerkehlere birΩoyunda beşΩaltı tene sini 

(69)ġurarsın delüganlulara, üç dörd dene ġurarsın yaşlılara, ondan sonā gadınlara da 

(70)ayrı ġurarlar. zatan herifin yanından yapılır unnar. beş çuvalΩunu varsa ikisi 

(71)gider. ya╒ıda evde hep gider. zatenΩineyi mineği azdı şimdik gibi inek yoktu 

(72)onnarda hep gider. gelin gelürΩeve hėç bi şey galmamış daha. gelün derdükΩişte 

(73)ėyle. oyunΩoynarlarΩoynumuz, sı─Ωoynaylar. şennihliydilerΩo dü╒ünü mü╒ünü ¶le 

(74)şennihli yapardıki millet her köyde ¶leydi. am şimdi onnar ġa─dı. hėç beş ġuruş 

(75)masraf yo─. gelin geleceh gomşular toplanırΩarabadan giderΩalur gelür. bizim 

(76)atınandı bizim zamanımız. he dü╒ürçüler gelinΩata biner. ġaynımı ya─ınları 

(77)golla∏ından tutarlar gelinin düşmesin diye. bi gişi de başından tutar getürürΩeve 

teslimΩederler.  

 (78)buyur ney var ziyaret varda yani türbe bizim yū─arda bu ar─adaşΩeyü 

(79)bilür. ġaba─tepe var ziyaret. 

(80)etti. ha burda ġaradaş diye bi şey varΩama ne var ne yo─ bilmeyrim. onu da 

(81)uşa─lar bi çaldılarΩaltunΩaradılar ba─arlarΩaltun maltun var mı oda yo─du. daşı 

(82)getürdü gerü yerine ġodular. orda bi zat varmış. yanı demelerine bin başıymış 

(83)şehit bin başıymışΩama aslı var yo─ bilen yo─. ora ziyarete ço─ gel┬yler.  
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 (84)benim hėç çocūm yo─ bi arvad bi ben. torunnarıma çalışıyrum. ō╒ullarım 

(85)varΩiki dene onnarında uşa─ları o─uylarΩişte ġazandımızı onnara veriyik.  

 

-61- 

 

 YERİ: KAYADİBİ KÖYÜ 

 ANLATAN: VELİ DÜNDAR 

 YAŞI: 79  

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) veli dündar yetmiş do─uz. kayadibi. on sekiz yaşında. valla benim 

(2)düğünümΩolmadı, düğünümΩolmadı. dedemin yanına girdim benΩiç 

güveyΩolara─.  

 (3)evelden zurnacı gelürdü, davul getürürdüler çalar, oynardılar. dayım 

(4)öldühden sōra ġa─dı onnar. a╒ızdan söylerΩoynarlar. eski gelenekler horon 

(5)oynardılar. elΩelden dutar, davul çalardı, zurna çalardı, horonΩoynardılar. he 

(6)yapardılar. valla işte başlarına bi şey gėyündürürdüler tanımazdı─Ωoyun yapar 

giderdiler ġızΩevlerine.  

 (7)dü╒ürçü gider birΩiki keren göynü varsa verirdiler, göynü yo─sa 

vermezdiler. muhakkak canım götürürler.  

 (8)kına gecesinde valla unutdum unutdumΩonnarı. yavaş ha bu gel┬y bunnar 

(9)daha eyi bilürler. bu yo─ yo─ yabancı. var mı kimse. valla ben köyde gorucūk 

(10)etdim. başġa köylerden dö╒üştük. ėyle bėyle bu zamanaça yaşadı─.  

 (11)şeyde çorumda alay ġarargahındaydı─. işte iki sene yapdımΩondan sōra 

(12)terisΩolup geldim. piyade. helbet helbe helbe varĭdı varĭdı. valla bayburdlular 

(13)vardı çavuşlar, onbaşılar suçunΩolsunΩolmasın muhakkak dögerdiler. geç geldin 

dėyinΩerken deyin muhakkak.  

 (14)köyde yemeklerimiz börekΩederler, südlü ederler, pilav ederler, yahni 

(15)ederler, şimdi türlü yemehlerΩederler. yo─ yo─. fasulya yahnısı, patates yahnısı. 

(16)fasulyeninΩiçine et gorlar yahnı yaparlar. patateslerde soyar dōrarlarΩondan da 

(17)yahni yaparlar. südlaç, südlaç yaparlar he. pirinci ġaynadíylar , ondan sōra südü 

(18)ġat┬ylar südden beraber bişirip sütlaş yapīylar.  
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 (19)bura bura. valla annatdı─larına . tabi 

(20)harbΩolmuş getmişler burdan çoruma. ondan sōra rus çekilmiş geri gelmişler bi 

daha.  

 (21)bugdā, arpa, yonca, ġorungå, otluh, bugdā arpa patosa vurur biçer 

şeyΩederük.  

 (22)gelmiş gelmiş. rus gelmiş, yunanlılar gelmiş ney yo─ canım. etme 

(23)süleyman d¶y şėyrana gadar gelmişler. mu╒acirΩolmuş burdan getmişler, çoruma 

gadar gitmiş bizim köy.  

 (24)helbet, helbe he he. yo─ΩadamΩo gader. kırkΩiki de belki oldu. o 

(25)zamannar gübre yō╒udu. malındanΩekerdük tarlaları ekerdük. ekinler ġısa olurdu. 

, motor var her şey var. verene şükür.  

 (26)ceneza töreni namazını ġılıp galdırıyru─. çantadana goyup mezarına 

(27)götürüyrüh. he yemek götürürük. he var hepisi var. ēvelden beri varĭdı ġır─ ikisi, 

elli ikisi ġuranΩo─urdular.  

 (28)áskere benΩēvelden giderdim. ey niye susmaysın. askere nası gidersin diye 

(29)sorīyΩadam bene ba─. benΩásgere getdüğüm zaman gomşular haşlı─ verürdüler, 

(30)hoca dua ederdi askere yollardı.  

 (31)bayramda yemeh yaparlar, bayramlaşır herkeş birbiriynen bayramda ėyle 

(32)olur. var var börek yaparlar, südlaç yaparlarΩişte ona göre her türlü yaparlar.  

 (33)benim ço─. ankarada var, istanbulda var, burda var. varΩelleham hayle 

oldu.  

 (34)reçberlüh yaptu─ hayla reçberlüh yapıyru─. var var. yapıyru─. valla yaylada 

(35)aynı bu köy gibi evimiz varΩorda. yemek bişürürler. malları 

(36)giderΩotarurlarΩa─şam oldu mu gelürler. yayla da ėyle. var var çökilek, tere yağı 

(37)var. tere yağını inehleri sağıylar, makineye vuruylar. yüzünü alup tulu─ yayı╒a 

(38)goyup yayıylar, yağ olir. çökilekde ġarı şeylerini bena sorma. çökilekde 

süzdürüyler bi şeylerΩed┬yler bu eyi bilür çökileyi.  

 (39)usūlları ceneze oldu mu, dü╒ünΩoldu mu hepimiz birleşürük. gomşular hep 

(40)birbiründen birleşür. ēvelden varĭdı. goldaşı atardular, ciritΩoynardılar, hepsi 

(41)varĭdı. ha burdan ha orıya köyün deliganluları birükürdüler goldaşı atardılar. 

(42)kimΩireli ataca─ diyinΩatardılar. ciritΩatlarınΩüstüne binerdiler birbirlerine 

(43)ciritΩatardılarΩevelden. atların zamanında şimdi at yo─ ya.  
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 (44)yo─ yo─ yengen ben dedeminΩevüne getdüm. sa╒ol sa╒ol.  

 

 

-62- 

 

 YERİ: ÖRENŞAR KÖYÜ 

 ANLATAN: ERKAN ATILGAN 

 YAŞI: 55 

 KONU: KARIŞIK  

  

 (1) erkanΩatılganΩelli beşΩörenşar, örenşar. deyişmedi. yetmiş sekizde 

(2)nişanım oldu yetmiş sekizde evlendim. güzelΩoldu. dü╒ünde gençler toplandı, 

(3)oynadı─Ωo işte. yeni birisi evlenince şimdi eskiden başlı─ varĭdı . şimdi başlı─ yo─ 

(4)daha. eşyalarĭnı yaparsın ġız tarafıda eşşalarını yapar ne gerkürse artu─. ta─asını 

(5)ta─ar erkek tarafı ġızın ta─ısını ta─ar, ondan sonā dü╒ünΩolur. eskiden bi de başlı─ 

(6)vardı. ben verdimΩonΩon beş lira para verdimΩo zamanΩon beş miydi, yirmi 

miydi ėyle bi şeydi.  

 (7)kızΩisteme büyühler giderΩönce. dü╒ürçü ilk önce büyükler giderler, 

(8)düyürçü olurlar, isterler verürler. verdühden sonā sözΩolur, şerbetΩiçilir, söz 

(9)şerbeti. yüzüh ta─ulur söz yüzü╒ü, ondan sonā nişana günΩalınur. nişana 

(10)günΩalındı─tan sōra nişan yapılur. nişanda ta─ısı artı ta─ıları vardır ta─uları 

(11)ta─ılur. hayli bi masrafı vardır yapana göre. ondan sonā da dü╒üne günΩalınır. dü╒ün 

yapılur dü╒ünΩolurΩėyle evlenirΩişte.  

 (12)─ına gecesinde burta erkehlerin kına gecesinde oyun moyunΩolurdu. 

(13)oyunnar bizde meşūrdur. herΩoyun var. saban monduruh var saban monduruh 

(14)oyunu var, sa─lanbaçΩoyunu var, aşşu─ sekme oyunu varΩa─lıma gelende yanı. o 

(15)birezΩağır yollu. sopalı iş yanı. . onnarΩormandan 

(16) . onnaru yaturursan, onnarı has çırparsan, kesersen, 

(17)düzlersen. efendi ondan sonā işte beline bağlarsın kemeri sürmüye başlarsın, tarla 

(18)sürmeye başlarsın. ama o birazΩağır yollu yanı. saban monduruh. o aşşuh 

(19)sekdürmeyide iki şey seçersinΩaşu─da olurΩayakkabıynan beraber sekersenΩo 

(20)ėyle ol┬r. valla haturladuğum ço─Ωoyun varda hatırlayamayam deyérmen yapılır. 
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(21)onu da nasıl oldunu şu anda tam şey yapamadım. o da başġa türlü bi oyunu. 

(22)de╒irmeni hėç ġarışdırma. başka oyun a─lıma gelen bunnar bilmeyrümΩartu─. bi de 

(23)şey çizersen ar─adaşlarnan beraber çember çizersen. bi laf atarsanΩortıya o lafı 

(24)diyemeseler tekerleme, tekeleme o lafı deyemediler yüzüne damga vurursa kara 

(25)vurursan heman karayı olur bi damgalı olur. iki damgalı o da ▪le oyun. yüzüh 

(26)turası oynanur yüzüh sa─larsan. o da zopalı oyundur. yüzüh kimde onu bulursan. 

(27)arıdızΩoynarsanΩo da sopalıdur. yanı hep genelde zopalı bizimΩoyunnarΩo da 

(28)kişinin vurduna bağlı. bazısı yavaş vurur bazısı yavaş vurur. arıdız şöyle şey 

(29)yaptın mı ar─adan vurur, en bil┬ysen de╒elmi oyun 

(30)vururΩar─adan kim vurdu o vurdı bilemezse bi daha yatır. bildimi vuran 

yataca─Ωorıya evet.  

 (31)başımda yanı dü╒ünerden mi valla şu anda söyleyim bilmeyremki. o gadar 

(32)şey başumuzdan geşti ki hangi birini söylecen. hepside şu anda ne söyleyecemde 

(33)a─lımda yo─ yani. o gadar başımda geştiki yani ne söyleyebilirim bilmeyim ki. 

(34)tekellemeleri unuttuda. o tekellemeleri unuttumda mesela o damga işinde senin 

(35)adın neydi. selamunΩaleyküm ben diyecem mesuda ağa erenΩağadan selam geldi 

(36)onu alup verecenΩahmetΩagaya. ama onu çabu─ çabu─ diyecen. ondan sōra 

(37)damga vurdu╒un zaman bir damgalı mesudΩaga diyecenΩiki damgalı eyerΩonu 

(38)ben dediğim zaman ben şaşurursam bu sefer bende damga yiyrem. ėyle çember 

dolan┬r.  

 (39)askerli acemi birli╒i burdur, usta birli╒i adana. adanada önce kolΩorduya 

(40)gettimΩordan da inzibata geştimΩinzibat. onΩiki eylül döneminde sehsende 

(41)askeridim ben yetmiş dokuz seksende onΩiki eylülde askeridim. acemi birli╒inde 

(42)daya─Ωişi varĭdı. zopa işi varĭdı acemi birli╒inde. yav zaten dövmezse o askerden 

(43)başa çı─amazdı. yaramazlıh yapıydu─ dutūy döv┬ydiler. sipordan gaçarsan, 

(44)dersden gaçarsanΩefendim bulaşu─ yıkamıya getmezsin yersin zopayí ▪le de╒el mi.  

 (45)bizim köyümüzde yapulanΩannadım da böreh vardır, ziron vardır. başka 

(46)biz hingel derük bazı mantu derler buna bazu yörelerde hamurunΩiçine et 

(47)gorlarΩo vardur. her yemek bizim burda vardır hemen hemen. o zironu yufkadan 

(48)yapīlar. yufka aç┬rlarΩo yufkayı büküler tekrar kesiler bėyle ufak ufakΩolır ziron.  

 (49)o şimdi kö╒ün tarihi tamΩolara─ bilmiyorum. esas bizim köyΩo aşşāda. 

(50)asfatdan gel┬yken bu yana dönüysün ya oranın burası yaylaymış. fakatΩo hanki 
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(51)şeydi şeyden geldi de müftü hanki müftüydü unutdum. köseden geldi bizim 

(52)camınınΩüstünde bi daş var. o daşı o─udu o zaman beş yüzΩatmış sene dedi. 

(53)camının yapılışı beş yüzΩatmış dedi ama köyün ġuruluşuna gadar bilmiyorum. 

(54)köyΩeski köy. annatırdı büyükler. büyüklerΩannatīydılar. eskiden daha galabaydı 

(55)şimdi köyler taşındı. köylerde daha kimse yo─. galdı yirmi ─ane yazlı─çılar getti 

(56)yirmi ─ane galdı. eskiden ben dedüğüm zaman yetmiş beş seksen ─ane oldunu 

(57)ben bilirem. ama ondanΩöncesi artu─ daha fazla mıydı. mesela yetmiş beş yetmiş 

(58)altı yetmiş yedi yetmiş beş seksen ─aneydi bizim köyümüz.  

 (59)buğday, arpa, buğdayΩo tek başka bi şey yo─. yav belki olurda suyumuz 

(60)yo─ bir, bide deneyen yo─ ki. ba─ şimdi bizim buralarda elma ol∂r, cevizΩol∂r. ba─ 

(61)cevizΩol∂r, elma ol∂r benΩama o pencereninΩönünde bi tene cevizim var vermey 

(62)dōru ama ol∂r yani. eken yo─. . 

(63)eyΩeken yo─Ωeken. ey dalda bi yerde olsa bizim mesela camınınΩönüne dōru 

(64)dalda bi yerde olsa belki daha fazla verür. ekmedǖmüzΩiçünΩolmay d¶y öyle 

(65)gidiyrük. tabi arpa bugdayΩarpa bugday başka bi şey yo─.  

 (66)evetΩolmuş. rus buruları istila etmişΩamma ondan sonā geri çekilmiş. rus 

(67)buraları aldığı zaman buralıdan göçΩetmiş getmişler bizimkisilerΩamasıya, to─at, 

(68)çorumΩo tarafa gitmişler. tabi canım zulumΩetmişler. buralarda büyühler 

(69)annadıydı ço─ zulumΩetmişler. burada galanlara ço─ zulúmΩetmişler. o ruslar 

(70)deyil de esas zulumΩedenlerΩonnarı içinde ermeniler varΩonnar zulúmΩetmişler. 

(71)ermeniler hanı bizim müslümanlara o ermeniler zulumΩetmiş. ruslarΩesas rus 

(72)türklere bi şey yapmamış yanı zulúmΩetmemmiş. eyer senΩona bi şey 

(73)yapmadıysanΩo sena bi şey yapmamışΩesas ruslar. o ermeniler zulúmΩetmiş 

(74)bizim müslümanlara. yav çele çocūca, kadına, erkeğe zulúmΩetmişlerΩartu─. 

(75)tecavüza galana gadar yapmışlar benüm duyduğum ġadarıyla burada galanlar 

gitmeyenlere yanı.  
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 YERİ: ÖVÜNCE KÖYÜ 

 ANLATAN: SEBAHAT TURAL 

 YAŞI: 60 
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 KONU: KARIŞIK   

  

 (1) sebahat taralΩatmış. valla görücü usulü ya amçamınΩoğlu ya 

(2)evlendükΩaldı verdüler. bėyle isteme misteme yo─. işte öle evlendük. 

(3)adetlerimizΩevelden ço─Ωağırdı ama şimdi bi ġına gecesi yapīylar. sadece o. 

(4)ēvelden yemek çek┬ymişler, mal kes┬ymişler bir hafta dügünΩolırdı. ey şimdi de 

(5)sadece ġına gecesi. ġına gecesi yap┬ylar ta─ılar ta─ılīy, gelin süslen┬y. ġına 

ya─īylarΩeline herkeş dağılīy, yarın de gelin gid┬y.  

 (6)gidiyrük begenmeye ōlan begenmediyse biz gidiyrük begenmeye olırsa 

olīyΩolmaysa bi daha dönir geliyrük.  

 (7)dügünlerde mi valla datlı, börek, lahana dolması, gavurma, pilav, hoşaf 

(8)ayranΩişte bunlaru yapıyruk. datluda bizΩona datlu dėyrik paklava. açıyruk, 

(9)açıyruk cevizΩiçini döşeyrük yapıyrukΩişte. sironda yapırukΩonu da yū─asını 

(10)yapıru─, kesiyrük yō╒urtlayrukΩondan sōra millete sunıyruk. yapılīyΩonuda aynı 

(11)açīysında datlısını dökülmemiş sini olīy datlı dökersen datlı olīy.  

 (12)valla ēvelden ninniyi söylemezdük de şimdikinler söyleyler. bizΩevelden 

(13)ġaynana ġaynata yanındaydu─ ya ninnüyü söylersekΩatardılar bizi gapıya. ki 

(14)benüm yanu saygusuzlu─Ωetti╒ümde ninni söyledim diye. ey şimdikinler 

(15)aya─alarını uzadīydılar, çocū╒uda alīylarΩaya─alarınınΩüstüne hem nenni 

(16)söyleyler. ġaynananın ġaynatın yanında çocu─ta uyuy. ēvelΩėyle yo─. goyaca─sın 

(17)yerine bėyle gendi hâlinda sallayaca─sın da uyuya. çıt yo─ ġaynana ġaynata duyar 

ya he.  

 (18)efendim tarlıya arpa, buğday, patatiS, fasulye, pancar pancarΩehmeyrük 

(19)gaç senedür milletΩekmeyde işte bu. kendimiz yapıyru─, ey ki ineği sağıyru─ 

(20)getürürük. o durır, eşk┬y, yayıyru─ yağ ol┬r. ya yogurdu südü bişirüy yogurt 

(21)ediyrük, o yoğurdu da yaysa─ yagΩol┬rΩesas sağlı─lı o hani bişmüş süd ya ya╒ı eyi. 

(22)yapıyru─Ωonu da işte çökerdüyrük, yağını aldu─dan sonā atıyru─Ωüstüne 

(23)oca─larda ġaynay çökeyΩolīyΩoluy çökelek. tekrar birükdürüyrükΩondan sonā 

(24)bėyle az ġızmıya goyıruk. beşΩaltı gün galīy, ġızmada duruy daşınΩaltında ondan 

sōra getir┬y gaplarına basıyru─. annadın mı.  

 (25)çenaze töreninde de cenaze daha yerdeykene yemek başlayıcı. yasΩevimiz 

(26)var. gavurma gavrul┬r, pilav bişir, ayranΩordaki gelenΩinsannar yememişΩondan 
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(27)getmey. ehser ġarılara yo─ yasΩevi bayanlara yo─ bayanlarda evde y¶ylerΩölü 

(28)evinde. işte taziye de o daha baş─a bi şey yapmayru─, sadece o pilav ama 

(29)ġuranlar, ġuranΩo─udıyru─. yėdi gün hele devamlı ġuranΩo─unuruh, lokumunan, 

(30)şekerinen pastasıynan böreğiynen ġuranΩo─unur. yazma dağıduruhΩişte ėyle.  

 (31)eski düyünlerde bir hafta düyün yemeh çekermişler, böyün sen 

(32)yedirürmüşsün, yarınΩo gomşu öbür günΩo gomşu bir hafta dolanurmuşlar 

(33)gomşular yemek çekermüş gomşular. ondan sōra gelin gidermüşΩartu─. gelün 

(34)giderΩartu─ dama daşa girerΩev ġarısı olur. şimdikinler dama daşa girmey.  

 (35)bayramda da gid┬y namazlarını gılīylar, gel┬yler datlularımuzu yapıyıru─, 

(36)süTlüler her şeyimizi yapıyru─ her şeyimiz yėyler, ondan sōra ġurbanlarını 

(37)kesmeye gid┬yΩadamlar, bayramlaşīylar. bayramΩorucu dutuyru─ şey ġurban 

(38)orucu. hani ben ġurbanı annadıyrum. ondan sōra bayram şeker dutuysun gelene 

(39)gidene ahΩolīy bayram. süTlü, paklava, börek, dan sōra ġuru fasulye bişiriyrüh, 

(40)pilav, sonā sarma dolma yapıyru─ yemekler. süTlacıda pirinci bişiriyrüh sütünen 

(41)ėyce biş┬y, güzelce kaselere goyīy düziyrük. tekrarΩüstüne de cevizΩiçi varsa 

(42)ceviz tökiyrük. yoksa fındukΩiçiynenΩüstlerini bėyle süslerükΩannadın. ey fırına 

(43)veren ver┬y, vermeyen ėyle y┬yΩişte ėyle.  

 (44)askere de işte yemeh ver┬yler. bütün kö∫ davetli deyler gid┬yler herkeş. 

(45)orda yamek yin┬y, yeyenΩartu─ çı─ír, hediyesini de götüren götirir.  

 (46)var. bi yedilikini biz yediyken ġır─layru─ bėyle kevgür deyrük bizΩo 

(47)kevgürΩüstünden sı töküyrük çocuğun başına o yediliki. tekrar ġır─ı çı─anda. 

(48)o─uya o─uya yine o kevgürnen başına su töküyrük çocuğun kafasına kır─ı çı─ír.  

 (49)altı dörtΩolanΩiki ġız. hakan, yusuf, selami, muhammed ōlanalar. kimisini 

(50)ayle büyühleri verdi, kimisini de kendimiz goydu─ ġaynana ġaynata küstüler. 

(51)bizi say yanı saygusızlı─Ωol┬r yanı. ama şimdikinler dėyrim da adlarını gendiler 

(52)günündenΩöğüne hazırlaylar. biz genlerΩonlar ne derse onu ederdük.  

 (53)amcamıdı yengemidi ama ben razu degülüm. bu şimdi şufordu ya giderdi 

(54)gelmezdi. aylarınanΩeve gelmezdi. ey bende çolu─ çocu─ da bunnarın hep şeyleri 

(55)masrafı varΩokula yollayrumΩaltı çocuk da. eyΩonlara da para lazımΩolıydı, ey 

(56)giyim lazımΩolīydı bu yo─. ey böyühlerde d¶ydiler ki ėyle getsinler nedecekler 

(57)geyinmeyi oldu─ları gibi getsinler. ama şimdikΩėyle deyil ki çocu─larΩen 

(58)birincisini gėyinir. işte o yüzden peæhoş deyilüm.  
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 (59)yapıru─ kelem, ney ras gelürse malzemesini her bi şeyini içine ġoyıyruk, 

(60)sirkesini ġoyıyrukΩiçine ondan sōra ġoyıyrukΩeşk┬r. yo─ dutΩagacı yo─ ki burda 

(61)hėç bi şey yo─. yo─Ωonı da yapmayru─. yapıru─ çileh reçeli yaparu─, Fişne reçeli 

(62)yaparu─, ġayısı yaparu─. şekerini goyru─Ωönceden ġaynayı. ondan sōra da 

(63)şeylerini de bi şey bişürüyrükΩiçine töküyrük çilegini hani vişnesini her neyse. 

(64)ġarışdurıyru─ o güzelce ġıvamını alīyΩona limonda sı─īyΩolīy reçel.  
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 YERİ: ÖZBEYLİ (HOZBÜRÜK) KÖYÜ 

 ANLATAN: EDNAİL DEMİR 

 YAŞI: 48 

 KONU: KARIŞIK   

 

 (1) ednail demir kırk sekiz özbeyli köyünden. seksen yėdide. seksen yėdide 

(2)normal köy düyünü. köy düyünü şöyle diyelimΩarkadaşlar kına gecesi kutlarlar 

(3)erkek tarafı. kutladı─dan sonā tabi düyürçü gider. tabi şeyi getürmeye, gelini 

(4)getürmeye. burada da o erkekler şeyi bacaya çı─arırlar, elinde bi çeres gelinin 

(5)başına damat töker. ondan sōra da şeyΩalur gelir gerü. damat geri çekilir. ondan 

(6)sōra a─şamdan gider misafirΩodasında otururlar.  

 (7)evlilikle ilgili adetlerimiz öyle bi şey yo─. eskiden davul zurna felan 

(8)varĭmış. üç dört gün bi hafta sürüyodu. ama şimdi malesef geçlih burda 

olmadığından ya bir gün bilemedinΩiki gün sonā bitiyo dü╒ün.  

 (9)kızΩisteme gidiyosunΩallahınΩemri ben geldim senin çocūna talibim. eger 

(10)bi şey görürseniz size şey yapalım. ey ba─tınki eger hoş görürse o şey 

(11)yaparΩonnar hısımΩolurlar. ġız çoću╒u birbirini istemedi ġızΩolan birbirini 

(12)istemedikden sōra tabiki o işΩolmaz. anne baba kenara çekilirΩo sıra başġa da bi 

şey yo─.  

 (13)kına gecesinde oyun yapıyolar. diyelim ki arkadaşlar birbirine zopa atarlar, 

(14)güldürücü bir film gibi bi şey yaparlar. yanı millete eylenmekΩiçin güldürürler, 

(15)söylerler, oynarlar. bi ar─adaşın birisi cezalandırurlar. hani get sen şunı getür 

(16)yiyecez şöyle yapacaz. cezalandırurlarΩonı da başġa da bi şey yo─.  
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 (17)askerliyi konyada yaptım. acemi birli╒i çanakkaledeydi, usta birliyi 

konyadaydı. jandarma.  

 (18)yöresel yemeyimiz bizim kete, börek, hıngal, gatmer var, siron, feselli, 

(19)herse, yufka başġa bizim bildüklerimizΩonnar. o hıngal bazi yerlerde mantı 

(20)diyolar. hėçb┬ değişiklih yo─. dörd köşe kesiyolar, eti arasına goyup onı şey 

(21)yapıyolar. feselli onun biraz ya╒ı fazla olması lazım. emekΩistiyo. çünkü ya╒ı fazla 

(22)olması lazım niye dersenΩo kırdın mi tel telΩoluyo. tabiki şimdikiler yapamıyo 

(23)onı da. o tere ya╒ındanΩolur. onu ġırdın mı tel telΩolur. heveslenir tokΩolanΩinsan 

(24)yemeyenΩinsan tekrar yemeye başlar. herseyi de tavuğunΩifağı varya civciv 

(25)diyeler da onun biraz büy♠ği o biliç diyelim. onı keser döşlerini alırsa ferikΩo 

(26)şeylerini alursun döşler├ni. döşler├ni güzelce ditdikten sōra parça parça ediyosun. 

(27)bazı yerler didiyo onı. ondan sōra devamlı yersin.  

 (28)kökenimizΩardahan bizim karsΩardahan bizim. ardahandan gelen var, 

(29)ahıskadan gelen var, ardanuçdan gelen var. buraya da neden gelmişler. gaçdaydı 

(30)toksanΩiki mu╒acirli╒inde burada gavur rusya geldi╒i gibi burda millet çekip gidiyór 

(31)yozgata. yozgattan tabi rus gerü çekildimi orda kalanlarΩorda kalıyo, kalmayanlar 

buraya geliyo.  

 (32)burda bugdā, arpa, hayvancılı─, ot, ondan sōra şöyle diyim, yulof, 

(33)mercimeh, ondan sōra mısır. öyle zengin topra╒amız yo─. zengin topramız 

(34)varΩama suyΩalamıyo─ ki zengin topramızΩolsun. su varΩama emekΩistiyo 

(35)burda ūraşan yo─. patetesi, şehir de patetes derler bizim köyde ╧artol. yozgatta 

(36)gumru. başka dedenin kortolu bitti dedenin ╧artolunu ne annatım.  

 (37)köyünΩeski adı da hozbürük. "ezene düzen galan hozbürük" derler ya işte 

(38)bura. valla "ezene düzene galan hozbürük" niye derler. burdan rus çekildikten sōra 

(39)bu ermeni kadını galıyo burda. bu ermeni kadını kalīy, tabi ihtiyar gidemiyo. 

(40)bizim türklerden bi tanesi çıkıpΩezenΩo─uyor. o rus ġarısı çı─ıp diyo ki bu ses ne. 

(41)biri demiş ki ezenΩo─uyor. o demiş ki eyvāh demiş "ezene düzene galan 

(42)hozbürük". orda ezenΩohundu╒u gibi "ezene düzene galan hozbürük" olır. o da 

ordan galma.  

 (43)işte bizim bu doğu cepānelik bizim karşı camının yeri yuvarla─ böyle bi 

(44)tepeydi. oranın harfiyatı alınmada demekki toplu şey yaptılarΩorda. türkleri mi 
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(45)ya─tılar bilmiyoruz. şimdi şuralarda şeyleri mermileri çıkıyor. gülle, büyüh toplar 

(46)çı─ar. yanı burda boş yo─.  

 (47)bizim burda ceneza töreni şöyle diyelim ki allah tabi gecinden nasip 

(48)eylesin. cenaze kiminΩolursa olsun komşular hep gider. küsülüsü de barışsı da 

(49)dö╒üşlüsü de hepsi gider. komşu nası ateşe hep beraberΩelini sokar. beraber 

(50)cenazesinü kaldırurlar. ondan sōra yemek verirler dışardan gelen misafirine. iki üç 

(51)gün yemek verir. cenaze sahibi iki üç gün yemek verir. o da öyle gider.  

 (52)buralarda türbe yo─. bizim burda türbe yo─.  

 (53)eski köy düyünleri işte diyorum geçlih gurbetçi oldu. geçlih burda varken 

(54)bir hafta erkek tarafı bir hafta düyün yapıyo. ama savduç duruyo. savduç var. 

(55)ōlanın savduç tarafı delükanluyu yediriyo. üç dört gün yedirdı─den sōra dü╒ün de 

bitiyo.  

 (56)yok cirit yo─ bizim burda. varĭmış bizim burda ama biz bilmiyoruz. o 

(57)güreşi diyelim ki dışardan düyürçü geliyor bizim buraya. bizim burdanΩiki 

(58)delikanlu güleşe güleşe onnarınΩönünden buraya geliyomuş. o düyürçü de çı─arıp 

(59)geçlihe bi şey veriyolar.  

 (60)askere gönderme de bizim zamanımız da ben yapali bayağı zamanΩoldu. 

(61)öyle oyun moyun yo─du. ar─adaşlardan toplanurdukΩoda da bi şey keserdüh, 

(62)yerdük, içerdük herfene. ondan sōra ar─adaşlar seni yola vururdu giderdinΩaskere. 

(63)ama şimdi konvoy gez┬yΩarabalar. şimdi allah ço─ versin daha arabalarnan 

(64)konvoy gez┬yler. ar─adaşları devamli birbirlerini ar─alirlar. imkanlar daha fazla 

(65)güçleri yetiyo. o herfene eskiden yapıyomuşlar. o bizdenΩönce bişi diyolar, bişi 

(66)yapıp arkadaşlarnan beraber konakΩodalarında yiyolar.  

 (67)kurban bayramında mı kurban bayramında namazı kılarlar. gıldı─tan sōra 

(68)da gelür ġurbanlarunu keserler. kesdı─den sōra komşularΩoturur kona─Ωodası 

(69)deriz orda otururlar. yimeyini yerler. ondan sōra ġurbanlarını keserleri soyarlar. 

(70)ondan sōra da╒ıtırlar yedi eve, sekizΩeve da╒ıtırlar. geri galanı da olanΩolmayana 

(71)da╒ıtır. şeker bayramında da çocu─larΩişte şeker toplarlar. eskiden yapardılar. aynı, 

(72)börek, mantı, siron, haşey pilav, pirinç pilavi, bulgur pilavi, mercimek, patetes 

(73)yahnısı bunnarı yapıyodular. ama şimdi kimse galmadı. herΩevde iki kişi bi 

(74)kendisi bi aylesi başġa kimse de yo─.  
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 (75)ben reçberlihle ūraştım. ben bir zamanΩinşa╒atΩişiynenΩūraştım. soyuk 

(76)demircilikΩondan sōrada rahmetlikΩoldu babam köyde kaldı─. 

reçberlihnenΩūraşdu─.  

 (77)yo─ bizim burda yayla yo─.  
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 YERİ: SALYAZI (POSUS) KÖYÜ 

 ANLATAN: AVNİ DOĞAN 

 YAŞI: 73 

 KONU: KARIŞIK  

  

 (1) avni do╒an yetmişΩüç. salyazılı bura. elli beş sene olīy.  

 (2)dü╒ün sabi tabi şey yapardı. deliganliyi yedürürdi, deliganliyi dışardan 

(3)adam çārırdı gelenehlerΩonlardı eskiden. erzurum bayburdun şivesi aynıdır yanı 

(4)deyişmez. barΩoynaruk. onΩüç dene on dört dene barΩoynardı gençler. valla ne 

(5)bilim barlarınΩisimlerini de unutdu─ sayardumΩismini. köyΩodala∏ında oyun 

(6)oynardu╧. yılbaşı geldimiydi yılbaşı gezerdük. şişmanΩolurdu, arabΩolurdi, gelin 

(7)olurdi. arabΩo şişmanı vurur devürürdü. ġavġa çı─ardırdı. ėyle odalardan gençler 

(8)para mara ikramΩederdilerΩėyle şey yaparlar. başka dışarlarda biSΩaraḈı kesme 

(9)oynarduk, tulġara oynardu╧. o tulġarayı şindi beş gişi bir, beş gişi bir köylere öbür 

(10)beş gişisini bir yere ġızlenir, o beş gişi gidip onnarı arayıp bulaca─lar. hemene 

(11)gelmeden bulursalarΩonnar çı─┬ylar Ωėyle. eski oyunnar şimdi yo─ daha ġa─dı. 

(12)ġış ta─lası şimdi dört gişi iki gişi yannarda dikil┬y, iki gişide altı yatīy b¶le dört 

(13)gişide atlayaca─, sırtından döneceh, dönemedimiydi bu seferΩonnar yatīylar. siz 

(14)anteplimis┬z, ▪retmenmis┬z nesiz talebes┬z.  

 (15)valla ben hėç ġızΩistemedim. ben burda yō╒udumΩannem getmiş yapmış. 

(16)bizde ġabulΩettük. iki sene nişanlı galdık beş sene görmedük. dedim görmeyrem 

(17)o gelsin beni görsün. ondan sōra aldu gėtürdüler yanı . biz de davul zurna olmadı 

(18)ama. hayle iki gün delüganlular horon moronΩoynadılar. ġol ġıç işi bizde yo─tu 

(19)canım. ha bu abime dėyrem yengem vefatΩetti. sizlere ömür deyrem bi denen gol 

(20)ġıçΩedek bu yanda taziye olmasın. gaçurtaca─san haberi olmadanΩalup 
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(21)gelecehsen. şimdi gadınlar getmey şeyeki mecbur naparsın. eyi de╒el mi. ismiyiz 

(22)ney sizin. bizim buralarınΩeski camış döyüştürürdük manda yani inek. öküz 

(23)devürlerini annadıyruk yanı o davul zurna işşi öküz devürlerinün. bi hafta düyün 

(24)olur burda davul zurna şimdi ġa─tı getti.  

 (25)ġına geceside erke╒enΩeline ġına goyīrlarΩişte ar─adaşları goy┬r. bu arada 

(26)ġızın tayfasıda öyle o ġına şeyinden geç┬yler. şeyler çō╒udu bizim burda. şimdi 

(27)gövüyü gezdiri gövüy bi gün son güni gövüy dolandurulır köyde kendi 

(28)akrabalarını gezerdi yani. onnarda ba─şiş bi şeyler verirdi ona gelür şimdi odada 

(29)tikilürdü. delüganlı içeri girdimiydi gövey gal─ardı aya╒a. oturma yo─. otur 

(30)dememişΩoturma yo─. şimdi evden yengenΩevden gapıları açmış ki bizim bey 

(31)gele de bizi göre. to nerde geleceh nerde göreceh. biz şeyde öyle geşti abi.  

 (32)afyonda havaci. beşaverΩeyitim taburundayım. yirmi altı ay yaptı askerliyi 

(33)yirmi dörtΩaydı o aralar kırbıs garişdi bizi bıra─madılar. iki ay daha yaptum. 

(34)ço─idi başımıza neler geşti. ço─ daya─ yerdükΩaskerde. anteplerde 

(35)arkadaşlarımızda vardı, diyarbakırlılarda vardır. ēveli askeriye yılanıdı gardeşim 

(36)yılan. şimdi bu a╒abeyim geldüde onnarı biraz dize getürdü. a╒abeyimi tanıymısan 

(37)yo─ yo─. he cumūrbaşġanı o getürdü askeriyeyi dize. sen sı─ımı ġaragolun 

(38)önüyden geçecehsenΩaskeriyeninΩönünde yı─ın. şaşurdu─ geştih. şimdi genaralı 

(39)ifadeye çek┬y. daha benΩona canumı vermeyimde nedim yav. yav şimdi acemü 

(40)bölü╒ündeyük gardeşim. dörtΩeyΩeyitim şürtler vardı bizde dōru türkçe bilmezdi 

(41)on başı ço─ döverdi onnarı ço─. şimdi onnar ġa─dı daha yo─ pelkü tek 

tükΩolabilür.  

 (42)burda yöresel yemekleri sa╒a sayım ço─. pilav var, mantı var, makarna var, 

(43)börek var, gıymali börek, peynirli yaparlar, pirinçli yaparlar, ziron yaparlar. eski 

(44)gelenek yemeklerΩonnardur yani. ziron, o zironu yū─adan yaparlar. yukayı böyle 

(45)açīylar ya onı b▪le dürüyler pıçanan keser b▪le ufa─ ufa─Ωolīy. ziron bazı 

(46)yerlerde vardı sizde yo─ mu ziron. sizinΩorda ġızan ne aray. annadın mı.  

 (47)düşman mi gelmezΩolurmu rus, rus burayı işgalΩetmiş. o gaştı aşşā yū─ari 

(48)orasını hatırlayamacam rus burayı işgalΩetmiş. yo─ zulmΩetmemiş hėç yo─ hėç 

(49)zulúm yo─. oturmuş burda sekizΩay mı ne galmış burda yani. ha burda bi şey 

(50)gelir habar gel┬yΩihtılal çı─īy rusya içinde öyle çekil┬y gid┬y yani. buradan bizim 
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(51)çō╒uda göçmüş getmiş yani. bu gırşe╒ir taraflarına getmişler beşΩaltı ay sonā dönüp 

gelmişler.  

 (52)salyazının tarihi ço─Ωeski a╒abey. aşşā u─arı üç yüz senelik tarihi var yani. 

(53)gardeşim bu etrafımız varya ermeni köylerde var burda. mormuç köyü var. ora 

(54)iki ma╒alleymiş bi tarafı rumluk bi tarafı müslüman. öyle göçmüş getmişler 

(56)etrafımızda yani. bura ço─Ωeski ġurulmuş yani öyle şey de╒el. eski ismi posusdur 

(57)buranın sonādan deyişti. ha bu belediye ġurulmadanΩiki sene öncemi deyişti 

salyazı oldu.  

 (58)bugdā, arpa, cavdar, gorunga, fiy, yulof pancar bazı ekerdükΩama o da 

ġa─dı şimdi.  

 (59)biz biráz datdı─ ġıtlı─Ωama bizimΩeskiler yaşamışlar. annadurdular ya 

(60)efendü ne yapaca─Ωişte dışarı gurbete gidermişler. trabzona, samsuna şu yana bu 

(61)yana geçinmeye gidermişler. şimdi bizim bu ovanın bu ova biráz verimsiz. ben 

(62)şimdi böyühlere deyrimΩo ġıtlı─ zaman bu ova eli╒izde de╒elmiydi. demek ki bu 

(63)ovada hayır yo─. şimdi bu ova antebde olsa elli tene köy ba─ar da. verimsiz 

(64)topramızΩama gene şükürΩalla╒a. bol bolΩaşşā yukari bundan kırk beş sene öyne 

(65)altı yüz ─aneydi. şimdi iki yüz ─ane galdı. hep göşdü dışarıya. isdanbula, 

(66)ankarıya, izmire. nufusumuz nüfus düşüklü╒ünden düşdü belediyemiz. yani 

(67)yaslıyu─Ωelli senelik belediyeyi ĝaybΩettik. valla bizde çarasına ba─amaduk 

(68)beceremedük. reismiz birez ço─ urğaşdı ama olmadı.  
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 YERİ: SUBAŞI( TIZIH)KÖYÜ 

 ANLATAN: AHMET DEMİR 

 YAŞI: 71 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) ahmet demir yetmiş bir buralıyım. eski ismi tızıhıdı buranın. de╒işti he. ben 

(2)mi ço─Ωolīy ġır─Ωelli sene olīy. normal kö∫ dü╒ünü işte toplanīylar ne 

(3)yapaca─Ωişte horonΩoynaylarΩo bu. davul zurna yo─ bizde. yo─ hėç bi şey yo─. 

(4)daha ėyle bi şey bizim burıya girmemiş. kendi a╒ıznan söyleylerΩişte ama şimdi bat 
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(5)mat gullanīylar bilmem şey yine davul zurna yo─da teybe bat goyīylar mat 

goyīylar. kendileri söylüyler.  

 (6)ne yapacıh köylü toplanıyız başġa ne yapacazΩişte oynaylar, eylençe işte şu 

(7)bu. tabü tabi yemeh y┬yler. ney ras geliyse onı yapīylar. tabi yimeh ney varsa 

(8)piyasada onı yapīylar. vallahΩaynı yemeh ne olaca─, köyde ne olacı─. bulgur pilavı 

(9)artu─ pires var, patates, et şu bu yanı başġa ne olaca─ köylerde.  

 (10)ġızda dü╒ürçü giderdilerΩolursa olurΩolmassa bi şey yo─. ey biri iki defa 

(11)gidecehsin gidip gelecehsen canım ėyle bi getmeden ġız verirler mi. iki üç 

(12)gidiysin, artı─ bazi gaçíylar. biliysin bura ne oldunu. eskiden vardı başlı─. ben 

(13)yüz lira verdimΩo zaman parası tabi eskidenΩeyi paraydı. ondan sōra şu bu 

(14)derkenΩoda ġa─dı şimdi o yo─. daha başlı─ maşlıh yo─. eşşasını görüyler, ta─ı 

(15)mahı ne dėyselerΩonı yapīylar, işte eşşası şuyu buyu iş tamam daha nediyim.  

 (16)vallahΩo zaman ėyle ġına gecesi peh yo─du horonΩoynaydılar. şimdiki 

(17)düzen yō╒udu o zamannar. şimdi ġarılar topluy, ġına ya─arlar. tabi şe╒irlerde 

(18)görüysüz, bil┬ysiz. ama eskidenΩo yō╒udu. belki şe╒irlerde vardırΩama bizim 

(19)burada yō╒udu, gerçi köylerde yō╒udu. he dü╒ün yapardular başġa bi şey yo─. tabü 

(20)tabü oynardu─. e ne ras geliyse bil┬yse oynarlar. işte ėyle yanı başġa bi şey yo─. he 

(21)ėyle bi şeyler yapardılar yanı. kilim to─urdular, şofor yapardılar, toplanur. yanı 

(22)bunu toplanup ortada bi gişi çevürdülerΩartu─ gereken neyse onı yapardular yanı. 

(23)ėyle başġa bi şey yo─ köylerde işte.  

 (24)benΩaskere şeydeydimΩamasyadaydım. ordan da samsun geldim, 

(25)samsundan maçkıya geldim trabzonΩişte orda sonā erdi. piyade. valla ben daya─ 

(26)acemi birli╒inde yemedim hėç. faġat burda şŉbede yedim. şey yo─ hėç bi şeyde 

(27)de╒el keyfΩüçün dögerdi bi albay bizi. yanı düzerdi bėyle sabah içtımaya sivil 

(28)yazısı varĭdı onu yüz başı varĭdı, onbaşı varĭdı ėyle sıraya düzerdi sıradan 

(29)girerdi. gendi yaşlı bi adamıdı. bugün yüzbaşı dedükü yav albayımΩayıp dedi. ya 

(30)şeyin gapısı ġāvenin penceresi aynı bizim şeye açılīyΩiçtıma oldūmuz yere açılīy 

(31)bahçanınΩar─a tarafı şŉbenin lan sus dedi eşşeholΩeşşeh dedi ona bi dene daha 

(32)patlatdı. bi sefer neyse d▪dü ama biz zaman yedih zopayı. bigün dedimki yüz 

(33)başı dedim ben buna zopayı kesdürürüm dedim. yav gosgoca albay nası 

(34)kesdirecehsin dedim ben biliyrim. sen ba─ bida╒a vuraca─ mı. hamsükö╒ünden 

(35)ehmek gelürdü yanımızda ba╧╧al vardı. ba╧╧allar her sabah ben götürüp bıra─up 
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(36)gelürdümΩevine. bi günΩekme╒i aldım, gettim. tabi zile basdım ġarısı açtı gapıyı. 

(37)ekme╒i verdimΩo kim dedi. dedi ahmetΩekmegi getirdi dedi. o biraz yaşlıydı tıraş 

(38)olmıya sabunlamış yüzünü ġarıda iki ġāve yapmış bi ona bi gendine. girΩiçeri 

(39)dedi tabi çekindimΩiçeri girmeye. len sana dėyrim girsene içeri dedi. neyse 

(40)girdimΩoturΩo ġāveyi iç get dedi. neyse ġāveyi içtim. hanumuda yolçulamaya 

(41)dışarı çı─ıt. dedim yenge bėyle bėyle durum dedim, bu her sabānna bizi içtima 

(42)ed┬y yüzbaşı başdan kompilesi ver┬y zopayı dedim. millette bizi seyred┬y dedim 

(43)ġāvede. dedi getΩo bundan sonā fiske vuramaz dedi. geldim şŉbenin birΩordan 

(44)açılīy biri burdanΩaçılīy. ben bu gapıyı gözleyrim, şey diyarbakırlı mı mardin bi 

(45)çocu─Ωo gapıyı bekley, gel┬yΩiçiri gir┬y ya. bu ar─adan gelmiş hėç habarımız 

(46)yo─. bende elimde siġara gapıdan tarafa onu gözleyrim. ilerü döndüm 

(47)burnumuza o sigara attım. dedi atma sigaranı dedi iç dedi. tam sordi zayāt var mı 

(48)bi şey var mı şu bu var mı langur lungur. girdi içeriye birez sōra sesledi dedi gaş 

(49)gişi varsa ne içiysez söyle dedi, bize de ġāve söyle. yüzbaşı dedi zopa yo─ dedi. 

(50)dedimΩo bitti dedim, zopa bitti dedim. onun zopası bitti dedim bugüne gadar 

(51)dedim. yav dedi nettin sihir mi yaptınΩadama dedi. dedim yo─ hanımına söyledim 

(52)sabahdan dedim. cevrini mevrini bize yapīy. herΩallan günü bi günΩolsa ara sıra 

(53)olsa gene neyse suçumuzΩolsa neyse dedi. yav dedi eyi ettin dedi yav bizi rezil 

(54)etti burda millete sivillere garşu dedi. o oldu da╒a zopa mopa yo─.  

 (55)vallah hamurΩişi yaparlar, pilavu bilmem makarna, patates, o da var 

(56)böreh yaparlar, siron yaparlar. işte ėyle ėyle yapīylar. hamurdanΩaçīylarΩonu, 

(57)yo─ onunΩiçine bi şey yo─. yū─aynan ġuru yū─ayna şe╒irlerde yı─a satīylar ya 

(58)aynı o şekilde yapar bükülürler. katlay kes┬yler, ġuruduylar dolduruylar torbıya 

(59)morbıya işte gıdım gıdım yeyler. ayrannan yō╒urtnan. işte börehde yaparlar ney ras 

(60)gelirse goy┬ylarΩiçine gıyma artu─ başġa bi şeyler neyse onnarı ėyle yaparlar.  

 (61)valla kökeni bilemeyrüm. işte onu bilemeyrüm köseye nerden gelme 

(62)bilemeyrüm. tabü buralıyı─da yanı köyün nerden geldini bilen yo─. ekseri 

(63)ġafġasya tarafından deler bütün türklerin gelmesi ama artı─Ωonı bilemeyrim. valla 

(64)onı bilemem. onu a─lımız kesmez. köyünΩilk ġuruluşu benim dedem gurmuşΩiki 

(65)─aneymişler. ondan sōra başġa yerde bi gişi varΩo da gelmiş. üç ─ane derken 

(66)sağdan soldan toplamışlar. tabi ço╒alması ėyle olmuş yo─sa zaten seferberlik 

(67)olmuş getmişler. rus harbi zamanında. gelmiş rus sarmış burayı. hatta burda 
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(68)yunanlar mı ruslar mı bi gaş sene galmış. bu köyün yerlerinde dışarlarda yanı. 

(69)ondan sōra çehmiş getmişler. valla böyühΩanam varĭdı ilk yanı guruluşu kö╒ünΩo 

(70)zaman gelinimiş. ruslar d¶y kimseye to─unmazdı ermeniler demişΩekseri zayāt 

(71)verdi. zorlu─larnan demiş burda d¶yΩaşşā u─arı onΩon beş sene galdı─ d¶y. 

(72)otururdu─, galhardı─, giderdih, gelirdı─ d┬y çogΩeyiydiler d┬y. size zayāt 

verenΩermenilerΩoldu d¶y.  

 (73)valla burda bugda, arpa, cavdar yanı sarıbaş bunnarı ekerler. başġa bi şey 

(74)yo─. valla ben ġıtlı─ görmedim. kıtlı─ görmedik biz. o zamana ġıtlı─ yo─tuki biz 

(75)ġıtlı─ zamanı görek. tabi böyühlerΩacu çekmüştürler. ey tabü gerekeni annadur. 

(76)benim babamgil dedemgil seferberde şarġlıya getmişler, oríyá getmişler. ruslar 

gedince gelmişler burıya.  

 (77)valla cenezede hėç bi şey yapamazlar. ġuranΩo─urlar, yemeh yerlerΩişte o 

(78)olur cenezade başġa bi şey yo─. yo─ bizde ėyle bi şey yo─.  

 (79)eyΩaskere gonşular ū╒urluylay yanı gönder┬yler tabi. eskiden de aynı 

şindide aynı.  

 (80)bayramda bayram namazı gılarlar, toplarlar, bayramlaşurlar, yemeh 

(81)mimeh ġayfaltı yaparlar. işi olanΩişine gider. böyühlere giderler dolaşurlar yanı 

(82)bayramda ne edecehler. aynı var datlu yaparlar gördü╒ün bildü╒ün yemehler 

yaparlar. toplar birada yerlerΩiçerler.  
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 YERİ: YAYLIM (KELAPUR) KÖYÜ 

 ANLATAN: EMRAH DEMİR 

 YAŞI: 50 

 KONU: KARIŞIK  

  

 (1) emrah demir, elli. yaylım köyü. yo─ yaylım yog önce var kelapur kelapur 

(2)daha önce ismi kelapur yeni ismi yaylım köyü. diyem bu yirmi sene öncemi otuz 

(3)sene öncemi yaylıma dönmüşΩadı yanı. sehsen yedi valla severek köylümüz yanı 

(4)amcamın ġızı falanca bi sorunumuz yo─ yanı. yo─ yo─ bizde aynı köyden aynı 

(5)amcamın ġızı. görücü usulu de╒el yanı tanıyara─ bilereh.  
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 (6)evlili╒inΩadetleri giderleri köyün tanıyosa zaten giderΩistemeye giderler. 

(7)onnarda hanı olmuşsa zaten verirler bi gaç gün sonā üzüh ta─arlar. öyle devam 

(8)eder. ondan sōra işte gün keserler diyelim bi sene sonā bi ay sonā beşΩaltı ay sonā 

(9)mı dü╒ün yaparlar davul zurna çalarlar. öyle geçer.  

 (10)ġızΩistemede bizde allahınΩemir pēyġamberin ġavliylen sizini ġızınızı 

(11)bizimΩoğlumuza istiyóruz. hanı uygun görürseniz. onlarda işte derler bizim şu 

(12)anda bizimde soraca─ yerlerimiz var tanışalım şey yapalımda da sōra şeyΩeder. 

(13)

(14)saten ya he derler ya yo─ derler. ya he cevapΩalırsın ya yo─ cevapΩalırsın. böyle 

devamΩet.  

 (15)valla ben ġınayı benΩo gadar bilmem ġına gecesini. ġına gecesinde geçler 

(16)diyelim toplanur bi günΩöncesinden dü╒ünden bi günΩöncesindenΩa─şamdan. 

(17)bizim burda odada bizim burda köy ġona─ları varΩorda oynarlar, eylenirler yanı. 

(18)oyunda yaparlar. bizde oyunlarda vardur. çeşit çeşitΩoyun vardır ne bilim kimisi 

(19)daya─ vurur, kimisi şey yapar nebilim. şu╒anΩa─lıma gelen peh yo─ta. daha ço─ 

(20)zaten bi şey yo─ buralarda da şimdi hepΩistanbulda yapīylar dü╒ünleri ekseri.  

 (21)askerlih mardinde yaptım. mardine ben burdanΩerΩolara─ gettim 

(22)diyarbakıra orda on gün galdım. ordan mardine gettim keşif taburuna orda birΩay 

(23)galdım. ordan mardininΩiçine gettimΩinzibatΩolara─. sehsen dördünΩon birinci 

(24)ayı onΩüçünde gettim. sehsenΩaltınınΩüçüncü ayınınΩotuz birinde de geldim. 

(25)yo─ ėyle bi askerde bi şeyΩolmadı bi sorunum yo─tu yanı. yo─ yo─ hėç bėyle bi 

şeyim yo─Ωeyi.  

 (26)valla yöresel bizde köyΩolara─ mı dolma, kartoldanΩekseri kartol bi 

(27)şeylerden türedir yaparlar. yazın madımah derizΩondan toplarlar yaparlar 

(28)buranın şeyi olara─. evelih şeyi dolması yaparlar. o otΩarazide bėyle yani ufa─ 

(29)yapra─lı toplar, onnarı dö╒erler ġurudurlar. şimdi yemek yaparlar. o da evelihde 

(30)büyüh yapra─lı olur tarlalarda köylerin bazı yerlerinde onlardanΩevelih toplar 

(31)dolma yaparlar. aynı bu kelem dolması varya aynı ėyle evelih dolması yagnan 

(32)magnan şey yaparlar has güzelΩolurΩannadın mı.  

 (33)buralı gümüşāne, gümüşāne köse yaylım köyü. valla o gadar bilgimiz yo─. 

hėç bilgim yo─ bi şey diyemem.  
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 (34)biz burda arpay, buğday, fiykΩotΩolara─ ġorunga, yonca çayırΩotaları var 

(35)çayırΩotu deriz bunları ekeriz. hani bizde fazla ėyle şey yo─. yulof otΩolara─, 

sarıbaş yanı çavdar bunnarı yaparız.  

 (36)tabi varΩöncesinden var tabi burdanΩöncesinde. burdan göçΩetmiş 

(37)gätmişler tey gaç sene önce. enΩaz diyelim yüz sene önce. daha mı önce burdan 

(38)geçmiş çehmiş getmişler. tabi aradan bi süre daha gelmiş gerisi gelmiş buríyá. 

(39)urum gelmiş rum. ço─ fazla bi şeyΩetmemişler bildi╒im. demelerine burdan çehmiş 

(40)getmişler yanı. peh bi şeyΩetmemişler yanı. buraya gelip gelmedü peh haberlerde 

(41)yo─. soradan dönüp geliyolar yani.  

 (42)bi şey yo─ cenaze oldu╒u zaman. yo─Ωonu camide burda morkumuz varsa 

(43)götürürüzΩonu morka. cenaze sa╒iblerinin yanına gederiz hani onlarlarΩilgileniriz, 

(44)ondan sōra mezarını eşer has güzel definΩeder bir hafta o ceneza sa╒iblerinden 

(45)ilgileniriz yani. hani onnarın yemek getirip götürmek, yedirmekΩiçirmek tabi 

onları yaparuk.  

 (46)evliya önceden varmış. benim mesela a╒abeyminΩamcası ėyle bi yanı şey 

(47)bi adammış. ama nası şeyΩetmiş bilmiyorum yanı ben tanımadım.  

 (48)eski dü╒ünleride ha burda olurdu meydanda a─şamları toplanur. gündüzleri 

(49)odada, a─şamda burda toplanurΩateş ya─arlar. çevresinde davul zurna çalar 

(50)oynarlar. a╒ızdan söylerΩoynarlar. yanı genler hem söyler hemΩoynarlar yanı ėyle 

devamΩeder.  

 (51)askere gönderme yanı şimdi çalgı, çalgı yapmazlar bi ar─adaşları toplanır 

(52)artı yanı a─şamdan bi onnarΩ éhtişam yaparlar. sabahleyinde üç beşΩaraba bayra─ 

(53)asılırΩevde. bayra─ΩasılīyΩevde. askere gedicen diyelim bir hafta bayra─ bağlar 

(54)ėyle asılır. a─şamda gidece╒e günΩa─şamda geçler toplanurlar gendi aralarında 

(55)muhabbetΩişte bi şey yaparlar. sabānanda üç beşΩaraba onu burdanΩu╒urlarlar.  

 (56)bayramda diyelim ġurban bayramında ġa─dımız zaman gideriz bayram 

(57)namazını gılarız geliriz mezeri ziyaretΩederiz, ondan sōra ġurbanımızı keser, 

(58)ondan sōra böyühleri dolaşur, ziyaretΩederiz. büyühlerden ėyle gider yanı. 

(59)ramazanda da aynı bayram namazı gıltuhdan sōra mezarı ziyaretΩederiz, gelir 

(60)orda o zaman ġurban şu bu olmayınca büyühleri dolaşırsın, ondan sōra küçühler 

(61)sene gelir böyühlere gidersinΩoda aynı. yanı illaki vardı yaparlar böreği, tatlı 

(62)matlı bi şey yaparlar. tatlı burma, paklava böyle bi şeyler yaparlar. paklavayıda 
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(63)hamur yoruyolarΩonu ince açıyolarΩevde yanı kendileri yapıyolar. yı─a yapıyolar 

(64)onı ince ondan yapıyolar. yo─ sini yo─ bilmem ne işte. sini onı ben bilmem pek 

nası yapılīy.  

 (65)ben çifçilik yapıyım burda çifçiliktenΩūraşıyom. hala yaşıyom ġıtlı─ hala 

(66)ġıtlı─ yaşıyo─. biz çifçilihtenΩuraşıyoz. mesele ben bu sene ektim doksan dönüm 

(67)yerΩaldım beş ton bugdā. ne bu ģel sen bunu yaşa nası bollu─ yaşaca─sın. yanı 

(68)burdanΩenΩaz bi onnardan toksan dönümdenΩenΩazΩon beş ton bugdā olması 

(69)lazımdı benimki beş ton beş ton bile degil dört ton yedi yüz sen ba─ nası bollu─ 

yaşayacan.  

 (70)var var kilise. o önceden d¶y rumlardan galan bi şey yani şey yo─ yani 

(71)haliyle o vaziyetde duruyor yani. tabi gelen gidenΩolīy ba─ım yapıyolar. yo─ 

(72)yı─ma mı─ma yo─, yasa─ duruyorΩorda. eskiden bununΩaltında yerΩaltı çarşısı 

varmış duyuşlarımız.  
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 YERİ: YUVACIK KÖYÜ 

 ANLATAN: MEHMET SEVEN 

 YAŞI: 70 

 KONU: KARIŞIK  

 

 (1) ismim mehmet seven yetmiş yuvacık köyü. şey gaşda gaçΩol┬r kaç sene 

(2)olir, kır─ kır─ beş sene olirΩevleneli. gaçırma işi oldu. evlenmeynenΩilgili 

(3)adetletΩişte ġınΩeylenirler. ġın böyle toplantı olur herfene deriz biz. böyle 

(4)toplantılarda öyle eylenirler. düyün müyünΩolırΩeylenirlerΩişte. geceler 

(5)düzenlendiyi zamanΩolırΩöyle. başka öyle bi şey yo─ başġa. herfene tabi herfene 

(6)deriz biz burda böyle toplu yemek memekΩişlerine biz herfene deriz. öyle toplantı 

(7)olduğu zamanΩöyle yaparlar işte. başka da tabi tabi oyunnarΩolur. düyünΩolur. 

(8)düyünleri güzelΩolur bizim buranın. oyun yaparalar düyünlerde. işte bu 

(9)şeylikΩoyun mesela. eylençeli ayni oyun yapulur böyle deve meve şu bu 

(10)şeylerinde olur da. yav oni insannar böyle atarlar kilimΩüzerine iki gişi bi gişi 

(11)önden bi gişi ar─adan böyle devenin gafasını yapardılar. üzerine 
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(12)kilimΩatarΩadama╒ar görünmezΩadamnar böyle giderdi sade devenin gafası 

(13)görünürdü. eliyle açar yumardılar, ço─Ωeylençeli olīydı. onnar şimdi hemen 

(14)hemen ĝaybolmak üzeredir. eskidenΩo gadar galmadı. başġa oyunda bizim bura 

(14)birΩoyunΩolmuş. düyün varidi. adam yapmışlarΩelbiseninΩiçine saman ot 

(15)basmışlar, adamı gece asmışlar so─a─dan burda yabançilarda varıdi. 

(16)sabahleyinΩadamnar ġa─mışlarki ordan bi adamΩasili tabi yabançi adamlar 

(17)bilmiyor misafirler. buni bizimΩüstümüze atarlar diye gece ġa─īy gaç┬ylar Ωadam 

(18)asildi diye. halbuki o adam delΩo oyunça─. adam ġılıġında olurdu öyle. böyle ço─ 

(19)şeylerΩolurdu ama şimdi hepsi hemen hemen ġa─mak üzere yani.  

 (20)ġızΩisteme de isterse ġızΩisteyenΩadam ya babasını annesini 

(21)ġızΩisterdiler. allahınΩemriynen ġızınΩistiyoruz ōlumuza diye verirseler verür. 

(22)vermesselerΩöyle ġızın zaten göynü varsa vermesseler gaçar gelirdi.  

 (23)ġına gecesi ekseri gadınnarΩolur ġına gecesinde. gadınnarΩoynaylarΩişte 

(24)toplanur gençlerΩoyun yaparlar def çalarΩoynarlarΩişte öyle.   

 (25)valla başımızdan geçenΩolay nası olay. valla başımızda aklıma 

gelmiyorΩöyle bi şey ki annadam sana.  

 (26)askerli╒i istanbulda yaptım. istanbulda şöförǚdüm komtan şöförüydüm 

(27)haydarΩaskeri hastanesinde bititirdimΩaskerlimi askerli╒im çok manzaralı geşti. 

(28)öyle yanı askerlih yapmadum sayılırΩöyle sivil gibi dolanırdı─. şimdiki askerlikde 

(29)ne var. biz yirmi dörtΩay yaptı─. şimdi adam gurbete gider gibi gitmiş gelmiş 

(30)askerden hėç habarımız yo─. adama hoş geldinΩediyosun diyon nerdeydim diyor 

(31)askerdeydim. ey önce yirmi dörtΩaydı yirmi dörtΩayda askere gidip geldiyini 

(32)adamlarda bilirdiler. çünkü uzun şeydi ya aydı ya. asker varĭdı daya─ şimdi yo─Ωo 

(33)zaman varĭdı daya─ gerçeyi daya─ varĭdı. o zaman bu imkannar yō╒udu. şimdi on 

(34)günlükΩoldumu adam hemenΩizne geliyo da╒ıtıma. bizde öyle bi şey yo─du. işte 

(35)askerlikΩişte enΩufa─ bi şeyden çavuşΩon başı ekseri çavuşΩon başı döverdiler. 

(36)bi şey söylerdi işte onu yapmazsan yahudda ters yaparsan döverdi işte.  

 (37)yöresel yemeklerimiz bizim buranın mantı meşurdur. yogurtlu mantısı 

(38)olur, böreyi olur, et dolmasi yaparız lahanayna yemeklerimiz çok güzeldir yöresel 

yemeklerimiz.  

 (39)valla onun ha╧╧ında bilgi yokta bizim köy babamdan ben duyardımΩo da 

(40)eskilerden duyarmış ço─ büyüh bir şehir├miş. yanı belirtilerde var. o zaman 
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(41)derdiki bura erzurumΩayarı bir şehirmişΩöyle bir yermiş. ne zaman ġurulduğunu 

bilmiyorum da çokΩeski ġuruluşu varmış.  

 (42)buğday, arpayΩişte otΩekerizΩekseri hayvancılık yonca, gorunga, fiy 

(43)eherdüh, figΩekeriz. şey patates şeyi vardır, şeyi meşūrdur bizim buranın fasulyası 

güzel fasulye olur.  

 (44)yo görmedikde annatırdılar babamgilΩannatırdılar. bura zaten 

(45)mācirΩolmuş ta o zaman bizim köyün yarısı doksanΩüç mu╒āciridirΩordan gelme. 

(46)öyle işte işgalle işte işgalΩolduğunan hep göçΩetmişler getmişler. şiranΩaşşā 

(47)gidebildiği yere gadar yozgatΩondan sōra artık gaç sonā bi sene sonā mı ney 

dönmüş geri gelmişler.  

 (48)cenaze töreni şey bizim yasΩevimiz vardır şey taziye evi. cenaze 

(49)ġa─dı─can sonra bütün halgΩorıya toplanur. orda yemek memek yenir. cenaze 

(50)sahiplerini yemek getirirler misafirlere. iki günΩüçüncü işte dağılırlar.  

 (51)askere gitmede dünΩakşamΩasker yemeyi yaparlar. āporlaynan barırlar 

(52)filanΩadamınΩasker yemeyi var herkeş davatlıdır diye işte öyle. eskiden hoca 

(53)moca duvaynan yollardı ama şimdi öyle daha bi şey yo─tur. 

bayraġΩasarlarΩaskerin bacalarına evlerine öyle.  

 (53)bayramda da büyühlerin ziyaretΩederdik. büyühlerinΩellerindenΩöperdik, 

(54)küçükler gelirdi bize bayramlaşmaya. camıda ekseri bayramlaşma oluyor.  

 (55)valla eski zamannarınΩiyiliği saygı sevgi varidi. millette böyle saygı sevgi 

(56)vardı şimdi onnar yo─. şimdi oğul babayı tanımıyo, baba ō╒ulu tanımıyo öyle bi şey 

(57)yō╒udu eskiden herkşe babasının gözüne ba─ardıki bi şey verecehde şimdide baba 

(58)ō╒ulunΩeline ba─ıyor. yo─ diye bi şey yo─. eskiden yo─sullu─ çō╒udu mesela şimdi 

(59)öyle bi şey yo─. şimdi millet herkes çalırsa para var her şey varΩimkannar var.  

 (60)biz kıtlı─ görmedik. tabi tabi ġıtlıġ görmüş büyüklerimiz öyle kıtlık 

(61)görmüşli otΩotlamışlar. ot böyle bugdayı çig çig gider toplarmışlar. böyle 

(62)ellerindenΩufalarmışda getirirmişΩonu bişirirde yermişler. öyle ġıtlı─ çekimişler 

(63)böyüklerΩannadırdı. biz görmedik ġıtlı─da. köyümüzün yarısı sula─dır. işte gölet 

(64)yapıldı hemen hemen de çoğu sulanıyor şimdi.  
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Sözlük 

 

A 

adat: adet, alışkanlık. 17/85.  

āhan: ayhan 3/55-56.  

ahırı: son, en son. 8/14 

ala: ali 11/17  

alahana: lahana11/27.  

alasmadu─: allaha ısmarladık 17/82.  

alaveri: alış veriş56/62.  

altun: altın 2/48, 36/91.  

aluc: akdiken ağacı. 15/14.  

amasıya: amasya 62/67.  

ambılas: ambulans 10/24.  

amça: amca 63/1.  

anu─: yemeğe sonradan dökülen kızgın 

tere yağı, 5/17.  

apdes: abdest 39/70.  

āporla: hoparlör 68/51.  

aragetdi: bir çeşit çocuk oyunu 58-59.  

arduç: ardıç ağacı, 18/82 

arıdız: bir çeşit çocuk oyunu 62/27-28.  

arpay: arpa27/27, 34/75, 67/34, 68/42.  

aslan: aslen 31/97, 35/1.  

aşşu─ sekme: kına gecelerinde 

erkeklerin oynadığı bir çeşit oyun 

62/14-18.  

aşu─: bkz. aşşu─ sekme 62/19.  

ayan: belli, açık, meydanda53/17.  

ayı─: ayık, uyanık olmak. 45/8.  

ayle: aile 20/14, 51/46.  

azu─: azık, yiyecek 48/22.  

B 

ba─şi: vahşi, yabani 55/29.  

ba╒a: bana 31/34, 52/5.  

babuko: mayasız hamura yağ ve şeker 

koyarak tandır ya da saçta pişirilen 

ekmek 30/8, 46/40-41-42, 50/35.  

bar : el ele tutuşularak halka şeklinde 

oynanan, ağır ritimli oyun65/4 

bat: I. bant, kaset 66/4-5. II. baş 35/40-

4. 1 

bazı: hamurla yapılan ve saçta pişirilen 

ekmek 31/86.  

bebú╧╧o: bkz. babuko 32/26,  

bebú╧o: bkz. babuko 32/24 

bene: bana 12/20, 56/45.  

benli: belli27/7.  

beskimet: peksimet 1/69.  

bıldır: geçen sene 9/74, 15/34.  

bidon: içine çeşitli maddeler konulan 

saç, plastik ve çinkodan yapılmış kap 

8/20, 46/18.  

biliÇ: piliç, tavuğun küçüğü. 58/62.  

bişi: yağlı hamur kızartması 64/65.  

bişü: bkz. bişi 4/24.  

bolal-: bol olmak, çoğalmak 60/49-50-

51.  

bozguna çal-: 2/12  

bozhan: anlaşmazlık, bozulma10/60.  

bozmanlarlı─: anlaşmazlık 10/53.  

bu gaddar: bu kadar 35/6 
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būday: buğday 55/20.  

bugdā: buğday 3/25, 64/32.  

büy♠ği: büyüğü 64/25.  

 

C 

cakkol: omuzda su taşımak için 

kullanılan iki başlı çengelli sopa 

58/30.  

camış: manda 65/22.  

candarma: jandarma 21/9.  

cavdar: çavdar 65/58. 66/73.  

cay-: vaz geçmek15/46.  

ced: cet, soy, ata 58/42.  

cemait: cemaat 47/37.  

cepāne: cephane 64/43.  

cevr: haksızlık66/52.  

cıbız: çıplak, kel31/100.  

cıtdıbıdı: saklambaç oyunu 58/58.  

círit: cirit oyunu15/21-23-30.  

com kesme: bir çeşit buğday 58/80.  

cudiyet: cudi dağı 21/9.  

 

Ç 

ç┬rdey: çekirdek50/41 

çaput: bez12/62-63, 9/61.  

çaru─: çarık3/12.  

çebeb: sebep 43/54.  

çele: çocuk 62/74.  

çelih çoma─: çelik çomak 58/62.  

çelüh: çelik çomak oyunu 25/56.  

çenaze: cenaze 63/25.  

çeres: çerez 64/4.  

çıra─: türbe, ziyaretlerde verilen para 

17/66-67.  

çırp-: 62/16.  

çif: çift 43/30.  

çiy: 3/49.  

çökerd-: çökertmek 63/22.  

çökilek: 55/15-16.  

çul: 43/61.  

çükele: çökelek 31/78.  

çükelih 31/86.  

çüt: çift 52/43.  

D 

d▪-: dövmek 66/32.  

dam: ahır 57/82.  

dapança: tabanca 51/21.  

davat: davet 68/52.  

dayre: daire 41/4.  

def : defn 68/24.  

demekkim: demek ki 57/24.  

demirey: temriye, egzama 17/60.   

demrey: temriye, egzama 17/60.  

devlü: sonraki 6/12.  

deyérmen: bir çeşit oyun62/20 

dız: bir çeşit oyun 58/19.  

dibeh: havan 37/50.  

didig: küçük eşya30/12 

direktör: traktör 54/32-33.  

dit-: tavuk, et gibi yiyecekleri el ile 

parçalamak 64/26.  

diyikin: diyor ki, söylüyor ki17/32.  

doğul: doğu 47/15.  

dolu─: 24/54.  
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dorgan: dolan, doğru olmayan 54/57.  

dōru: doğru 40/81.  

döş: gögüs 64 

dulgur: büyük kazan 2/23.  

duva: dua 34/37.  

düğen: döven 1/35.  

düyen: döven12/31 

düyme: döğme, yarma 15/22.  

düyürçü: dünür15/74.  

düz -: dizmek, düzmek15/97, 28/87.  

düzg┬-: dizmek, düzmek15/96 

 

E 

ebdes: abdest31/70.  

ebe: büyük anne 59/57.  

ebe: çocuk oyunlarında baş olan, diğer 

çocuklara veya gruba karşı cezasını 

çekmek ve bundan kurtulmak için tek 

başına sorumluluğu üzerine alan 

çocuk59/57.  

eKéri: ekseri 17/87.  

eğlenti: eğlence12/83.  

ehbab: ahbab 17/75.  

ehlam: fatiha suresi 56/113.  

ehli ġupan: köyde yaşlılarda oluşan 

hakem heyeti, bilirkişiler 41/70.  

ehmed: ahmet 52/99.  

ehser: ekser 63/27.  

éhtişam: ihtişam, gösteriş 67/52.  

eley: elek 59/73.  

elham: fatiha suresi 56/113.  

elleham: her halde 61/33.  

emi: amca56/32 

entari: elbise 46/27.  

erten: sabah vakti, 27/56 

erviş: derviş27/39.  

eses: esas 44/56.  

eşkiy: ekşiyor 

eşşa: eşya 66/14 

evelih: yemek yapılan yapraklı bir 

bitki 67/28-29-30-31.  

ever-: evlendirmek 39/60.  

evsal: örnek, 51/68.  

eylence: eğlence 55/7.  

ezen: ezan 64/40.  

F 

faġat: fakat 66/26.  

fasulle: fasulye 36/6.  

fecir: günün ilk ışıması hali15/26.  

ferik: taze, genç 64/25.  

feselli: bol yağda yapılan bir çeşit 

ekmek 64/25.  

fırsandıyın: fırsatın 45/7.  

fıt fıt haşılı: bir çeşit yemek 58/58 

fıTı: bulgurun incesi 33/10-11.  

fışkı: gübre, hayvan pisliği 1/43.  

fig: yabani mercimek, hayvan yemi 

22/4 

fincan: fincanlara bir şey saklanılarak 

oynanan oyun 20/7.  

fiske: parmaklarının ucu 66/43.  

Fişne: vişne 63/61.  

fiy: yabani mercimek, hayvan yemi 

3/24.  
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fiyk: yabani mercimek, hayvan yemi 

54/75-76.  

fu─ara: fukara 43/28.  

fu─are: fukara43/15 

 

G 

ġa─-: kalkmak 15/20.  

gabine: kabile 32/34.  

ġabl: kavl, söz 55/9.  

ġabristan: kabristan, mezarlık56/111.  

gadan: kadar 54/27.  

gaddan: kadar 56/52-55.  

ġadestro: kadastro42/69.  

gadeyıf: kadayıf 33/31.  

gadın: kadın 17/58.  

ġadıstura: kadastro 42/69.  

gadin: kadar 10/51-52-54.  

ġafġasya: kafkasya66/63.  

galaba: kalabalık 62/54.  

garşu gid-: karşılamaya gitmek. 32/63.  

ġatı─: ayran 39/25.  

ġāve: kahve 55/63.  

ġāve: kahvehane 66/30.  

ġavl: kavl, söz67/10.    

ġavud: tavada pişirilmiş mısır unu 

26/18.  

gavut haşılı: Mısır unundan yapılan 

yemek 58/46-47-48.  

ġayfaltı: kahvaltı 66/81.  

gaygana: bir çeşit ekmek 24/13.  

ġayıl: rıza göstermek 15/122.  

gaylıh 26/77.  

gelçi: gerçi 56/22.   

gemençe: kemençe 21/29.  

gendime: kabuğu çıkarılmış buğday 

tanesi, yarma12/37-38.  

gendü: kendi37/47.  

gendüme: kendime 37/48.  

genler: kendileri 63/52.  

gesik: 9/9.  

geş: genç 44/20.  

gıdım gıdım: az az 66/59.  

ġıraç: kurak 43/30.  

ġıvırba─: kıvırılarak 4/31.  

ġıyı: çevre32/60.  

ġış ta─lası: bir çeşit oyun 65/12 

ġıtlıġ: kıtlık 68/60.  

gıybış: bir ziyaret adı 22/9.  

gibin: gibi 28/24.  

girih: küçük ekmek 12/85.  

ġocat-: kocatmak, yaşlandırmak 42/4.  

ġol ġıç: kadını ellerinden tutup omuza 

atarak kaçırma 65/18.  

goldaşı: taşın elle atılmasıyla oynanan 

oyun, gülle 61/40-41.  

ġom: kom, koyun barınağı, ahır47/69.  

ġompile: komple, tamamen 17/74.  

ġomposdo: komposto 47/30.  

goragan: 26/81.  

ġoringe: korunga, hayvan yemi 54/24.  

gorunga: korunga, hayvan yemi 47/20.  

göçemen: göçmen 57/79.  

göş-: göç etmek 65/79.  

gövüy: güvey, damat 65/27.  
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göynü: gönül 32/46.  

göyüş-: kaynatmak 1/27.  

göze: kaynak 60/64.  

gözlüy-: gözlüyor16/14.  

ġula─: kulak30/10 

ġula─lı─: kuraklık 38/47 

gulut: golot, yağ ile yapılan küçük 

ekmek 56/100.  

gumru: patates 64/36.  

ġurut: I. yemek adı, II. kuru çökelek 

60/23-25.  

guşa─: kuşak 46/27.  

guyma─: unla yağın karıştırılmasıyla 

yapılan yemek 27/21.  

güleş: güreş 64/58.  

güvey: damat 34/10-14.  

 

H 

─albur: kalbur, elek1/80.  

─ına: kına 62/12.  

─ırtlı─: gırtlak 57/66.  

─ırtlih: gırtlak 57/7.  

─ırtlik: gırtlak 57/29.  

─ıza─: kızak 57/68.  

─ızan: çocuk, kızan37/69.  

─ızetcilik: kızakçılık57/4.  

─izetcilik: kızakçılık57/2.  

─izef: kızak57/65.  

─oran: horon, halk oyunu 16/9 

hamame evü: kadınların gelin olacak 

kızı kınadan sonra sırayla davet 

ettikleri ve hediyelerini verdiği 

ev15/85-86.  

hamamΩevü: kız ve erkeğin kına 

gecelerinin yapıldığı ev 56/30-31.  

hana: hane 17/76.  

hanki: hangi 62/38.  

haraban: ortadan10/74.  

harib: harap, virane 17/23.  

harman: arpa, buğday dövülen yer 

36/40.  

haşıl: Darı ve mısır yemeği58/57.  

haşlı─: harçlık 54/66.  

haves: heves, istek 27/58.  

havu: havva 43/19.  

hayla: hala 61/34.  

hayle: ha öyle11/33, 22/22.  

hayran: ayran 46/5.  

hedik: kaynatılmış buğday 40/5 

helbe: elbet 61/12.  

helbet: elbette 61/12.  

helbette: elbette 46/16.  

helim: taneli yemeklerin çok pişmeden 

un çorbası hâlini alması 58/67.  

hellüm: bir çeşit yemek 28. Met 28/32.  

hemi: hepsi, tamamı32/85.  

hep├si: hepsi31/73.  

hepi: hepsi32/86.  

hePihepsi 32/53.  

herāl: herhalde 17/53.  

herāngi: her hangi 17/9.  

herfene: herkesin değişik yemekle 

katıldığı yemekli eğlence 64/65.  
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herif: koca, eş16/9.  

herp: 12/30 

herse: keşgek58/62.  

heybe: keçeden yapılmış çanta 36/12.  

heyir: hayır 17/58.  

hıldır: merdane 3/17.  

hıngal: mantı 64/19.  

hısım: akraba 64/11.  

himan: bir çeşit oyun 18/9.  

hingel: mantı 59/17-19.  

hoşab: hoşaf 22/5.  

hozan: tarlanın ürün alındıktan sonraki 

hali 53/63.  

hubbe: hutbe, vaaz. 34/12.  

hurma: un ile yapılan bir çeşit 

yemek36/7-8.  

hüdüt: hudut, sınır 57/30.  

 

I 

ıhtıyar: ihtiyar 43/68.  

 

İ 

ihrar: ikrar 35/20 

iba et-: hibe etmek 56/114 

icili: meyilli18/15.  

içlev: iç pilav 60/32.  

içtıma: toplanma 66/27-30.  

içtima: toplanma, 10/29-34.  

ifaget: kifayet 35/10 

ifağ: kufak 64/24.  

iktidar: güçlü, kuvvetli57/15.  

ilinçah: salıncak 26/53 

ilkin: önce 34/16.  

imre: umre 9/65.  

indi: şimdi14/58.  

indih: şimdik 31/35.  

inne: iğne15/18.  

iptida: önce38/10.  

ireli: önceki 35/54.  

ireli: sonra19/3.  

isgat: ölünün ardından gelip oruç 

tutma 2/55-56.  

isron: siron, bir çeşit tatlı15/96.  

istiam: değirmende dönen tahılları 

ezen taş 38/25.  

işdima: içtima, toplanma10/33.  

işKal: işgal 17/35.  

 

K 

kak-: yemek, parçalamak 60/22.  

kartol: patates 67/26.  

kayış: kemer 58/12.  

kelem: lahana59/17.  

kelgir: kevgir, mutfak eşyası 3/63.  

kelli: böyle, sonra11/71.  

kem çal -: ot bağlamak 31/27.  

kemençey: kemençe 55/28.  

keramaT: keramet 50/16.  

keren: kere 26/25.  

keşgeg: koyunun boyun etiyle yarma 

karışımı pişirilen, pirinç pilavı 

dökülerek tereyağı gezdirilerek 

pişirilen yemek16/16.  
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keşge─: koyunun boyun etiyle yarma 

karışımı pişirilen, pirinç pilavı 

dökülerek tereyağı gezdirilerek 

pişirilen yemek 1/1 

keşgek: koyunun boyun etiyle yarma 

karışımı pişirilen, pirinç pilavı 

dökülerek tereyağı gezdirilerek 

pişirilen yemek 15/10.  

kete: içi yağlı ekmek 25/13, 64/18.  

kevgir: süzgeç, 36/57.  

kevgür 36/22, 63/63.  

keyveni: yemeği pişiren evhanımı 

59/44-45.  

keyven: yemeği pişiren 

evhanımı 59/45.  

kibgine: sağlam, güzelce 55/13.  

kibi: gibi 51/39 

kibin: gibi51/41.  

kipi: gibi 2/66.  

konfosto: komposto 22/5.  

kortol: patates64/36.  

kosse: koçan, posa 41/56.  

köçe: köşe 43/48.  

kömbe: hamurdan yapılan bir çeşit 

yemek46/4.  

kömbet: kümbet 14/21.  

kömme: hamurdan yapılan bir çeşit 

yemek 30/8.  

köse: sakalı çıkmayan adam 15/15.  

köş: değnek 40/58.  

kurut: I. bir yemek adı. II. Kuru 

çökelek 60/22.  

küçülen-: küçülmek27/56.   

kümpet: kümbet 27/29.  

künd: hamur topağı, bir ekmeklik 

hamur parçası12/13.  

kündüya: hamur topağı, bir ekmeklik 

hamur parçası 31/86.  

küsülü: küsmüş 64/48.  

küşne: burçak1/32-33.  

küt: kürt8/11.  

kütçü: küçüğü 15/120.  

 

L 

lallo: cahil 9/60 

lamaba: lamba 58/105.  

lazut: mısır 37/40.  

leki: illaki 56/39.  

lemis: bir çeşit yemek 28/39.  

lohusa : loğusa 57/68.  

lor: kaymağı alınmış sütten yapılan 

peynir 58/59.  

 

M 

mabal: vebal 51/42.  

mācir muhacir68/45.  

madımah: ilkbaharda yetişen ıspanağa 

benzeyen yenilen bir ot 67/27.  

maduma─: kına gecelerinde söylenen 

türkü 46/36 

mahna: bahane 53/52.  

mahyet: mahiyet28/7.  

māmele: muamele 47/8.  

masda: uzun sopa19/7 
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masta: 28/7 19/8.  

māş: maaş 58/50.  

mat: bant, kaset 66/5.  

maya ġazanı: büyük kazan31/91 

mayış: maaş 52/6.  

mefat: vefat 53/14.  

mehle: mahalle31/82.  

menemli ekmeg: 30/8.  

menevşe: menekşe 19/45.  

merek: samanlık47/68.  

meseyet: vesayet 10/96.  

mēteh: petek 26/75.  

mevlüd: mevlit 20/60.  

meya: maya31 

mıhla: kıyma, soğan, patatesle yapılan 

yemek 33/12.  

mıhtar: muhtar 15/126.  

mısafır: misafir 54/53.  

mihrofın: mikrofon 11/4.  

minnet: millet27/44 

miraç: meriç nehri 19/76.  

mūyane: muayene 6/35.  

müsaFür: misafir 33/45.  

müselle: musalla 60/53.  

müta╒itlik: müteahhit 55/54.  

 

N 

nasıb: nasip 32/65.  

nazil: konaklayan, ulaşan 51/33 

neçün: ne için 56/93.  

nedek: ne+ edek54/12.  

nedicik: ne edeceğiz 57/29.  

nemis: bir çeşit yemek28/33.  

neydek: ne yapalım 37/75.  

nızıl: felç 52/8-9.  

noksan: eksik 33/18.  

 

O 

ōkarı: yukarı 54/1.  

o─leve: oklava 28/85 

oklev: oklava 24/18.  

oruş: oruç 56/108.  

otar-: otlatmak 61/36.  

 

Ö 

öfüle-: ufalamak 12/74.  

öğüne: önce, ön 63/52.  

öştür-: ölçtürmek 31/50.  

ötener: ötekiler 32/55.  

 

P 

pa─la: fasulye11/7.  

pagaj: bir çeşit ekmek35/100.  

pagla: fasulye 9/30.  

paklåva: baklava 47/29.  

para: parça 17/52.  

paraşut: paraşüt 

patlat-: vurmak, tokat atmak 66/32.  

patos: başağı saman ve tane karışımı 

hâline getiren çiftçi makinesi 9/47.  

pay─ır-: çoğalmak 51/103.  

peşgir: havlu40/16.  

peşşe gaçır-: 29/20.  
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peştembal: hamamda bele sarılan 

örtü46/29.  

pires 66/9.  

 

R 

ras gel-: rast gelmek, rastlamak 66/7.  

razı: rıza göstermek 9/84.  

renşber: çiftçi 42/22.  

reşber: çiftçi 14/42.  

reşber: çiftçi 41/46.  

 

S 

sa─lanbaç: saklanbaç 62/14.  

saban monduruh: bir çeşit oyun 62/13.  

saban: çift süren hayvanların 

koşulduğu demir uçlu tarım aracı 

16/44.  

sabın: sabun 31/17.  

sac: yassı demirden yapılan pişirme 

aracı 31/85.  

saçu: gelinin başı üzerine atılan arpa, 

şeker ve para benzeri şeyler 36/11.  

sahab: sahip 52/5.  

salıça─: salıncak 26/61.  

saman: zaman 56/15-16.  

samsa─: sarımsak36/4.  

saraş: araba çadırı 34/33.  

sarıbaş: çavdar 66/73.  

saru: sarı 52/54.  

sarubaş: çavdar 57/49.  

sāt: saat35/45.  

saten: zaten 67/14.  

savdıç: sağdıç 39/46.  

savduc: sağdıç 35/10 

savduç: sağdıç 35/9, 64/54.  

ser-: yere yaymak 50/39.  

sergü: kilimlerin üzerine serilmiş 

buğday 31/39 

serp-: serpmek, 47/19.  

sevürd-: koşmak37/85.  

sevürt-: koşmak 37/85.  

sı─al-: sıklaşmak 40/35.  

sıfra: sofra 56/59.  

sırı─: kalın uzun sopa19/25.  

silaj: mısır20/21.  

sini bağla-: sini adı verilen tatlıyı 

yapmak 16/5.  

sinór: siron adı verilen yufkadan 

yapılan bir çeşit tatlı14/23-24.  

sirō: siron adı verilen yufkadan 

yapılan bir çeşit tatlı 46/42-43.  

sogarcın: so ğ anın çok küçük do ğ

ranarak kızdırılmış yağda kavrulması 

15/102.  

sovan: soğan 36/42.  

söbe: bir çeşit oyun58/59.  

suval: sual 51/52.  

suvar-: sulamak 38/92.  

suvu-: sıvamak 19/91.  

südlaç: sütaç 61/17.  

südlü: sütlaç61/14.  

sürişde: pınarlarda buğdayın 

yıkanması 31/39.  

süTlac: sütlaç 63/40.  
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süTlü: sütlaç 63/36.  

 

Ş 

şelek: sırtta taşınan yük1/67.  

şeleh: sırtta taşınan yük1/69.  

şilor : erik48/34.  

şini: şimdi 14/26.  

şipsi: Met 28/38.  

şŉbe: şube 

şufor: şoför 63/53, 47/16.  

 

T 

ta─sim: taksim, pay 35/41.  

tahlim: talim 24/51.  

tako: 58/28.  

taksimat: pay etme 18/26.  

tandur: tandır 58/65.  

tar⌂mar: tarumar 26/78.  

tārib: tahrip 34/66.  

tay: denk32/91.  

taydaş: denk, yaşıt32/91.  

tekeleme: tekerleme 62/24.  

tekelleme: tekerleme62/34.  

teklal: tekrar 40/32.  

telehlik: teleflik4/29.  

televzüyon: televizyon21/5.  

teleyzon: televizyon 28/70.  

telezōn: televizyon 15/29.  

telezyon: televizyon 32/120.  

telifon: telefon 54/45.  

telopon: telefon 8/8.  

tēris: terhis 40/24.  

tesba─: tespih 9/66.  

tespi: tepsi 36/4.  

teşik ġayması: bel kayması39/80 

tevatür: iyi, güzel, en iyi 33/28.  

teybe: kaset çalan elektronik cihaz 

66/5.  

teyveni: hayvanı1/27 

tırpana: ekin biçmeye yarayan, hafifçe 

kıvrık, uzun çelik bıçak9/28.  

tikele-: eti kuş başı şekilde doğramak 

15/101.  

timar: tımar, hayvanların tüylerini 

demir tarakla tarama işlemine verilen 

ad 10/32.  

tiri: diri, kuvvetli 51/62.  

tiyeze: teyze 31/50.  

to─u-: dokumak 66/21.  

tok: şişman, şişkin58/83.  

toklu: aşım zamanına erişmemiş 

koç58/56.  

toktor: doktor 52/7.  

tor: torba, çuval 4/36.  

tulġara: bir çeşit oyun 65/9.  

tuluġ: deri torba, peynir derisi 50/3.  

tumb: toprak yığını, yükselti, tarlanın 

çevresini belirlemek için yapılan 

toprak sınır 15/58-59.  

tuşman: düşman 40/42.  

türdüşme: sürtüşme 56/55.  

türke: türkü 32/119.  

tüşman: düşman 47/28.  

U 
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ufala-: ufalamak 68/25.  

 

Ü 

ücürt-: öğütmek 41/56.  

ücǚret: ücret4/55.  

üt-: ateşle yakmak 17/65.  

ütme: kaşıntıya sebep olan bir çeşit 

hastalık 17/63.  

üzüh: yüzük 67/7.  

 

V 

verese: mirasçı 11/34 

vesayit: vesait, araç 40/3.  

 

Y 

yağr-: yoğurmak 31/23.  

yalınız: yalnız 33/47.  

yannış: yanlış 56/54.  

yarma: kabuğu çıkarılmış buğday 

tanesi 11/22, 16/8.  

yarpa: yarma 30/9.  

yavyan: yayık 50/9.  

yay─an-: yıkanmak57/16.  

yay─ı-: yıkamak10/80.  

yayu─: yayık43/65/, 59/71 

yessi: yatsı 57/9.  

yetik: yetişmiş 44/71.  

yetir-: koyun, keçi yetiştirmek 26/28.  

yey─a-: yıkamak 43/32.  

yeymiye: yevmiye 51/81.  

yŉkarı: yukarı54/1.  

yopa─: baş örtüsü 31/70.  

yu-: yıkamak 15/62.  

yū─a 49/18, 51/99.  

yulof: yulaf 65/58.  

yüzüh turası: yüzük ve sopayla 

oynanan oyun 62/25-26 

 

Z 

zahra: zahire 16/51.  

zahre: zahire 31/4.  

zat: kişi, şahıs 60/82.  

zatı: zaten 24/51.  

zayāt: zayiat 66/47.  

zıbzıba: türbe, ziyaret adı 43/34.  

ziron: siron adı verilen yufkadan 

yapılan bir çeşit tatlı 57/74.  

zopa: sopa 15/15, 58/30.  
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